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14,4V (Li-lon)

AL 1820 CV
2 607 336 150 (1,3 Ah) (14,4/18 V)
2 607 336 078 (2,6 Ah) 2 607 225 424 (EU)

2 607 336 224 (3,0 Ah)

8 V (Li-lon) ?1'-41:/‘;%%‘)’
2 607 336 170 (1,3 Ah) ’
2 607 336 092 (2,6 Ah) 2 607 225 322 (EU)
2 607 336 236 (3,0 Ah) 2 607 225 324 (UK)
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Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen, auch
die Informationen auf der Unterseite des Bau-
stellenradios. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Baustellenradio® bezieht sich auf netz-
betriebene Baustellenradios (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Baustellenradios (ohne
Netzkabel).

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchte-
te Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fiihren.

» Der Anschlussstecker des Baustellenradios
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Baustellenradios.
Unveranderte Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Baustellenradio zu tragen, aufzuhingen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn Sie mit dem Baustellenradio im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlin-
gerungskabel, die auch fiir den AuBenbe-
reich zugelassen sind. Die Anwendung eines
fir den AuBenbereich geeigneten Verlange-
rungskabels verringert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

—

Wenn der Betrieb des Baustellenradios in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SchlieBen Sie das Baustellenradio an ein
ordnungsgemal geerdetes Stromnetz an.
Steckdose und Verlangerungskabel miissen
einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.

Halten Sie das Baustellenradio von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Baustellenradio erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Halten Sie das Baustellenradio sauber.
Durch Verschmutzung besteht die Gefahr
eines elektrischen Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Baustel-
lenradio, Kabel und Stecker. Benutzen Sie
das Baustellenradio nicht, sofern Sie Scha-
den feststellen. Offnen Sie das Baustellenra-
dio nicht selbst und lassen Sie es nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Beschadigte
Baustellenradios, Kabel und Stecker erh6hen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wickeln Sie das Netzkabel vollstindig ab,
wenn Sie das Baustellenradio mit Netzan-
schluss betreiben. Das Netzkabel kann sich
sonst erwarmen.

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

g Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B.

[@ auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.
Es besteht Explosionsgefahr.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Ni-
geln, Schrauben oder anderen kleinen Me-
tallgegenstinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
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» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fiir
ein Ladegerat, das fir eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Baustellenradio und/oder einem
Bosch-Elektrowerkzeug. Nur so wird der

Akku vor gefahrlicher Uberlastung geschiitzt.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Li-lonen-
Akkus mit einer Spannung von 14,4 V oder
18 V. Bei Gebrauch anderer Akkus, z.B.
Nachahmungen, aufgearbeiteter Akkus oder
Fremdfabrikate, besteht die Gefahr von Ver-
letzungen sowie Sachschaden durch explo-
dierende Akkus.

» Bei Elektrowerkzeugen, deren Netzstecker
oder Steckvorrichtung als Trennvorrichtung
dienen, muss die Trennvorrichtung ohne
Schwierigkeiten nutzbar sein.

» Lesen und beachten Sie strikt die Sicher-
heits- und Arbeitshinweise in der Be-
triebsanleitung der Gerite, die Sie an das
Baustellenradio anschlieBen.

Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Deutsch | 7
Technische Daten
Baustellenradio GML 20
Professional
Sachnummer 3601 D297..
Pufferbatterien 2x1,5V
(LRO6/AA)
Akku 14,4-18 'V
Betriebstemperatur °C 0...45
Lagertemperatur ®C -20...+70
Gewicht entspre-
chend EPTA-Proce-
dure 01/2003 kg 10,2
Schutzklasse /1
Schutzart IP 54 (staub-
und spritzwas-
sergeschiitzt)
Audiobetrieb/Radio
Betriebsspannung
- bei Netzbetrieb Vv 230/110
— bei Akkubetrieb \Y 14,4-18
Nennleistung Verstar-
ker (bei Netzbetrieb) W 20
Empfangsbereich
- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Unterstitzte
Dateiformate® MP3, WMA

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-
schild Ihres Baustellenradios. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Baustellenradios kénnen variieren.

1) (bei Audioquelle SD-/MMC-Karte oder USB)

Bosch Power Tools
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-

nenten bezieht sich auf die Darstellung des Bau-

stellenradios auf der Grafikseite.

1
2
3

©

10
11
12
13
14
15

16
17

18
19
20

21
22
23
24
25

26

Lautsprecher

Tragegriff

Kontrollleuchte Wechselstromanschluss
(nicht bei Sachnummer 3 601 D29 760)

Abdeckklappe Wechselstromanschluss
(nicht bei Sachnummer 3 601 D29 760)

Steckdose Wechselstromanschluss
(nicht bei Sachnummer 3 601 D29 760)

Arretierung des Batteriefachdeckels
(Pufferbatterien)

Batteriefachdeckel (Pufferbatterien)
Verriegelungshebel des Medienfachdeckels
Medienfachdeckel

Stabantenne

Akkuschacht

Verriegelungshebel des Akkufachdeckels
Akkufachdeckel

Akku*

Taste fir Wahl der Klang-Voreinstellung
»Equalizer®

Speichertaste ,,Memory*

Taste fir manuelle Klangeinstellung
,Custom*®

Taste fir Zeiteinstellung ,,Clock*
Drehknopf fir Sendereinstellung ,,Tune*

Taste Zufallswiedergabe/Wiedergabewie-
derholung

Taste fur Aufwartssuche ,,Seek +/>>|“
Taste fiir Wahl der Audioquelle ,,Source“
Taste fUr Abwartssuche ,|<</- Seek*
Taste Wiedergabe/Pause

Drehknopf flr Einstellung von Lautstarke
(,Volume“) und Klang (,,Bass/Treb*)

Ein-Aus-Taste Audiobetrieb

27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

Display

»AUX 1 IN“-Buchse
12-V-Anschlussbuchse

»LINE OUT“-Buchse

Kappe der Sicherung

Sicherung 12-V-Anschluss
USB-Buchse

SD-/MMC-Steckplatz

»AUX 2 IN“-Buchse

Halterung fir externe Audioquellen

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige
Zubehor finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

Anzeigenelemente bei Audiobetrieb

b
c
d

-

[ —

Anzeige Klang-Voreinstellung

Anzeige Anderung des Héhenpegels
Anzeige Anderung des Tiefenpegels
Anzeige Lautstarke, Speicherplatz Radio-
sender bzw. Titelanzeige (abhangig von der
gewahlten Audioquelle)

Anzeige Empfang gespeicherter Sender
(bei Radiobetrieb)

Anzeige Zufallswiedergabe

(bei Audioquelle SD-/MMC-Karte oder USB)
Anzeige Wiedergabewiederholung aller Titel
im aktuellen Ordner (bei Audioquelle
SD-/MMC-Karte oder USB)

Anzeige Wiedergabewiederholung aktueller
Titel (bei Audioquelle SD-/MMC-Karte oder
USB)

Anzeige Stereoempfang

Anzeige Radiofrequenz bzw. Spieldauer des
aktuellen Titels (abhangig von der gewahl-
ten Audioquelle)

k Temperaturwarnung

3 -

Anzeige Akku eingesetzt
Anzeige Audioquelle
Zeitanzeige
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Montage

Energieversorgung Baustellenradio

Die Energieversorgung des Baustellenradios

kann Uber den Netzanschluss oder (iber einen in

den Akkuschacht 11 eingesetzten Li-lonen-Akku
erfolgen. Dient der Akku zur Energieversorgung,
stehen nur die Funktionen Audiobetrieb und

Energieversorung externer Gerate lber den inte-

grierten USB-Anschluss zur Verfligung.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle bei Netzanschluss
muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Baustellenradios tbereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Baustellenradios
kénnen auch an 220 V betrieben werden.

Akku einsetzen und entnehmen (siehe Bild A)
» Verwenden Sie nur original Bosch-Li-lonen-
Akkus mit einer Spannung von 14,4 V oder
18 V. Der Gebrauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Hinweis: Der Gebrauch von nicht fiir das Bau-
stellenradio geeigneten Akkus kann zu Fehlfunk-
tionen oder zur Beschadigung des Baustellenra-
dios fuhren.
Offnen Sie den Verriegelungshebel 12 des Ak-
kufachs (,,Battery Bay“) und klappen Sie den
Akkufachdeckel 13 auf.
Setzen Sie einen Akku so in den Akkuschacht 11
ein, dass die Anschlisse des Akkus auf den An-
schliissen im Akkuschacht 11 liegen, und lassen
Sie den Akku im Akkuschacht einrasten.
Sobald ein Akku eingesetzt ist, erscheint die An-
zeige | im Display. Die Anzeige blinkt, wenn der
Akku schwach wird.
Ist der Akku zu warm oder zu kalt flr den Be-
trieb, leuchtet die Temperaturwarnung k im Dis-
play. Warten Sie ab, bis der Akku den zuldssigen
Temperaturbereich erreicht hat, bevor Sie das
Baustellenradio in Betrieb nehmen.
Zum Entnehmen des Akkus 14 driicken Sie die
Entriegelungstaste am Akku und ziehen ihn aus
dem Akkuschacht 11.
Klappen Sie den Akkufachdeckel 13 nach dem
Einsetzen bzw. Entnehmen eines Akkus zu. Ver-
riegeln Sie den Akkufachdeckel, indem Sie den
Verriegelungshebel 12 im Gehduse einhaken
und ihn dann herunterdriicken.

—

Deutsch | 9

Akku laden

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehorseite
aufgefiihrten Ladegerate. Nur diese Ladege-
rate sind auf die bei Ihrem Baustellenradio
zulassigen Li-lonen-Akkus abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.
Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleis-
ten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku
vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen wer-
den, ohne die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine
Unterbrechung des Ladevorganges schadigt den
Akku nicht.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwa-
chung ausgestattet, welche ein Aufladen nurim
Temperaturbereich zwischen 0 °C und 45 °C
zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebens-
dauer erreicht.

Pufferbatterien einsetzen/wechseln
(siehe Bild A)

Um die Uhrzeit am Baustellenradio speichern zu
kénnen, missen Pufferbatterien eingesetzt wer-
den. Dazu wird die Verwendung von Alkali-Man-
gan-Batterien empfohlen.

Offnen Sie den Verriegelungshebel 12 des Ak-
kufachs (,,Battery Bay“) und klappen Sie den
Akkufachdeckel 13 auf.

Entnehmen Sie gegebenenfalls den Akku 14.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 7 driicken
Sie auf die Arretierung 6 und nehmen den Batte-
riefachdeckel ab. Setzen Sie die Pufferbatterien
ein. Achten Sie dabei auf die richtige Polung ent-
sprechend der Darstellung auf der Innenseite
des Batteriefachs.

Setzen Sie den Deckel 7 des Pufferbatteriefachs
wieder auf.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LON-
GER KEEPS CORRECT TIME*“: Wechseln Sie die
Pufferbatterien, wenn die Uhrzeit am Baustel-
lenradio nicht mehr gespeichert wird.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig.
Verwenden Sie nur Batterien eines Herstellers
und mit gleicher Kapazitat.

Bosch Power Tools
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» Nehmen Sie die Pufferbatterien aus dem
Baustellenradio, wenn Sie es ldngere Zeit
nicht benutzen. Die Pufferbatterien kénnen
bei langerer Lagerung korrodieren und sich
selbst entladen.

Betrieb

» Schiitzen Sie das Baustellenradio vor Nadsse
und direkter Sonneneinstrahlung.

Audiobetrieb (siehe Bild B und C)

Ein-/Ausschalten Audiobetrieb

Zum Einschalten des Audiobetriebs (Radio und
externe Abspielgerate) driicken Sie die Ein-Aus-
Taste 26. Das Display 27 wird aktiviert und die

beim letzten Ausschalten des Baustellenradios

eingestellte Audioquelle wiedergegeben.

Ist das Baustellenradio im Energiesparmodus
(siehe ,Energiesparmodus®, Seite 14), dann
driicken Sie zum Einschalten des Audiobetriebs
die Ein-Aus-Taste 26 zweimal.

Zum Ausschalten des Audiobetriebs driicken
Sie erneut die Ein-Aus-Taste 26. Die aktuelle Ein-
stellung der Audioquelle wird gespeichert.

Lautstédrke einstellen

Zum Erhéhen der Lautstarke drehen Sie den

Drehknopf ,,Volume*“ 25 im Uhrzeigersinn, zum
Verringern der Lautstarke drehen Sie den Dreh-
knopf gegen den Uhrzeigersinn. Die Lautstarke-
einstellung (Wert zwischen 0 und 20) erscheint
fir einige Sekunden in der Anzeige d im Display.

Stellen Sie die Lautstarke vor dem Einstellen
oder Wechseln eines Radiosenders auf einen
niedrigen Wert, vor dem Start einer externen Au-
dioquelle auf einen mittleren Wert.

Klang einstellen

Flr eine optimale Tonwiedergabe ist ein Equali-
zer in das Baustellenradio integriert.
Sie kénnen den Hohen- und Tiefenpegel manuell

andern oder Klang-Voreinstellungen fiir verschie-
dene Musikstile nutzen. Zur Auswahl stehen die

—

vorprogrammierten Einstellungen ,,JAZZ“,
,ROCK*, ,POP“ und ,,CLASSICAL“ sowie die
selbst programmierbare Einstellung ,,CUSTOM*.

Um eine der gespeicherten Klang-Voreinstellun-
gen auszuwahlen, driicken Sie die Taste fiir
Wahl der Klang-Voreinstellung ,,Equalizer® 15 so
oft, bis die gewiinschte Einstellung in der Anzei-
ge a im Display erscheint.

Anderung der Einstellung ,,CUSTOM*:

— Dricken Sie die Taste flir manuelle Klangein-
stellung ,,Custom“ 17 einmal. Im Display
blinken die Anzeige ,,BAS“ ¢ und in der Anzei-
ge d der gespeicherte Wert des Tiefenpegels.

— Stellen Sie den gewiinschten Tiefenpegel ein
(Wert zwischen 0 und 10). Zur Erhéhung des
Tiefenpegels drehen Sie den Drehknopf
»Bass/Treb“ 25 im Uhrzeigersinn, zum Ab-
senken drehen Sie den Drehknopf gegen den
Uhrzeigersinn.

— Zum Speichern des eingestellten Tiefenpe-
gels driicken Sie die Taste fir manuelle
Klangeinstellung ,,Custom* 17 zum zweiten
Mal. Im Display blinken die Anzeige ,,TRE“ b
fir die nachfolgende Einstellung des Hohen-
pegels sowie in der Anzeige d der gespei-
cherte Wert des Hohenpegels.

— Stellen Sie den gewiinschten H6henpegel ein
(Wert zwischen 0 und 10). Zur Erhéhung des
Hoéhenpegels drehen Sie den Drehknopf
»Bass/Treb“ 25 im Uhrzeigersinn, zum Ab-
senken drehen Sie den Drehknopf gegen den
Uhrzeigersinn.

— Zum Speichern des eingestellten Héhenpe-
gels driicken Sie die Taste flir manuelle Klang-
einstellung ,,Custom“ 17 zum dritten Mal.

Audioquelle auswihlen

Zur Auswahl einer Audioquelle driicken Sie die

Taste ,,Source“ 22 so oft, bis im Display die An-

zeige m flir die gewlinschte interne Audioquelle

(siehe ,Radiosender einstellen/speichern®,

Seite 11) bzw. externe Audioquelle (siehe ,Ex-

terne Audioquellen anschlieBen”, Seite 11) er-

scheint:

- ,FM“: Radio tber UKW,

- ,AM“: Radio Gber MW,

- ,AUX 1“ externe Audioquelle (z.B. CD-Player)
tber die 3,5-mm-Buchse 28 an der AuBenseite,
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- ,AUX 2% externe Audioquelle (z.B. MP3-
Player) Uber die 3,5-mm-Buchse 35 im Me-
dienfach,

- ,USB“: externe Audioquelle (z.B. USB-Stick)
liber die USB-Buchse 33,

- ,,SD*“: externe Audioquelle (SD-/MMC-Karte)
Uber den SD-/MMC-Steckplatz 34.

Stabantenne ausrichten

Das Baustellenradio wird mit montierter Stab-
antenne 10 ausgeliefert. Schwenken Sie bei Ra-
diobetrieb die Stabantenne in die Richtung, die
den besten Empfang ermdoglicht.

Ist kein ausreichender Empfang méglich, dann
stellen Sie das Baustellenradio an einem Ort mit
besserem Empfang auf.

Hinweis: Beim Betrieb des Baustellenradios in
unmittelbarer Umgebung von Funkanlagen bzw.
Funkgeraten kann es zu Beeintrachtigungen des
Radioempfangs kommen.

Sollte sich die Stabantenne 10 lockern, dann
drehen Sie sie direkt am Gehause im Uhrzeiger-
sinn fest.

Radiosender einstellen/speichern

Driicken Sie die Taste fiir Wahl der Audioquelle
LSource“ 22 so oft, bis in der Anzeige m ,,FM“
fir den Empfangsbereich Ultrakurzwelle (UKW)
bzw. ,,AM“ flir den Empfangsbereich Mittelwelle
(MW) erscheint.

Zum Einstellen einer bestimmten Radiofre-
quenz drehen Sie den Drehknopf ,,Tune“ 19 im
Uhrzeigersinn, um die Frequenz zu erhéhen,
bzw. gegen den Uhrzeigersinn, um die Frequenz
zu verringern. Die Frequenz erscheint wahrend
der Einstellung in der Anzeige n, danach in der
Anzeige j im Display.

Zur Suche von Radiosendern mit hoher Signal-
stdrke driicken Sie die Taste flir Abwértssuche
»— Seek“ 23 bzw. die Taste flir Aufwartssuche
»Seek +“ 21 und halten sie kurz gedriickt. Die
Frequenz des gefundenen Radiosenders er-
scheint kurz in der Anzeige n, danach in der An-
zeige j im Display.

Bei ausreichend starkem Empfang eines geeig-
neten Signals schaltet das Baustellenradio auto-
matisch auf Stereoempfang. Im Display er-
scheint die Anzeige fiir Stereoempfang i.

—

Deutsch | 11

Zum Speichern eines eingestellten Senders drii-
cken Sie die Speichertaste ,,Memory“ 16. Im Dis-
play blinkt die Anzeige ,PRESET* e sowie in der
Anzeige d die Nummer des zuletzt eingestellten
Speicherplatzes. Zur Auswahl eines Speicher-
platzes driicken Sie die Taste fiir Abwartssuche
»— Seek“ 23 bzw. die Taste fiir Aufwartssuche
»Seek +“ 21 so oft, bis der gewlinschte Speicher-
platz in der Anzeige d erscheint. Driicken Sie die
Speichertaste 16 erneut, um den eingestellten
Sender auf dem ausgewahlten Speicherplatz zu
speichern. Die Anzeigen e und d blinken nicht
mehr.

Sie kénnen 20 UKW-Sender und 10 MW-Sender
speichern. Beachten Sie, dass ein bereits beleg-
ter Speicherplatz bei erneuter Auswahl mit dem
neu eingestellten Radiosender Gberschrieben
wird.

Zur Wiedergabe eines gespeicherten Senders
driicken Sie so oft kurz auf die Taste fiir Ab-
wartssuche ,,- Seek“ 23 bzw. die Taste fur Auf-
wartssuche ,Seek +“ 21, bis der gewiinschte
Speicherplatz in der Anzeige d und ,,PRESET* in
der Anzeige e erscheinen.

Externe Audioquellen anschlieBen
(siehe Bild C)

Neben dem integrierten Radio kénnen verschie-
dene externe Audioquellen wiedergegeben wer-
den.

AUX-In-Anschluss 1: Der AUX-In-Anschluss 1
eignet sich besonders fiir Audioquellen, die au-
Berhalb des Medienfaches untergebracht wer-
den sollen (z.B. CD-Player). Nehmen Sie die
Schutzkappe der ,,AUX 1 IN“-Buchse 28 ab und
stecken Sie den 3,5-mm-Stecker des mitgelie-
ferten oder eines anderen passenden AUX-Ka-
bels in die Buchse. SchlieBen Sie das AUX-Kabel
an eine passende Audioquelle an.

Setzen Sie zum Schutz vor Verschmutzung die
Schutzkappe der ,,AUX 1 IN“-Buchse 28 wieder
auf, wenn Sie den Stecker des AUX-Kabels ent-
fernen.

Bosch Power Tools
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Fir externe Audioquellen Uber die nachfolgen-
den Anschlisse 6ffnen Sie den Verriegelungshe-
bel 8 und klappen den Deckel 9 des Medien-
fachs (,,Digital Media Bay“) auf.

— SD-/MMC-Anschluss: Stecken Sie eine SD-
oder MMC-Karte in den SD-/MMC-Steckplatz
34. Die Beschriftung der Karte muss in Rich-
tung Sicherungskappe 31 zeigen. Die Wieder-
gabe der Karte kann gestartet werden, so-
bald in der Anzeige d die Titelnummer sowie
die Gesamtzahl der auf der Karte verfligba-
ren Titel erscheinen. Zum Entnehmen der
Karte driicken Sie kurz auf die Karte, die
dann ausgeworfen wird.

— USB-Anschluss: Stecken Sie einen USB-Stick
(bzw. den USB-Stecker einer passenden Au-
dioquelle) in die USB-Buchse 33. Die Wieder-
gabe des USB-Sticks kann gestartet werden,
sobald in der Anzeige d die Titelnummer so-
wie die Gesamtzahl der auf dem Stick verflig-
baren Titel erscheinen. Zum Entnehmen des
USB-Sticks ziehen Sie diesen aus dem USB-
Anschluss.

— AUX-In-Anschluss 2: Der AUX-In-Anschluss 2
eignet sich besonders fur Audioquellen, die
innerhalb des Medienfaches untergebracht
werden kénnen (z.B. MP3-Player). Stecken
Sie den 3,5-mm-Stecker des mitgelieferten
AUX-Kabels in die ,,AUX 2 IN“-Buchse 35.
Schlieen Sie das AUX-Kabel an eine passen-
de Audioquelle an.

Bei passender GréBe kdnnen Sie die ange-
schlossene externe Audioquelle mit dem Klett-
band der Halterung 36 im Medienfach befesti-
gen.

Zum Schutz vor Beschadigung und Verschmut-
zung schlieBen Sie moglichst den Medienfach-
deckel 9, nachdem Sie die externe Audioquelle
angeschlossen haben.

Zur Wiedergabe der angeschlossenen Audio-
quelle driicken Sie die Taste fiir Wahl der Audio-
quelle ,,Source“ 22 so oft, bis im Display die An-
zeige m flr die gewiinschte Audioquelle
erscheint.

—

Externe Audioquellen steuern

Bei Audioquellen, die Gber den SD-/MMC-Steck-
platz 34 oder die USB-Buchse 33 angeschlossen
wurden, kann die Wiedergabe liber das Baustel-
lenradio gesteuert werden. In der Anzeige d er-
scheinen links die Nummer des aktuell ausge-
wahlten Titels und rechts die Gesamtzahl der
vorhandenen Titel.

Wiedergabe/Wiedergabe unterbrechen:

— Zum Start der Wiedergabe driicken Sie die
Taste Wiedergabe/Pause 24. Die Spieldauer
des aktuellen Titels erscheint in der Anzeige j.

- Um die Wiedergabe zu unterbrechen oder
fortzusetzen, driicken Sie jeweils erneut die
Taste Wiedergabe/Pause 24. Die aktuelle
Spieldauer blinkt in der Anzeige j.

Titel auswahlen:

— Um einen Titel auszuwéhlen, driicken Sie die
Taste fur Abwartssuche ,,— Seek“ 23 bzw.
die Taste flr Aufwartssuche ,,Seek +“ 21 so
oft, bis die Nummer des gewiinschten Titels
links in der Anzeige d erscheint.

— Zum Start der Wiedergabe driicken Sie die
Taste Wiedergabe/Pause 24.

Zufallswiedergabe/Wiedergabewiederholung:

— Um alle Titel auf der Karte bzw. dem USB-
Stick in zufalliger Reihenfolge wiederzuge-
ben, driicken Sie die Taste Zufallswiederga-
be/Wiedergabewiederholung 20 einmal. Im
Display erscheint die Anzeige f.

— Um alle Titel im aktuellen Ordner zu wieder-
holen, dricken Sie die Taste Zufallswieder-
gabe/Wiedergabewiederholung 20 ein zwei-
tes Mal. Im Display erscheint die Anzeige g.
Hinweis: Nur in dieser Funktion erscheint
rechts in der Anzeige d die Nummer des aktu-
ellen Ordners auf der Karte bzw. dem USB-
Stick. Um den Ordner zu wechseln, missen
Sie zuerst in die normale Wiedergabe zuriick-
kehren und einen Titel aus dem gewlinschten
Ordner auswahlen.

— Um nur den aktuell wiedergegebenen Titel zu
wiederholen, driicken Sie die Taste Zufalls-
wiedergabe/Wiedergabewiederholung 20
ein drittes Mal. Im Display erscheint die An-
zeige h.
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— Um zur normalen Wiedergabe zuriickzukeh-
ren, driicken Sie die Taste Zufallswiederga-
be/Wiedergabewiederholung 20 ein viertes
Mal, sodass keine der Anzeigen f, g oder him
Display erscheint.

— Zum Start der Wiedergabe driicken Sie die
Taste Wiedergabe/Pause 24.

Externe Audiowiedergabe anschlieBen
(siehe Bild C)

Sie kdnnen das aktuelle Audiosignal des Bau-
stellenradios auch an andere Wiedergabegerate
(z.B. Verstarker und Lautsprecher) tibertragen.

Nehmen Sie die Schutzkappe der ,,LINE OUT*-
Buchse 30 ab und stecken Sie den 3,5-mm-Ste-
cker eines passenden AUX-Kabels in die Buchse.
SchlieBen Sie ein passendes Wiedergabegerat
an das AUX-Kabel an. Setzen Sie zum Schutz vor
Verschmutzung die Schutzkappe der

»LINE OUT“-Buchse 30 wieder auf, wenn Sie
den Stecker des AUX-Kabels entfernen.

Energieversorgung externer Gerite

Die Energieversorgung externer Geréate Uber
den 12-V- und den Wechselstromanschluss ist
nur bei Netzanschluss des Baustellenradios und
nicht Gber einen eingesetzten Akku moglich.

Ist das Baustellenradio an das Stromnetz ange-
schlossen, leuchtet die griine Kontrollleuchte 3
zur Bestatigung.

USB-Anschluss

Mithilfe des USB-Anschlusses kénnen die meis-
ten Gerate, deren Energieversorgung iber USB
moglich ist (z.B. diverse Mobiltelefone), betrie-
ben bzw. aufgeladen werden.

Offnen Sie den Verriegelungshebel 8 und klap-
pen Sie den Medienfachdeckel 9 auf. Verbinden
Sie den USB-Anschluss des externen Gerats
Uber ein passendes USB-Kabel mit der USB-
Buchse 33 des Baustellenradios. Zum Starten
des Ladevorgangs muss das externe Gerat am
Baustellenradio gegebenenfalls als Audioquelle
ausgewahlt werden.

—
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12-V-Anschluss (siehe Bild C)

Mithilfe des 12-V-Anschlusses kdnnen Sie ein ex-
ternes Elektrogerat mit 12-V-Stecker und maxi-
mal 1 A Stromaufnahme betreiben.

Nehmen Sie die Schutzkappe der 12-V-An-
schlussbuchse 29 ab. Stecken Sie den Stecker
des externen Elektrogerats in die 12-V-An-
schlussbuchse.

Der 12-V-Anschluss ist mit einer Sicherung 32
geschiitzt. Liegt beim Anschluss eines externen
Gerats keine Spannung an, dann 6ffnen Sie den
Verriegelungshebel 8 und klappen den Medien-
fachdeckel 9 auf. Schrauben Sie die Sicherungs-
kappe 31 ab und priifen Sie, ob die eingesetzte
Sicherung 32 ausgeldst wurde. Setzen Sie bei
ausgeloster Sicherung eine neue Feinsicherung
(5 x20 mm, 250 V maximale Spannung, 1 A
Nennstrom und Auslésecharakteristik flink) ein.
Schrauben Sie die Sicherungskappe 31 wieder
fest auf.

Hinweis: Verwenden Sie ausschlieBlich
1-A-Sicherungen fir maximal 250 V Spannung
(,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET"). Bei Ver-
wendung anderer Sicherungen kann das Bau-
stellenradio beschadigt werden.

Der 12-V-Anschluss ist auBerdem mit einer in-
ternen Temperatursicherung geschiitzt, die bei
Uberhitzung ausgeldst wird. Die Sicherung wird
automatisch zurlickgesetzt, wenn sich das Bau-
stellenradio abgekiihlt hat.

Setzen Sie zum Schutz vor Verschmutzung die
Schutzkappe der 12-V-Anschlussbuchse 29 wie-
der auf, wenn Sie den externen Stecker entfer-
nen.

Bosch Power Tools
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Wechselstromanschluss (,,Power Outlets®)
(nicht bei Sachnummer 3 601 D29 760)

Mithilfe der Wechselstromanschliisse kdnnen
Sie weitere externe Elektrogerate betreiben. Die
Steckdosen kdnnen unter Berlicksichtigung lan-
derspezifischer Normen variieren.

Die Summe der maximal zulassigen Stromauf-
nahme aller angeschlossenen Elektrogerate
darf den in der nachfolgenden Tabelle angege-
benen Wert nicht tGberschreiten (siehe auch Be-
schriftung am Gehdause unterhalb der Abdeck-
klappen 4):

Summe der max. Strom-
aufnahme (in A)

3601 D29 700 15

Sachnummer

3601 D29 730 9

3601 D29 770 12

3601 D29 7W0 15

3601 D29 7X0 9

Offnen Sie eine Abdeckklappe 4 der Wechsel-
stromanschliisse und stecken Sie den Stecker
des externen Elektrogeréts in eine Steckdose 5
des Baustellenradios.

Zeitanzeige

Das Baustellenradio verfligt Giber eine Zeitanzei-
ge mit separater Energieversorgung. Sind Puf-
ferbatterien mit ausreichender Kapazitat in das
Batteriefach eingesetzt (siehe ,Pufferbatterien
einsetzen/wechseln®, Seite 9), kann die Uhrzeit
gespeichert werden, auch wenn das Baustellen-
radio von der Energieversorgung durch Netzan-
schluss oder Akku getrennt wird.

—

Uhrzeit einstellen

— Zum Einstellen der Uhrzeit driicken Sie die
Taste fur Zeiteinstellung ,,Clock“ 18 so lange,
bis die Stundenzahl in der Zeitanzeige n
blinkt.

— Drlcken Sie die Taste fur Aufwartssuche
»Seek +“21 bzw. die Taste fiir Abwartssuche
»— Seek“ 23 so oft, bis die korrekte Stunden-
zahl angezeigt wird.

— Driicken Sie die Taste ,,Clock* erneut, so-
dass die Minutenzahl in der Zeitanzeige n
blinkt.

— Drlcken Sie die Taste fur Aufwartssuche
»Seek +“21 bzw. die Taste fiir Abwartssuche
»— Seek“ 23 so oft, bis die korrekte Minuten-
zahl angezeigt wird.

— Driicken Sie die Taste ,,Clock® zum dritten
Mal, um die Uhrzeit zu speichern.

Energiesparmodus

Um Energie zu sparen, konnen Sie die Zeitanzei-
ge im Display 27 ausschalten.

Halten Sie dazu beim Ausschalten des Audiobe-
triebs (siehe ,Ein-/Ausschalten Audiobetrieb®,
Seite 10) die Ein-Aus-Taste 26 so lange ge-
driickt, bis keine Anzeige mehr im Display er-
scheint.

Um die Zeitanzeige wieder einzuschalten, dri-
cken Sie einmal die Ein-Aus-Taste 26.

Arbeitshinweise

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und
Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von 0 °C bis 45 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist
und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.
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Fehler - Ursachen und Abhilfe

Ursache Abhilfe

Baustellenradio funktioniert nicht

Keine Energieversor-  Netzstecker oder gela-
gung denen Akku (vollstan-
dig) einstecken

Baustellenradio zu
warm oder zu kalt

Abwarten, bis das
Baustellenradio Be-
triebstemperatur er-
reicht

Baustellenradio funktioniert bei Netzbetrieb
nicht

Steckdose defekt

Andere Steckdose be-
nutzen

Netzstecker und -ka-
bel Gberprifen und
gegebenenfalls wech-
seln lassen

Netzstecker oder -ka-
bel defekt

Baustellenradio funktioniert bei Akkubetrieb
nicht

Akkukontakte ver-
schmutzt

Akkukontakte reini-
gen; z.B. durch mehr-
faches Ein- und Aus-
stecken des Akkus,
ggf. Akku ersetzen

WA éﬁ
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Ursache Abhilfe

—
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Baustellenradio versagt plotzlich

Netzstecker bzw. Ak-
ku nicht richtig bzw.
nicht vollstandig ein-
gesteckt

Netzstecker bzw.
Akku richtig und voll-
standig einstecken

Softwarefehler

Zum Zurlicksetzen der
Software Netzstecker
ziehen und Akku ent-
nehmen, 30 s warten,
Netzstecker bzw. Ak-
ku wieder einstecken.

Schlechter Radioempfang

Stérung durch andere
Gerate oder ungtinsti-
gen Aufstellort

Baustellenradio an
einem anderen Ort
mit besserem Emp-
fang aufstellen

Stabantenne nicht
optimal ausgerichtet

Stabantenne drehen

Zeitanzeige gestort

Pufferbatterien fir
Uhr leer

Pufferbatterien wech-
seln

Pufferbatterien mit
falscher Polung einge-
setzt

Pufferbatterien mit
richtiger Polung ein-
setzen

Akku defekt

Akku ersetzen

Akku zu warm oder zu
kalt (Temperaturwar-
nung k leuchtet)

Abwarten, bis der Ak-
ku Betriebstempera-
tur erreicht

Wenn die genannten AbhilfemaBnahmen einen
Fehler nicht beseitigen kénnen, dann kontaktie-
ren Sie eine autorisierte Bosch-Kundendienst-

Energieversorgung externer Gerite funktio-

niert nicht

Netzstecker nicht ein-
gesteckt

Netzstecker (vollstan-
dig) einstecken

12-V-Anschluss funktioniert nicht

Keine Sicherung 32
eingesetzt

Sicherung 32 einset-
zen

Sicherung 32 wurde
ausgelost

Sicherung 32 wech-
seln

Interne Temperatursi-
cherung wurde ausge-
|6st

Externes Geréat entfer-
nen und Baustellenra-
dio abkiihlen lassen

stelle.
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Das Netzkabel ist mit einem speziellen Si-
cherheitsanschluss versehen und darf aus-
schlieBlich durch eine autorisierte Bosch-
Kundendienststelle ausgetauscht werden.

Sollte das Baustellenradio trotz sorgfaltiger Her-
stellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen,
ist die Reparatur von einer autorisierten Kun-
dendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausflihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Baustellenra-
dios an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet |hre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung
von Produkten und Zubehdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, héchstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

—

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10
Fax: +43 (01) 797 22 20 11
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause un-
beschéadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich
nicht in der Verpackung bewegt.

Beim Versand von Li-lonen-Akkus kann eine
Kennzeichnungspflicht entstehen, bitte beach-
ten Sie dazu die nationalen Vorschriften.
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Entsorgung

Baustellenradio, Zubehoér und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Baustellenradios und
Akkus nicht in den Hausmull!
GemaB der europdischen Richtli-
nie 2002/96/EG uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Um-
setzung in nationales Recht ms-
sen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro- und
Elektronik-Altgerate oder Akkus getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wendung zugefiihrt werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinwei-
se im Abschnitt ,Transport®,
Seite 16.

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Haus-
mll, ins Feuer oder ins Wasser. Akkus/Batterien
sollen, wenn méglich entladen, gesammelt, recy-
celt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt
werden.

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Richtlinie 2006/66/EG missen de-
fekte oder verbrauchte Akkus/Batterien recycelt
werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien
kénnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.
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Safety Notes
Read all safety warnings and all

instructions, including the in-
formation on the bottom side of the construc-
tion site radio. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all safety warnings and instructions for
future reference.

The term “construction site radio” used in the

safety notes, refers to mains-powered construc-

tion site radios (with mains cable) and to bat-
tery-operated construction site radios (without
mains cable).

» Keep work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

» The plug of the construction site radio must
match the outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) construction site radi-
os. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce the risk of electric shock.

» Do not misuse the cord to carry the con-
struction site radio, hang it up, or for pull-
ing the plug out of the outlet. Keep the cord
away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

» When operating the construction site radio
outdoors, only use extension cords suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of electric
shock.

» When operating the construction site radio
in damp environments is unavoidable, use a
residual current device (RCD). The use of a
residual current device (RCD) reduces the
risk of electric shock.

» Connect the construction site radio to a
mains supply that is properly connected to
earth. Socket and extension cord must have
an operative protective conductor.

—

Do not expose the construction site radio to
rain or wet conditions. Water entering a con-
struction site radio will increase the risk of
electric shock.

Keep the construction site radio clean. Con-
tamination may result in danger of electric
shock.

Check the construction site radio, cord and
plug each time before using. Do not use the
construction site radio when defects are
detected. Do not open the construction site
radio yourself and have it repaired only by
qualified personnel using original spare
parts. Damaged construction site radios,
cords and plugs increase the risk of electric
shock.

Completely unwind the mains cable when
operating the construction site radio via
mains supply. Otherwise the mains cable
can heat up.

Do not open the battery. Danger of short-
circuiting.
Protect the battery against heat, e.g.,
~«J against continuous intense sunlight,
fire, water, and moisture. Danger of
explosion.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other
small metal objects that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting
the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

Only use the battery in conjunction with
your construction site radio and/or a Bosch
power tool. This is the only way to protect
the battery against dangerous overload.
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Use only original Bosch 14.4 V and 18 V lith-
ium ion batteries. When using other batter-
ies, e.g. imitations, reconditioned batteries
or other brands, there is danger of injury as
well as property damage through exploding
batteries.

Where the Mains plug or an appliance cou-
pler is used as the disconnect device, the
disconnect device shall remain readily op-
erable.

Read and strictly observe the safety warn-
ings and working instructions in the operat-
ing instructions of the tools that you con-
nect to the construction site radio.

Products sold in GB only: Your product is
fitted with an BS 1363/A approved electric
plug with internal fuse (ASTA approved to

BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket out-
lets, it should be cut off and an appropriate
plug fitted in its place by an authorised cus-
tomer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the origi-
nal plug.

The severed plug must be disposed of to
avoid a possible shock hazard and should nev-
er be inserted into a mains socket elsewhere.

Functional Description

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

—
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Technical Data
Construction Site GML 20
Radio Professional
Article number 3601 D297..
Back-up batteries 2x1.5V
(LRO6/AA)
Battery 14.4-18V
Operating temperature oC 0...45
Storage temperature ®C -20...+70
Weight according to
EPTA-Procedure
01/2003 kg 10.2
Protection class /1
Degree of protection IP 54 (dust

and splash wa-
ter protected)

Audio Operation/
Radio

Operating voltage

- for mains operation V 230/110
— for battery operation Vv 14.4-18
Rated output

of amplifier

(for mains operation) W 20
Reception range

-FM MHz 87.5-108

- AM kHz 531-1602
Supported file
formats?) MP3, WMA

Please observe the article number on the type plate of
your construction site radio. The trade names of indi-
vidual construction site radios can vary.

1) (for SD/MMC card or USB audio source)

Bosch Power Tools
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Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the construction site radio on
the graphics page.

1
2
3

0 00N O

10
11
12
13
14
15
16
17

18
19

20
21
22

23
24
25

26

Speaker
Carrying handle

Control lamp for A/C supply (not for article
number 3 601 D29 760)

A/C outlet cover (not for article number
3601 D29 760)

A/C socket outlet (not for article number
3601 D29 760)

Latch of back-up battery lid
Back-up battery lid

Locking latch of digital media bay flap
Digital media bay flap

Rod antenna

Battery port

Locking latch of battery lid
Battery lid

Battery*

“Equalizer” button
“Memory ” button

“Custom” button (for manual sound adjust-
ment)

“Clock” button (for setting the time)
“Tune” adjustment knob (for tuning of sta-
tions)

Button for random playback/repeat

“Seek +/>>|” button

“Source” button (for selecting an Audio
Source)

“|<</- Seek” button
Play/pause button

Adjustment knob for volume level
(“Volume”) and sound (“Bass/Treb”)

On/Off button for audio operation

27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

Display

“AUX 1 IN” socket

12 V connection socket

“LINE OUT” socket

Fuse cap

Fuse for 12 V connection

USB port

SD/MMC slot

“AUX 2 IN” socket

Holder for external audio sources

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

Display elements for audio operation

a

b
c
d

-

[ —

Equalizer (sound-pre-set) indicator
Changing treble — indicator

Changing bass - indicator

Indicator for volume, memory location for
radio station and title (depends on the se-
lected audio source)

Station-memory reception indicator

(for radio operation)

Random playback indicator (for SD/MMC
card or USB audio source)
Repeat-current-track indicator for all tracks
in the current folder/directory (for
SD/MMC card or USB audio source)
Repeat-current-track indicator (for
SD/MMC card or USB audio source)
Stereo indicator

Indicator of radio frequency/Play duration
of current track (depends on the selected
audio source)

k Temperature warning

3 -

Battery inserted indicator
Audio-source indicator
Time indication display

1609 929 W27 | (1.3.10)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 21 Monday, March 1, 2010 12:07 PM

Assembly

Power Supply of the Construction Site
Radio

The power supply of the construction site radio
can take place via the mains supply or via a lith-
ium ion battery inserted in the battery port 11.

When the battery is used for power supply, only
the functions audio operation and power supply
of external devices via the integrated USB con-

nection, are available.

» Observe the mains voltage! For power sup-
ply via mains, the voltage of the power
source must correspond with the data on the
type plate of the construction site radio.
Construction site radios marked with 230 V
can also be operated with 220 V.

Battery Insertion/Removal (see figure A)

» Use only original Bosch 14.4 V and 18 V lith-
ium ion batteries. Using other batteries can
lead to injuries and pose a fire hazard.

Note: Use of batteries not suitable for the con-
struction site radio can lead to malfunctions of
or cause damage to the construction site radio.

Disengage locking latch 12 of the battery lid
(“Battery Bay”) and fold out the battery lid 13.

Insert a battery into the battery port 11 in such
a manner that the connections of the battery
face against the connections in the charging
compartment 11, and allow the battery to en-
gage in the battery port.

As soon as a battery is inserted, the indication |
appears on the display. The indicator flashes
when the battery is low.

When the battery is too warm or too cold for op-
eration, the temperature warning indicator k on
the display lights up. Wait until the battery has
reached the allowable temperature range before
putting the construction site radio into operation.

To remove the battery 14, press the release but-
ton on the battery and pull it out of the battery
port 11.

After inserting or removing the battery, close
the battery lid 13. Lock the battery lid by engag-
ing the locking latch 12 in the housing and then
pressing down.

—
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Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the
accessories page. Only these battery charg-
ers are matched to the lithium ion batteries
used in your construction site radio.

Note: The battery is supplied partially charged.

To ensure full capacity of the battery, complete-
ly charge the battery in the battery charger be-

fore using your power tool for the first time.

The lithium ion battery can be charged at any
time without reducing its service life. Interrupt-
ing the charging procedure does not damage the
battery.

The battery is equipped with a NTC temperature
control which allows charging only within a tem-
perature range of between 0 °Cand 45 °C. Along
battery service life is achieved in this manner.

Inserting/Replacing the Back-up Bat-
tery (see figure A)

In order to store the time in the construction
site radio, back-up batteries have to be inserted.
Using alkali-manganese batteries is recommend-
ed for this purpose.

Disengage locking latch 12 of the battery lid
(“Battery Bay”) and fold out the battery lid 13.

Remove the battery 14, if required.

To open the back-up battery lid 7, press on the
latch 6 and remove the back-up battery lid. In-
sert the back-up batteries. When inserting, pay
attention to the correct polarity according to the
representation on the inside of the back-up bat-
tery compartment.

Mount the back-up battery lid 7 again.

“REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME”: Replace the
back-up batteries when the construction site ra-
dio no longer stores the time.

Always replace all batteries at the same time.
Only use batteries from one brand and with the
identical capacity.

» Remove the back-up batteries from the con-
struction site radio when not using it for
longer periods. When storing for longer peri-
ods, the back-up batteries can corrode and
discharge themselves.

Bosch Power Tools
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Operation

» Protect the construction site radio against
moisture and direct sunlight.

Audio Operation (see figures B and C)
Switching Audio Operation On/Off

To switch on audio operation (radio and exter-
nal playback devices), press the On/Off button
26. The display 27 goes on and the last set audio
source after switching off is activated.

When the construction site radio is in the energy
saving mode (see “Energy Saving Mode”,

Page 25), press the On/Off button 26 twice to
switch on audio operation.

To switch off audio operation, press the On/Off
button 26 again. The current audio source set-
ting is stored.

Adjusting the Volume

To increase the volume, turn the “Volume” 25 ad-
justment knob clockwise; to reduce the volume,
turn the adjustment knob anticlockwise. The vol-
ume setting (value between 0 and 20) appears
for a few seconds in indicator d on the display.

Before adjusting or changing a radio station, set
the volume to a lower setting; before starting an
external audio source, set the volume to medium.

Adjusting the Sound

An equalizer is integrated in the construction
site radio for optimal sound reproduction.

The treble and bass setting can be manually
changed or sound pre-sets for various music
styles can be used. The following pre-pro-
grammed settings are available: “JAZ2”,
“ROCK”, “POP” and “CLASSICAL” apart from
the individually programmable setting “CUS-
TOM”.

To select one of the stored sound pre-sets,
press the “Equalizer” button 15 until the de-
sired setting is indicated in indicator a on the
display.

—

Changing the “CUSTOM” Setting:

— Press the “Custom” button 17 once. The
“BAS” indicator ¢ flashes on the display and
the stored bass level flashes in indicator d.

— Set the desired bass level (value between 0
and 10). To increase the bass level, turn the
“Bass/Treb” adjustment knob 25 clockwise;
to reduce the bass level, turn the adjustment
knob anticlockwise.

— To store the set bass level, press the “Cus-
tom ” button 17 a second time. The “TRE” in-
dicator b flashes in the display for the follow-
ing treble adjustment, and the stored treble
value flashes in indicator d.

— Set the desired treble level (value between 0
and 10). To increase the treble level, turn the
“Bass/Treb” adjustment knob 25 clockwise;
to reduce the treble level, turn the adjust-
ment knob anticlockwise.

— To store the set treble level, press the “Cus-
tom” button 17 a third time.

Selecting an Audio Source

To select an audio source, press the “Source”

button 22 until indicator m for the desired inter-

nal audio source (see “Setting/Storing Radio

Stations”, page 23) or external audio source

(see “Connecting External Audio Sources”,

page 23) appears in the display:

- “FM”: FM radio,

- “AM”: AM radio,

- “AUX 1”: External audio source (e.g. CD
player) via the 3.5 mm socket 28 on the side,

- “AUX 2”: External audio source (e.g. MP3
player) via the 3.5 mm socket 35 in the digit-
al media bay,

- “USB”: External audio source (e.g. USB
stick) via the USB port 33,

- “SD”: External audio source (SD/MMC card)
via the SD/MMC slot 34.
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Setting the Rod Antenna

The construction site radio is provided with a
mounted rod antenna 10. For radio operation,
point the rod antenna toward the direction that
enables the best reception.

When the reception is insufficient, position the
construction site radio at a different location
that enables better reception.

Note: When operating the construction site ra-
dio in the direct vicinity of radio-communication
equipment or radio transceivers, the radio re-
ception can be subject to interference.

If the rod antenna 10 should become loose,
tighten it directly at the housing by turning in
clockwise direction.

Setting/Storing Radio Stations

Press the “Source” button 22 until m “FM” is
indicated for the ultra-short wave reception
range or “AM” for the medium wave reception
range.

To set a certain radio frequency, turn the
“Tune” adjustment knob 19 clockwise to in-
crease the frequency, and anticlockwise to de-
crease it. During setting, the frequency is indi-
cated in display section n, then in j.

To scan for radio stations with a high signal
strength, press and briefly hold the “~ Seek”
button 23 to scan down and the “Seek +” but-
ton 21 to scan up the frequency scale. The fre-
quency of the found radio station is briefly indi-
cated in display n and then in j.

When the reception of a suitable signal is suffi-
ciently strong, the construction site radio auto-
matically switches to stereo reception. The indi-
cator for stereo reception i appears on the
display.

To store a set station, press the “Memory” but-
ton 16. The “PRESET” indicator e flashes in the
display and the number of the last preset in d.
To select a preset, press the “~ Seek” button 23
to scan down and the “Seek +” button 21 to
scan up, until the desired preset is displayed in
indicator d. Press the memory button 16 again
to store the set station as the selected preset.
The indicators e and d no longer flash.

—
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A total of 20 FM and 10 AM stations can be pre-
set. Please note that an already occupied preset
is overwritten when a new radio station is as-
signed to it.

For playback of a preset station, briefly press
the “~ Seek” button 23 to scan down or the
“Seek +” button 21 to scan up, until the desired
preset is displayed in indicator d and “PRESET”
is displayed in e.

Connecting External Audio Sources

(see figure C)

Apart from the integrated radio, various external
audio sources can be played.

AUX-In connection 1: The AUX-In connection 1
is particularly suitable for audio sources to be
placed outside of the digital media bay (e.g. a
CD player). Remove the protective cap of the
“AUX 1 IN” socket 28 and insert the 3.5 mm
plug of the provided or of another matching AUX
cable into the socket. Connect the AUX cable to
an appropriate audio source.

After removing the AUX cable, reattach the pro-
tective cap of the “AUX 1 IN” socket 28 to pro-
tect against dirt/debris.

For external audio sources via the following con-
nections, open locking latch 8 and open lid 9 of
the “Digital Media Bay”.

— SD/MMC connection: Insert a SD or MMC
card into the SD/MMC slot 34. The labelling
of the card must face toward the fuse cap 31.
Playback of the card can be started as soon
as the track number as well as the number of
available tracks on the card are displayed in
indicator d. To remove the card, briefly press
on the card, which is then ejected.

— USB connection: Insert a USB stick (or the
USB plug of an appropriate audio source) in-
to USB port 33. Playback of the USB stick can
be started as soon as the track number as
well as the number of available tracks on the
stick are displayed in indicator d. To remove
the USB stick, pull it out of the USB port.

— AUX-In connection 2: AUX-In connection 2 is
particularly suitable for audio sources that
can be placed inside of the digital media bay
(e.g.aMP3 player). Insert the 3.5 mm plug of
the provided AUX cable into the “AUX 2 IN”
socket 35. Connect the AUX cable to an ap-
propriate audio source.

Bosch Power Tools
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When small enough, the connected external au-
dio source can be fastened into the digital me-
dia bay using the Velcro strap of the holder 36.

After connecting the external audio source,
close the Media/connections flap 9 if possible,
to protect against damage and debris.

For playback of the connected audio source,
press the “Source” button 22 until the indicator
m for the desired audio source appears on the
display.

Controlling External Audio Sources

For audio sources connected via the SD/MMC
slot 34 or the USB port 33, playback can be con-
trolled via the construction site radio. The
number of the selected track is displayed at the
left of indicator d and the number of available
tracks on the right.

Play/Pause:

— To start playback, press the play/pause but-
ton 24. The playing time of the current track
is displayed in indicator j.

— To interrupt or continue the playback, press
the play/pause button 24 again. The current
playing time flashes in indicator j.

Selecting Tracks:

— To select a track, press the “~ Seek” button
23 to scan down or the “Seek +” button 21 to
scan up, until the number of the desired
track is displayed on indicator d.

— To start playback, press the play/pause but-
ton 24.

Random Playback/Repeat:

— For random playback of all tracks on the card
or the USB stick, press the random playback/
repeat button 20 once. The indicator f appears
on the display.

— To repeat all tracks in the current folder/di-
rectory, press the random playback/repeat
button 20 a second time. The indicator g ap-
pears on the display.

Note: Only in this function, the number of the
current folder/directory on the card or USB
stick will appear on the right-hand side of in-
dicator d. To change the folder/directory,
you have to return to the normal playback
first and select a track from the desired
folder/directory.

—

— To repeat only the current track, press the
random playback/repeat button 20 a third
time. The indicator h appears on the display.

— To return to normal playback mode, press
the random playback/repeat button 20 a
fourth time, so that none of the indicators f,
g or h appear on the display.

— To start playback, press the play/pause but-
ton 24.

Connecting External Audio Playback
(see figure C)

The current audio signal of the construction site
radio can also be transferred to other playback
devices (e.g. amplifier and speakers).

Remove the protective cap of the “LINE OUT”
socket 30 and insert the 3.5 mm plug of a
matching AUX cable into the socket. Connect an
appropriate playback device to the AUX cable.
After removing the AUX cable, reattach the pro-
tective cap of the “LINE OUT” socket 30 to pro-
tect against dirt/debris.

Power Supply of External Devices

The power supply of external devices via the
12 V and the AC connection is possible only
when the construction site radio is connected to
mains, and not via the inserted battery.

When the construction site radio is connected
to the mains supply, this is confirmed by the lit
green control lamp 3.

USB Connection

With the USB connection, it is possible to oper-
ate and charge most devices whose power sup-
ply is possible via USB (e.g., various mobile
phones).

Disengage locking latch 8 and open the digital
media bay flap 9. Connect the USB plug of the
external device to the USB port 33 of the con-
struction site radio. To start the charging proce-
dure, the external device must possibly also be
selected as the audio source on the construc-
tion site radio.
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12 V Connection (see figure C)

With the 12 V connection socket, you can oper-
ate an external electrical device witha 12 V plug
and a max. current consumption of 1 A.

Remove the protective cap of the 12 V connec-
tion socket 29. Insert the plug of the external
electrical device into the 12 V socket outlet.

The 12 V connection socket is protected by a fuse
32. When no voltage is given after connecting an
external device, disengage locking latch 8 and
open the digital media bay flap 9. Unscrew the
fuse cap 31 and check if the inserted fuse 32 has
blown. If the fuse has blown, insert a new fine-
wire fuse (5 x 20 mm, 250 V max. voltage, 1 A rat-
ed current and quick-acting tripping characteris-
tic). Screw on and tighten fuse cap 31 again.
Note: Use only 1 A fuses for a max. voltage of
250V (“250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET”).
When using other fuses, the construction site ra-
dio can become damaged.

The 12 V connection is also protected with an in-
ternal thermal fuse, which is blown/actuated
when overheated. The fuse is automatically reset
after the construction site radio has cooled down.
After removing the external plug, reattach the
protective cap of the 12 V socket outlet 29 to
protect against dirt/debris.

A/C Connection (“Power Outlets”)

(not for article number 3 601 D29 760)
Further external electrical devices/tools can be
operated via the A/C outlets. The socket outlets
can vary in consideration of country-specific
standards.

The total maximum permitted current consump-
tion of all connected electrical devices/tools
must not exceed the value in the following table
(also see the labeling on the housing under the
outlet cover 4):

Total max. current con-
sumption (in A)

3601 D29 700 15

3601 D29 730 9

3601 D29 770 12

3601 D297W0 15

3601 D29 7X0 9

Article number

—
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Open one of the A/C outlet covers 4 and insert
the plug of an external electrical device into a
socket outlet 5 of the construction site radio.

Time Indication

The construction site radio is equipped with a
time indication with separate power supply.
When back-up batteries with sufficient capacity
are inserted in the back-up battery compart-
ment (see “Inserting/Replacing the Back-up Bat-
tery”, page 21), the time can be stored even
when the construction site radio is disconnect-
ed from the A/C power supply or the battery.

Setting the Time

— To set the time, press and hold the “Clock”
button 18 until the hours indication flashes
in the time indication display n.

— Press the “Seek +” button 21 or the
“~ Seek” button 23 until the correct hour
setting is indicated.

— Press the “Clock” button again, so that the
minutes indication flashes in the time indica-
tion display n.

— Press the “ Seek +” button 21 or the
“— Seek” button 23 until the correct minute
setting is indicated.

— Press the “Clock” button a third time to
store the time setting.

Energy Saving Mode

To save energy, you can switch the time indica-
tion in display 27 off.

For this, press and hold the On/Off button 26
when switching off audio operation (see
“Switching Audio Operation On/Off”, page 22),
until there is no indication on the display.

To switch the time indication on again, press the
On/Off button 26 once.

Bosch Power Tools
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Working Advice

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature
range between 0 °C and 45 °C. As an example,
do not leave the battery in the car in summer.

A significantly reduced working period after
charging indicates that the battery is used and
must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Troubleshooting - Causes and
Corrective Measures

Cause Corrective Measure

Construction site radio inoperative

No power supply Properly insert mains
plug or battery (com-

pletely)

Construction site ra-  Wait until the con-

dio too warm or too struction site radio

cold has reached operating
temperature

Construction site radio inoperative on A/C
power supply

Mains socket faulty Use another socket

Mains plug or cord de- Check mains plug and
fective cable and have re-
paired as required

Construction site radio inoperative on DC
power supply

Clean the battery con-
tacts (e.g. by inserting
and removing the bat-
tery several times) or
replace the battery

Battery contacts con-
taminated

Battery defective Replace the battery

é OBJ_BUCH-1181-001.book Page 26 Monday, March 1, 2010 12:07 PM

Cause Corrective Measure

—

Power supply to external devices inoperative

Mains plug not
plugged-in

Plug mains plug in
(completely)

12 V power supply inoperative

No fuse 32 inserted

Insert fuse 32

Fuse 32 blown

Replace fuse 32

Internal thermal fuse
blown/actuated

Remove external de-
vice and allow con-
struction site radio to
cool down

Construction site radio suddenly inoperative

Mains plug or battery
not properly or com-
pletely plugged in

Plug in mains plug or
battery properly or
completely

Software error

To reset the software,
pull the mains plug
and remove the bat-
tery; wait 30 seconds,
then insert mains plug
and battery again

Bad radio reception

Interference from oth-
er devices or insuffi-
cient set-up location

Position construction
site radio at other lo-
cation with better re-
ception

Rod antenna not opti-
mally directed

Turn/change position
of rod antenna

Time indication faulty

Back-up batteries of
clock empty

Replace back-up bat-
teries

Back-up batteries in-
correctly inserted
(wrong polarity)

Insert back-up batter-
ies correctly

When the corrective measures do not eliminate
an error, please contact an authorised service
agent for Bosch power tools.

Battery too warm or
too cold (temperature
warning indicator k lit)

Wait until of the bat-
tery has reached oper-
ating temperature
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Maintenance and Service Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Maintenance and Cleaning Power Tools
3 X A 5 A Locked Bag 66
» The mains cab[e is provided with a special Clayton South VIC 3169
safety connef:tlon and.may only be replaced Customer Contact Center
by an authorised service agent for Bosch Inside Australia:
power tools. Phone: +61 (01300) 307 044
If the construction site radio should fail despite Fax: +61 (01300) 307 045
the care taken in manufacture and testing, re- Inside New Zealand:
pair should be carried out by an authorised cus- Phone: +64 (0800) 543 353
tomer services agent for Bosch power tools. Fax: +64 (0800) 428 570
In all correspondence and spare parts orders, Outside AU and NZ:
please always include the 10-digit article Phone: +61 (03) 9541 5555
number given on the type plate of the construc-  www.bosch.com.au
tion site radio.
Republic of South Africa
After-sales Service and Customer Customer service
Assistance Hotline: +27 (011) 6 51 96 00
. Gauteng - BSC Service Centre
Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your 35 Roper Street, New Centre
; Johannesburg
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be found Tel.: +27 (011) 4 93 93 75
Fax: +27 (011) 4 93 01 26
under: . ;
www.bosch-pt.com E-Mail: bsctools@icon.co.za
Our customer service representatives can answer ~ KZN - BSC Service Centre
your questions concerning possible applications ~ Unit E, Almar Centre
and adjustment of products and accessories. 143 Crompton Street
Pinetown
Great Britain Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.) Fax: +27 (031) 7 01 24 46
P.O. Box 98 E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Broadwater Park Western Cape - BSC Service Centre
North Orbital Road Democracy Way, Prosperity Park
Denham Milnerton
Uxbridge Tel.: +27 (021) 551 2577
UB 9 5HJ Fax: +27 (021) 551 32 23
Tel. Service: +44 (0844) 736 0109 E-Mail: bsc@zsd.co.za

Fax: +44 (0844) 736 0146

Bosch Headquarters
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com 9

Midrand, Gauteng
Ireland Tel.: +27 (011) 6 51 96 00
Fax: +27 (011) 6 51 98 80

Origo Ltd. E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88
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People’s Republic of China
Website: www.bosch-pt.com.cn

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052

Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 800 8 20 84 84

Tel.: +86 (571) 87 77 43 38

Fax: +86 (571) 87 77 45 02

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

Indonesia

PT. Multi Tehaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam IIl No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62 (21) 4 60 12 28

Fax: +62 (21) 46 82 68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63 (2) 870 3871

Fax: +63 (2) 870 3870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63 (2) 899 9091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com
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Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd.
No. 8A, Jalan 13/6

G.P.O. Box 10818

46200 Petaling Jaya

Selangor, Malaysia

Tel.: +60 (3) 7966 3194

Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 — 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2 38 47 83

Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service — Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 - 4

Fax: +66 (2) 2 49 42 96

Fax: +66 (2) 2 49 52 99

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 6350 5315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg
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Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building

473 Dien Bien Phu Street

Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietham

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 400
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Transport

Dispatch batteries only when the housing is un-
damaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it can-
not move around in the packaging.

When dispatching lithium-ion batteries, compul-
sory labeling may be required. Please observe
the respective national regulations.

Disposal

The construction site radio, accessories and
packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of the construc-
tion site radios and batteries into
household waste!

According to the European Guide-
line 2002/96/EC for Waste Electri-
cal and Electronic Equipment and
its implementation into national right, power
tools or batteries that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally correct manner.

—
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Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instruc-
tions in section “Transport”,
page 29.

Do not dispose of battery packs/batteries into
household waste, fire or water. Battery packs/
batteries should, if possible, be discharged, col-
lected, recycled or disposed of in an environ-
mental-friendly manner.

Only for EC countries:

Defective or dead out battery packs/batteries
must be recycled according the guideline
2006/66/EC.

Batteries no longer suitable for use can be
directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et tou-

tes les instructions, également ceux se trou-
vant sur la face inférieure de la radio de
chantier. Le non respect des consignes de sécu-
rité et instructions indiquées ci-aprés peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou de
graves blessures.

Conserver toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour pouvoir s’y repor-
ter ultérieurement.

Le terme « radio de chantier » utilisé dans les
avertissements de sécurité fait référence a votre
radio de chantier alimentée par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou a votre radio de chan-
tier fonctionnant sur accu (sans cordon d’ali-
mentation).

» Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

» La fiche de la radio de chantier doit absolu-
ment étre adaptée a la prise électrique. Ne
jamais modifier la prise électrique de quel-
que facon que ce soit. Ne jamais utiliser
d’adaptateurs avec des radios de chantier
munies d’un branchement a la terre. Des fi-
ches d’origine non modifiées et des prises
électriques adaptées réduisent le risque de
choc électrique.

» Veiller a ne pas endommager le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour porter, accro-
cher ou débrancher la radio de chantier.
Maintenir le cordon éloigné de toute source
de chaleur, de lubrifiants, de piéces tran-
chantes ou de piéces en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés augmen-
tent le risque de choc électrique.

> Pour toute utilisation de la radio de chan-
tier a ’extérieur, utiliser un prolongateur
agréé pour utilisation extérieure. L’utilisa-
tion d’un cordon adapté a I'utilisation en ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si 'usage d’une radio de chantier dans un
emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif
a courant différentiel résiduel (RCD). L’usa-
ge d’un RCD réduit le risque de choc électri-
que.

Brancher la radio de chantier sur le réseau
de courant électrique correctement relié a
la terre. La prise de courant ainsi que la ral-
longe électrique doivent étre munies d’un
conducteur de protection en bon état.

Ne pas exposer la radio de chantier a la
pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d’eau a I’intérieur d’une radio de
chantier augmente le risque de choc électri-
que.

Maintenir la radio de chantier propre. Un
encrassement représente un risque de choc
électrique.

Avant toute utilisation, contréler la radio de
chantier, le cable et la fiche. Ne pas utiliser
la radio de chantier si des défauts sont
constatés. Ne pas ouvrir la radio de chan-
tier soi-méme et ne la faire réparer que par
une personne qualifiée et seulement avec
des piéces de rechange d’origine. Des ra-
dios de chantier, cordons et fiches endom-
magés augmentent le risque d’un choc élec-
trique.

Dérouler entiérement le cable de raccorde-
ment avant de brancher la radio de chantier
sur le secteur. Le cable risque de chauffer.

Ne pas ouvrir ’accu. Risque de court-circuit.

Protéger I’accu de toute source de
chaleur, comme p.ex. ’exposition di-
recte au soleil, au feu, a I’eau et a I’hu-
midité. Il y a risque d’explosion.
Tenez Paccumulateur non-utilisé a I’écart
de toutes sortes d’objets métalliques tels
qu’agrafes, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres, étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-
circuit entre les contacts d’accu peut provo-
quer des brdlures ou un incendie.
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Ne charger les accumulateurs que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique
d’accumulateur peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres
accumulateurs.

N’utiliser ’accu qu’avec la radio de chantier
et/ou un outil électrique Bosch. Ceci prote-
ge I’accu contre une surcharge dangereuse.

N’utiliser que des accus a ions lithium d’ori-
gine Bosch dont la tension est de 14,4 V ou
18 V. L utilisation d’autres accus, p.ex. accus
contrefaits, accus modifiés ou d’autres fabri-
cants, il y a danger de blessures et de dom-

mages matériels causés par des accus qui ex-
plosent.

Sur les outils électroportatifs dont les fiches
ou prises de courant servent de dispositif de
séparation, ceux-ci doivent étre aisément ac-
cessibles pour en faciliter I'usage.

Lire et respecter scrupuleusement les aver-
tissements de sécurité et les indications de
travail se trouvant dans les instruction d’uti-
lisation des appareils connectés a la radio de
chantier.

Description du fonctionnement

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des
avertissements et instructions indi-
qués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

—
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Caractéristiques techniques

Radio de chantier GML 20
Professional
N° d’article 3601 D297..
Piles de sauvegarde 2x1,5V
(LRO6/AA)
Accu 14,4-18 'V
Température de fonc-
tionnement o€ 0...45
Température de stoc-
kage °C -20...+70
Poids suivant EPTA-
Procedure 01/2003 kg 10,2
Classe de protection D/1

IP 54 (étanche
a la poussiére
et aux projec-

tions d’eau)

Type de protection

Mode Audio/Radio

Tension de service
— pour alimentation

par secteur Vv 230/110
— pour alimentation

par accu Vv 14,4-18
Tension nominale am-
plificateur (pour ali-
mentation par secteur) W 20
Gamme de fréquences
- 0oucC MHz 87,5-108
- MF kHz 531-1602
Formats de fichier
soutenus? MP3, WMA

Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de la radio de chantier.
Les désignations commerciales des différentes radios
de chantier peuvent varier.

1) (pour source audio SD/MMC ou USB)

Bosch Power Tools

1609 929 W27 | (1.3.10)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 32 Monday, March 1, 2010 1:25 PM

32 | Frangais

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments se référe a la re-
présentation de la radio de chantier sur la page
graphique.

1
2
3

10
11
12

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

24
25

Amplificateur sonore
Poignée
Voyant de contréle de I’alimentation en cou-

rant alternatif (pas pour numéro d’article
3601 D29 760)

Volet de recouvrement de I’alimentation en
courant alternatif (pas pour numéro d’arti-
cle 3601 D29 760)

Prise de I’alimentation en courant alternatif
(pas pour numéro d’article 3 601 D29 760)

Blocage du couvercle du compartiment a pi-
les (piles de sauvegarde)

Couvercle du compartiment a piles (piles de
sauvegarde)

Levier de verrouillage du couvercle de la
baie des périphériques

Couvercle de la baie des périphériques
Antenne-tige

Compartiment a accu

Levier de verrouillage du couvercle du com-
partiment a accu

Couvercle du compartiment a accu
Accu*

Préréglage du son « Equalizer »
Mémorisation « Memory »

Réglage manuel du son « Custom »
Réglage de I’heure « Clock »

Réglage de la station radio « Tune »
Lecture aléatoire/répétition

Sélection vers le haut « Seek +/>>| »
Sélection de la source audio « Source »

Touche de sélection vers le bas
« |<</- Seek »

Lecture/pause

Niveau sonore (« Volume ») et son
(« Bass/Treb »)

26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

Mode audio Marche/Arrét

Ecran

Douille « AUX 1IN »

Douille de raccordement 12 V
Douille « LINE OUT »

Capot du fusible

Fusible raccord 12 V

Douille USB

Emplacement pour carte SD/MMC
Douille « AUX 2 IN »

Dispositif de fixation pour sources audio ex-
ternes

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.

Affichages pour mode audio

b
c
d

[ — -

s 3 —

Préréglage du son

Modification du niveau des aigus
Modification du niveau des basses
Volume, programmation station radio ou ti-
tre (en fonction de la source audio sélec-
tionnée)

Réception des stations mémorisées (pour
mode radio)

Lecture aléatoire (pour source audio
SD/MMC ou USB)

Lecture répétée de tous les titres dans le
fichier actuel (pour source audio SD/MMC
ou USB)

Lecture répétée des titres actuels
(pour source audio SD/MMC ou USB)

Réception Stéréo

Fréquence radio ou durée du titre actuel
(en fonction de la source audio sélection-
née)

Alerte de température

Accu inséré

Source audio

Heure
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Montage

Alimentation en courant de la radio de
chantier

L’alimentation en courant de la radio de chan-
tier est possible au moyen du cable de raccorde-
ment ou au moyen d’accus a ion lithium montés
dans le compartiment a accus 11. Lors d’une ali-
mentation par accu, seules les fonctions mode
audio et alimentation d’appareils externes sont
disponibles par I'intermédiaire du port USB.

» Tenez compte de la tension du réseau ! Lors
d’une alimentation par réseau électrique, la
tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la pla-
que signalétique de la radio de chantier. Les
radios de chantier marquées de 230 V peu-
vent également fonctionner sur 220 V.

Montage et démontage de I’accu
(voir figure A)

» N’utiliser que des acus a ions lithium d’ori-
gine Bosch dont la tension est de 14,4 V ou
18 V. L’utilisation de tout autre accumula-
teur présente des risques de blessures et
d’incendie.

Note : L’utilisation d’accus non congus pour la

radio de chantier peut entrainer des dysfonction-

nements ou endommager la radio de chantier.

Ouvrez le levier de verrouillage 12 du comparti-
ment a accu (« Battery Bay ») et relevez le cou-
vercle 13.

Insérez un accu dans le compartiment a accu 11
de facon a ce que les raccords de ’accu soient
sur les raccords dans le compartiment a accu 11
et veillez a ce que I’accu s’encliquéte dans le
compartiment a accu.

Une fois I’accu monté, | s’affiche sur I’écran.
L’affichage clighote quand I’accu faiblit.

Si I’accu est trop chaud ou trop froid pour cette
zone de travail, 'alerte de température k s’affi-
che sur I’écran. Laissez ’accu atteindre la plage
de température admissible avant de mettre la
radio de chantier en service.
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Pour retirer 'accu 14, appuyez sur la touche de
déverrouillage de I’accu et retirez ce dernier du
compartiment a accu 11.

Refermez le couvercle du compartiment d’accu
13 aprés avoir monté ou retiré un accu. Pour ver-
rouiller le couvercle du compartiment a accu,
suspendez le levier de verrouillage 12 dans le
carter puis poussez-le vers le bas.

Charger I’accu

» N’utilisez que les chargeurs indiqués sur la
page des accessoires. Seuls ces chargeurs
sont congus pour les accus a ions lithium ad-
missibles pour votre radio de chantier.

Note : L’accu est fourni en état de charge faible.
Afin de garantir la puissance compléte de I’accu,
chargez complétement I’accu dans le chargeur
avant la premiére mise en service.

L’accu a ions lithium peut étre rechargé a tout
moment, sans que sa durée de vie n’en soit ré-
duite. Le fait d’interrompre le processus de
charge n’endommage pas I’accu.

L’accu est équipé d’une surveillance NTC de
température qui ne permet de charger I’accu
que sur une plage de température entre 0 °C et
45 °C. La durée de vie de I’accu s’en trouve ain-
si augmentée.

Montage/changement des piles de sau-
vegarde (voir figure A)

Pour pouvoir mémoriser I’heure sur la radio de

chantier, il faut monter des piles de sauvegarde.
Nous recommandons I'utilisation de piles alcali-
nes au manganeése.

Ouvrez le levier de verrouillage 12 du comparti-
ment a accu (« Battery Bay ») et relevez le cou-
vercle 13.

Le cas échéant, retirez I’accu 14.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles
7, appuyez sur le dispositif de blocage 6 et retirez
le couvercle du compartiment a piles. Introduisez
les piles de sauvegarde. Veillez a respecter les
polarités qui doivent correspondre a la figure se
trouvant a I'intérieur du compartiment a piles.

Remettez le couvercle 7 du compartiment a pi-
les de sauvegarde en place.

Bosch Power Tools
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« REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LON-
GER KEEPS CORRECT TIME » : Remplacez les
piles de sauvegarde si I’heure de la radio de
chantier n’est plus mémorisée.

Remplacez toujours toutes les piles en méme
temps. N’utilisez que des piles de la méme mar-
que avec la méme capacité.

> Retirez les piles de sauvegarde de la radio
de chantier lorsque celle-ci n’est pas utili-
seé pour une période prolongée. Lors d’un
stockage prolongé, les piles de sauvegarde
peuvent se corroder et se décharger.

Mise en marche

» Protégez la radio de chantier de ’humidité
et d’un rayonnement solaire direct.

Mode audio (voir figures B et C)

Mise en marche/Arrét mode audio

Pour mettre en marche le mode audio (radio et
appareils externes), appuyez sur la touche Mar-
che/Arrét 26. L’écran 27 est activé et la source
audio réglée lors de la derniére mise hors servi-
ce de la radio de chantier est affichée.

Silaradio de chantier se trouve en mode écono-
mie d’énergie (voir « Mode économie

d’énergie », page 38), appuyez deux fois sur la
touche Marche/Arrét 26 pour activer le mode
audio.

Pour arréter le mode audio, appuyez a nouveau
sur latouche Marche/Arrét 26. Le réglage actuel
de la source audio est mémorisé.

Réglage du volume

Pour augmenter le volume, tournez le bouton

« Volume » 25 dans le sens des aiguilles d’une

montre, pour réduire le volume, tournez le bou-
ton dans le sens inverse des aiguilles d’une mon-
tre. Le réglage du volume (valeur entre 0 et 20)
apparait pendant quelques secondes sur I’affi-

chage d de I’écran.

Avant de sélectionner ou de changer une sta-
tion, réglez le volume sur une valeur basse ;
avant d’activer une source audio externe, réglez
le volume sur une valeur moyenne.

Réglage du son

Un égalisateur est intégré dans la radio de chan-
tier pour une retransmission sonore optimale.

Vous pouvez modifier manuellement le niveau
des aigus et des graves ou utiliser les prérégla-
ges sonores adaptés aux différents styles de
musique. Vous pouvez choisir entre les réglages
programmés « JAZZ », « ROCK », « POP » et

« CLASSICAL » et le réglage programmable

« CUSTOM ».

Afin de sélectionner un des préréglages du son
mémorisés, appuyez sur la touche de sélection
du préréglage du son « Equalizer » (égalisateur)
15 jusqu’ace que le réglage souhaité apparaisse
sur I'affichage a de I’écran.

Modification du réglage « CUSTOM » :

— Appuyez une fois sur la touche de réglage
manuel du son « Custom » 17. « BAS » c cli-
gnote sur I’écran, et la valeur mémorisée des
graves clignote sur I'affichage d.

— Réglez la plage des graves souhaitée (valeur
entre 0 et 10). Pour augmenter la plage des
graves, tournez le bouton « Bass/Treb » 25
dans les sens des aiguilles d’une montre,
pour réduire la plage des graves, tournez le
bouton dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

— Pour mémoriser la plage des graves sélec-
tionnée, appuyez une deuxiéme fois sur la
touche de réglage manuel du son « Custom »
17. « TRE » b clignote sur I’écran pour le ré-
glage suivant de la plages des aigus, et la va-
leur mémorisée des aigus clignote sur I’affi-
chage d.

— Réglez la plage des aigus souhaitée (valeur
entre O et 10). Pour augmenter la plage des
aigus, tournez le bouton « Bass/Treb » 25
dans les sens des aiguilles d’'une montre,
pour réduire la plage des aigus, tournez le
bouton dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

— Pour mémoriser la plage des aigus sélection-
née, appuyez une troisieme fois sur la touche
de réglage manuel du son « Custom » 17.
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Sélection de la source audio

Pour sélectionner une source audio, appuyez
sur la touche « Source » 22 jusqu’a ce que I’affi-
chage m de la source audio interne souhaitée
(voir « Réglage/mémorisation de stations

radio », page 35) ou la source audio externe

(voir « Raccordement de sources audio

externes », page 36) apparaisse :

- « FM » : Radio via OUC,

- « AM » : Radio via MF,

- « AUX 1 » : source audio externe (p.ex. lec-
teur CD) au moyen de ladouille 3,5 mm 28 se
trouvant sur la face extérieure,

- « AUX 2 » : source audio externe (p.ex. lec-
teur MP3) au moyen de la douille 3,5 mm 35
se trouvant dans la baie des périphériques,

— « USB » : source audio externe (p.ex. clé
USB) au moyen de la douille USB 33,

- « SD » : source audio externe (carte
SD/MMC) au moyen de I’emplacement
SD/MMC 34.

Orientation de I’antenne-tige

La radio de chantier est fournie avec antenne-ti-
ge 10 montée. Pour le mode radio, orientez I’an-
tenne-tige pour obtenir la meilleure réception
possible.

Si une réception suffisante n’était pas possible,
installez la radio de chantier a un autre endroit
présentant une meilleure réception.

Note : Si la radio de chantier est utilisée a proxi-
mité d’installations radiotélégraphiques ou
d’appareils radio, la réception radio peut s’en
trouver perturbée.

Au cas ol I’antenne-tige 10 se desserrait, resser-
rez-la directement sur le carter dans le sens des
aiguilles d’une montre.

Réglage/mémorisation de stations radio

Appuyez sur la touche de sélection de la source
audio « Source » 22 jusqu’a ce que « FM » pour
la gamme de réception ondes ultra-courtes
(OUC) ou « AM » pour la gamme de réception
ondes moyennes (MF) soit affiché m.

Pour régler une certaine fréquence radio, tour-
nez le bouton « Tune » 19 dans le sens des
aiguilles d’une montre afin d’augmenter la fré-
quence, ou dans le sens inverse des aiguilles
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d’une montre pour réduire la fréquence. Pen-
dant le réglage, la fréquence apparait sur I’affi-
chage n, ensuite sur I'affichage j de I’écran.

Pour chercher des stations radio dotées d’un
signal puissant, appuyez sur la touche de sélec-
tion vers le bas « = Seek » 23 ou la touche de sé-
lection vers le haut « Seek + » 21 et maintenez-
la brievement appuyée. La fréquence de la sta-
tion radio captée apparait pendant une courte
durée sur I'affichage n, et ensuite sur I’affichage
jde I’écran.

Si la réception d’un signal est suffisamment for-
te, laradio de chantier se met automatiquement
en réception stéréo. L’affichage pour réception
stéréo i est affiché sur I’écran.

Pour mémoriser une station réglée, appuyez
sur la touche de mémorisation « Memory » 16.
L’affichage « PRESET » e clignote sur I’écran, et
le numéro de la derniére page de mémoire ré-
glée clignote dans I’affichage d. Pour sélection-
ner une page de mémoire appuyez plusieurs fois
sur la touche de sélection vers le bas « — Seek »
23 ou la touche de sélection vers le haut

« Seek + » 21 jusqu’a ce que la page de mémoi-
re souhaitée apparaisse sur 'affichage d. Ap-
puyez a nouveau sur la touche de mémorisation
16 pour mémoriser la station réglée sur la page
de mémoire sélectionnée. Les affichages e et d
ne clignotent plus.

Il est possible de mémoriser 20 stations OUC et
10 stations MF. Veuillez tenir compte du fait que
lorsqu’une nouvelle station est sélectionnée, la
station précédemment mise en mémoire est
écrasée.

Pour sélectionner une station mémorisée, ap-
puyez plusieurs fois brievement sur la touche de
sélection vers le bas « = Seek » 23 ou la touche
de sélection vers le haut « Seek + » 21 jusqu’a
ce que la station souhaitée apparaisse sur I’affi-
chage d et que « PRESET » apparaisse sur I’affi-
chage e.
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Raccordement de sources audio externes
(voir figure C)

En plus de la radio intégrée il est également pos-
sible de relire différentes sources audio externes.

Port AUX-In 1 : Le port AUX-In 1 est surtout ap-
proprié pour les sources audio a brancher a I’ex-
térieur de la baie des périphériques (p.ex. lec-

teur CD). Retirez le capot de protection du port
« AUX 1 IN » 28 et enfoncez la fiche 3,5-mm du
cable AUX fourni ou d’un autre cable approprié
dans le port. Raccordez le cable AUX a une sour-
ce Audio appropriée.

Pour protéger cette derniére contre tout encras-
sement, replacez le capot de protection du port
« AUX 1 IN » 28, si vous retirez la fiche du cable
AUX.

Pour les sources audio externes au moyen des
connexions suivantes, ouvrez le levier de ver-
rouillage 8 et relevez le couvercle 9 de la baie
des périphériques (« Digital Media Bay »).
- Port carte SD/MMC : Enfoncez une carte SD
ou MMC dans I’emplacement SD/MMC 34.
Le marquage sur la carte doit étre orienté
vers le capot de protection 31. La lecture de
la carte peut étre démarrée aussitét que le
numéro du titre et le nombre total de titres
disponibles sur la carte apparaissent sur
I’écran d. Pour retirer la carte, appuyez brié-
vement sur la carte ; elle est alors éjectée.
— Port USB : Enfoncez une clé USB (ou la fiche
USB d’une source Audio appropriée) dans le
port USB 33. La lecture de la clé USB peut
étre démarrée aussitot que le numéro du ti-
tre et le nombre total de titres disponibles
sur la clé apparaissent sur I’écran d. Pour le
retrait de la clé USB, retirez-la du port USB.
— Port AUX-In 2 : Le port AUX-In 2 est surtout
approprié pour les sources audio a brancher
a I'intérieur de la baie des périphériques
(p.ex. lecteur MP3). Enfoncez la fiche
3,5-mm du cable AUX fourni dans le port
« AUX 2 IN » 35. Raccordez le cable AUX a
une source Audio appropriée.

—

Siladimension est adaptée, vous pouvez fixer la
source audio externe connectée a |'aide de la
bande velcro du dispositif de fixation 36 dans la
baie des périphériques.

Pour protéger la baie des périphériques de tout
encrassement et endommagement, refermez, si
possible, le couvercle de la baie des périphéri-
ques 9 aprés avoir raccordé la source audio ex-
terne.

Pour la lecture de la source audio raccordée, ap-
puyez plusieurs fois sur la touche de sélection
de la source audio « Source » 22 jusqu’a ce que
I’affichage m de la source audio souhaitée appa-
raisse sur I’écran.

Naviguer les sources audio externes

La lecture des sources audio connectées par
I'intermédiaire de I’emplacement SD/MMC 34
ou du port USB 33 peut étre naviguée a partir de
la radio de chantier. Le numéro du titre actuelle-
ment choisi apparait a gauche et le nombre total
des titres disponibles apparait a droite sur
I’écran d.

Lecture/interruption de la lecture :

— Pour démarrer la lecture, appuyez sur la tou-
che lecture/pause 24. La durée du titre ac-
tuelle apparait sur I’écran j.

— Pour interrompre ou pour continuer la lectu-
re, appuyez a chaque fois a nouveau sur la
touche répétition/pause 24. La durée actuel-
le clignote sur I’écran j.

Sélection du titre :

— Pour sélectionner un titre, appuyez plusieurs
fois sur la touche de sélection vers le bas
« = Seek » 23 ou la touche de sélection vers le
haut « Seek + » 21 jusqu’a ce que le numéro
du titre souhaité apparaisse sur I'affichage d.
Pour démarrer la lecture, appuyez sur la tou-
che lecture/pause 24.
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Lecture aléatoire/répétition :

— Pour une lecture aléatoire de tous les titres
sur la carte ou la clé USB, appuyez une fois
sur la touche lecture aléatoire/répétition 20.
L’affichage f apparait sur I’écran.

— Pour lire tous les titres dans le fichier actuel,
appuyez une deuxieéme fois sur la touche lec-
ture aléatoire/répétition 20. L’affichage g ap-
parait sur I’écran.

Note : C’est uniquement dans cette fonction
que le numéro du fichier actuel sur la carte
ou la clé USB apparait a droite sur I’écran d.
Pour changer de fichier, passez a la lecture
normale et sélectionnez un titre du fichier
souhaité.

— Pour ne répéter que le titre actuellement en
cours de lecture, appuyez une troisieme fois
sur la touche lecture aléatoire/répétition 20.
L’affichage h apparait sur I’écran.

— Pour passer a la lecture normale, appuyez
une quatrieme fois sur la touche lecture aléa-
toire/répétition 20 afin que ni ’affichage f, g
ni h n’apparaisse sur I’écran.

— Pour démarrer la lecture, appuyez sur la tou-
che lecture/pause 24.

Raccordement d’une source audio externe
(voir figure C)

Vous pouvez également transmettre le signal
audio actuel de la radio de chantier a d’autres
appareils de lecture (p.ex. amplificateur et haut-
parleur).

Retirez le capot de protection du port « LINE
OUT » 30 et enfoncez la fiche 3,5-mm d’un cable
AUX approprié dans le port. Raccordez un appa-
reil de répétition approprié au cable AUX. Pour
protéger le port d’encrassements, replacez le
capot de protection du port « LINE OUT » 30
quand vous enlevez la fiche du cable AUX.

Alimentation d’appareils externes

L’alimentation d’appareils externes au moyen
du raccord 12 V et du raccord AC n’est possible
que lorsque la radio de chantier fonctionne sur
réseau électrique et non pas sur accu.

Si la radio de chantier est raccordée au réseau
électrique, le voyant de contréle vert 3 s’allume
pour confirmer.

—
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Port USB

Au moyen du port USB, il est possible de faire
fonctionner ou de charger la plupart des appa-
reils pouvant étre alimentés par USB (p.ex. télé-
phones portables).

Ouvrez le levier de verrouillage 8 et relevez le
couvercle de la baie des périphériques 9. Rac-
cordez le port USB de 'appareil externe au
moyen d’un cable USB approprié au port USB 33
de laradio de chantier. Pour démarrer le proces-
sus de charge, I’appareil externe branché sur la
radio de chantier doit, le cas échéant, étre sé-
lectionné comme source audio.

Raccord 12 V (voir figure C)

Au moyen du raccord 12 Vil est possible de faire
fonctionner un appareil électrique externe avec
une fiche 12 V et absorption de courant de 1 A
max.

Retirez le capot de protection de la douille de
raccordement 12 V 29. Enfoncez la fiche de I'ap-
pareil électrique externe a la douille de raccor-
dement 12 V.

Le raccord 12 V est protégé par un fusible 32.
S’il n’y a pas de tension lorsqu’un appareil exter-
ne est raccordé, ouvrez le levier de verrouillage
8 et relevez le couvercle de la baie des périphé-
rigues 9. Dévissez le capot de protection 31 et
vérifiez si le fusible monté 32 a sauté. Si le fusi-
ble a sauté, montez un nouveau fusible fin

(5 x 20 mm, 250 V tension max., courant nomi-
nal 1 A et caractéristique de déclenchement a
action instantanée). Revissez ensuite ferme-
ment le capot de protection 31.

Note : N’'utilisez que des fusibles 1 A pour une
tension de 250 V max (« 250V 1A FUSE FOR
12V OUTLET »). L’utilisation d’autres fusibles
peut endommager la radio de chantier.

Le raccord 12 V est également protégé par une
protection thermique interne qui déclenche
lors d’une surchauffe. Le fusible est automati-
quement remis a zéro quand le radio de chantier
refroidit.

Pour une protection contre les encrassements,
replacez le capot de protection de la douille
12 V 29 quand vous retirez la fiche externe.
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Raccord alimentation en courant alternatif
(« Power Outlets ») (pas pour numéro d’article
3601 D29 760)

Au moyen des raccords d’alimentation en cou-
rant alternatif, il est possible de faire fonction-
ner des appareils électriques externes supplé-
mentaires. Les prises de courant peuvent varier
en fonction des normes spécifiques aux diffé-
rents pays.

La somme de I'absorption max. de courant de
tous les appareils électriques raccordés ne doit
pas dépasser la valeur indiquée dans le tableau
suivant (voir également I’inscription sur le carter
en-dessous des capots de protection 4) :

N° d’article Somme de ’absorption en

courant max. (en A)
3601 D29 700 15
3601 D29 730 9
3601 D29 770 12
3601 D29 7WO 15
3601 D29 7X0 9

Ouvrez unvolet de recouvrement 4 d’une source
d’alimentation en courant alternatif et enfoncez
la fiche de I’appareil électrique externe dans
une des prises 5 de la radio de chantier.

Affichage de I’heure

La radio de chantier est équipée d’un affichage
de I’heure avec alimentation indépendante. Si
des piles de sauvegarde d’une capacité suffisan-
te sont montées dans le compartiment a piles
(voir « Montage/changement des piles de
sauvegarde », page 33), il est possible de mé-
moriser I’heure, méme si la radio de chantier est
débranchée de I’alimentation par secteur ou par
accu.

—

Réglage de I’heure

— Pourrégler ’heure, appuyez sur la touche de
réglage de I’heure « Clock » 18 jusqu’a ce
que les chiffres des heures dans I'affichage
de I’heure n clignotent.

— Appuyez plusieurs fois sur la touche de sélec-
tion vers le haut « Seek + » 21 ou la touche
de sélection vers le bas « = Seek » 23 jusqu’a
ce que I’heure correcte soit affichée.

- Appuyez a nouveau sur la touche « Clock » ;
les chiffres des minutes dans I'affichage de
I’heure n clignotent.

— Appuyez plusieurs fois sur la touche de sélec-
tion vers le haut « Seek + » 21 ou la touche
de sélection vers le bas « = Seek » 23 jusqu’a
ce que la minute correcte s’affiche.

— Appuyez pour la troisiéme fois sur la touche
« Clock » pour mémoriser I’heure.

Mode économie d’énergie

Pour économiser de I’énergie, il est possible de
désactiver I'affichage de I’heure sur I’écran 27.

A cet effet, maintenez appuyée, lors de la désac-
tivation du mode audio (voir « Mise en mar-
che/Arrét mode audio », page 34), la touche
Marche/Arrét 26 jusqu’a ce qu’il n’y ait plus d’af-
fichage sur I’écran.

Pour activer a nouveau I’affichage de I’heure, ap-
puyez une fois sur la touche Marche/Arrét 26.

Instructions d’utilisation

Indications pour le maniement optimal de ’accu
Protégez I’accu de ’humidité et de I’eau.

Ne stockez I’accu que dans la plage de tempé-
rature de 0 °C a 45 °C. Ne stockez pas I’accu
trop longtemps dans une voiture par ex. en été.

Si I’autonomie de I’accu diminue considérable-
ment aprés les recharges effectuées, cela signi-
fie que 'accu est usagé et qu’il doit étre rempla-
cé.

Respectez les indications concernant I’élimina-
tion.

1609 929 W27 | (1.3.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



Défaut - Causes et remédes

Radio de chantier ne fonctionne pas

Pas d’alimentation en
énergie

Introduire (compléte-
ment) la fiche de sec-
teur ou I’accu chargé

Radio de chantier trop
chaude ou trop froide

Attendre jusqu’a ce
que la radio de chan-
tier ait atteint la tem-
pérature de service

Radio de chantier ne fonctionne pas en ali-

mentation par secteur

Prise de courant dé-
fectueuse

Utiliser une autre prise

OBJ_BUCH-1181-001.book Page 39 Monday, March 1,2010 1:25 PM
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Raccord 12 V ne fonctionne pas

Fusible 32 pas monté

Monter fusible 32

Le fusible 32 a sauté

Remplacer 32 le fusi-
ble

Protection thermique
interne a été déclen-
chée

Débrancher I'appareil
externe et laisser re-
froidir la radio de
chantier

Radio de chantier ne fonctionne soudaine-

ment plus

La fiche de secteur ou
’accu ne sont pas ou

pas complétement en-
foncés.

Enfoncer correcte-
ment et compléte-
ment la fiche de sec-
teur et 'accu

Fiche ou cable de sec-
teur défectueux

Controler lafiche et le
cable de secteur, le
cas échéant, faire
remplacer

Radio de chantier ne fonctionne pas en ali-

mentation par accu

Contacts de I’accu en-
crassés

Nettoyer les

contacts ; p.ex. en
mettant et en retirant
’accu a plusieurs re-
prises, le cas échéant,
remplacer I’accu

Erreur de logiciel

Pour remettre a zéro
le logiciel, débrancher
la fiche de secteur et
retirer I’accu, atten-
dre pendant 30 s, re-
brancher la fiche de
secteur ou I'accu.

Mauvaise réception

Perturbation causée
par d’autres appareils
ou emplacement défa-
vorable

Monter la radio de
chantier a un autre en-
droit présentant une
meilleure réception

Accu défectueux

Remplacer I’accu

Accu trop chaud ou
trop froid (alerte de
température k allu-
mée)

Attendre jusqu’a ce
que I’accu ait atteint
la température de ser-
vice

Alimentation d’appareils externes ne fonc-

tionne pas

L’antenne-tige n’est
pas orientée de facon
optimale

Faire pivoter I’anten-
ne-tige

L’affichage de I’heure est perturbé

Les piles de sauvegar-
de de I’horloge sont
vides

Remplacer les piles de
sauvegarde

La fiche de secteur
n’est pas branchée

Enfoncer (compléte-
ment) la fiche de sec-
teur

Mise en place incor-
recte des piles de sau-
vegarde (polarités)

Monter les piles de
sauvegarde en respec-
tant la polarité

Si les erreurs ne peuvent pas étre résolues par
les remédes indiqués, contactez un Service
Aprés-Vente autorisé pour outillage Bosch.
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Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Le cable de raccordement est muni d’un
raccord spécial de sécurité et ne doit étre
remplacé que par une Station de Service
Apreés-Vente agréée Bosch.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle de la radio de chantier, celle-
ci présentait un défaut, la réparation ne doit
étre confiée gu’a une station de Service Apres-
Vente agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, nous préciser im-
pérativement le numéro d’article a dix chiffres
de la radio de chantier indiqué sur la plaque
signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pieces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I’achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et de leurs accessoires.

—

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientele Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax: +33 (0) 149 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 143 11 90 06

Fax:+33 (0) 143119033

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la
garantie, les travaux d’entretien ou de répara-
tion ou les piéces de rechange, veuillez contac-
ter votre détaillant spécialisé.

Transport

N’expédiez les accus que si le carter ne présente
pas de dommages. Recouvrez les contacts non
protégés et emballez I'accu de maniére a ce qu’il
ne puisse pas se déplacer dans I’emballage.

Une obligation de marquage peut étre nécessai-
re pour le renvoi d’accus a ions lithium ; respec-
tez les reglementations nationales en vigueur.
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Elimination des déchets

Les radios de chantier, ainsi que leurs accessoi-
res et emballages, doivent pouvoir suivre cha-
cun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Ne jetez pas votre radio de chan-
tier avec les ordures ménageres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et la mise
en vigueur conformément aux législations natio-
nales, les radios de chantier dont on ne peut
plus se servir doivent étre isolées et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Accus/piles :

lon lithium :

Respecter les indications don-
nées dans le chapitre

« Transport », page 40.

Ne jetez pas les accus/piles avec les ordures mé-
nagéres, ni dans les flammes ou I’eau. Les ac-
cus/piles doivent étre collectés, recyclés ou éli-
minés, si possible déchargés, en conformité
avec les réglementations en vigueur se rappor-
tant a I’environnement.

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Les accus/piles usés ou défectueux doivent étre
recyclés conformément a la directive européen-
ne 2006/66/CE.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir
peuvent étre déposés directement aupres de :
Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools 1609 929 W27 | (1.3.10)




OBJ_BUCH-1181-001.book Page 42 Monday, March 1, 2010 12:07 PM

42 | Espanol

Instrucciones de seguridad

A ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones
de seguridad e instruccio-

nes, asi como las informaciones en la parte in-
ferior de la radio-MP3 de obra. En caso de no
atenerse a las indicaciones de seguridad e ins-
trucciones, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para posibles consultas futuras.

El término “radio-MP3 de obra” empleado en las
indicaciones de seguridad se refiere a radios de
conexion a la red (con cable de red) y a radios
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto
de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden
provocar accidentes.

» El enchufe de la radio-MP3 de obra debe co-
rresponder a la toma de corriente utilizada.
No es admisible modificar el enchufe en for-
ma alguna. No emplee adaptadores en ra-
dios-MP3 de obra dotadas con una toma de
tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen
el riesgo de una descarga eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o
colgar la radio-MP3 de obra, ni tire de él pa-
ra sacar el enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de red alejado del calor,
aceite, esquinas cortantes o piezas moviles.
Los cables de red dafiados o enredados pue-
den provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la radio-MP3 de obra a la in-
temperie utilice solamente cables de pro-
longacion homologados para su uso en ex-
teriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exte-
riores reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

»

Si fuese imprescindible utilizar la radio-
MP3 de obra en un entorno humedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible di-
ferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una
descarga eléctrica.

Conecte la radio-MP3 de obra a una red co-
nectada a tierra de forma reglamentaria. La
toma de corriente y los cables de prolonga-
cion deberan disponer de un conductor de
proteccion que actle correctamente.

No exponga la radio-MP3 de obra a la lluvia
ni a la humedad. Puede exponerse a una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la radio-MP3 de obra.

Mantenga limpia la radio-MP3 de obra. La
suciedad es susceptible de provocar una
descarga eléctrica.

Antes de cada uso compruebe el estado de
la radio-MP3 de obra, del cable y del enchu-
fe. No utilice la radio-MP3 de obra en caso

de detectar un daio. No abra la radio-MP3

de obra, y solamente déjela reparar por un

profesional, empleando piezas de repuesto
originales. Las radio-MP3 de obra, cables, o
enchufes dafiados comportan un mayor ries-
go de electrocucion.

Desenrolle completamente el cable de red
si la radio-MP3 de obra va a funcionar te-
niéndola conectada a la red. De lo contrario,
el cable de red podria calentarse excesiva-
mente.

No intente abrir el acumulador. Podria pro-
vocar un cortocircuito.

Proteja el acumulador del calor exce-
sivo como, p.ej., de una exposicion
prolongada al sol, del fuego, del agua
y de la humedad. Existe el riesgo de
explosion.
Si no utiliza el acumulador, guardelo sepa-
rado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudie-
ran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.
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» Solamente cargar los acumuladores con los D . .
cargadores recomendados por el fabrican- atos tecnicos
te. Existe riesgo de incendio al intentar car- "

& . : Radio-MP3 de obra GML 20
gar acumuladores de un tipo diferente al pre- .
. Professional
visto para el cargador.

» Unicamente utilice el acumulador en combi- N© de articulo 3601D297..
nacion con su radio-MP3 de obra y/o una Pilas del reloj 2x1,5V
herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi (LRO6/AA)
queda protegido el acumulador contra una Acumulador 14.4-18 V
sobrecarga peligrosa. ’

. . Temperatura de opera-

» Solamente utilice acumuladores de iones cién oc 0..45
de litio originales Bosch con una tensién de
14,4V 6 18 V. Si se utilizan acumuladores di- Temperaturta de
ferentes, como, p.ej., imitaciones, acumula- almacenamiento °C -20...470
dores recuperados, o de otra marca, existe el Peso segln EPTA-
riesgo de que éstos exploten y causen dafios Procedure 01/2003 kg 10,2

| teriales. —
personales o materiales Clase de proteccién a/1

» En aquellas herramientas eléctricas cuyo Grado d = P 54
enchufe o elemento de conexion acttie co- rado de proteccion = (protec-

cion contra

mo disyuntor de corriente éste debera ser

facilmente utilizable como tal. polvo y salpica-

duras de agua)

> Leay aténgase estrictamente a las instruc-

ciones de seguridad y de operacién que fi- Sistema de audio/radio

guran en las instrucciones de manejo de los Tension de régimen
aparatos que pretende conectar a la radio- - con alimentacion a la
MP3 de obra. red Vv 230/110
- con alimentacion por
acumulador Vv 14,4-18
Descripcién del Potencia nominal del
R . amplificador (alimenta-
funcionamiento do a la red) W 20
Lea integramente estas adverten- Bandas de frecuencia
cias de peligro e instrucciones. En sintonizables
caso de no atenerse a las adverten- -FM MHz 87,5-108
cias de peligro e instrucciones si- - AM kHz 531-1602

guientes, ello puede ocasionar una

e : ) Formatos de archivo
descarga eléctrica, un incendio y/o

reproducibles? MP3, WMA

lesién grave.
Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracte-
risticas de su radio-MP3 de obra. Las denominaciones
comerciales de algunas radios pueden variar.
1) (en fuentes de audio como tarjetas SD/MMC o USB)
Bosch Power Tools 1609 929 W27 | (1.3.10)
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Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referi-
da alaimagen de la radio-MP3 de obra en la pa-
gina ilustrada.

1
2
3

10
11
12

13
14
15
16
17
18
19
20

21

22
23

24
25

26

Altavoz
Asa de transporte

Piloto indicador de conexién a red
(excepto en n° de art. 3 601 D29 760)

Tapa de la toma de corriente alterna
(excepto en n° de art. 3 601 D29 760)

Toma de corriente alterna (excepto en n®
de art. 3601 D29 760)

Pestafia de retencion de la tapa del aloja-
miento de las pilas del reloj

Tapa del alojamiento de las pilas del reloj

Palanca de enclavamiento de la tapa de los
medios de audio

Tapa de los medios de audio
Antena de varilla
Alojamiento del acumulador

Palanca de enclavamiento de la tapa del alo-
jamiento del acumulador

Tapa del alojamiento del acumulador
Acumulador*

Tecla de preajuste del sonido “Equalizer”
Tecla de memoria “Memory”

Tecla de ajuste manual del sonido “Custom”
Tecla de ajuste del reloj “Clock”

Mando giratorio del sintonizador “Tune”
Tecla para la reproduccion aleatoria/repeti-
cién

Tecla de busqueda hacia arriba

“Seek +/>>|”

Selector de la fuente de audio “Source”
Tecla de busqueda hacia abajo

“|<</- Seek”

Tecla de reproducciéon/pausa

Mando giratorio de ajuste del volumen
(“Volume”) y del sonido (“Bass/Treb”)
Tecla de conexidn/desconexion del sistema
de audio

27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

Display

Conector hembra “AUX 1 IN”

Conector hembra de 12V

Conector hembra “LINE OUT”

Tapon del fusible

Fusible de la conexién de 12 V

Puerto USB

Ranura SD/MMC

Conector hembra “AUX 2 IN”

Soporte para aparatos de audio externos

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro
programa de accesorios.

Elementos de indicacion del sistema de audio

a

b
c
d

-

[ —

s 3 -

Indicador del preajuste de sonido
Indicador del ajuste de agudos

Indicador del ajuste de graves

Indicador del volumen, n® de memoria de la
emisora o del titulo (dependiente del siste-
ma de audio seleccionado)

Indicador de la emisora memorizada selec-
cionada (operacion con radio)

Indicador de reproduccion aleatoria

(en fuentes de audio como tarjetas SD/MMC
o USB)

Indicador de repeticion de todos los titulos
del directorio actual (en fuentes de audio
como tarjetas SD/MMC o USB)

Indicador de repeticion de los titulos actua-
les (en fuentes de audio como tarjetas
SD/MMC o USB)

Indicador de recepcion en estéreo
Indicador de la frecuencia de laemisora o de
la duracién del titulo actual (dependiente
del sistema de audio seleccionado)
Simbolo de temperatura

Indicador de acumulador insertado
Indicador de la fuente de audio

Reloj
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Montaje

Alimentacion de la radio-MP3 de obra

La radio-MP3 de obra puede alimentarse a tra-
vés de la red o del acumulador de iones de litio
montado en el alojamiento 11. Si el acumulador
se utiliza como alimentacion, solamente estan
disponibles las funciones del sistema de audio y
la alimentacién de los aparatos externos a tra-
vés del puerto USB integrado.

> jObserve la tension de red! La tension de ali-
mentacién de la red debera coincidir con las
indicaciones en la placa de caracteristicas de
la radio-MP3 de obra. Las radios-MP3 de
obra marcadas con 230 V pueden funcionar
también a 220 V.

Montaje y desmontaje del acumulador
(ver figura A)

» Solamente utilice acumuladores de iones
de litio originales Bosch con una tension de
14,4V 6 18 V. El uso de otro tipo de acumu-
ladores puede acarrear lesiones e incluso un
incendio.

Observacion: La utilizacion de acumuladores in-
apropiados para esta radio-MP3 de obra puede
hacer que ésta funcione incorrectamente o in-
cluso dafarla.

Abra la palanca de enclavamiento 12 del com-
partimento del acumulador (“Battery Bay”) y
abra la tapa 13.

Coloque el acumulador en la posicién correcta
en el alojamiento 11, de manera que haga con-
tacto, y encdjelo en el alojamiento 11.

Nada mas montar un acumulador, en el display
aparece el indicador I. El indicador parpadea si
el acumulador estuviese muy descargado.

Sielacumulador estuviese demasiado caliente o
frio se enciende el simbolo de temperatura k del
display. Espere a que el acumulador alcance la
temperatura admisible antes de poner a funcio-
nar la radio-MP3 de obra.

Para desmontar el acumulador 14 presione el
botdén de extracciéon del mismo y saque el acu-
mulador del alojamiento 11.

Espaiiol | 45

Cierre la tapa del alojamiento del acumulador
13 después de montar o desmontar el acumula-
dor. Enclave la tapa del alojamiento del acumu-
lador enganchando para ello en la carcasa la pa-
lanca de enclavamiento 12 que debera
presionarse seguidamente hacia abajo.

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores que se deta-
llan en la pagina con los accesorios. Estos
cargadores han sido especialmente adapta-
dos a los acumuladores de iones de litio em-
pleados en su radio-MP3 de obra.

Observacion: El acumulador se suministra par-
cialmente cargado. Con el fin de obtener la ple-
na potencia del acumulador, antes de su primer
uso, carguelo completamente en el cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargar-
se siempre que se quiera, sin que ello merme su
vida util. Una interrupcion del proceso de carga
no afecta al acumulador.

El acumulador viene equipado con un sensor de
temperatura NTC que solamente admite su re-
carga dentro del margen de temperatura entre
0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza un lar-
ga vida util del acumulador.

Montaje y cambio de las pilas del reloj
(ver figura A)

Para mantener la hora en la radio-MP3 de obra
es necesario montar las pilas del reloj. Se reco-
mienda utilizar pilas alcalinas de manganeso.

Abra la palanca de enclavamiento 12 del com-
partimento del acumulador (“Battery Bay”) y
abra la tapa 13.

Si procede, retire el acumulador 14.

Para abrir la tapa del alojamiento de la pila 7
presione la pestafa de retencién 6 y retire la ta-
pa. Monte las pilas del reloj. Respete la polari-
dad indicada en la parte interior del alojamiento
de las pilas.

Vuelva a montar la tapa 7 en el alojamiento de
las pilas del reloj.

Bosch Power Tools
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“REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LON-
GER KEEPS CORRECT TIME”: Cambie las pilas
del reloj si la hora en la radio-MP3 de obra ya no
se memoriza.

Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiem-
po. Utilice pilas del mismo fabricante e igual ca-
pacidad.

» Saque las pilas de la radio-MP3 de obra si
pretende no utilizarla durante largo tiempo.
Tras un tiempo de almacenaje prolongado,
las pilas del reloj se pueden llegar a corroer
y autodescargar.

Operacion

» Protejalaradio-MP3 de obra de la humedad
y de la exposicion directa al sol.

Sistema de audio (ver figuras By C)

Conexion/desconexion del sistema de audio
Para conectar el sistema de audio (laradioy los
aparatos de audio externos) pulse la tecla de co-
nexién/desconexion 26. El display 27 se encien-
dey se reproduce la fuente de audio selecciona-
da la ultima vez que se desconecto el aparato.

Si en la radio-MP3 de obra estd activado el mo-
do de ahorro de energia (ver “Modo de ahorro
de energia”, pagina 50) pulse dos veces la tecla
de conexion/desconexion 26 para conectar el
sistema de audio.

Para desconectar el sistema de audio pulse nue-
vamente la tecla de conexidon/desconexion 26.
La fuente de audio actualmente seleccionada es
memorizada.

Ajuste del volumen

Para aumentar el volumen gire el mando girato-
rio “Volume” 25 en el sentido de las agujas del
reloj, y viceversa. El volumen ajustado (valor en-
tre 0y 20) se visualiza durante unos segundos
en el indicador d del display.

Antes de sintonizar o cambiar de emisora fije un
volumen bajo, y antes de comenzar a oir una
fuente de audio externa cuide que el volumen
ajustado sea mediano.

—

Ajuste del sonido

Para que lareproduccion de la musica sea éptima
la radio-MP3 de obra incorpora un ecualizador.
Ud. puede fijar manualmente el nivel de agudos y
graves o seleccionar entre diversos preajustes pa-
ra diferentes estilos de musica. Puede seleccio-
narse entre los estilos de musica pre-programa-
dos “JAZZ”, “ROCK”, “POP” y “CLASSICAL”, asi
como un ajuste personalizado “CUSTOM”.

Para seleccionar los Preajustes de sonido me-
morizados pulse la tecla “Equalizer” 15 tantas
veces como sea necesario hasta que el ajuste de-
seado se muestre en el indicador a del display.

Cambio del ajuste “CUSTOM”:

— Pulse una vez la tecla de ajuste manual del
sonido “Custom” 17. En el display parpadea
el indicador “BAS” cy en el indicador d el va-
lor memorizado para el ajuste de los graves.

— Ajuste el valor deseado para los graves (entre
0y 10). Para aumentar el valor de los graves
gire el mando giratorio “Bass/Treb” 25 en el
sentido de las agujas del reloj, y viceversa.

— Para memorizar el valor ajustado para los
graves pulse la tecla de ajuste manual del so-
nido “Custom” 17 una segunda vez. En el dis-
play parpadea el indicador “TRE” b para el
ajuste de los agudos y en el indicador d apa-
rece el valor memorizado para este ajuste.

— Ajuste el valor deseado (entre 0y 10). Para
aumentar el valor de los agudos gire el man-
do giratorio “Bass/Treb” 25 en el sentido de
las agujas del reloj, y viceversa.

— Para memorizar el valor ajustado para los
agudos pulse la tecla de ajuste manual del
sonido “Custom” 17 una tercera vez.

Seleccion de la fuente de audio
Para elegir la fuente de audio pulse el selector
“Source” 22 tantas veces como sea necesario
hasta que en el display aparezca la indicacion m
para la fuente de audio interna (ver “Sintoniza-
cién/memorizacion de emisoras”, pagina 47), o
bien, la fuente de audio externa (ver “Conexion
de fuentes de audio externas”, pagina 47):
- “FM”: radio en FM.
“AM”: radio en AM.
“AUX 1”: fuente de audio externa (p.ej. un
reproductor de CD) conectada al conector
hembra exterior de 3,5 mm 28.
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- “AUX 2”: fuente de audio externa (p.ej. re-
productor de MP3) conectada al conector
hembra de 3,5 mm 35 del compartimento de
medios de audio.

- “USB”: fuente de audio externa (p.ej. stick
USB) conectado al puerto USB 33.

- “SD”: fuente de audio externa (tarjeta SD/
MMC) insertada en la ranura SD/MMC 34.

Orientacion de la antena de varilla

La radio-MP3 de obra se suministra con la ante-
na devarilla10 montada. Para la operacion de la
radio oriente la antena de varilla en la direccion
con la mejor recepcién.

Si la recepcion fuese deficiente coloque la ra-
dio-MP3 de obra en otro lugar con una mejor re-
cepcién.

Observacion: El funcionamiento de la radio-
MP3 de obra en las inmediaciones de instalacio-
nes radiotelegraficas o de aparatos emisores de
radio puede afectar a la calidad de recepcion.

Si la antena de varilla 10 llega a aflojarse alguna
vez apriétela enroscando la base de la misma en
la carcasa en el sentido de las agujas del reloj.

Sintonizacion/memorizacion de emisoras

Pulse el selector de la fuente de audio “Source”
22 tantas veces como sea necesario hasta que
sea visible en el indicador m “FM” si desea una
emisora en FM, o bien, “AM” si desea recibir
una emisora en AM.

Para sintonizar una emisora especifica gire el
mando giratorio “Tune” 19 en el sentido de las
agujas del reloj para aumentar la frecuencia, y vi-
ceversa. Durante el ajuste, la frecuencia aparece
en el indicador ny, a continuacion, en el indica-
dor j del display.

Para buscar emisoras con una buena seiial de
recepcion pulse y mantenga brevemente pulsa-
da la tecla “~ Seek” 23 para buscar emisoras
con frecuencias mas bajas, o bien, la tecla
“Seek +” 21 para buscar emisoras con frecuen-
cias mas altas. La frecuencia de la emisora loca-
lizada aparece brevemente en el indicadorny, a
continuacion, en el indicador j del display.
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Sila calidad de recepcion es buena la radio-MP3
de obra selecciona automaticamente la recep-
cion en estéreo. En el display aparece el indica-
dor de recepcion en estéreo i.

Para memorizar la emisora sintonizada pulse la
tecla de memoria “Memory” 16. En el display
parpadea el indicador “PRESET” e y en el indi-
cador d el nimero de la ultima memoria ajusta-
da. Para seleccionar una memoria pulse la tecla
de busqueda hacia abajo “~ Seek” 23 o la tecla
de busqueda hacia arriba “Seek +” 21 las veces
necesarias hasta que aparezca la memoria de-
seada en el indicador d. Vuelva a presionar la
tecla de memoria 16 para guardar la emisora
actual en la memoria seleccionada. Los indica-
dores e y d dejan de parpadear.

Ud. puede memorizar 20 emisoras FM y 10 emi-
soras AM. Tenga en cuenta que al volver a selec-
cionar una memoria ya ocupada ésta sera reem-
plazada por la emisora actual.

Para cargar una emisora memorizada pulse la

tecla de busqueda hacia abajo “~ Seek” 23 o la
tecla de busqueda hacia arriba “Seek +” 21 las
veces necesarias hasta que aparezcala memoria
deseada en el indicador d y “PRESET” en el in-
dicador e.

Conexion de fuentes de audio externas
(ver figura C)

Ademas de la radio integrada es posible repro-
ducir diversas fuentes de audio externas.

Conexion 1 de AUX-In: La conexién 1 de AUX-In
es especialmente apropiada para fuentes de au-
dio situadas fuera del compartimento de medios
de audio (p. ej. reproductores de CD). Desmon-
te el tapdn del conector hembra 28 “AUX 1 IN”
e inserte el conector de 3,5 mm del cable sumi-
nistrado o de otro cable AUX apropiado. Conec-
te el cable AUX a una fuente de audio adecuada.
Si saca el conector del cable AUX vuelva a mon-
tar el tapdn en el conector hembra 28

“AUX 1 IN” para protegerlo de la suciedad.

Bosch Power Tools
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Para conectar fuentes de audio externas a las
conexiones que a continuacion se indican abra
la palanca de enclavamiento 8 y la tapa 9 del
compartimento de medios de audio (“Digital
Media Bay”).

— Conexion de SD/MMC: Inserte una tarjeta
SD o MMC en la ranura SD/MMC 34. La ins-
cripcion de la tarjeta debera sefialar en direc-
cién al tapdn del fusible 31. Puede comenzar-
se a reproducir la tarjeta en el momento en
que en el indicador d aparezca el numero del
titulo, asi como el total de los titulos disponi-
bles en la tarjeta. Para retirar la tarjeta pre-
sidnela brevemente para que sea expulsada.

— Puerto USB: Conecte un stick USB (o bien el
conector USB de una fuente de audio apropia-
da) al puerto USB 33. Puede comenzarse a re-
producir el contenido del stick USB en el mo-
mento en que en el indicador d aparezca el nu-
mero del titulo, asi como el total de los titulos
disponibles en la tarjeta. Para retirar el stick
USB tire de él para sacarlo del puerto USB.

— Conexion 2 de AUX-In: La conexién 2 de
AUX-In es especialmente apropiada para
fuentes de audio situadas en el interior del
compartimento de medios de audio (p. €j. re-
productores de MP3). Introduzca el conector
de 3,5 mm del cable AUX suministrado en el
conector hembra 35 “AUX 2 IN”. Conecte el
cable AUX a una fuente de audio adecuada.

Si su tamafo lo permite, Ud. puede fijar con la

cinta Velcro al soporte 36 del compartimento la

fuente de audio externa conectada.

Como medida de proteccion contra dafios y en-

trada de suciedad se recomienda cerrar la tapa

del compartimento 9 tras la conexién de la fuen-
te de audio externa.

Para reproducir la fuente de audio conectada

pulse el selector “Source” 22 tantas veces co-

mo sea necesario hasta visualizar la fuente de

audio deseada en el indicador m.

Control de fuentes de audio externas

La reproduccién de las fuentes de audio aloja-
das en la ranura SD/MMC 34 o que han sido co-
nectadas al puerto USB 33 puede controlarse
con la radio-MP3 de obra. En el indicador d apa-
rece a la izquierda el nimero del titulo actual-
mente seleccionadoy a laderecha el total de los
titulos existentes.

Reproduccion/interrupcion de la reproduccion:

— Paracomenzar lareproduccidn pulse la tecla
de reproduccién/pausa 24. La duracion del
titulo actual aparece en el indicador j.

— Parainterrumpir o proseguir la reproduccién
pulse nuevamente la tecla de reproduc-
cién/pausa 24. La duracion actual del titulo
parpadea en el indicador j.

Seleccion del titulo:

— Para seleccionar un titulo pulse la tecla de
busqueda hacia abajo “~ Seek” 23 o la tecla
de busqueda hacia arriba “Seek +” 21 las ve-
ces necesarias hasta que aparezca el titulo
deseado a la izquierda del indicador d.

— Para arrancar la reproduccion pulse la tecla
de reproduccién/pausa 24.

Reproduccion aleatoria/repeticion:

— Parareproducir al azar todos los titulos de la
tarjeta o del stick USB pulse una vez la tecla
para reproduccion aleatoria/repeticién 20.
En el display aparece el indicador f.

— Para repetir todos los titulos de la carpeta
actual pulse la tecla para la reproduccién
aleatoria/repeticion 20 una segunda vez. En
el display aparece el indicador g.
Observacion: Solamente en esta funcién
aparece a la derecha del indicador d el nume-
ro de la carpeta actual de la tarjeta o del stick
USB. Para cambiar de carpeta debera regre-
sar primero a la reproduccién normal y selec-
cionar un titulo de la carpeta deseada.

— Para repetir solamente el titulo que se esta
reproduciendo pulse la tecla para la repro-
duccion aleatoria/repeticion 20 una tercera
vez. En el display aparece el indicador h.
Para regresar a la reproduccion normal, pulse
la tecla para la reproduccidn aleatoria/repeti-
cioén 20 una cuarta vez de manera que desapa-
rezcan los indicadores f, g o h del display.

— Para arrancar la reproduccion pulse la tecla
de reproduccién/pausa 24.
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Reproduccion de audio externa (ver figura C)

Ud. puede conectar la sefial de audio actual de
la radio-MP3 de obra a otros equipos de repro-
duccion (p.ej. amplificadores o altavoces).

Desmonte el tapon del conector hembra 30
“LINE OUT” e inserte en él el conector de

3,5 mm de un cable AUX apropiado. Conecte un
equipo de reproduccién adecuado al otro extre-
mo del cable AUX. Si saca el conector del cable
AUX vuelva a montar el tapon en el conector
hembra 30 “LINE OUT” para protegerlo de la su-
ciedad.

Alimentacion de aparatos externos

La alimentacion de aparatos externos a través
de la toma de corriente de 12 V o de la toma de
corriente alterna solamente es posible teniendo
conectada alared laradio-MP3 de obra, pero no
a través del acumulador montado.

Si la radio-MP3 de obra esta conectada a la red
se enciende el piloto verde 3 para confirmarlo.

Puerto USB

Através del puerto USB pueden funcionar o recar-
garse la mayoria de los aparatos previstos para
ser alimentados via USB (p.ej. diversos moviles).

Abra la palanca de enclavamiento 8 y abra la ta-
pa del compartimento de medios de audio 9.
Conecte el puerto USB del aparato externo a
través de un cable USB apropiado con el puerto
USB 33 de la radio-MP3 de obra. Para iniciar el
proceso de carga puede que sea necesario se-
leccionar el aparato externo como fuente de au-
dio en la radio-MP3 de obra.

Conexion de 12 V (ver figura C)

La conexion de 12 V le permite operar un apara-
to eléctrico externo provisto de un conector de
12 V con un consumo maximo de 1 A.

Desmonte la tapa protectora del conector hem-
bra de 12 V 29. Conecte el enchufe del aparato
eléctrico externo al conector hembra de 12 V.

La conexién de 12 V va protegida por un fusible
32. Si al conectar un aparato externo éste no re-
cibe tension, abra la palanca de enclavamiento

8y seguidamente la tapa del compartimento de
medios de audio 9. Desenrosque el tapén del fu-

—
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sible 31y verifique si se ha fundido el fusible 32.
Reemplace un fusible fundido por un fusible de
precision nuevo (5 x 20 mm, tensién maxima
250V, corriente nominal 1 A de actuacion rapi-
da). Vuelva a enroscar firmemente el tapdn del
fusible 31.

Observacion: Utilice exclusivamente fusibles de
1 A para 250 V max. (“250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET”). La utilizacion de otro tipo de fusible
puede dafar la radio-MP3 de obra.

La conexién de 12 V va protegida ademas por
una proteccion térmica interna que se dispara
en caso de sobrecalentamiento. La proteccion
se rearma automaticamente una vez que la ra-
dio-MP3 de obra se haya enfriado suficiente-
mente.

Si saca el enchufe del aparato externo, monte el
tapdn en el conector hembra de 12 V 29 para
protegerlo de la suciedad.

Conexion de corriente alterna (“Power Out-
lets”) (excepto en n° de art. 3 601 D29 760)

Las conexiones de corriente alterna permiten
alimentar aparatos eléctricos adicionales. La

ejecucion de las tomas de corriente puede va-
riar de acuerdo a las exigencias de cada pais.

El consumo total maximo de todos los aparatos
eléctricos conectados no debera superar el va-
lor indicado en la tabla siguiente (ver también la
inscripcion en la carcasa bajo las tapas 4):

N©° de articulo Consumo total maximo
(en A)

3601 D29 700 15
3601 D29 730 9
3601 D29 770 12
3601 D29 7W0 15
3601 D29 7X0 9

Abra una tapa 4 de la conexién de corriente al-
ternay conecte el enchufe del aparato eléctrico
en una de las tomas de corriente 5 de la radio-
MP3 de obra.
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Reloj

La radio-MP3 de obra incorpora un reloj alimen-
tado independientemente. Si las pilas del reloj
montadas en el alojamiento de las pilas (ver
“Montaje y cambio de las pilas del reloj”,
pagina 45) estan en buenas condiciones, el reloj
sigue funcionando después de haber desconec-
tado la radio-MP3 de obra de lared o del acumu-
lador.

Ajuste de la hora

— Para ajustar la hora mantenga pulsada la te-
cla de ajuste del reloj “Clock” 18 hasta que
comiencen a parpadear los digitos de las ho-
ras del reloj n.

— Pulse la tecla de busqueda hacia arriba
“Seek +” 21 o la tecla de busqueda hacia
abajo “~ Seek” 23 tantas veces como sea ne-
cesario hasta obtener las horas correctas.

— Vuelva a pulsar la tecla “Clock” para que co-
miencen a parpadear los digitos de los minu-
tos en el reloj n.

— Pulse la tecla de busqueda hacia arriba
“Seek +” 21 o la tecla de busqueda hacia
abajo “~ Seek” 23 tantas veces como sea ne-
cesario hasta obtener los minutos correctos.

— Pulse la tecla “Clock” una tercera vez para
guardar la hora ajustada.

Modo de ahorro de energia

Para ahorrar energia es posible desconectar el
reloj del display 27.

Para ello, al desconectar el sistema de audio
(ver “Conexién/desconexion del sistema de au-
dio”, pagina 46) mantenga pulsada la tecla de
conexion/desconexion 26 hasta que desaparez-
ca el reloj del display.

Para volver a conectar el reloj pulse una vez la
tecla de conexion/desconexion 26.

Instrucciones para la operacion

Indicaciones para el trato 6ptimo del
acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador sin exceder
el margen de temperaturade 0 °C a45 °C. P.¢j.,
no deje el acumulador en el coche en verano.

Si después de una recarga, el tiempo de funcio-
namiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefal de que éste estd agotado y debera
sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la elimina-
cion.

Fallos - causas y soluciones

La radio-MP3 de obra no funciona

Aparato sin alimentar Conectar el enchufe
de red o insertar co-
rrectamente el acumu-
lador

Radio-MP3 de obra Esperar a que la radio-

demasiado caliente o MP3 de obra haya al-

fria canzado la temperatu-
ra de operacion

La radio-MP3 de obra no funciona estando
conectada a la red

Toma de corriente de- Emplear otra toma de
fectuosa corriente

Verificar el estado del
enchufe y del cable y
hacerlos sustituir, si
procede

Enchufe o cable de
red defectuoso

La radio-MP3 de obra no funciona con acumu-
ladores

Contactos sucios del  Limpiar los contactos

acumulador del acumulador; p.ej.
metiéndolo y sacan-
dolo repetidamente, o
bien, sustituir el acu-
mulador

Acumulador defectuo- Sustituir el acumula-
o) dor

El acumulador esta Esperar a que el acu-
demasiado caliente o mulador haya alcanza-
frio (el simbolo de do la temperatura de
temperatura k esta operacion

encendido)
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La alimentacion de aparatos externos no fun-
ciona

Enchufe de red sin co- Enchufar correcta-
nectar mente el enchufe de
red

La conexion de 12 V no funciona
Montar un fusible 32

No se montd ningln
fusible 32

El fusible 32 se ha fun-

dido

La proteccion térmica Desconectar el apara-

interna se ha activado to externoy dejar en-
friar la radio-MP3 de
obra

Cambiar el fusible 32

La radio-MP3 de obra deja de funcionar re-
pentinamente

Conectar hasta el to-
pe el enchufe dered o
el acumulador

El enchufe o el acumu-
lador no estan conec-
tados a fondo.

Para restablecer el
software sacar el en-
chufe de lared y reti-
rar el acumulador, es-
perar 30 s, y volver a
conectar el enchufe y
el acumulador.

Fallo del software

Recepcion deficiente de emisoras

Perturbaciones debi- Colocar la radio-MP3
das a otros aparatos o de obra en un lugar
lugar de emplazamien- con mejor recepcion
to inapropiado

Orientar bien la ante-
na de varilla

Antena de varilla mal
orientada

La hora indicada en el reloj es incorrecta

Pilas del reloj agota-
das

Cambiar las pilas

Montaje de las pilas
con polaridad inco-
rrecta

Montar las pilas con la
polaridad correcta

Silas medidas correctivas citadas no sirven para
eliminar el fallo, acuda a un servicio técnico Bos-
ch autorizado.

—
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» El cable de red va provisto de una conexion
de seguridad especial por lo que debera ser
cambiado exclusivamente por un servicio
técnico Bosch autorizado.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
cacion y control, la radio-MP3 de obra llegase a
averiarse, la reparacion debera encargarse a un
taller de servicio autorizado para herramientas
eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la radio-MP3 de obra.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorard en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicion, aplica-
cién y ajuste de los productos y accesorios.

Espana

Robert Bosch Espafia, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

Bosch Power Tools
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México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Transporte

Unicamente envie acumuladores si su carcasa
no esta dafada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesivay embale el acu-
mulador de manera que éste no se pueda mover
dentro del embalaje.

Preste atencidn a la obligacién de identificar
convenientemente el envio de acumuladores de
iones de litio que pudiera existir en su pais.

—

Eliminacién
Las radios-MP3 de obra, accesorios y embalajes

deberan ser sometidos a un proceso de recupe-
racion que respete el medio ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

iNo arroje las radios-MP3 de obra
y acumuladores a la basura!
Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacio-
nal, deberan acumularse por separado los apa-
ratos eléctricos y electrénicos o acumuladores
inservibles para ser sometidos a un reciclaje
ecologico.

Acumuladores/pilas:

Li-lon X

lones de Litio:

Observe las indicaciones com-
prendidas en el apartado
“Transporte”, pagina 52.

No arroje los acumuladores o pilas a la basura,
ni al fuego, ni al agua. Los acumuladores y pilas,
a ser posible estando descargados, deberan
guardarse para que sean reciclados o eliminarse
de manera ecologica.

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la directiva 2006/66/CE deberan re-
ciclarse los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados.

Los acumuladores/pilas agotados pueden en-
tregarse directamente a su distribuidor habitual
de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34 9 01 11 66 97

Reservado el derecho de modificacion.

ceR:
G T/Fs

N 0 ’;\NcE_

1609 929 W27 | (1.3.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-1181-001.book Page 53 Monday, March 1, 2010 12:07 PM

Indicacoes de seguranca
Leia todas as indicacdes de se-

guranca e instrucoes e também
as instrucdes no lado de baixo do radio para
estaleiros de obras. O desrespeito das instru-
¢cbes de seguranca pode causar choque eléctri-
co, incéndios e/ou graves lesoes.

Guardar todas as indicacdes de seguranca e as
instrucdes para futuras consultas.

O termo “radio para estaleiros de obra” utiliza-
do nas instrucbes de servico refere-se a radios
para estaleiros de obra operados com corrente
eléctrica (com cabo de rede) e a radios para es-
taleiros de obra operados com acumulador
(sem cabo de rede).

» Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas
podem levar a acidentes.

» A ficha de conexao do radio para estaleiros
de obra deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar fichas adaptadoras com os radi-
os para estaleiros de obras com uma ligacao
a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque
eléctrico.

» Nao devera afastar o cabo da sua finalida-
de, como para por exemplo transportar o
radio para estaleiros de obras, pendura-lo
ou para puxar a ficha da tomada. Manter o
cabo afastado de calor, dleo, cantos afiados
ou partes do aparelho em movimento. Ca-
bos danificados ou emaranhados aumentam
o risco de um choque eléctrico.

» Se trabalhar ao ar livre com o radio para es-
taleiros de obras, s6 devera usar o cabo de
extensdo que também seja homologado pa-
ra areas exteriores. A utilizacdo de um cabo
de extensao apropriado para areas exterio-
res reduz o risco de um choque eléctrico.

» Se for inevitavel operar o radio para estalei-
ros de obras em ambiente himido, utilize
um disjuntor de corrente de avaria. A utiliza-
c¢ao de um disjuntor de corrente de avaria re-
duz o risco de um choque eléctrico.
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Ligar o radio para estaleiros de obras a uma
corrente de rede correctamente ligada a

terra. A tomada e o cabo de extensdo devem
ter um condutor de proteccado que funcione.

Manter o radio para estaleiros de obras
afastado da chuva ou de lugares molhados.
A penetracdo de dgua num radio para estalei-
ros de obras aumenta o risco de um choque
eléctrico.

Manter o radio para estaleiros de obras lim-
po. Ha risco de choque eléctrico devido a su-
jidade.

Controlar o radio para estaleiros de obras,
o cabo e a ficha antes de cada utilizacao.
Nao utilizar o radio para estaleiros de obras
se forem verificados danos. Nao abrir pes-
soalmente o radio para estaleiros de obras
e sO permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que s6 sejam utilizadas pecas
sobressalentes originais. Radios de estalei-
ros de obras, cabos e fichas danificados au-
mentam o risco de um choque eléctrico.

Desenrolar completamente o cabo de rede
se estiver a utilizar o radio para estaleiros
de obras com uma conexao a rede. Caso
contrario o cabo de rede pode se aquecer.

Nao abrir o acumulador. Ha risco de um cur-
to-circuito.

A=2,. Proteger o acumulador contra calor,

p.ex. também contra uma permanen-
te radiacao solar, fogo, agua e humi-
dade. Ha risco de explosao.

Manter o acumulador que nao esta sendo
utilizado afastado de clipes, moedas, cha-
ves, parafusos ou outros pequenos objec-
tos metalicos que possam causar um curto-
circuito dos contactos. Um curto-circuito en-
tre os contactos do acumulador pode ter co-
mo consequéncia queimaduras ou fogo.

So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de
incéndio se um carregador apropriado para
um certo tipo de acumuladores for utilizado
para carregar acumuladores de outros tipos.

Bosch Power Tools
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S0 utilizar o acumulador junto com o seu ra-
dio para estaleiros de obras e/ou com uma
ferramenta eléctrica Bosch. S¢ assim é que
o seu acumulador é protegido contra perigo-
sa sobrecarga.

So6 devem ser utilizados acumuladores de
ioes de litio originais Bosch com uma ten-
sdo de 14,4V ou 18 V. Se forem usados ou-
tros acumuladores, p.ex. imitagdes, acumu-
ladores restaurados ou acumuladores de
outras marcas, ha perigo de lesbes, assim co-
mo danos materiais devido a explosdes de
acumuladores.

Em ferramentas eléctricas, com fichas de
rede ou dispositivos de encaixe que servem
de dispositivo de separacao, é necessario
que o dispositivo de separacdo possa ser
utilizado sem dificuldades.

Leia e observe estritamente as indicacoes
de seguranca e de trabalho das instrucées
de servico dos aparellhos aos quais conec-
tar o radio para estaleiros de obras.

Descricao de funcoes

Devem ser lidas todas as indicagdes
de adverténcia e todas as instru-
¢coes. O desrespeito das adverténci-
as e instrucdes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incén-
dio e/ou graves lesbes.

—

Dados técnicos

Radio para estaleiros GML 20

de obras Professional

N° do produto 3601 D297..

Baterias tampao 2x1,5V
(LRO6/AA)

Acumulador 14,4-18V

Temperatura de

funcionamento °C 0...45

Temperatura de

armazenamento °C -20...+70

Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 kg 10,2

Classe de proteccdo D/1

Tipo de proteccao IP 54 (protegi-

do contra p6 e

salpicos de
agua)
Funcionamento
Audio/Radio
Tenséo de funciona-
mento
- no funcionamento
ligado a rede vV 230/110
- no funcionamento
com acumulador \Y 14,4-18
Poténcia nominal do
amplificador (no fun-
cionamento ligado a
rede) W 20
Banda de recepc¢ao
-FM MHz 87,5-108
- AM kHz 531-1602
Formatos de ficheiros
apoiados? MP3, WMA

Por favor observe o nimero do produto apresentado na
placa de caracteristivas do seu radio para estaleiros de
obras. As designacdes comerciais dos diversos radios
para estaleiros de obras podem variar.

1) (na fonte Audio cartdo SD/MMC ou USB)
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Componentes ilustrados

A numeracgao dos componentes ilustrados se re-
fere a apresentacao do radio para estaleiros de
obras na pagina de graficos.

1
2
3

10
11
12

13
14
15

16
17

18
19

20

21
22

23
24
25

Altifalante
Punho de transporte

Lampada de controle da conexao de corren-
te alternada (ndo para nimero de produto
3601 D29 760)

Tampa de cobertura da conexdo de corrente
alternada (ndo para nimero de produto
3601 D29 760)

Tomada para a conexdo de corrente alterna-
da (nao para numero de produto
3601 D29 760)

Travamento da tampa do compartimento da
pilha (baterias tampao)

Tampa do compartimento das pilhas
(baterias tampao)

Alavanca de travamento da tampa do com-
partimento de media

Tampa do compartimento de media
Antena de haste
Compartimento para o acumulador

Alavanca de travamento da tampa do com-
partimento para o acumulador

Tampa do compartimento para o acumulador
Acumulador*

Tecla para a selecgcao do pré-ajuste do som
“Equalizer”

Tecla de meméria “Memory”

Tecla para o ajuste de som manual
“Custom”

Tecla para o ajuste da hora “Clock”

Botdo giratorio para a sintonizacdo de emis-
soras “Tune”

Tecla para reproducéo aleatdria/repeticao
de reproducao

Tecla para a busca para cima “Seek +/>>|”

Tecla para a selecgao da fonte Audio
“Source”

Tecla para a busca para baixo “|<</- Seek”
Tecla para reproducao/Pausa

Botdo giratorio para o ajuste do volume de
som (“Volume”) e som (“Bass/Treb”)

26

27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

—
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Tecla para ligar e desligar o funcionamento
Audio

Display

Tomada “AUX 1 IN”

Tomada de conexao de 12 V
Tomada “LINE OUT”

Tampa do fusivel

Fusivel, conexdo de 12 V

Tomada USB

Posicao de encaixe SD/MMC
Tomada “AUX 2 IN”

Fixagcdo para fontes Audio externas

*Acessorios apresentados ou descritos ndo perten-
cem ao volume de fornecimento padrio. Todos os
acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.

Elementos de indicacdo no funcionamento

Audio

a Indicacao do pré-ajuste do som

b Indicagao da alteracao do nivel de agudos

¢ Indicacao da alteragao do nivel de graves

d Indicacdo do volume de som, da posicao de
memoria da emissora de radio ou da indica-
¢ao do titulo (dependendo da fonte Audio
seleccionada)

e Indicagao de recepcao de emissoras memo-
rizadas (no funcionamento de radio)

f Indicacdo da reproducéao aleatéria (nafonte
Audio cartao SD/MMC ou USB)

g Indicagao da repeticdo de reproducao de to-
dos os titulos no arquivo actual (na fonte
Audio cartao SD/MMC ou USB)

h Indicacao da repeticdo de reproducao dos
titulos actuais (na fonte Audio cartédo
SD/MMC ou USB)

i Indicagao de recepcéo Stereo

j Indicagdo da frequéncia de radio ou da dura-
cao do titulo actual (dependendo da fonte
Audio seleccionada)

k Monitorizacdo da temperatura

I Indicagao de acumulador colocado

m Indicacao da fonte Audio

n Indicagao da hora

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W27 | (1.3.10)

ﬁ



OBJ_BUCH-1181-001.book Page 56 Monday, March 1, 2010

56 | Portugués

Montagem

Alimentacao de energia do radio para
estaleiros de obras

A alimentacao de energia do radio para estalei-
ros de obras pode ser realizada através da cone-
xao a rede eléctrica ou através de um acumula-
dor de ides de litio colocado no compartimento
para o acumulador 11. Se o acumulador serve
para a alimentacgao de energia, s6 estdo a dispo-
sicdo as funcdes funcionamento Audio e alimen-
tacdo de energia de aparelhos externos através
da conexdo USB integrada.
> Observar a tensao de rede! A tensdo da fon-
te de corrente eléctrica, no caso de conexao
a rede, deve corresponder as indicacdes da
placa de caracteristicas do radio para estalei-
ros de obras. Radios para estaleiros de obras
com designacdo de 230 V também podem
ser operados com 220 V.

Colocacdo/remocao da pilha (veja figura A)

» So6 devem ser utilizados acumuladores de
ioes de litio originais Bosch com uma ten-
sao de 14,4 V ou 18 V. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesdes e perigo
de incéndio.

Nota: A utilizacdo de acumuladores nao apropri-
ados para o radio para estaleiro de obras pode
levar a erros de funcionamento ou a danos do
radio para estaleiros de obras.

Abrir a alavanca de travamento 12 do comparti-
mento do acumulador (“Battery Bay”) e abrir a
tampa do compartimento do acumulador 13.
Colocar o acumulador no compartimento para o
acumulador 11, de modo que as conexdes do acu-
mulador estejam sobre as conexdes no comparti-
mento para o acumulador 11, e deixar o acumula-
dor engatar no compartimento do acumulador.
Assim que um acumulador for colocado, apare-
ce a indicacdo I no display. A indicagao pisca
quando o acumulador esta fraco.

Se o acumulador estiver quente ou frio demais
para o funcionamento, a adverténcia de tempe-
ratura k se iluminara no display. Aguarde até o
acumulador alcancar a faixa de temperatura ad-
missivel, antes de colocar o radio para estalei-
ros de obras em funcionamento.

12:07 PM

Para retirar o acumulador 14 é necessario pre-
mir a tecla de destravamento no acumulador e
puxa-lo para fora do compartimento para o acu-
mulador 11.

Fechar a tampa do compartimento para o acumu-
lador 13 apds colocar ou retirar um acumulador.
Travar a tampa do compartimento para o acumu-
lador, enganchando a alavanca de travamento 12
na carcaca e em seguida premindo para baixo.

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam na
pagina de acessorios. SO estes carregadores
sao apropriados para os acumuladores de
ioes de litio admissiveis para o seu radio para
estaleiros de obras.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente

carregado. Para assegurar a completa poténcia

do acumulador, o acumulador devera ser carre-
gado completamente no carregador antes da
primeira utilizacao.

O acumulador de ides de litio pode ser carrega-

do a qualquer altura, sem que a sua vida util seja

reduzida. Uma interrupc¢ao do processo de car-
ga nao danifica o acumulador.

O acumulador esta equipado com uma monitori-

zacao de temperatura NTC, que sé permite uma

carga na faixa de temperatura entre 0 °C e

45 °C. Desta forma é alcangada uma alta vida

util do acumulador.

Introduzir/substituir as baterias de
tampao (veja figura A)

Para poder memorizar a hora no radio para esta-
leiros de obras é necessario que as baterias de
tampao estejam colocadas. Para tal é recomenda-
da a utilizagao de pilhas alcalinas de manganés.
Abrir a alavanca de travamento 12 do comparti-
mento do acumulador (“Battery Bay”) e abrir a
tampa do compartimento do acumulador 13.
Retirar o acumulador 14 se necessario.

Para abrir atampa do compartimento das pilhas
7, deverd premir o travamento 6 e remover a
tampa do compartimento das pilhas. Introduzir
as baterias tampao. Observar que a polarizagao
esteja correcta, de acordo com a ilustragao que
se encontra no lado interior do compartimento
das pilhas.
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Recolocar a tampa 7 do compartimento de bate-

rias tampao.

“REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LON-

GER KEEPS CORRECT TIME”: Trocar as bateri-

as tampao se a hora no radio para estaleiros de

obras nao for mais memorizada.

Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo

tempo. Sé utilizar pilhas de uma marca e com a

mesma capacidade.

» Retirar as baterias tampao do radio para es-
taleiros de obras se este nao for utilizado
durante muito tempo. As baterias tampao
podem se corroer ou se descarregar se forem
armazenadas durante tempo prolongado.

Funcionamento

» Proteger o radio para estaleiros de obras
contra humidade e raios solares directos.

Funcionamento Audio (veja figura B e C)

Ligar e desligar o funcionamento Audio

Para ligar o funcionamento Audio (radio e apa-
relhos de reproducéo externos) é necessario
premir a tecla de ligar-desligar 26. O display 27
é activado e é reproduzida a fonte Audio ajusta-
da por ultimo antes do radio para estaleiros de
obras ter sido desligado.

Se o radio para estaleiros de obras estiver no
modo de economia de energia (veja “Modo de
economia de energia”, pagina 61), deverar pre-
mir duas vezes a tecla de ligar-desligar 26 para
ligar o funcionamento Audio.

Para desligar o funcionamento Audio devera
premir novamente a tecla de ligar e desligar 26.
E memorizado o ajuste actual da fonte Audio.

Ajustar o volume de som

Para aumentar o volume de som devera girar o
botdo giratorio “Volume” 25 no sentido horario,
para reduzir o volume de som devera girar o bo-
tao giratério no sentido anti-horario. O ajuste do
volume de som (valor entre O e 20) aparece du-
rante alguns segundos na indicacdo d do display.
Ajustar o volume de som num valor baixo antes
de sintonizar uma emissora de radio ou antes de
mudar para outra, e num valor médio antes de
iniciar uma fonte Audio externa.
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Ajustar o som

No radio para estaleiros de obras esta integrado
um equalizador para uma reproducao de som
ideal.

O nivel de agudos e graves pode ser alterado
manualmente ou é possivel aproveitar os pré-
ajustes de som para diversos estilos musicais.
Estdo disponiveis os ajustes pré-programados
“JAZZ”, “ROCK”, “POP” e “CLASSICAL”, as-
sim como o ajuste pré-programavel “CUSTOM”.

Para seleccionar um dos pré-ajustes de som
memorizados, devera premir repetidamente a
tecla para seleccdo do pré-ajuste de som “Equa-
lizer” 15, até o ajuste desejado aparecer na in-
dicacdo a do display.

Alteracao do ajuste “CUSTOM”:

— Premir uma vez a tecla para o ajuste de som
manual “Custom” 17. No display piscam a in-
dicacao “BAS” c e aindicagdo d do valor me-
morizado para o nivel de graves.

— Ajustar o nivel de graves desejado (valor en-
tre 0 e 10). Para aumentar o nivel de graves
é necessario girar o botdo giratorio
“Bass/Treb” 25 no sentido horario, para re-
duzir o nivel de graves devera girar o botdo
giratério no sentido anti-horario.

— Para memorizar o nivel de graves ajustado é
necessario premir a tecla para o ajuste de
som manual “Custom” 17 pela segunda vez.
No display piscam a indicagao “TRE” b para
o ajuste do nivel de agudos, assim como a in-
dicacao d do valor memorizado do nivel de
agudoss.

— Ajustar o nivel de agudos desejado (valor en-
tre 0 e 10). Para aumentar o nivel de agudos
é necessario girar o botdo giratorio
“Bass/Treb” 25 no sentido horario, para re-
duzir o nivel de agudos devera girar o botao
giratério no sentido anti-horario.

— Para memorizar o nivel de agudos ajustado é
necessario premir a tecla para o ajuste de
som manual “Custom” 17 pela terceira vez.
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Seleccionar a fonte Audio

Para seleccionar uma fonte Audio é necessario

premir repetir a tecla “Source” 22, até aparecer

no display a indicacdo m para a fonte Audio in-
terna desejada (veja “Sintonizar/memorizar

emissoras de radio”, pagina 58) ou fonte Audio
externa (veja “Conectar fontes Audio externas”,

pagina 58):

- “FM”: Radio através de FM,

- “AM?”: Radio através de AM,

- “AUX 1”: fonte Audio externa (p.ex. CD-
Player) através da tomada de 3,5 mm 28 no
lado de fora,

- “AUX 2”: fonte Audio externa (p.ex. MP3-
Player) através da tomada de 3,5 mm 35 no
compartimento de media,

- “USB”: fonte Audio externa (p.ex. USB-
Stick) através da tomada USB 33,

- “SD”: fonte Audio externa (SD/cartdo MMC)
através da tomada SD/MMC 34.

Direccionar a antena de haste

O radio para estaleiros de obras é fornecido
com uma antena de haste 10 montada. Virar a
antena de haste, no funcionamento de radio, pa-
ra a direccao que possibilita a melhor recepcao.
Se nao for possivel uma recepcao suficientemen-
te boa, devera colocar o radio para estaleiros de
obras num lugar que tenha uma recepgao melhor.
Nota: Se o radio para estaleiros de obras for ope-
rado nas imediagdes de equipamentos radioeléc-
tricos, ou de aparelhos radioeléctricos, podem
ocorrer interferéncias na recepcao de radio.

Se a antena de haste 10 se afrouxar, devera gira-
la directamente na carcaca, no sentido hordario.

Sintonizar/memorizar emissoras de radio
Premir a tecla para a selecg¢ao da fonte Audio
“Source” 22 até na indicacdo m “FM” para a re-
cepcdo na banda de ondas ultracurtas (FM) ou
“AM?” para a recepc¢ao na banda de ondas médi-
as (AM).

Para sintonizar uma determinada frequéncia
de radio devera girar o botdo giratério “Tune”
19 no sentido horario para aumentar a frequén-
cia, ou no sentido anti-horario para reduzir a fre-
quéncia. A frequéncia aparece durante o ajuste
daindicacao n, em seguida aparece a indicagao
j no display.

Para a busca de emissoras de radio com sinal
forte, deverd premir a tecla para a busca para
baixo “~ Seek” 23 ou a tecla para a busca para
cima “Seek +” 21 e manter premida por instan-
tes. A frequéncia da emissora de radio encontra-
da aparece por instantes na indicacdo n, e em
seguida na indicagao j no display.

Se um sinal apropriado for recebido suficiente-
mente forte, o radio para estaleiros de obras co-
muta automaticamente para a recepcao Stereo.
No display aparece a indicagao para a recepcgao
Stereo i.

Para memorizar uma emissora sintonizada de-
vera premir a tecla de memoria “Memory” 16.
No display pisca a indicacao “PRESET” e, assim
como a indicagao d, o nimero da posicdo de
memdria ajustada por ultimo. Para a seleccao de
uma posicdo de memoaria devera premir repeti-
damente a tecla para a busca para baixo

“— Seek” 23 ou a tecla para a busca para cima
“Seek +” 21, até aparecer a posicdo de memoaria
desejada na indicacao d. Premir novamente a te-
cla de memoria 16, para memorizar a emissora
sintonizada na posicao de memoria selecciona-
da. As indicagdes e e d ndao piscam mais.

E possivel memorizar 20 emissoras FM e 10
emissoras AM. Observe que uma posicdo de me-
moria ja ocupada sera sobrescrita com a nova
emissora de radio sintonizada no caso de uma
seleccdo nova.

Para a reproducao de uma emissora memoriza-
da devera premir, repetidamente por instantes,
a tecla para a busca para baixo “~ Seek” 23 0 a
tecla para a busca para cima “Seek +” 21, até a
posicdo de memoria desejada aparecer na indi-
cacao d e “PRESET” na indicagao e.

Conectar fontes Audio externas

(veja figura C)

Além do radio integrado, também podem ser re-
produzidas diversas fontes Audio externas.

Conexao AUX-In 1: A conexdo AUX-In 1 é espe-
cialmente apropriada para fontes Audio que de-
vem ser dispostas fora do compartimento de
media (p.ex. CD-Player). Retirar a tampa de pro-
teccdo da tomada “AUX 1 IN” 28 e introduzir a
ficha de 3,5 mm do cabo fornecido ou de um ou-
tro cabo AUX apropriado na tomada. Conectar o
cabo AUX a uma fonte Audio apropriada.
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Recolocar a tampa de proteccdo da tomada
“AUX 1 IN” 28 contra protecc¢do contra sujida-
de, ao remover a ficha do cabo AUX.

Para fontes Audio externas através das seguin-

tes conexdes, devera abrir a alavanca de trava-

mento 8 e abrir a tampa 9 do compartimento de
media (“Digital Media Bay”).

— Conexdo SD/MMC: Introduzir um cartdo SD
ou MMC na tomada SD/MMC 34. O texto do
cartdao deve mostrar na direc¢cao da tampa de
segurancga 31. A reproducgao do cartao pode
ser iniciada assim que na indicacdo d apare-
cer o numero do titulo e o nimero total dos
titulos disponiveis no cartdo. Para retirar o
cartao devera premir por instantes o cartdo,
que entdo é expulsado.

— Conexao USB: Introduzir um USB-Stick (ou a
ficha USB numa fonte Audio apropriada) na
tomada USB 33. A reproducao do USB-Stick
pode ser iniciada assim que na indicagao d
aparecer o numero do titulo e o nimero total
dos titulos disponiveis no USB-Stick. Para re-
tirar o USB-Stick deverd puxa-lo da conexao
USB.

— Conexao AUX-In 2: A conexdo AUX-In 2 é es-
pecialmente apropriada para fontes Audio
que devem ser dispostas dentro do compar-
timento de media (p.ex. MP3-Player). Intro-
duzir a ficha de 3,5 mm do cabo AUX forneci-
do na tomada “AUX 2 IN” 35. Conectar o
cabo AUX a um afonte Audio apropriada.

Com o tamanho correcto, a fonte Audo conecta-
da deve ser fixada com a fita de velcro da fixa-
¢ao 36 no compartimento de media.

Como proteccdo contradanos e sujidade devera
manter a tampa do compartimento de media 9
fechado, apds ter conectado a fonta Audio ex-
terna.

Para a reproducao da fonte Audio conectada de-
verd premir repetidamente a tecla para a selec-
¢ao da fonte Audio “Source” 22, até a indicagao
m para a fonte Audio desejada aparecer no dis-
play.

—
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Comandar fontes Audio externas

No caso de fontes Audio que foram conectadas
através da tomada SD/MMC 34 ou da tomada
USB 33, é possivel comandar a reproducao atra-
vés do radio para estaleiros de obras. Na indica-
cao d aparece na esquerda o numero do titulo
actualmente seleccionado e na direita o nimero
total de titulos existentes.

Interromper reproducao/reproducao:

— Parainiciar a reproducdo devera premir a te-
clareproducédo/pausa 24. A duracdo do titulo
actual aparece na indicagao j.

— Parainterromper ou continuar a reproducao,
devera premir novamente a tecla reprodu-
cao/pausa 24. A duracdo de reproducao pis-
ca na indicagao j.

Seleccionar titulo:

— Para seleccionar um titulo, devera premir re-
petidamente a tecla para a busca para baixo
“~ Seek” 23 ou a tecla para busca para cima
“Seek +” 21, até o nimero do titulo desejado
aparecer na esquerda da indicacao d.

— Parainiciar a reproducado devera premir a te-
cla reproducgao/pausa 24.

Reproduciao aleatoria/repeticao de reproducao:

— Parareproduzir todos os titulos do cartao ou
do USB-Stick em sequéncia aleatoria, devera
premir uma vez a tecla de reproducao aleato-
ria/repeticdo de reproducao 20. No display
aparece a indicacao f.

— Para repetir todos os titulos do arquivo actu-
al deverd premir uma segunda vez a tecla de
reproducao aleatdria/repeticao de reprodu-
¢ao 20. No display aparece a indicacao g.
Nota: S6 nesta funcao é que no lado direito
daindicagao d aparece o numero do arquivo
actual no cartdo ou no USB-Stick. Para trocar
de arquivo devera primeiro retornar a repro-
dugao normal e seleccionar um titulo do ar-
quivo desejado.

— Para repetir apenas o titulo reproduzido no
momento devera premir uma terceira vez a
tecla de reproducéo aleatéria/repeticdo de
reproducao 20. No display aparece a indica-
cao h.
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— Para retornar a reproducao normal, devera
premir uma quarta vez a tecla de reproducao
aleatodria/repeticao de reproducéo 20, de
modo que as indicagdes f, g ou h aparecam
no display.

— Parainiciar a reproducdo devera premir a te-
cla reproducgao/pausa 24.

Conectar a reproducao Audio externa

(veja figura C)

O sinal Audio actual do seu radio para estaleiros
de obras também pode ser transferido para ou-
tros aparelhos de reproducéo (p.ex. amplifica-

dor e altifalante).

Retirar a tampa de proteccdo da tomada “LINE
OUT” 30 e introduzir a ficha de 3,5 mm de um
cabo AUX apropriado na tomada. Conectar um
aparelho de reproducao apropriado ao cabo
AUX. Como proteccao contra sujidade devera
recolocar a tampa de proteccao da tomada
“LINE OUT” 30 ao remover a ficha do cabo AUX.

Alimentacao de energia de aparelho ex-
ternos

A alimentacao de energia de aparelhos externos
através da conexdo de 12 V e de corrente alter-
nada so é possivel através da conexao de rede
eléctrica do radio para estaleiros de obras e ndo
através de um acumulador introduzido.

Se o radio para estaleiros de obras estiver co-
nectado a rede de corrente eléctrica, a lampada
de controle verde 3 se ilumina como confirma-
cao.

Conexao USB

Com ajuda da conexao USB é possivel operar e
carregar a maioria dos aparelhos que podem ser
alimentados com energia através de USB (p.ex.
diversos telefones moveis).

Abrir a alavanca de travamento 8 e abrir a tampa
do compartimento de media 9. Ligar a tomada
USB do aparelho externo através de um cabo
USB apropriado a tomada USB 33 do radio para
estaleiros de obras. Para iniciar o processo de
carga é necessario que o aparelho externo seja
seleccionado como fonte Audio no radio para
estaleiros de obras.

—

Conexao de 12 V (veja figura C)

Com ajuda da conexdo de 12 V é possivel operar
um aparelho eléctrico externo com uma ficha de
12 V e um maximo consumo de energia de 1 A.

Retirar atampa de proteccdo da tomada de cone-
xao de 12 V 29. Enfiar a ficha do aparelho eléctri-
co externo na tomada de conexao de 12 V.

A conexdo de 12 V estd protegida por um fusivel
32. Se ao conectar um aparelho externo nao
houver tensao, devera abrir a alavanca de trava-
mento 8 e abrir a tampa do compartimento de
media 9. Desatarraxar a tampa do fusivel 31 e
controlar se o fusivel colocado 32 disparou. Se
o fusivel tiver disparado devera colocar um fusi-
vel novo (5 x 20 mm, 250 V de tensdo maxima,
1 A de corrente nominal e caracteristica de dis-
paro agil). Reatarraxar a tampa do fusivel 31.

Nota: Devem ser utilizados exclusivamente fusi-
veis de 1 A para no maximo 250 V de tensao
(“250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET”). Se forem
utilizados outros fusiveis é possivel que o radio
para estaleiros de obras seja danificado.

Além disso a conexao de 12 V esta protegida por
um fusivel de temperatura interno que dispara
em caso de sobreaquecimento. O fusivel é rese-
tado automaticamente assim que o radio para
estaleiros de obras tiver se arrefecido.

Como protecgdo contra sujidade devera recolo-
car a tampa de proteccao da tomada de cone-
xao de 12 V 29 apds remover a ficha externa.
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Conexao de corrente alternada
(“Power Outlets”) (ndo para numero de
produto 3 601 D29 760)

Com ajuda das conexdes de corrente alternada
é possivel operar outros aparelhos eléctricos ex-
ternos. As tomadas podem variar conforme as
normas especificas de cada pais.

A soma do maximo consumo de energia admis-
sivel de todos os aparelhos eléctricos nao deve
ultrapassar o valor indicado na tabela a seguir
(veja descricdo na carcaca abaixo das tampas
de cobertura 4):

Soma do max. consumo de
corrente eléctrica (em A)

3601 D29700 15
3601D29730 9
3601D29770 12
3601 D29 7W0 15
3601 D297X0 9

N° do produto

Abrir a tampa de cobertura 4 das conexdes de
corrente alternada e introduzir a ficha do apare-
lho eléctrico externo na tomada 5 do radio para
estaleiros de obras.

Indicacdo da hora

O radio para estaleiros de obras possui uma in-
dicacdo da hora com alimentacéo de energia se-
parada. Se forem colocadas baterias tampao
com capacidade suficiente no compartimento
das pilhas (veja “Introduzir/substituir as bateri-
as de tampao”, pagina 56), é possivel memorizar
a hora, mesmo se o radio para estaleiros de
obras for separado da alimentacao de energia
através da conexao a rede ou de um acumulador.

—
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Ajustar a hora

— Para ajustar a hora é necessario premir repe-
tidamente a tecla para o ajuste de hora
“Clock” 18 até o numero de hora piscar na
indicacdo da hora n.

— Premir repetidamente a tecla para a busca
para cima “Seek +” 21 ou a tecla para a bus-
ca para baixo “~ Seek” 23 até ser indicado o
numero de hora correcto.

— Premir novamente a tecla “Clock”, de modo
que o numero de minutos pisque na indica-
cao da horan.

— Premir repetidamente a tecla para a busca
para cima “Seek +” 21 ou a tecla para a bus-
ca para baixo “~ Seek” 23 até ser indicado o
numero de minutos correcto.

— Premir a tecla “Clock” pela terceira vez para
memorizar a hora.

Modo de economia de energia

Para poupar energia é possivel desligar a indica-
¢ao da hora no display 27.

Para tal deverd, ao desligar o funcionamento Au-
dio (veja “Ligar e desligar o funcionamento Au-

dio”, pagina 57), manter a tecla de ligar-desligar
26 premida até indicacdo nao aparecer mais no

display.

Para ligar novamente a indicacdo da hora devera
premir uma vez a tecla de ligar-desligar 26.

Indicacées de trabalho

Indicac6es sobre o manuseio ideal do acumu-
lador

Proteger o acumulador contra humidade e agua.
Sempre guardar o acumulador a uma tempera-
turade 0 °C a 45 °C. Por exemplo, ndo deixe o
acumulador dentro do automdvel no verao.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o
carregamento, indica que o acumulador esta
gasto e que deve ser substituido.

Observar a indicacao sobre a eliminacgédo de for-
ma ecologica.
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Avaria - Causas e ac¢des correctivas

Causa Solugao

O radio para estaleiros de obras nao funciona
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Causa Solucao

A conexao de 12 V nao funciona

Nenhum fusivel 32 in- Introduzir um fusivel
troduzido 32

Nenhumaalimentacao
de energia

Introduzir a ficha de
rede ou o acumulador
(completamente) car-
regado

O radio para estalei-
ros de obras esta
quente ou frio demais

Aguardar até o radio
para estaleiros de
obras alcancar a tem-
peratura operacional

O radio para estaleiros de obras nao funciona
no funcionamento de conexao a rede

Tomada com defeito

Utilizar uma outra to-
mada

A ficha ou o cabo de
rede estdo com defei-
to

Controlar a ficha e o
cabo de rede e trocar
se necessario

O radio para estaleiros de obras nao funciona
no funcionamento com acumulador

Contactos do acumu-
lador sujos

Limpar os contactos
do acumulador, p.ex.
colocando e retirando
repetidamente o acu-
mulador, se necessa-
rio substituir o acumu-
lador

Acumulador com de-
feito

Substituir o acumula-
dor

O acumulador esta
quente ou frio demais

(a adverténcia de tem-

peratura k esta ilumi-
nada)

Esperar até o acumu-
lador alcancar a tem-
peratura de funciona-
mento

A alimentacao de energia de aparelhos exter-

nos nao funciona

Aficha de rede ndo es- Introduzir (completa-

ta introduzida

mente) a ficha de rede

O fusivel 32 disparou

Substituir o fusivel 32

O fusivel de tempera-
tura interno disparou

Remover o aparelho
externo e permitir que
oradio para estaleiros
de obras se arrefeca

O radio para estaleiros de obras para de fun-

cionar de repente

A ficha de rede ou o
acumulador nao estao
introduzidos de forma
correcta ou ndo estao
completamente intro-
duzidos.

Introduzir a ficha de
rede ou o acumulador
de forma correcta ou
introduzir completa-
mente

Erro de software

Para resetar o softwa-
re devera puxar a fi-
cha de rede da toma-
da e remover o
acumulador, aguardar
30 s, e introduzir no-
vamente a ficha de re-
de ou o acumulador.

Recepcao de radio insuficiente

Interferéncia devido a
outros aparelhos ou
local de instalagao
desfavoravel

Colocar o radio para
estaleiros de obras
num lugar com melhor
recepgao

A antena de haste ndao
esta direccionada de
forma ideal

Giraraantenade haste

Indicacao da hora avariada

As baterias de tampéao
do relogio estdo vazias

Trocar as baterias de
tampao

As baterias de tampao
foram introduzidas
com a polaridade in-
correcta

Introduzri as baterias
de tampao com a po-
laridade correcta

Se as medidas de solucdo mencionadas nao eli-
minarem o erro, entre em contacto com uma ofi-
cina de servicos pds-venda autorizada da Bosch.
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Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» O cabo de rede possui uma conexao de se-
guranca especial e s6 deve ser substituido
por uma oficina de servico pés-venda auto-
rizada Bosch.

Se o radio para estaleiros de obras falhar apesar
de cuidadosos processos de fabricacao e de tes-
te, a reparacdo devera ser executada por uma
oficina de servico pos-venda autorizada para fer-
ramentas eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e para a encomenda de
pecas sobressalentes é impressindivel indicar o
nimero de produto de 10 digitos conforme indi-
cado na placa de caracteristicas do seu radio
para estaleiros de obras.

Servico pdés-venda e assisténcia ao
cliente

O servigco pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacao e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
¢as sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicagcao e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br
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Transporte

S¢é enviar acumuladores se a carcaga nao estiver
danificada. Colar os contactos abertos e emba-
lar o acumulador de modo que ndo possa se
deslocar dentro da embalagem.

Para enviar os acumuladores de ides de litio é
possivel que haja uma obrigacao de identifica-
cdo. Observe por favor as directivas nacionais
vigentes.

Eliminacao
O radio para estaleiros de obras, os acessorios

e as embalagens devem ser reciclados de forma
ecologica.

Apenas paises da Unidao Europeia:

Nao deitar o radio para estaleiros
de obras nem os acumuladores no
lixo doméstico!

De acordo com a Directiva Euro-
peia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electronicos velhos, e
com as respectivas realizagdes nas leis nacio-
nais, os aparelhos eléctricos e electronicos ve-
lhos ou acumuladores que ndo servem mais para
a utilizacdo, devem ser enviados separadamente
a uma reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

l16es de litio:

Observar as indicagdes no ca-
pitulo “Transporte”,

Pagina 63.

Acumuladores/pilhas ndo devem ser deitados
no lixo doméstico, nem no fogo nem na agua.
Acumuladores/pilhas devem ser, se possivel
descarregados, recolhidos, reciclados ou elimi-
nados de forma ecoldgica.

Apenas paises da Uniao Europeia:
Acumuladores e pilhas defeituosos ou gastos
devem ser reciclados conforme a directiva
2006/66/CE.

Sob reserva de alteracdes.

Bosch Power Tools
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Norme di sicurezza

& AVVERTENZA Leggere tutte le indicazioni

di sicurezza e le istruzioni,
anche le informazioni riportate sul lato inferio-
re della radio da cantiere. In caso di mancato ri-
spetto delle indicazioni di sicurezza e delle istru-
zioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine utilizzato nelle istruzioni di sicurezza
«radio da cantiere» si riferisce a radio da cantie-
re alimentate dalla rete elettrica (con cavo elet-
trico) ed a radio da cantiere alimentate a batte-
ria ricaricabile (senza cavo elettrico).

» Tenere la postazione di lavoro sempre puli-
ta e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate pos-
sono essere causa di incidenti.

» La spina di collegamento della radio da can-
tiere deve essere adatta alla presa di cor-
rente. Evitare assolutamente di apportare
modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme a radio da cantiere con
collegamento a terra. Le spine non modifica-
te e le prese adatte allo scopo riducono il ri-
schio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti e quindi non usarlo per trasportare
o per appendere la radio da cantiere oppure
per togliere la spina dalla presa di corrente.
Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e neppure a parti dell’elet-
troutensile che siano in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

> Qualora si voglia utilizzare la radio da can-
tiere all’aperto, impiegare solo ed esclusi-
vamente cavi di prolunga omologati anche
per 'impiego all’esterno. L’uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all’esterno
riduce il rischio d’insorgenza di scosse elet-
triche.

Qualora non fosse possibile evitare I'impie-
go della radio da cantiere in ambiente umi-
do, utilizzare un interruttore di sicurezza
per correnti di guasto. L’uso di un interrutto-
re di sicurezza per correnti di guasto riduce il
rischio di una scossa elettrica.

Collegare la radio da cantiere ad una rete di
alimentazione con un corretto collegamen-
to a terra. La presa di corrente ed il cavo di
prolunga devono essere dotati di un condut-
tore di protezione funzionante.

Custodire la radio da cantiere al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. L’infiltrazione di ac-
qua in una radio da cantiere aumenta il ri-
schio di una scossa elettrica.

Aver cura di mantenere la radio da cantiere
sempre pulita. Attraverso accumuli di sporci-
zia esiste il pericolo di una scossa elettrica.

Prima di ogni impiego controllare la radio
da cantiere, il cavo e la spina. Non utilizzare
la radio da cantiere in caso doveste riscon-
trare dei danni. Non aprire mai personal-
mente la radio da cantiere e farla riparare
esclusivamente da personale qualificato e
soltanto con pezzi di ricambio originali. Con
radio da cantiere, cavi e spine difettosi si au-
menta il pericolo di una scossa elettrica.

Srotolare completamente il cavo elettrico
se la radio da cantiere viene fatta funziona-
re con il collegamento alla rete elettrica. In
caso contrario il cavo elettrico potrebbe ri-
scaldarsi.

Non aprire la batteria. Vi ¢ il pericolo di un
corto circuito.

;

Proteggere la batteria ricaricabile dal
calore, p.es. anche dall’irradiamento
solare continuo, dal fuoco, dall’acqua
e dall’umidita. Esiste pericolo di esplo-
sione.

Non avvicinare batterie non utilizzate a fer-
magli, monete, chiavi, chiodi, viti oppure al-
tri piccoli oggetti metallici che potrebbero

provocare un cavallottamento dei contatti.

Un corto circuito tra i contatti delle batterie

ricaricabili pud provocare bruciature oppure
lo sviluppo di incendi.

1609 929 W27 | (1.3.10)

Bosch Power Tools




é OBJ_BUCH-1181-001.book Page 65 Monday, March 1, 2010 12:07 PM

Caricare la batteria ricaricabile solo ed
esclusivamente nei dispositivi di carica con-
sigliati dal produttore. Per un dispositivo di
carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se vie-
ne utilizzato con un tipo diverso di batteria ri-
caricabile.

Utilizzare la batteria ricaricabile solamente
insieme alla radio da cantiere e/o un elet-
troutensile Bosch. Solo in questo modo la
batteria ricaricabile viene protetta da sovrac-
carico pericoloso.

Utilizzare esclusivamente batterie ricarica-
bili originali Bosch agli ioni di litio con una
tensione di 14,4 V 0 18 V. In caso di impiego
di altre batterie ricaricabili, p.es. imitazioni,
batterie ricaricabili rigenerate oppure pro-
dotti di terzi, esiste il pericolo di lesioni e di
danni alle cose causate da batterie che
esplodono.

Negli elettroutensili la cui spina di rete o il
connettore ad innesto sono utilizzati come
dispositivo di separazione, lo stesso deve
essere utilizzabile senza difficolta.

Leggere ed osservare rigorosamente le indi-
cazioni di sicurezza e le istruzioni operative
riportate nelle istruzioni per I'uso degli ap-
parecchi che vengono collegati alla radio da
cantiere.

Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In ca-
so di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o in-
cidenti gravi.

—
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Dati tecnici
Radio da cantiere GML 20
Professional
Codice prodotto 3601 D297..
Batterie tampone 2x15V
(LRO6/AA)
Batteria ricaricabile 14,4-18 'V
Temperatura di eser-
cizio o€ 0...45
Temperatura di
magazzino °C -20...+70
Peso in funzione della
EPTA-Procedure
01/2003 kg 10,2
Classe di sicurezza @/1
Tipo di protezione IP 54 (prote-

zione contro la
polvere e con-
tro gli spruzzi

dell’acqua)

Funzionamento
audio/radio

Tensione d’esercizio
- nel funzionamento
elettrico

- nel funzionamento a

batteria

\Y 230/110

\Y 14,4-18

Potenza nominale am-
plificatore (nel funzio-

namento elettrico)

W 20

Campo di ricezione
— SW (onde corte)
- MW (onde medie)

MHz
kHz 531-1602

87,5-108

Formati file
supportati®)

MP3, WMA

Si prega ditenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta di identificazione della radio da cantie-
re. Le denominazioni commerciali di singole radio da
cantiere possono essere differenti.

1) (in fonti audio scheda SD/MMC o USB)

Bosch Power Tools
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si rife-
risce all’illustrazione della radio da cantiere ri-
portata sulla pagina con la rappresentazione
grafica.

1 Altoparlante

2 Impugnatura

3 Spia di controllo collegamento corrente
alternata (non nel codice prodotto
3601 D29 760)

4 Coperchio di copertura collegamento cor-
rente alternata (non nel codice prodotto
3601 D29 760)

5 Presa collegamento corrente alternata
(non nel codice prodotto 3 601 D29 760)

6 Bloccaggio del coperchio vano batterie
(batterie tampone)

7 Coperchio vano batterie (batterie tampone)

8 Levetta di bloccaggio del coperchio del cari-
catore

9 Coperchio vano del caricatore
10 Antenna ad asta
11 Vano batteria ricaricabile

12 Levettadibloccaggio del coperchio del vano
batteria

13 Coperchio del vano batteria
14 Batteria ricaricabile*

15 Tasto per selezione della preregolazione del
suono «Equalizer»

16 Tasto di memoria «kMemory»

17 Tasto per regolazione manuale del suono
«Custom»

18 Tasto per regolazione dell’ora «Clock»

19 Manopola per sintonizzazione della stazione
di trasmissione «Tunex»

20 Tasto riproduzione casuale/ripetizione della
riproduzione

21 Tasto per ricerca in avanti «Seek +/>>|»

22 Tasto per selezione della fonte audio
«Source»

23 Tasto per ricerca indietro «|<</- Seek»
24 Tasto riproduzione/pausa

25 Manopola per regolazione del volume
(«Volumenr) e suono («Bass/Treb»)

—

26 Tasto accendere/spegnere funzionamento
audio

27 Display

28 Presa «<AUX 1 IN»

29 Presa di collegamento 12 V

30 Presa «LINE OUT»

31 Coperchio del fusibile

32 Fusibile collegamento 12 V

33 Presa USB

34 Slot SD/MMC

35 Presa «<AUX 2 IN»

36 Supporto per fonti audio esterne

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo é contenuto nel nostro programma acces-
sori.

Elementi di visualizzazione nel funzionamento
audio

a Visualizzazione preregolazione del suono

b Visualizzazione modifica del livello dei toni
alti

¢ Visualizzazione modifica del livello dei toni
bassi

d Visualizzazione volume, slot, stazione di tra-
smissione radio e visualizzazione del titolo
(in funzione della fonte audio selezionata)

e Visualizzazione ricezione stazione di tra-

smissione memorizzata (nel funzionamento

radio)

Visualizzazione riproduzione casuale (in

fonti audio scheda SD/MMC o USB)

g Visualizzazione ripetizione della riproduzio-
ne di tutti i titoli nella cartella attuale (in
fonti audio scheda SD/MMC o USB)

h Visualizzazione ripetizione della riproduzio-

ne del titolo attuale (in fonti audio scheda

SD/MMC o USB)

Visualizzazione ricezione stereo

-

Visualizzazione frequenza radio e durata del
titolo attuale (in funzione della fonte audio
selezionata)

k Indicatore temperatura

Visualizzazione batteria ricaricabile inserita
Visualizzazione fonte audio

n Visualizzazione dell’ora

—

3 -
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Montaggio

Alimentazione elettrica radio da cantiere

L’alimentazione elettrica della radio da cantiere
puo avvenire tramite il collegamento alla rete
oppure tramite una batteria ricaricabile agli ioni
di litio inserita nel vano batteria ricaricabile 11.
Se la batteria ricaricabile ha la funzione di ali-
mentazione elettrica, le funzioni funzionamento
audio e alimentazione elettrica di apparecchi
esterni sono disponibili solamente tramite il col-
legamento USB integrato.

» Osservare la tensione di rete! La tensione
della fonte di corrente presente al collega-
mento elettrico deve corrispondere ai dati ri-
portati sulla targhetta di identificazione della
radio da cantiere. Radio da cantiere previste
per I’'uso con 230 V possono essere azionate
anche a 220 V.

Inserimento e rimozione della batteria ricarica-

bile (vedi figura A)

» Utilizzare esclusivamente batterie ricarica-
bili originali Bosch agli ioni di litio con una
tensione di 14,4 V o0 18 V. L’impiego di bat-
terie ricaricabili diverse da quelle consigliate
potra comportare il pericolo di lesioni e d’in-
cendio.

Nota bene: L’uso di batterie ricaricabili non
adatte alla radio da cantiere puo causare il fun-
zionamento difettoso oppure il danneggiamento
della radio da cantiere stessa.

Aprire la levetta di bloccaggio 12 del vano batte-
ria ricaricabile («Battery Bay») e sollevare il co-
perchio del vano batteria 13.

Inserire una batteria ricaricabile nel vano batte-
ria 11 in modo tale che i contatti della batteria
ricaricabile appoggino sui contatti nel vano bat-
teria 11 e far scattare in posizione la batteria ri-
caricabile nel vano.

Non appena la batteria ricaricabile & inserita, sul
display compare I’indicazione I. L’indicazione
lampeggia quando la batteria ricaricabile si sta
scaricando.

Se la batteriaricaricabile & troppo calda o troppo
fredda per il funzionamento, sul display si accen-
de I'indicatore temperatura k. Attendere fino a
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quando la batteria ricaricabile ha raggiunto il
campo di temperatura ammissibile prima di met-
tere in funzione la radio da cantiere.

Per rimuovere la batteria ricaricabile 14 preme-
re il tasto di sbloccaggio sulla batteria e toglierla
dal vano batteria 11.

Chiudere il coperchio del vano batteria 13 dopo
I’inserimento o la rimozione di una batteria rica-
ricabile. Bloccare il coperchio del vano batteria,
agganciando la levetta di bloccaggio 12 nella
carcassa e premendola poi.

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente i dispositivi di ca-
rica elencati nella pagina degli accessori.
Solo questi dispositivi di carica sono adatti
alle batterie ricaricabili agli ioni di litio am-
messe per la radio da cantiere.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita
parzialmente carica. Per garantire I'intera po-
tenza della batteria ricaricabile, prima del primo
impiego ricaricare completamente la batteria ri-
caricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere
ricaricata in qualsiasi momento senza ridurne la
durata. Un’interruzione dell’operazione di ricari-
ca non danneggia la batteria ricaricabile.

La batteria ricaricabile € dotata di un sensore
NTC per il controllo della temperatura che per-
mette operazioni di ricarica solo entro un campo
di temperatura tra 0 °C e 45 °C. In questo mo-
do si permette di raggiungere una lunga durata
della batteria.

Inserimento/sostituzione delle batterie
tampone (vedi figura A)

Per poter memorizzare I’ora nella radio da can-
tiere devono essere inserite batterie tampone.
Allo scopo si consiglia I'impiego di batterie alca-
line al manganese.

Aprire la levetta di bloccaggio 12 del vano batte-
ria ricaricabile («Battery Bay») e sollevare il co-
perchio del vano batteria 13.

Se necessario rimuovere la batteria ricaricabile
14.

Bosch Power Tools
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Per aprire il coperchio del vano batterie 7 pre-

mere sul bloccaggio 6 e rimuovere il coperchio

del vano batterie. Inserire le batterie tampone,

facendo attenzione alla corretta polarizzazione,
conformemente all’illustrazione riportata sul la-
to interno del vano batterie.

Applicare di nuovo il coperchio 7 del vano batte-
rie tampone.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LON-
GER KEEPS CORRECT TIME»: Sostituire le bat-
terie tampone se non viene pil memorizzata
I’ora nella radio da cantiere.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le
batterie. Utilizzare esclusivamente batterie che
siano di uno stesso produttore e che abbiano la
stessa capacita.

» Rimuovere le batterie tampone dalla radio
da cantiere se la stessa non viene utilizzata
per lungo tempo. In caso di lunghi periodi di
deposito, le batterie tampone possono subi-
re corrosioni e scaricarsi.

Uso

» Custodire la radio da cantiere al riparo
dall’'umidita e dalla radiazione solare diretta.

Funzionamento audio
(vedere figura B e C)

Accensione/spegnimento funzionamento audio

Per I’accensione del funzionamento audio (ra-

dio ed apparecchi di riproduzione esterni) pre-
mere il tasto accendere/spegnere 26. |l display
27 viene attivato e viene riprodotta la fonte au-
dio sintonizzata durante I'ultimo spegnhimento

della radio da cantiere.

Se la radio da cantiere si trova nella modalita ri-
sparmio energia (vedi «Modalita per risparmio
elettricita», pagina 72), premere due volte il ta-
sto accendere/spegnere 26 per I’accensione del
funzionamento audio.

Per lo spegnimento del funzionamento audio
premere di nuovo il tasto accendere/spegnere
26. La sintonizzazione attuale della fonte audio
viene memorizzata.

Regolazione del volume

Per aumentare il volume ruotare la manopola
«Volume» 25 in senso orario, per abbassare il
volume ruotare la manopola in senso antiorario.
La regolazione del volume (valore tra 0 e 20)
compare per alcuni secondi sul display nella vi-
sualizzazione d.

Prima della sintonizzazione o del cambio di una
stazione radio regolare il volume su un valore
basso, prima dell’avvio di una fonte audio ester-
na su un valore medio.

Regolazione del suono

Per una riproduzione ottimale del tono, nella ra-
dio da cantiere e integrato un equalizzatore.

E possibile modificare manualmente il livello dei
toni alti e dei toni bassi oppure utilizzare le prere-
golazioni del suono per differenti stili musicali.
Sono disponibili per la selezione le regolazioni
preprogrammate «JAZZ», «<ROCK», «<POP» e
«CLASSICAL» nonché la regolazione programma-
bile secondo i propri gusti musicali «CUSTOM».

Per selezionare una delle preregolazioni del
suono memorizzate, premere pil volte il tasto
per la selezione della preregolazione del suono
«Equalizer» 15 fino a quando sul display compa-
re nella visualizzazione a la regolazione deside-
rata.

Modifica della regolazione «CUSTOM»:

— Premere una volta il tasto per regolazione
manuale del suono «Custom» 17. Sul display
lampeggiano la visualizzazione «BAS» ¢ e nel-
la visualizzazione d il valore memorizzato del
livello dei bassi.

— Regolareil livello dei bassi desiderato (valore
tra 0 e 10). Per aumentare il livello dei bassi
ruotare la manopola «Bass/Treb» 25 in senso
orario, per ridurlo ruotare la manopola in
senso antiorario.

— Perla memorizzazione del livello dei bassi re-
golato premere una secondavolta il tasto per
la regolazione manuale del suono «Custom»
17. Sul display lampeggiano la visualizzazio-
ne «TRE» b per la regolazione successiva del
livello degli alti nonché nella visualizzazione
d il valore memorizzato del livello degli alti.
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- Regolare il livello degli alti desiderato (valore
tra 0 e 10). Per aumentare il livello degli alti
ruotare lamanopola «Bass/Treb» 25 in senso
orario, per ridurlo ruotare la manopola in
senso antiorario.

- Per la memorizzazione del livello degli alti re-
golato premere una terza volta il tasto per la
regolazione manuale del suono «Custom»
17.

Selezione della fonte audio

Per la selezione di una fonte audio premere piu
volte il tasto «Source» 22 fino a quando compa-
re sul display la visualizzazione m per la fonte
audio interna desiderata (vedi «Sintonizzazio-
ne/memorizzazione delle stazioni radio»,
pagina 69) o fonte audio esterna (vedi «Collega-
mento fonti audio esterne», pagina 70):

— «FMn»: Radio tramite SW (onde corte),

- «AMn»: Radio tramite MW (onde medie),

— «AUX 1»: fonte audio esterna (p.es. CD-
Player) tramite la presa 3,5 mm 28 sul lato
esterno,

- «AUX 2»: fonte audio esterna (p.es. MP3-
Player) tramite la presa 3,5 mm 35 nel vano
del caricatore,

— «USB»: fonte audio esterna (p.es. chiavetta
USB) tramite la presa USB 33,

— «SD»: fonte audio esterna (scheda SD/MMC)
tramite slot SD/MMC 34.

Regolazione dell’antenna ad asta

La radio da cantiere viene fornita con I’antenna
ad asta 10 montata. Nel funzionamento radio
orientare I’antenna ad asta nella direzione che
consente la migliore ricezione possibile.

Qualora non fosse possibile una ricezione suffi-
ciente, spostare la radio da cantiere in un posto
con una ricezione migliore.

Nota bene: In caso di funzionamento della radio
da cantiere nelle immediate vicinanze di impian-
ti radio oppure apparecchi radio possono verifi-
carsi dei disturbi per la ricezione radio.

Qualora I’antenna ad asta 10 dovesse allentarsi,
ruotarla in senso orario direttamente sulla car-
cassa.
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Sintonizzazione/memorizzazione delle stazioni
radio

Premere piu volte il tasto per la selezione della
fonte audio «Source» 22 fino a quando compare
nella visualizzazione m «FM» per il campo di ri-
cezione onde ultracorte (SW) oppure «<AM» per
il campo di ricezione onde medie (MW).

Per la sintonizzazione di una determinata fre-
quenza radio ruotare la manopola «Tune» 19 in
senso orario per aumentare la frequenza oppure
in senso antiorario per ridurre la frequenza. Du-
rante la sintonizzazione la frequenza compare
sul display nella visualizzazione n, successiva-
mente nella visualizzazione j.

Per la ricerca di stazioni radio con intensita di
segnale elevata premere il tasto perlaricercain
avanti «- Seek» 23 oppure il tasto per la ricerca
indietro «Seek +» 21 e tenerlo premuto breve-

mente. La frequenza della stazione radio trovata
compare brevemente sul display nella visualizza-
zione n, successivamente nella visualizzazione j.

In caso di una ricezione sufficientemente forte
di un segnale adatto, la radio da cantiere com-
muta automaticamente sulla ricezione stereo.
Sul display compare la visualizzazione per la ri-
cezione stereo i.

Per la memorizzazione di una stazione radio
sintonizzata premere il tasto di memoria «Me-
mory» 16. Sul display lampeggia la visualizzazio-
ne «<PRESET» e e nella visualizzazione d il nume-
ro del posto di memoria regolato per ultimo. Per
la selezione di un posto di memoria premere pil
volte il tasto per laricerca in avanti «-= Seek» 23
oppure il tasto per la ricerca indietro «Seek +»
21 fino a quando compare nella visualizzazione
d il posto di memoria desiderato. Premere di
nuovo il tasto di memoria 16 per memorizzare la
stazione radio sintonizzata sul posto di memoria
selezionato. Le visualizzazioni e e d non lampeg-
giano piu.

E possibile memorizzare 20 stazioni radio SW e
10 stazioni radio MW. Tenere presente che un
posto di memoria gia occupato, in caso di ulte-
riore selezione, sara sovrascritto con la nuova
stazione radio sintonizzata.
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Per la riproduzione di una stazione radio memo-
rizzata premere piu volte il tasto per la ricerca in
avanti «—= Seek» 23 oppure il tasto per la ricerca

indietro «Seek +» 21 fino a quando il posto di me-
moria desiderato compare nella visualizzazione d
e «PRESET» nella visualizzazione e.

Collegamento fonti audio esterne
(vedi figura C)

Oltre alla radio integrata possono essere ripro-
dotte diverse fonti audio esterne.

Collegamento 1 AUX-In: Il collegamento 1
AUX-In & adatto in modo particolare per fonti au-
dio che devono essere collocate al di fuori del
vano del caricatore (p.es. CD-Player). Rimuove-
re il coperchio di protezione della presa

«AUX 1 IN» 28 ed inserire nella presa la spina
3,5 mm del cavo AUX fornito in dotazione oppu-
re di un altro cavo adatto. Collegare il cavo AUX
ad una fonte audio adatta.

Per la protezione contro sporcizia applicare di
nuovo il coperchio di protezione della presa
«AUX 1 IN» 28 se la spina del cavo AUX viene ri-
mossa.

Per fonti audio esterne tramite i collegamenti
sotto indicati aprire la levetta di bloccaggio 8 ed
aprire il coperchio 9 del vano del caricatore
(«Digital Media Bay»).

— Collegamento SD/MMC: Inserire una scheda
SD o MMC nello slot SD/MMC 34. La dicitura
della scheda deve essere rivolta in direzione
del coperchio del fusibile 31. La riproduzione
della scheda pud essere avviata non appena
nella visualizzazione d compaiono il numero
del titolo ed il numero totale dei titoli presen-
ti nella scheda. Per la rimozione della scheda
premere brevemente sulla scheda che viene
poi espulsa.

— Collegamento USB: Inserire una chiavetta
USB (oppure la chiavetta USB di una fonde
audio adatta) nella presa USB 33. La riprodu-
zione della chiavetta USB puo essere avviata
non appena nella visualizzazione d compaio-
no il numero del titolo ed il numero totale dei
titoli presenti nella chiavetta. Per la rimozio-
ne della chiavetta USB estrarla dal collega-
mento USB.

— Collegamento 2 AUX-In: Il collegamento 2
AUX In & adatto in modo particolare per fonti
audio che possono essere collocate all’inter-
no del vano del caricatore (p.es. MP3-
Player). Inserire la spina 3,5 mm del cavo
AUX fornito in dotazione nella presa
«AUX 2 IN» 35. Collegare il cavo AUX ad una
fonte audio adatta.

Con dimensioni adatte, le fonti audio esterne
collegate possono essere fissate nel vano del ca-
ricatore con il nastro velcro del supporto 36.

Per la protezione contro danneggiamento e
sporcizia chiudere possibilmente il coperchio
del vano del caricatore 9 dopo che é stata colle-
gata la fonte audio esterna.

Per la riproduzione della fonte audio collegata
premere piu volte il tasto per la selezione della
fonte audio «Source» 22 fino a quando sul di-
splay compare la visualizzazione m per la fonte
audio desiderata.

Comando fonti audio esterne

Per le fonti audio che sono state collegate trami-
te lo slot SD/MMC 34 o la presa USB 33, la ripro-
duzione puo essere comandata tramite la radio
da cantiere. Nella visualizzazione d compaiono a
sinistra il numero del titolo selezionato attual-
mente ed a destra il numero totale dei titoli pre-
senti.

Riproduzione/interruzione della riproduzione:

— Per I’awio della riproduzione premere il ta-
sto riproduzione/pausa 24. La durata del ti-
tolo attuale compare nella visualizzazione j.

— Per interrompere oppure proseguire la ripro-
duzione premere di nuovo il tasto riproduzio-
ne/pausa 24. La durata attuale lampeggia
nella visualizzazione j.

Selezione del titolo:

— Perlaselezione di un titolo premere pil volte
il tasto per la ricerca in avanti «- Seek» 23
oppure il tasto per la ricerca indietro
«Seek +» 21 fino a quando compare a sinistra
nella visualizzazione d il numero del titolo de-
siderato.

— Per I’avvio della riproduzione premere il ta-
sto riproduzione/pausa 24.
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Riproduzione casuale/ripetizione della ripro-
duzione:

— Per riprodurre tutti i titoli sulla scheda oppu-
re nella chiavetta USB in sequenza casuale,
premere una volta il tasto riproduzione ca-
suale/ripetizione della riproduzione 20. Sul
display compare la visualizzazione f.

— Per ripetere tutti i titoli nella cartella attuale
premere una seconda volta il tasto riprodu-
zione casuale/ripetizione della riproduzione
20. Sul display compare la visualizzazione g.
Avvertenza: Solo in questa funzione compa-
re a destra nella visualizzazione d il numero
della cartella attuale sulla scheda oppure sul-
la chiavetta USB. Per cambiare la cartella &
necessario innanzitutto ritornare nella ripro-
duzione normale e selezionare un titolo dalla
cartella desiderata.

— Per ripetere ora il titolo riprodotto attualmen-
te premere una terza volta il tasto riproduzio-
ne casuale/ripetizione della riproduzione 20.
Sul display compare la visualizzazione h.

— Per ritornare alla riproduzione normale pre-
mere una quarta volta il tasto riproduzione
casuale/ripetizione della riproduzione 20 in
modo tale che sul display non compaiano
nessuna delle visualizzazioni f, g o h.

— Per I’awio della riproduzione premere il ta-
sto riproduzione/pausa 24.

Collegamento della riproduzione audio esterna
(vedi figura C)

E possibile trasmettere il segnale audio attuale
della radio da cantiere anche ad altri apparecchi
di riproduzione (p.es. amplificatori ed altopar-
lanti).

Rimuovere il coperchio di protezione della presa
«LINE OUT» 30 ed inserire nella presa la spina

3,5 mm di un cavo AUX adatto. Collegare al cavo
AUX un apparecchio di riproduzione adatto. Per
protezione contro sporcizia applicare di nuovo il
coperchio di protezione della presa «LINE OUT»
30 quando viene rimossa la spina del cavo AUX.
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Alimentazione elettrica di apparecchi
esterni

L’alimentazione elettrica di apparecchi esterni

tramite il collegamento 12 V ed il collegamento
di corrente alternata € possibile esclusivamente
in caso di collegamento alla rete delle radio da
cantiere e non tramite I'impiego di una batteria
ricaricabile.

Se la radio da cantiere € collegata alla rete elet-
trica € illuminata a conferma la spia di controllo
verde 3.

Collegamento USB

Con l'ausilio del collegamento USB possono es-
sere fatti funzionare o ricaricati la maggior parte
degli apparecchi la cui alimentazione di energia
€ possibile tramite USB (p.es. diversi cellulari).

Aprire la levetta di bloccaggio 8 ed aprire il co-
perchio del vano del caricatore 9. Collegare il
collegamento USB dell’apparecchio esterno,
tramite un cavo USB adatto, alla presa USB 33
della radio da cantiere. Per I’avvio dell’operazio-
ne di ricarica € necessario che I’apparecchio
esterno sia selezionato sulla radio da cantiere,
eventualmente come fonte audio.

Collegamento 12 V (vedi figura C)

Con l'ausilio del collegamento 12 V puo essere
fatto funzionare un apparecchio elettrico ester-
no con spina da 12 V e assorbimento massimo
di corrente di 1 A.

Togliere il coperchio di protezione della presa di
collegamento 12 V 29. Inserire la spina dell’ap-
parecchio elettrico esterno nella presa di colle-
gamento 12 V.

Il collegamento 12 V e protetto con un fusibile
32. Se collegando un apparecchio esterno non &
presente alcuna tensione, aprire quindi la levetta
di bloccaggio 8 e sollevare il coperchio del vano
del caricatore 9. Svitare il coperchio del fusibile
31 e controllare se il fusibile inserito 32 & stato
fatto scattare. In caso di fusibile scattato inserire
un nuovo fusibile per correnti deboli (5 x 20 mm,
250 Vtensione massima, 1 A corrente nominale e
caratteristica di scatto flink). Riavvitare salda-
mente il coperchio del fusibile 31.
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Nota bene: Utilizzare esclusivamente fusibili 1 A
per tensione massima di 250 V («250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET»). In caso di impiego di altri

fusibili la radio da cantiere puo subire danneg-

giamenti.

Il collegamento a 12 V € inoltre protetto con un
fusibile termico interno che viene fatto scattare
in caso di surriscaldamento. Il fusibile viene ri-
pristinato automaticamente quando la radio da
cantiere si e raffreddata.

Per la protezione contro sporcizia applicare di
nuovo il coperchio di protezione della presa di
collegamento 12 V 29 se la spina esterna viene
tolta.

Collegamento corrente alternata («<Power Out-
lets») (non nel codice prodotto 3 601 D29 760)
Con l'ausilio del collegamento corrente alterna-
ta possono essere messi in funzione ulteriori ap-
parecchi elettrici esterni. In considerazione di
norme specifiche del paese di impiego le prese
di corrente possono variare.

La somma della corrente assorbita massima am-
missibile di tutti gli apparecchi elettrici collegati
non deve superare il valore indicato nella tabella
che segue (vedi anche dicitura sulla scatola al di
sotto del coperchio di copertura 4):

assorbita max. (in A)
3601 D29 700 15
3601 D29 730 9
3601 D29 770 12
3601 D297W0 15

3601 D29 7X0 9

Aprire il coperchio di copertura 4 del collega-
mento della corrente alternata ed inserire la spi-
na dell’apparecchio elettrico esterno in una pre-
sa 5 della radio da cantiere.

Visualizzazione dell’ora

La radio da cantiere & dotata di una visualizza-
zione dell’ora con alimentazione elettrica sepa-
rata. Se nel vano batterie sono state inserite
batterie tampone con autonomia sufficiente (ve-
di «Inserimento/sostituzione delle batterie tam-
pone», pagina 67), I’ora pu6 essere memorizza-
ta anche se la radio da cantiere viene staccata
dall’alimentazione elettrica tramite collegamen-
to alla rete o alla batteria ricaricabile.

Regolazione dell’ora

— Per laregolazione dell’ora premere piu volte
il tasto per laregolazione dell’ora «Clock» 18
fino a quando il numero dell’ora lampeggia
nella visualizzazione dell’ora n.

— Premere pil volte il tasto perricercain avanti
«Seek +» 21 oppure il tasto per ricerca indie-
tro «- Seek» 23 fino a quando viene visualiz-
zato il numero dell’ora corretto.

— Premere di nuovo il tasto «Clock» in modo
che il numero dei minuti lampeggi nella visua-
lizzazione dell’ora n.

— Premere pil volte il tasto perricercain avanti
«Seek +» 21 oppure il tasto per ricerca indie-
tro «— Seek» 23 fino a quando viene visualiz-
zato il numero dei minuti corretto.

— Premere per la terza volta il tasto «Clock»
per memorizzare I’ora.

Modalita per risparmio elettricita

Per risparmiare elettricita e possibile spegnere
'indicatore dell’ora sul display 27.

Per effettuare questa operazione allo spegni-
mento del funzionamento audio (vedi «Accen-
sione/spegnimento funzionamento audio»,
pagina 68) tenere premuto il tasto accende-
re/spegnere 26 fino a quando sul display non
compare pil alcuna visualizzazione.

Per riaccendere la visualizzazione dell’ora pre-
mere una volta il tasto accendere/spegnere 26.
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Indicazioni operative

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria
ricaricabile

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed
acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente nel campo di temperaturada 0 °C fino a
45 °C. Non lasciare la batteria ricaricabile p.es.
in estate nell’automobile.

Una sensibile riduzione della durata del funzio-
namento dopo I'operazione di ricarica sta ad in-
dicare che la batteria ricaricabile dovra essere
sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo
smaltimento.

Anomalie - cause e rimedi

La radio da cantiere non funziona

12:07 PM

Causa
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Rimedi

Alimentazione elettrica di apparecchi esterni

non funziona

Spina di rete non in-
serita

Inserire (completa-
mente la spina di rete

Collegamento 12 V non funziona

Non é inserito alcun
fusibile 32

Inserire il fusibile 32

Il fusibile 32 e stato
fatto scattare

Sostituire il fusibile 32

Il fusibile interno di
temperatura & stato
fatto scattare

Rimuovere I'apparec-
chio esterno e far raf-
freddare la radio da
cantiere

Improvvisamente la radio da cantiere non

funziona

Spina di rete o batte-
ria ricaricabile non in-
serita correttamente o
non completamente.

Inserire correttamente
e completamente la
spina di rete o la batte-
ria ricaricabile

Alimentazione elettri- Inserire (completamen-

ca assente te) spina di rete o bat-
teria ricaricabile carica

Radio da cantiere Attendere fino a quan-

troppo caldaotroppo do laradio da cantiere

fredda raggiunge la tempera-
tura d’esercizio

La radio da cantiere non funziona con colle-
gamento alla rete

Presa difettosa

Utilizzare un’altra presa
Controllare la spina di
rete ed il cavo e, se ne-
cessario, farli sostituire
La radio da cantiere non funziona con funzio-
namento a batteria ricaricabile

| contatti delle batte- Pulire i contatti delle
rie ricaricabili sono batterie ricaricabili;
sporchi p.es. inserendo ed
estraendo piu volte le
batterie o la batteria
ricaricabile

Spina di rete o cavo
difettoso

Errore del software

Per resettare il soft-
ware togliere la spina
di rete e rimuovere la
batteria ricaricabile,
attendere 30 s, reinse-
rire laspinadirete o la
batteria ricaricabile.

Cattiva ricezione radio

Disturbo a causa di al-
tri apparecchi oppure
luogo di posiziona-
mento sfavorevole

Posizionare la radio da
cantiere in un altro
luogo con ricezione
migliore

Antenna ad asta non
regolata in modo otti-
male

Ruotare I'antenna ad
asta

Disfunzione della visualizzazione dell’ora

Batterie tampone per
orologio scariche

Sostituire le batterie
tampone

Batterie tampone in-
serite con polarizza-
zione errata

Inserire le batterie
tampone con polariz-
zazione corretta

Batteria difettosa Sostituire la batteria

Batteria ricaricabile
troppo calda o troppo
fredda (indicatore
temperatura k illumi-
nato)

Attendere fino a quan-
do la batteria ricarica-
bile raggiunge la tem-
peratura d’esercizio

Se le misure di rimedio indicate non possono eli-
minare un difetto, contattare un centro di assi-
stenza clienti autorizzato Bosch.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Il cavo di rete & dotato in un collegamento
di sicurezza speciale e puo essere sostituito
esclusivamente da parte di un punto di assi-
stenza clienti autorizzato Bosch.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo la radio da cantiere doves-
se guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da
un punto di assistenza autorizzato per gli elet-
troutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di
ricambio, comunicare sempre il codice del pro-
dotto a 10 cifre riportato sulla targhetta di fab-
bricazione della radio da cantiere.

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

—

Trasporto

Spedire batterie ricaricabili solamente se la car-
cassa non e danneggiata. Coprire i contatti sco-
perti ed imballare la batteria ricaricabile in mo-
do tale che non possa muoversi nell’imballo
stesso.

In caso di spedizione di batterie ricaricabili agli
ioni di litio potrebbe essere obbligatorio I’appli-
cazione di un contrassegno. Osservare pertanto
le norme nazioni a riguardo.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te la radio da cantiere, gli accessori e gli imbal-

laggi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare la radio da cantiere e
le batterie ricaricabili tra i rifiuti
domestici!

Conformemente alla direttiva eu-
ropea 2002/96/CE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elet-
troniche ed all’attuazione del recepimento nel
diritto nazionale, gli utensili elettrici ed elettro-
nici oppure batterie ricaricabili diventati inservi-
bili devono essere raccolti separatamente ed es-
sere inviati ad una riutilizzazione ecologica.
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Batterie ricaricabili/Batterie:
Li-lon:
Si prega di tener presente le
indicazioni riportare nel para-
grafo «Trasporto», pagina 74.
Non gettare le batterie ricaricabili/batterie tra i
rifiuti domestici, nel fuoco o nell’acqua. Le bat-
terie ricaricabili/batterie, possibilmente scari-
che, devono essere raccolte, riciclate oppure
smaltite rispettando rigorosamente la protezio-
ne dell’ambiente.
Solo per i Paesi della CE:
Ogni tipo di batteria difettosa oppure esaurita
deve essere riciclata secondo la direttiva
2006/66/CE.
Le batterie ricaricabili/le batterie non funzio-
nanti potranno essere consegnate direttamente
presso:
Italia
Ecoelit
Viale Misurata 32
20146 Milano
Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93
Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE
Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheids-

voorschriften en aan-
wijzingen door, ook de informatie aan de onder-
zijde van de bouwradio. Als de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aan-
wijzingen voor de toekomst.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte be-
grip ,bouwradio” heeft betrekking op bouwra-
dio’s met netsnoer voor gebruik op het stroom-
net en op bouwradio’s zonder netsnoer voor
gebruik met batterijen.

» Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte wer-
komgeving kan tot ongevallen leiden.

» De aansluitstekker van de bouwradio moet
in het stopcontact passen. De stekker mag
in geen geval worden veranderd. Gebruik
geen adapterstekkers in combinatie met
een bouwradio met veiligheidsaarding. On-
veranderde stekkers en passende stopcon-
tacten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om de bouwradio te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen en bewegen-
de delen van het gereedschap. Beschadigde
of in de war geraakte kabels vergroten het ri-
sico van een elektrische schok.

» Als u buitenshuis met de bouwradio werkt,
dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.
Als u een verlengkabel gebruikt die geschikt is
voor gebruik buitenshuis, beperkt u daardoor
het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van de bouwradio in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u
een aardlekschakelaar te gebruiken. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar vermindert
het risico van een elektrische schok.

—

Sluit de bouwradio aan op een volgens de

voorschriften geaard stroomnet. Het stop-

contact en de verlengkabel moeten een goed
werkende aardeaansluiting hebben.

Houd de bouwradio uit de buurt van regen
en vocht. Het binnendringen van water in
een bouwradio vergroot de kans op een elek-
trische schok.

Houd de bouwradio schoon. Door vervuiling
bestaat er gevaar voor een elektrische schok.

Controleer voor elk gebruik bouwradio, ka-
bel en stekker. Gebruik de bouwradio niet
nadat u een beschadiging hebt vastgesteld.
Open de bouwradio niet zelf en laat het al-
leen door gekwalificeerd personeel en al-
leen met originele vervangingsonderdelen
repareren. Beschadigde bouwradio’s, kabels
en stekkers vergroten het risico van een elek-
trische schok.

Wikkel het netsnoer volledig af als u de
bouwradio met aansluiting op het stroom-
net gebruikt. Het netsnoer kan anders warm
worden.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bij-
voorbeeld ook tegen voortdurend
zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-
staat explosiegevaar.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden
of brand tot gevolg hebben.

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type
accu geschikt is, bestaat brandgevaar wan-
neer het met andere accu’s wordt gebruikt.

Gebruik de accu alleen in combinatie met
de bouwradio en/of een Bosch elektrisch
gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.
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» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumion-
accu’s met een spanning van 14,4 Vof 18 V.
Bij gebruik van andere accu’s, zoals imitaties,
opgeknapte accu’s of accu’s van andere mer-
ken, bestaat gevaar voor persoonlijk letsel en

Technische gegevens

Bouwradio GML 20
Professional

materiéle schade door exploderende accu’s. Zaaknummer 3601 D297..

» Bij elektrische gereedschappen waarvan de Bufferbatterijen 2x1,5V

netstekker of de insteekvoorziening als (LRO6/AA)

scheidingsvoorziening dienen, moet de Accu 14,4-18V

scheidingsvoorziening zonder moeilijkhe-

den bruikbaar zijn. Bedrijfstemperatuur °C 0...45

> Lees de veiligheids- en gebruiksvoorschrif- Bewaartemperatuur °C —20..470
ten in de gebruiksaanwijzing van de appara- Gewicht volgens
ten die u op de bouwradio aansluit, en neem EPTA-Procedure

deze voorschriften strikt in acht. 01/2003 kg 10,2

Isolatieklasse D/1

. ee o Beschermingsklasse IP 54 (stof- en

Functiebeschrijving spatwaterbe-

scherming)

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de Audiofunctie/radio
waarschuwingen en voorschriften

niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig

Bedrijfsspanning
- bij gebruik op het

letsel tot le hebb stroomnet Vv 230/110
eisel tot gevolg hebben. - bij gebruik op batte-
rijen v 14,4-18

Nominaal vermogen
versterker (bij gebruik

op het stroomnet) W 20
Ontvangstbereik

-FM MHz 87,5-108
- MG kHz 531-1602
Ondersteunde

bestandstypen® MP3, WMA

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van de
bouwradio. De handelsbenamingen van sommige
bouwradio’s kunnen afwijken.

1) (bij audiobron SD-/MMC-kaart of USB)
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van de bouwradio op de pagina met
afbeeldingen.

1
2
3

10
11
12
13
14
15

16
17

18
19
20

21
22
23
24
25

26

Luidspreker
Draaggreep

Controlelampje wisselstroomaansluiting
(niet bij zaaknummer 3 601 D29 760)

Afdekklep wisselstroomaansluiting
(niet bij zaaknummer 3 601 D29 760)

Stopcontact wisselstroomaansluiting
(niet bij zaaknummer 3 601 D29 760)

Vergrendeling van batterijvakdeksel
(bufferbatterijen)

Batterijvakdeksel (bufferbatterijen)
Vergrendelingshendel van mediavakdeksel
Mediavakdeksel

Sprietantenne

Accuschacht

Vergrendelingshendel van mediavakdeksel
Accuvakdeksel

Accu*

Toets voor keuze van klankvoorinstelling
sEqualizer”

Geheugentoets ,,Memory”

Toets voor handmatige klankinstelling
»Custom”

Toets voor tijdsinstelling ,,Clock”
Draaiknop voor zenderinstelling ,,Tune”

Toets weergave in willekeurige volgorde en
herhaalde weergave

Toets voor vooruit zoeken ,,Seek +/>>|”
Toets voor keuze van audiobron ,,Source”
Toets voor achteruit zoeken ,,|<</- Seek”
Toets weergave/pauze

Draaiknop voor instelling van geluidsvolume
(,Volume”) en klank (,,Bass/Treb”)

Aan/uit-toets audiofunctie

27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

Display

»AUX 1 IN”-aansluitopening

12 V-aansluitopening

»LINE OUT”-aansluitopening

Kap van zekering

Zekering 12 V-aansluiting
USB-aansluitopening

Insteekopening voor SD- en MMC-kaarten
»AUX 2 IN”-aansluitopening

Houder voor externe audiobronnen

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

Indicatie-elementen bij audiofunctie

a

b
c
d

-

— -

m
n

Indicatie klankvoorinstelling
Indicatie wijziging van niveau hoge tonen
Indicatie wijziging van niveau lage tonen

Indicatie geluidsvolume, geheugenplaats ra-
diozenders resp. titelweergave (afhankelijk
van de gekozen audiobron)

Indicatie ontvangst opgeslagen zender
(bij gebruik van radio)

Indicatie weergave in willekeurige volgorde
(bij audiobron SD-/MMC-kaart of USB)

Indicatie herhaalde weergave van alle titels
in actuele map (bij audiobron SD-/MMC-
kaart of USB)

Indicatie herhaalde weergave van actuele titel
(bij audiobron SD-/MMC-kaart of USB)

Indicatie stereo-ontvangst

Indicatie radiofrequentie resp. speelduur
van actuele titel (afhankelijk van de gekozen
audiobron)

Temperatuurwaarschuwing
Indicatie accu geplaatst
Indicatie audiobron
Tijdindicatie
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Montage

Energievoorziening bouwradio

De energievoorziening van de bouwradio kan

plaatsvinden via de aansluiting op het stroom-

net of via een in de accuschacht 11 geplaatste
lithiumionaccu. Als de accu voor de energievoor-
ziening dient, staan alleen de audiofunctie en de
functie voor de energievoorziening van externe
apparaten via de geintegreerde USB-aansluiting
ter beschikking.

» Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron bij aansluiting op het stroomnet
moet overeenkomen met de gegevens op het
typeplaatje van de bouwradio. Met 230 V
aangeduide bouwradio’s kunnen ook met
220 V worden gebruikt.

Accu inzetten of verwijderen

(zie afbeelding A)

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumion-
accu’s met een spanning van 14,4 Vof 18 V.
Het gebruik van andere accu’s kan tot letsel
en brandgevaar leiden.

Opmerking: Het gebruik van niet voor de bouw-

radio geschikte accu’s kan tot functiestoringen

of tot beschadiging van de bouwradio leiden.

Open de vergrendelingshendel 12 van het accu-

vak (,,Battery Bay”) en klap het accuvakdeksel

13 open.

Zet een accu zodanig in de accuschacht 11 dat

de aansluitingen in de accuschacht 11 liggen en

laat de accu in de accuschacht vastklikken.

Zodraeen accu is ingezet, verschijnt de indicatie

lin het display. De indicatie knippert als de accu

te zwak wordt.

Als de accu te warm of te koud voor het gebruik

is, brandt de temperatuurwaarschuwing k in het

display. Wacht tot de accu het toegestane tem-
peratuurbereik heeft bereikt voordat u de bouw-
radio in gebruik neemt.

Als u de accu 14 wilt verwijderen, drukt u op de

ontgrendelingsknop van de accu en trekt u de

accu uit de accuschacht 11.

Klap het accuvakdeksel 13 na het inzetten of

verwijderen van een accu dicht. Vergrendel het

accuvakdeksel door de vergrendelingshendel 12

in het huis vast te haken en vervolgens omlaag

te duwen.

—
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Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de
toebehorenpagina vermeld staan. Alleen de-
ze oplaadapparaten zijn afgestemd op de voor
uw bouwradio toegestane lithiumionaccu’s.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgela-
den geleverd. Om de volledige capaciteit van de
accu te verkrijgen, laadt u voor het eerste ge-

bruik de accu volledig in het oplaadapparaat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden
opgeladen zonder de levensduur te verkorten.
Een onderbreking van het opladen schaadt de
accu niet.

De accu is voorzien van een thermische beveili-
ging (NTC) die opladen alleen in het temperatuur-
bereik tussen 0 °C en 45 °C toelaat. Daardoor
wordt een lange levensduur van de accu bereikt.

Bufferbatterijen inzetten of vervangen
(zie afbeelding A)

Om de tijd op de bouwradio te kunnen opslaan,
moeten er bufferbatterijen worden ingezet.
Daarvoor wordt het gebruik van alkalimangaan-
batterijen geadviseerd.

Open de vergrendelingshendel 12 van het accu-
vak (,,Battery Bay”) en klap het accuvakdeksel
13 open.

Verwijder indien nodig de accu 14.

Als u het batterijvakdeksel 7 wilt openen, drukt u
op de vergrendeling 6 en verwijdert u het batte-
rijvakdeksel. Zet de bufferbatterijen in. Let daar-
bij op de juiste poolaansluitingen, zoals aangege-
ven op de binnenzijde van het batterijvak.

Breng het deksel 7 van het bufferbatterijvak
weer aan.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LON-
GER KEEPS CORRECT TIME”: Vervang de buf-
ferbatterijen als de tijd op de bouwradio niet
meer wordt opgeslagen.

Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Ge-
bruik alleen batterijen van één fabrikant en met
dezelfde capaciteit.

» Neem de bufferbatterijen uit de bouwradio
als u deze langdurig niet gebruikt. Als de
bufferbatterijen lang worden bewaard, kun-
nen deze gaan roesten en leegraken.
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Gebruik

» Bescherm de bouwradio tegen vocht en fel
zonlicht.

Audiofunctie (zie afbeeldingen B en C)
In- en uitschakelen audiofunctie

Als u de audiofunctie (radio en externe afspeel-
apparaten) wilt inschakelen, drukt u op de
aan/uit-schakelaar 26. Het display 27 wordt ge-
activeerd. Weergegeven wordt geluid van de au-
diobron die was ingesteld toen de bouwradio
werd uitgeschakeld.

Als de bouwradio in de energiespaarstand (zie
,Energiespaarmodus”, pagina 84) staat, drukt u
de aan/uit-toets 26 tweemaal in om de audio-
functie in te schakelen.

Als u de audiofunctie wilt uitschakelen, drukt u
opnieuw op de aan/uit-toets 26. De actuele in-
stelling van de audiobron wordt opgeslagen.

Geluidsvolume instellen

Als u het geluidsvolume hoger wilt instellen,
draait u de knop ,,Volume” 25 met de wijzers
van de klok mee. Als u het lager wilt instellen,
draait u de knop tegen de wijzers van de klok in.
De instelling van het geluidsvolume (waarde tus-
sen 0 en 20) verschijnt gedurende enkele secon-
den in de indicatie d in het display.

Stel het geluidsvolume op een lage waarde in
voordat u een radiozender instelt of van zender
wisselt. Stel het op een gemiddelde waarde in
voordat u een externe audiobron start.

Klank instellen

Voor een optimale geluidsweergave is een equa-
lizer in de bouwradio geintegreerd.

U kunt het niveau van de hoge en lage tonen
handmatig wijzigen of klankinstellingen voor
verschillende soorten muziek gebruiken. U kunt
kiezen uit de voorgeprogrammeerde instellingen
»JAZZ”, ,ROCK”, ,POP” en ,,CLASSICAL” en
de door uzelf te programmeren instelling
»CUSTOM”.

Als u een van de opgeslagen klankinstellingen
wilt selecteren, drukt u de toets voor het selec-
teren van de klankinstelling ,,Equalizer” 15 zo
vaak in tot de gewenste instelling in de indicatie
a van het display verschijnt.

—

Wijziging van de instelling ,,CUSTOM”:

— Druk de toets voor de handmatige klankin-
stelling ,,Custom” 17 eenmaal in. In het dis-
play knipperen de indicatie ,BAS” c en in de
indicatie d de opgeslagen waarde van het ni-
veau van de lage tonen.

— Stel het gewenste niveau van de lage tonen
in (waarde tussen O en 10). Als u het niveau
van de lage tonen hoger wilt instellen, draait
u de knop ,,Bass/Treb” 25 met de wijzers van
de klok mee. Als u het niveau lager wilt instel-
len, draait u de knop tegen de wijzers van de
klok in.

— Als u het ingestelde niveau van de lage tonen
wilt opslaan, drukt de toets voor handmatige
klankinstelling ,,Custom” 17 een tweede
keer in. In het display knipperen de indicatie
»TRE” b voor de daaropvolgende instelling
van het niveau van de hoge tonen en in de in-
dicatie d de opgeslagen waarde van het ni-
veau van de hoge tonen.

— Stel het gewenste niveau van de hoge tonen
in (waarde tussen O en 10). Als u het niveau
van de hoge tonen hoger wilt instellen, draait
u de knop ,,Bass/Treb” 25 met de wijzers van
de klok mee. Als u het niveau lager wilt instel-
len, draait u de knop tegen de wijzers van de
klok in.

— Alsuhetingestelde niveau van de hoge tonen
wilt opslaan, drukt de toets voor handmatige
klankinstelling ,,Custom” 17 een derde keer
in.

Audiobron selecteren

Als u een audiobron wilt selecteren, drukt u de
toets ,,Source” 22 zo vaak in tot in het display
de indicatie m voor de gewenste interne audio-
bron (zie ,Radiozenders instellen en opslaan”,
pagina 81) resp. externe audiobron (zie ,Exter-
ne audiobronnen aansluiten”, pagina 81) ver-
schijnt:

»FM”: Radio via fm,
- ,AM?”: Radio via middengolf,

- ,AUX 1”: externe audiobron (bijv. cd-speler)
via de 3,5 mm-aansluitopening 28 aan de bui-
tenzijde,

1609 929 W27 | (1.3.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 81 Monday, March 1, 2010 12:07 PM

- ,AUX 2”: externe audiobron (bijv. mp3-spe-
ler) via de 3,5 mm-aansluitopening 35 in het
mediavak,

- ,USB”: externe audiobron (bijv. USB-stick)
via de USB-aansluitopening 33,

- ,,SD”: externe audiobron (SD- of MMC-kaart)
via de SD-/MMC-insteekopening 34.

Sprietantenne afstellen

De bouwradio wordt met een gemonteerde
sprietantenne 10 geleverd. Draai bij gebruik van
de radio de sprietantenne in de richting die de
beste ontvangst mogelijk maakt.

Als geen voldoende ontvangst mogelijk is, dient
u de bouwradio op een plaats met een betere
ontvangst neer te zetten.

Opmerking: Bij het gebruik van de bouwradio in
de onmiddellijke nabijheid van zendinstallaties

of zendapparatuur kan de kwaliteit van de radio-
ontvangst achteruit gaan.

Mocht de sprietantenne 10 losraken, dient u de-
ze vlakbij het huis in de richting van de wijzers
van de klok vast te draaien.

Radiozenders instellen en opslaan

Druk de toets voor de keuze van de audiobron
»Source” 22 zo vaak in tot in de indicatie m
»FM?” voor het fm-ontvangstbereik of ,,AM” voor
het middengolf-ontvangstbereik verschijnt.

Wilt u een bepaalde radiofrequentie instellen,

draait u de knop ,,Tune” 19 met de wijzers van

de klok mee om de frequentie te verhogen of te-
gen de wijzers van de klok in om de frequentie

te verlagen. De frequentie verschijnt tijdens de

instelling in de indicatie n en vervolgens in de in-
dicatie j in het display.

Wilt u naar radiozenders met een hoge signaal-
sterkte zoeken, drukt u op de toets voor omlaag
zoeken ,,— Seek” 23 of de toets voor omhoog
zoeken ,,Seek +” 21 en houdt u deze kort inge-
drukt. De frequentie van de gevonden radiozen-
der verschijnt kort in de indicatie n en vervol-
gens in de indicatie j in het display.

Bij voldoende sterke ontvangst van een geschikt
signaal schakelt de bouwradio automatisch over
op stereo-ontvangst. In het display verschijnt de
indicatie voor stereo-ontvangst i.

—
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Wilt u een ingestelde zender opslaan, drukt u
op de geheugentoets ,,Memory” 16. In het dis-
play knippert de indicatie ,,PRESET” e en in de
indicatie d het nummer van de laatst ingestelde
geheugenplaats. Als u een geheugenplaats wilt
kiezen, drukt u de toets voor omlaag zoeken

»— Seek” 23 of de toets voor omhoog zoeken
»Seek +” 21 zo vaak in tot de gewenste geheu-
genplaats in de indicatie d verschijnt. Druk de
geheugentoets 16 opnieuw in om de ingestelde
zender op de gekozen geheugenplaats op te
slaan. De indicaties e en d knipperen niet meer.
U kunt 20 fm-zenders en 10 middengolfzenders
opslaan. Houd er rekening mee dat een reeds
toegewezen geheugenplaats, als deze opnieuw
wordt gekozen, met de nieuw ingestelde radio-
zender wordt overschreven.

Wilt u een opgeslagen zender weergeven, drukt
u zo vaak op de toets voor omlaag zoeken

»— Seek” 23 of de toets voor omhoog zoeken
»Seek +” 21 tot de gewenste geheugenplaats in
de indicatie d en ,PRESET” in de indicatie e ver-
schijnen.

Externe audiobronnen aansluiten
(zie afbeelding C)

Naast het geluid van de geintegreerde radio
kunt u het geluid van verschillende externe au-
diobronnen weergeven.

AUX IN 1-aansluiting: De AUX IN 1-aansluiting is
bijzonder geschikt voor audiobronnen die bui-
ten het mediavak moeten worden onderge-
bracht (bijv. cd-spelers). Neem het bescherm-
kapje van de ,,AUX 1 IN”-aansluitopening 28 en
steek de 3,5 mm-stekker van de meegeleverde
of een andere passende AUX-kabel in de aanslui-
topening. Sluit de AUX-kabel op een passende
audiobron aan.

Breng ter bescherming tegen vervuiling het be-
schermkapje van de ,,AUX 1 IN”-aansluitope-
ning 28 weer aan als u de stekker van de AUX-ka-
bel verwijdert.
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Voor externe audiobronnen via de volgende aan-
sluitingen opent u de vergrendelingshendel 8 en
klapt u het deksel 9 van het mediavak (,,Digital
Media Bay”) open.

- Insteken van SD- en MMC-kaarten: Steek
een SD- of MMC-kaart in de SD-/MMC-in-
steekopening 34. Het opschrift van de kaart
moet in de richting van het zekeringkapje 31
wijzen. U kunt beginnen met de weergave
van geluid van de kaart zodra in de indicatie
d het titelnummer en het totale aantal op de
kaart beschikbare titels verschijnen. Als u de
kaart wilt verwijderen, drukt u de kaart in. De
kaart wordt vervolgens uitgeworpen.

- USB-aansluiting: Steek een USB-stick (of de
USB-stekker van een geschikte audiobron) in
de USB-aansluitopening 33. U kunt beginnen
met de weergave van geluid van de USB-stick
zodra in de indicatie d het titelnummer en
het totale aantal op de stick beschikbare ti-
tels verschijnen. Als u de USB-stick wilt ver-
wijderen, trekt u deze uit de USB-aansluit-
opening.

- AUX IN 2-aansluiting: De AUX IN 2-aanslui-
ting is bijzonder geschikt voor audiobronnen
die in het mediavak kunnen worden onderge-
bracht (bijv. mp3-spelers). Steek de 3,5 mm-
stekker van de meegeleverde AUX-kabel in de
»AUX 2 IN”-aansluitopening 35. Sluit de
AUX-kabel op een passende audiobron aan.

Bij passende grootte kunt u de aangesloten ex-
terne audiobron met de klittenband van de hou-
der 36 im het mediavak bevestigen.

Ter bescherming tegen beschadiging en vuil wor-
den sluit u indien mogelijk het mediavakdeksel 9,
nadat u de externe audiobron heeft aangesloten.

Als u geluid van de aangesloten audiobron wilt
weergeven, drukt u de toets voor de keuze van
de audiobron ,,Source” 22 zo vaak in tot in het
display de indicatie m voor de gewenste audio-
bron verschijnt.

Externe audiobronnen besturen

De weergave van geluidsbronnen die via de
SD-/MMC-insteekopening 34 of de USB-aanslui-
topening 33 zijn aangesloten, kunt u via de
bouwradio besturen. In de indicatie d verschij-
nen links het nummer van de actueel gekozen ti-
tel en rechts het totale aantal aanwezige titels.

—

Weergave en weergave onderbreken:

— Als u de weergave wilt starten, drukt u op de
toets voor weergave/pauze 24. De speelduur
van de actuele titel verschijnt in de indicatie j.

— Als u de weergave wilt onderbreken of voort
wilt zetten, drukt u opnieuw op de toets voor
weergave/pauze 24. De actuele speelduur
knippert in de indicatie j.

Titel kiezen:

— Als u een titel wilt kiezen, drukt u de toets
voor omlaag zoeken ,,- Seek” 23 of de toets
voor omhoog zoeken ,,Seek +” 21 zo vaak in
tot het nummer van de gewenste titel links in
de indicatie d verschijnt.

— Als u de weergave wilt starten, drukt u op de
toets voor weergave/pauze 24.

Weergave in willekeurige volgorde en herhaal-
de weergave:

— Als u alle titels op de kaart of op de USB-stick
in willekeurige volgorde wilt weergeven, drukt
u de toets voor weergave in willekeurige volg-
orde en herhaalde weergave 20 eenmaal in. In
het display verschijnt de indicatie f.

— Als u alle titels in de actuele map wilt herha-
len, drukt u de toets voor weergave in wille-
keurige volgorde en herhaalde weergave 20
een tweede keer in. In het display verschijnt
de indicatie g.

Opmerking: Alleen in deze functie verschijnt
rechts in de indicatie d het nummer van de
actuele map op de kaart of de USB-stick. Als
uvan map wilt veranderen, moet u eerst naar
de normale weergave terugkeren en een titel
uit de gewenste map kiezen.

— Alsualleen de actueel weergegeven titel wilt
herhalen, drukt u de toets voor weergave in
willekeurige volgorde en herhaalde weergave
20 een derde keerin. In het display verschijnt
de indicatie h.

— Als u naar de normale weergave wilt terugke-
ren, drukt u de toets voor willekeurige weer-
gave en herhaalde weergave 20 een vierde
keer in, zodat geen van de indicaties f, g of h
in het display verschijnt.

— Als u de weergave wilt starten, drukt u op de
toets voor weergave/pauze 24.
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Externe audioweergave aansluiten
(zie afbeelding C)

U kunt het actuele audiosignaal van de bouwra-
dio ook aan andere weergaveapparaten (zoals
versterkers en luidsprekers) overdragen.

Neem het beschermkapje van de ,,LINE OUT”-
aansluitopening 30 en steek de 3,5 mm-stekker
van een passende AUX-kabel in de aansluitope-
ning. Sluit een passend weergaveapparaat aan
de AUX-kabel aan. Breng ter bescherming tegen
vuil worden het beschermkapje van de

»LINE OUT”-aansluitopening 30 weer aan nadat
u de stekker van de AUX-kabel verwijderd heeft.

Energievoorziening van externe appara-
ten

De energievoorziening van externe apparaten
viade 12 V- en wisselstroomaansluiting is alleen
mogelijk als de bouwradio op het stroomnet is
aangesloten en niet als deze op een accu werkt.

Als de bouwradio op het stroomnet is aangeslo-
ten, brandt het groene controlelampje 3 ter be-
vestiging.

USB-aansluiting

Met de USB-aansluiting kunnen de meeste appa-
raten die via USB van stroom kunnen voorzien
(bijvoorbeeld diverse mobiele telefoons) ge-
bruikt en opgeladen worden.

Open de vergrendelingshendel 8 en klap het me-
diavakdeksel 9 open. Verbind de USB-aanslui-
ting van het externe apparaat via een passende
USB-kabel met de USB-aansluiting 33 van de
bouwradio. Het externe apparaat moet op de
bouwradio eventueel als audiobron worden ge-
selecteerd om het opladen te starten.

12 V-aansluiting (zie afbeelding C)

Met de 12 V-aansluiting kunt u een extern elek-
trisch apparaat met 12 V-stekker en maximaal
1 A stroomopname gebruiken.

Neem het beschermkapje van de 12 V-aansluito-
pening 29. Steek de stekker van het externe
elektrische apparaat in de 12 V-aansluitopening.

De 12 V-aansluiting is met een zekering 32 be-
veiligd. Als er bij de aansluiting van een extern
apparaat geen spanning aanwezig is, opent u de

—
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vergrendelingshendel 8 en klapt u het mediavak-
deksel 9 open. Schroef het zekeringkapje 31 los
en controleer of de ingezette zekering 32 is
doorgeslagen. Als de zekering is doorgeslagen,
zet u een nieuwe gevoelige zekering (5 x 20 mm,
250 V maximale spanning, 1 A nominale stroom
en aanduiding snel) in. Schroef het zekeringkap-
je 31 weer stevig vast.

Opmerking: Gebruik uitsluitend 1 A-zekeringen
voor maximaal 250 V spanning (,,250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET”). Bij gebruik van andere ze-
keringen kan de bouwradio beschadigd raken.

De 12 V-aansluiting is bovendien met een inter-
ne temperatuurbeveiliging beveiligd. Deze
wordt bij oververhitting geactiveerd. Nadat de
bouwradio is afgekoeld, vindt een automatische
reset plaats.

Breng ter bescherming tegen vuil worden het
beschermkapje van de 12 V-aansluitopening 29
weer aan nadat u de externe stekker verwijderd
heeft.

Wisselstroomaansluiting (,,Power Outlets”)
(niet bij zaaknummer 3 601 D29 760)

Met de wisselstroomaansluitingen kunt u ande-
re externe elektrische apparaten gebruiken. De
stopcontacten kunnen afwijken door de toepas-
sing van verschillende nationale normen.

Het totaal van de maximaal toegestane stroom-
opname van alle aangesloten elektrische appa-
raten mag de in de volgende tabel aangegeven
waarde niet overschrijden (zie ook opschrift op
behuizing onder de afdekkleppen 4):

e ton
stroomopname (|n A)
3601 D29 700

3601 D29 730 9

3601 D29 770 12

3601 D29 7W0 15

3601 D29 7X0 9

Open een afdekklep 4 van de wisselstroomaan-
sluitingen en steek de stekker van het externe
elektrische apparaat in een stopcontact 5 van
de bouwradio.
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Tijdindicatie

De bouwradio beschikt voor een tijdindicatie
met aparte energievoorziening. Als er bufferbat-
terijen met voldoende capaciteit in het batterij-
vak zijn geplaatst (zie ,,Bufferbatterijen inzetten
of vervangen”, pagina 79), kan de tijd worden
opgeslagen, ook als de bouwradio van de ener-
gievoorziening via stroomnet of accu wordt los-
gekoppeld.

Tijd instellen

— Druk voor het instellen van de tijd de tijdin-
steltoets ,,Clock” 18 zo lang in tot het aantal
uren in de tijdindicatie n knippert.

— Druk de toets voor omhoog zoeken ,,Seek +”
21 of de toets vor omlaag zoeken ,,- Seek”
23 zo vaak in tot het juiste aantal uren wordt
aangegeven.

— Druk opnieuw op de toets ,,Clock”, zodat het
aantal minuten in de tijdindicatie n knippert.

— Druk de toets voor omhoog zoeken ,,Seek +”
21 of de toets vor omlaag zoeken ,,— Seek”
23 zo vaak in tot het juiste aantal minuten
wordt aangegeven.

— Druk de toets ,,Clock” voor de derde keer in
om de tijd op te slaan.

Energiespaarmodus

U kunt de tijdindicatie in het display 27 uitscha-
kelen om energie te sparen.

Houd daarvoor bij het uitschakelen van de au-
diofunctie (zie ,In- en uitschakelen audiofunc-
tie”, pagina 80) de aan/uit-toets 26 zolang inge-
drukt tot er geen indicatie meer in het display
verschijnt.

Als u de tijdindicatie weer wilt inschakelen,
drukt u eenmaal op de aan/uit-toets 26.

—

Tips voor de werkzaamheden
Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tus-
sen 0 °Cen 45 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in
de zomer niet in de auto liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afval-
verwijdering in acht.

Oorzaken en oplossingen van fouten

Oorzaak Oplossing

Bouwradio werkt niet

Netstekker aansluiten
of opgeladen accu
(volledig) insteken

Geen stroom

Wachten tot de bouw-
radio de gebruikstem-
peratuur bereikt

Bouwradio te warm of
te koud

Bouwradio werkt niet bij gebruik op het
stroomnet

Gebruik een ander
stopcontact

Stopcontact defect

Netstekker en nets-
noer controleren en
indien nodig laten ver-
vangen

Netstekker of nets-
noer defect

Bouwradio werkt niet bij gebruik op de accu

Accucontacten vuil Reinig de accucontac-
ten, bijvoorbeeld door
de accu enkele keren
te plaatsen en te ver-
wijderen, of vervang

de accu indien nodig

Vervang de accu
Wacht tot de accu be-

drijfstemperatuur be-
reikt

Accu defect

Accu te warm of te
koud (temperatuur-
waarschuwing k
brandt)
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Oplossing

Energievoorziening van externe apparaten

werkt niet

Netstekker niet in het
stopcontact gestoken

Netstekker (volledig)
in het stopcontact ste-
ken

12 V-aansluiting werkt niet

Geen zekering 32 in-
gezet

Zekering 32 inzetten

Zekering 32 doorge-
slagen

Zekering 32 vervangen

Interne temperatuur-
beveiliging is geacti-
veerd

Extern apparaat ver-
wijderen en bouwra-
dio laten afkoelen

Bouwradio doet het plotseling niet meer

Netstekker resp. accu
niet goed of niet volle-
dig ingestoken.

Netstekker resp. accu
goed en volledig inste-
ken

Softwarefout

Voor reset van soft-
ware netstekker uit
stopcontact trekken
en accu verwijderen.
Vervolgens 30 secon-
den wachten en daar-
na netstekker weer in
stopcontact steken
resp. accu weer aan-
brengen.

Slechte ontvangst van radio

Storing door andere
apparaten of ongun-
stige opstellingsplaats

Bouwradio op een an-
dere plaats met een
betere ontvangst
neerzetten

Sprietantenne niet op-
timaal afgesteld

Sprietantenne draaien

Tijdindicatie gestoord

Bufferbatterijen voor
de klok zijn leeg

Bufferbatterijen ver-
vangen

Bufferbatterijen in
verkeerde poolrich-
ting geplaatst

Bufferbatterijen met
juiste poolrichting in-
zetten

Neem contact op met een erkende Bosch klan-
tenservice als de fout door de genoemde maat-
regelen niet kan worden hersteld.

—
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Het netsnoer is voorzien van een speciale
veiligheidsaansluiting en mag uitsluitend
door een erkende Bosch klantenservice
worden vervangen.

Mocht de bouwradio ondanks zorgvuldige fabri-
cage- en testmethoden toch defect raken, dient
de reparatie te worden uitgevoerd door een er-
kende klantenservice voor Bosch elektrische ge-
reedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van de bouwradio.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 5575

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Gebruik de accu alleen als de behuizing onbe-
schadigd is. Plak open contacten af en verpak
de accu zodanig dat deze niet in de verpakking
beweegt.

Bij de verzending van lithiumionaccu’s kan mar-
kering verplicht zijn. Neem daarvoor de in uw
land geldende voorschriften in acht.

Bosch Power Tools
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Afvalverwijdering

Bouwradio, toebehoren en verpakkingen moe-
ten op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi bouwradio’s en accu’s niet
bij het huisvuil!

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische en elektronische apparaten apart wor-
den ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het
gedeelte ,Vervoer”, pagina 85
en neem deze in acht.

Gooi accu’s of batterijen niet bij het huisvuil en
evenmin in het vuur of het water. Accu’s en bat-
terijen moeten, indien mogelijk leeg, worden in-
gezameld, gerecycled of op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden afgevoerd.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of
versleten accu’s en batterijen worden gerecycled.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsforskrifter
og instrukser, ogsa informatio-
nen pa undersiden af byggepladsradioen. | til-
faelde af manglende overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og instruk-
ser til senere brug.

Begrebet ,byggepladsradio®, der benyttes i sik-
kerhedsforskrifterne, omfatter netdrevede byg-
gepladsradioer (med netkabel) og akkudrevede
byggepladsradioer (uden netkabel).

> Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rig-
tigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsom-
rader gger faren for uheld.

» Byggepladsradioens tilslutningsstik skal
passe i stikdasen. Stikket ma under ingen
omstaendigheder sendres. Benyt ikke adap-
terstik sammen med beskyttelsesjordede
byggepladsradioer. Uendrede stik, der pas-
ser til stikdaserne, nedsaetter risikoen for
elektrisk sted.

> Brug ikke ledningen til formal, den ikke er
beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere byg-
gepladsradioen i ledningen, haenge bygge-
pladsradioen op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af stikda-
sen). Beskyt ledningen mod varme, olie,
skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller indviklede ledninger gger
risikoen for elektrisk sted.

» Arbejder du ude i det fri med byggepladsra-
dioen, ma der kun bruges forlaengerlednin-
ger, der ogsa er godkendt til brug udendere.
Brug af forleengerledning til udenders brug
nedseetter risikoen for elektrisk sted.

» Kan det ikke undgas, at byggepladsradioen
bruges i fugtige omgivelser, bruges et HFI-
relae. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen
for at fa elektrisk sted.

» Tilslut byggepladsradioen til et korrekt
jordforbundet stremnet. Stikdase og forlen-
gerledning skal veere forsynet med en funkti-
onsdygtig jordledning.

—
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Sorg for, at byggepladsradioen ikke udsaet-
tes for regn eller fugtighed. Indtreengning af
vand i en byggepladsradio gger risikoen for
at fa elektrisk sted.

Hold byggepladsradioen ren. Snavs gger fa-
ren for elektrisk sted.

Kontroller altid byggepladsradio, ledning
og stik for brug. Brug ikke byggepladsradio-
en, hvis du konstaterer skader. Forsog ikke
at abne byggepladsradioen og serg for at
den repareres af kvalificerede fagfolk, og at
der kun benyttes originale reservedele. Be-
skadigede byggepladsradioer, ledninger og
stik @ger risikoen for at fa elektrisk sted.
Vikle netledningen helt af, hvis du gnsker at
bruge byggepladsradioen med nettilslut-
ning. Ellers kan netledningen blive varmt.

Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

3=2, Beskyt akkuen mod varme (f.eks. og-
sa mod varige solstraler, brand, vand
og fugtighed). Fare for eksplosion.
Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i be-
rering med kontorclips, menter, nggler, sem,
skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kort-
slutning mellem akku-kontakterne gger risiko-
en for personskader i form af forbreendinger.
Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er
anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der
er egnet til en bestemt type batterier, ma ikke
benyttes med andre batterier — brandfare.
Brug kun akkuen i forbindelse med din byg-
gepladsradio og/eller et Bosch el-vaerktgj.
Kun pa denne made beskyttes akkuen mod
farlig overbelastning.
Brug kun originale Bosch-Li-ion-akkuer med
en spaending pa 14,4 V eller 18 V. Bruges an-
dre akkuer som f.eks. efterligninger, istand-
satte akkuer eller fremmede fabrikater er der
fare for kvaestelser samt tingskader, da akku-
erne kan eksplodere.
Ved el-veerktgj, hvis netstik eller stikanord-
ning bruges som afbrydelsesanordning,
skal afbrydelsesanordningen kunne bruges
uden problemer.
Lzes og folg ngje sikkerheds- og arbejdsin-
strukserne i apparaternes brugsanvisning,
som du tilslutter til byggepladsradioen.

Bosch Power Tools
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Funktionsbeskrivelse

Laes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfeelde af manglende

overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko

for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Tekniske data

Byggepladsradio GML 20
Professional

Typenummer 3601 D297..

Bufferbatterier 2x1,5V

(LROB/AA)

Akku 14,4-18V

Driftstemperatur ©C 0...45

Opbevarings-

temperatur eC -20...+70

Vaegt svarer til EPTA-

Procedure 01/2003 kg 10,2

Beskyttelsesklasse D/1

Teethedsgrad IP 54 (stov- og
sprgjtevands-

beskyttet)

Audiofunktion/radio

Driftsspaending

- ved netdrift vV 230/110

— ved akkufunktion \Y 14,4-18

Nominel kapacitet for-

steerker (ved netdrift) W 20

Modtageomrade

- VHF MHz 87,5-108

- MB kHz 531-1602

Understottede

filformater®) MP3, WMA

Kontroller typenummeret pa typeskiltet pa din bygge-
pladsradio. Handelsbetegnelserne for de enkelte byg-
gepladsradioer kan variere.

1) (ved audiokildee SD-/MMC-kort eller USB)

—

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af byggepladsradioen
pa grafiksiden.

1 Hgijttaler

2 Baregreb

3 Kontrollampe tilslutning af vekselstrem
(ikke ved typenummer 3 601 D29 760)

4 Beskyttelsesklap tilslutning af vekselstrem
(ikke ved typenummer 3 601 D29 760)

5 Stikdase tilslutning af vekselstram
(ikke ved typenummer 3 601 D29 760)

6 Fastlasning af Iag til batterirum
(bufferbatterier)

7 Lag til batterirum (bufferbatterier)
Lasearm til lag til medierum

©

9 Lag til medierum

10 Stavantenne

11 Akkuskakt

12 Lasearm til lag til akkurum

13 Lag til akkurum

14 Akku*

15 Taste til forindstilling af klang ,,Equalizer*
16 Programmeringstaste ,,Memory*

17 Taste til manuel indstilling af klang
,Custom*

18 Taste til indstilling af tid ,,Clock*
19 Drejeknap til indstilling af sender ,,Tune*

20 Taste tilfeeldighedsafspilning/afspilnings-
gentagelse

21 Taste til opadsegning ,,Seek +/>>|“
22 Taste til valg af audiokilde ,,Source*
23 Taste til nedadsegning ,|<</- Seek“
24 Taste afspilning/pause

25 Drejeknap til indstilling af lydstyrke
(,,Volume“) og klang (,,Bass/Treb*)

26 Start-stop-taste audiofunktion
27 Display
28 ,AUX 1 IN“-bgsning
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29 12-V-tilslutningsbasning

30 ,,LINE OUT“-bgsning

31 Kappe til sikring

32 Sikring 12-V-tilslutning

33 USB-bgsning

34 SD-/MMC-stikplads

35 ,,AUX 2 IN“-bgsning

36 Holder til eksterne audiokilder

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i betje-
ningsvejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det
fuldstaendige tilbeheor findes i vores tilbehorspro-
gram.

Indikatorelementer ved audiofunktion
a Indikator forindstilling af klang
b Indikator eendring af hgjdeniveau
c Indikator andring af basniveau
d

Indikator lydstyrke, lagerplads radiosender
hhv. titelindikator (afhaengigt af den valgte
audiokilde)

e Indikator modtagelse gemt sender
(ved radiofunktion)

-

Indikator tilfeeldighedsafspilning

(ved audiokildee SD-/MMC-kort eller USB)

g Indikator afspilningsgentagelse af alle titleri
den aktuelle mappe (ved audiokildee
SD-/MMC-kort eller USB)

h Indikator afspilningsgentagelse aktuel titel

(ved audiokildee SD-/MMC-kort eller USB)

Indikator stereomodtagelse

j Indikator radiofrekvens hhv. afspilningstid
for den aktulle titel (afhaengigt af den valgte
audiokilde)

k Temperaturadvarsel
Indikator Akku sat i
Indikator audiokilde
Tidsindikator

s 3 —

—
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Montering

Energiforsyning byggepladsradio

Byggepladsradioen kan forsynes med energi via
nettilslutningen eller et Li-lon-akku, der er sat ind
i akkuskakten 11. Skal akkuen bruges til energi-
forsyning, star kun funktionerne audiofunktion og
energiforsyning af eksterne apparater via en inte-
greret USB-tilslutning til radighed.

» Kontroller netspaendingen! Stremkildens
spaending ved nettilslutning skal stemme
overens med oplysningerne pa byggepladsra-
dioens typeskilt. Byggepladsradioer, der er
kendetegnet med 230 V, kan ogsa kere med
220 V.

Isaet og udtag akkuen (se Fig. A)

» Brug kun originale Bosch Li-ion-akkuer med
en spaending pa 14,4 V eller 18 V. Brug af an-
dre akku’er kan fgre til kvaestelser og er for-
bundet med brandfare.

Bemaerk: Brug af akkuer, der ikke er egnet til
byggepladsradioen, kan fare til fejlfunktioner el-
ler beskadigelse af byggepladsradioen.

Abn lasearmen 12 pa akkurummet (,,Battery
Bay*“) og klap laget til akkurummet 13 op.

Anbring en akku i akkuskakten pa en sadan ma-
de 11, at akkuens tilslutninger ligger pa tilslut-
ningerne i akkuskakten 11, og fa akkuen til at fal-
de i hak i akkuskakten.

Sa snart en akku er sat i, fremkommer indikato-
ren li displayet. Indikatoren blinker, nar akkuen
bliver svag.

Er akkuen for varm eller kold til at bruge, lyser
temperaturadvarslen k i displayet. Vent til akku-
en har naet det tilladte temperaturomrade, for
du tager byggepladsradioen i brug.

Akkuen tages ud 14 ved at trykke pa sikkerheds-
kontakten pa akkuen og treekke den ud af ak-
kuskakten 11.

Klap laget til akkurummet 13 i, nar en akku er sat
i eller taget ud. Las laget til akkurummet ved at
fastgore lasearmen 12 i huset og trykke den ned.

Bosch Power Tools
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Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa
tilbehorssiden. Kun disse ladeaggregater er
afstemt efter Li-ion-akkuerne, der er god-
kendt til din byggepladsradio.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleve-
ringen. For at sikre at akkuen fungerer 100 %
oplades akkuen helt for fgrste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at
levetiden forkortes. En afbrydelse af opladnin-
gen beskadiger ikke akkuen.

Akkuen er udstyret med en NTC-tempera-
turovervagning, som kun tillader en opladning i
temperaturomradet mellem 0 °C og 45 °C. Der-
ved opnas en hgj levetid for akkuen.

Iszetning/udskiftning af bufferbatterier
(se Fig. A)

Pufferbatterier skal seettes i for at gemme klok-
keslaettet pa byggepladsradioen. Hertil anbefa-
les det at bruge alkali-mangan-batterier.

Abn lasearmen 12 pa akkurummet (,,Battery
Bay*“) og klap laget til akkurummet 13 op.

Tag i givet fald akkuen 14 ud.

Laget til batterirummet dbnes 7 ved at trykke pa
lasen 6 og tage laget til batterirummet af. Seet
pufferbatterierne i. Kontroller, at polerne ven-
der rigtigt som vist pa indersiden af batterirum-
met.

Seaet laget 7 pa bufferbatterirummet igen.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LON-
GER KEEPS CORRECT TIME*: Skift pufferbatte-
rierne, hvis klokkeslzettet ikke mere gemmes pa
byggepladsradioen.

Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne
skal stamme fra den samme fabrikant og have
den samme kapacitet.

» Tag pufferbatterierne ud af byggeplads-
radioen, hvis den ikke bruges i laengere tid.
Pufferbatterierne kan korrodere og aflade sig
selv, hvis de lagres i leengere tid.

—

Brug

» Beskyt byggepladsradioen mod fugtighed
og direkte solstraler.

Audiofunktion (se Fig. B og C)

Teend/sluk for audiofunktion

Audiofunktionen (radio og eksterne afspilnings-
enheder) taendes ved at trykke pa start-stop-ta-
sten 26. Displayet 27 aktiveres og den audiokil-
de, der blev afspillet pa det tidspunkt, hvor
byggepladsradioen blev slukket, afspilles.

Er byggepladsradioen indstillet pa energispare-
funktionen (se ,Energisparefunktion®, side 94),
teendes audiofunktionen ved at trykke to gange
pa start-stop-tasten 26.

Audiofunktionen slukkes ved at trykke pa start-
stop-tasten 26 en gang til. Den aktuelle indstil-
ling af audiokilden gemmes.

Indstilling af lydstyrke

Lydstyrken gges ved at dreje drejeknappen ,,Vo-
lume“ 25 til hgjre og reduceres ved at dreje dre-
jeknappen til venstre. Lydstyrkeindstillingen
(veerdi mellem 0 og 20) fremkommer et par se-
kunder i indikatoren d i displayet.

Stil lydstyrken pa en lavere veerdi, for radiosen-
deren indstilles eller @ndres, for en ekstern
audiokilde startes pa en middel veerdi.

Indstilling af klang

Til en optimal lydafspilning er en equalizer inte-
greret i byggepladsradioen.

Du kan @&ndre hgjde- og basniveauet manuelt el-
ler bruge klang-forindstillinger til forskellige mu-
sikstilretninger. Der kan vaelges mellem de for-
programmerede indstillinger ,,JAZZ*“, ,,ROCK*,
»POP“ og ,,CLASSICAL“ samt den egen pro-
grammerbare indstilling ,,CUSTOM*.

En af de gemte klang-forindstillinger velges
ved at trykke pa tasten til valg af klang-forindstil-
lingen ,Equalizer* 15, til den gnskede indstilling
fremkommer i indikatoren a i displayet.
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Zndring af indstillingen ,,CUSTOM“:

— Tryk pa tasten til manuel klangindstilling
,»Custom® 17 en gang. | displayet blinker in-
dikatoren ,BAS“ ¢ og i indikatoren d den
gemte veerdi for basniveauet.

— Indstil det gnskede basniveau (veerdi mellem
0 og 10). Basniveauet gges ved at dreje dre-
jeknappen ,,Bass/Treb“ 25 til hgjre og redu-
ceres ved at dreje drejeknappen til venstre.

— Det indstillede basniveau gemmes ved at
trykke pa tasten til manuel klangindstilling
,»Custom® 17 for anden gang. | displayet blin-
ker indikatoren ,,TRE“ b for den efterfglgen-
de indstilling af hgjdeniveauet samt i indika-
toren d den gemte vaerdi for hgjdeniveauet.

— Indstil det gnskede hgjdeniveau (veerdi mel-
lem 0 og 10). Hgjdeniveauet gges ved at dre-
je drejeknappen ,,Bass/Treb“ 25 til hgjre og
reduceres ved at dreje drejeknappen til ven-
stre.

— Det indstillede hgjdeniveau gemmes ved at
trykke pa tasten til manuel klangindstilling
»Custom® 17 for tredje gang.

Valg af audiokilde

En audiokilde vaelges ved at trykke pa tasten
LSource“ 22 igen og igen, til indikatoren m for
den gnskede interne audiokilde (se ,Indstil-
ling/lagring af radiosender”, side 91) hhv. eks-
tern audiokilde (se ,Tilslutning af eksterne
audiokilder®, side 92) fremkommer i displayet:
- ,FM*“: Radio via VHF,

- ,,AM“: Radio via MB,

- ,AUX 1% Ekstern audiokilde (f.eks. CD-play-
er) via 3,5-mm-bgsningen 28 pa den udvendi-
ge side,

- ,AUX 2% Ekstern audiokilde (f.eks. MP3-
player) via 3,5-mm-bgsningen 35 i medierum-
met,

- ,,USB“: Ekstern audiokilde (f.eks. USB-stik)
via USB-bgsningen 33,

- ,,SD“: Ekstern audiokilde (SD-/MMC-kort) via
SD-/MMC-stikpladsen 34.

—
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Indstilling af stavantenne

Byggepladsradioen er forsynet med en stavan-
tenne 10 ved udleveringen. Sving i radiofunktion
stavantennen i den retning, hvor du har den bed-
ste modtagelse.

Er en tilstraekkelig modtagelse ikke mulig, stilles
byggepladsradioen et sted, hvor modtagelsen er
noget bedre.

Bemaerk: Bruges byggepladsradioen i umiddel-
bar neerhed af radioanlaeg eller radioapparater,
kan radiomodtagelsen forringes.

Har stavantennen 10 lgsnet sig, drejes den fast
til hgjre direkte pa apparatet.

Indstilling/lagring af radiosender

Tryk pa tasten til valg af audiokilden ,,Source*
22 igen ogigen, til m ,FM“ for modtageomradet
meterbglgeomrade (VHF) hhv. ,,AM* for modta-
geomradet mellembglge (MB) fremkommer i in-
dikatoren.

En bestemt radiofrekvens indstilles ved at dre-
je drejeknappen ,,Tune“ 19 til hgjre for at oge
frekvensen og til venstre for at reducere frekven-
sen. Frekvensen fremkommer under indstillin-
gen i indikatoren n, herefter i indikatoren j i dis-
playet.

Radiosendere med hgj signalstyrke sgges ved
at trykke pa tasten for nedadsggning ,,— Seek*
23 hhv. tasten for opadsegning ,,Seek +“ 21 og
holde den trykket ned i kort tid. Frekvensen for
den fundede radiosender fremkommer kort i in-
dikatoren n, herefter i indikatoren j i displayet.

Har et egnet signal en tilstraeekkelig staerk mod-
tagelse, indstilles byggepladsradioen automa-
tisk pa stereo. | displayet fremkommer indikato-
ren for stereo i.

En indstillet sender gemmes ved at trykke pa
programmeringstasten ,Memory“ 16. | displayet
blinker indikatoren ,,PRESET“ e og i indikatoren
d nummeret pa den sidst indstillede lagerplads.
En lagerplads vaelges ved at trykke pa tasten til
nedadsggning ,,— Seek“ 23 hhv. tasten til opad-
sggning ,,Seek +“ 21 igen ogigen, til den gnskede
lagerplads fremkommer i indikatoren d. Tryk pa
programmeringstasten 16 igen for at gemme den
indstillede sender pa den udvalgte lagerplads. In-
dikatorerne e og d blinker ikke mere.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W27 | (1.3.10)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 92 Monday, March 1, 2010 12:07 PM

92 | Dansk

Du kan gemme 20 VHF-sendere og 10 MB-sende-
re. Veer opmaerksom pa, at en allerede optaget

lagerplads overskrives, sa snart en ny radiosen-
der indstilles.

En gemt sender afspilles ved at trykke pa tasten
til nedadsegning ,,— Seek“ 23 hhv. tasten til op-
adsggning ,Seek +“ 21, til den gnskede lager-
plads fremkommer i indikatoren d og ,,PRESET*
i indikatoren e.

Tilslutning af eksterne audiokilder (se Fig. C)

Udover den integrerede radio kan forskellige
eksterne audiokilder afspilles.

AUX-In-tilslutning 1: AUX-In-tilslutningen 1 eg-
ner sig iseer til audiokilder, der skal anbringes
uden for medierummet (f.eks. CD-player). Tag
beskyttelseskappen af ,,AUX 1 IN“-bgsningen
28 og szt 3,5-mm-stikket pa den medleverede
eller en anden passende AUX-ledning ind i bas-
ningen. Tilslut AUX-ledningen til en passende
audiokilde.

Sat beskyttelseskappen til ,,AUX 1 IN“-bgsnin-
gen 28 pa igen for at beskytte mod snavs, hvis
du fjerner stikket pa AUX-ledningen.

Til eksterne audiokilder via de efterfalgende til-
slutninger abn da lasearmen 8 og klap laget 9 til
medierummet (,,Digital Media Bay“) op.

— SD-/MMC-tilslutning: Sat et SD- eller et
MMC-kort ind i SD-/MMC-stikpladsen 34.
Teksten pa kortet skal pege hen imod sik-
ringskappe 31. Afspilningen af kortet kan
startes, sa snart titelnummeret samt det
samlede antal titler pa kortet fremkommer i
indikatoren d. Kortet tages ud ved kort at
trykke pa kortet, der sa kastes ud.

— USB-tilslutning: Szt et USB-stik (hhv. USB-
stikket til en passende audiokilde) ind i USB-
basningen 33. Afspilningen af USB-stikket
kan startes, sa snart titelnummeret samt det
samlede antal titler pa stikket fremkommer i
indikatoren d. USB-stikket tages ud ved at
traekke det ud af USB-tilslutningen.

— AUX-In-tilslutning 2: AUX-In-tilslutningen 2
egner sig iseer til audiokilder, der kan anbrin-
ges inden for medierummet (f.eks. MP3-play-
er). Seet 3,5-mm-stikket med den medlevere-
de AUX-ledning ind i ,,AUX 2 IN“-bgsningen
35. Tilslut AUX-ledningen til en passende
audiokilde.

—

Ved passende sterrelse kan du fastgere den til-
sluttede eksterne audiokilde i medierummet
med holderens velcrolukning 36.

Til beskyttelse mod beskadigelse og snavs skal
du helst lukke laget til medierummet 9, nar du
har tilsluttet den eksterne audiokilde.

Den tilsluttede audiokilde afspilles ved at trykke
pa tasten til valg af audiokilden ,Source* 22
igen og igen, til indikatoren m for den gnskede
audiokilde fremkommer i displayet.

Styring af eksterne audiokilder

Ved audiokilder, der er blevet tilsluttet via
SD-/MMC-stikpladsen 34 eller USB-bgsningen
33, kan afspilningen styres via byggepladsradio-
en. | indikatoren d fremkommer nummeret pa
den aktuelt valgte titel til venstre og det samle-
de antal titler, der star til radighed, til hgjre.

Afbrydelse af afspilning/afspilning:

— Afspilningen startes ved at trykke pa tasten Af-
spilning/pause 24. Afspilningsvarigheden af
den aktuelle titel fremkommer i indikatoren j.

— Afspilningen afbrydes eller fortsaettes ved at
trykke pa tasten Afspilning/pause 24 igen.
Den aktuelle afspilningstid blinker i indikato-
ren j.

Valg af titel:

- Entitel veelges ved at trykke pa tasten til ned-
adsegning ,,— Seek“ 23 hhv. tasten til opad-
sggning ,,Seek +“ 21 igen og igen, til numme-
ret pa den gnskede titel fremkommer til
venstre i indikatoren d.

— Afspilningen startes ved at trykke pa tasten
Afspilning/pause 24.
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Tilfzeldighedsafspilning/afspilninggsgentagelse:

— Alle titler pa kortet eller USB-stikket afspilles
i tilfeeldig reekkefolge ved at trykke pa tasten
tilfeeldighedsafspilning/afspilningsgentagel-
se 20 en gang. | displayet fremkommer indi-
katoren f.

- Alle titler gentages i den aktuelle mappe ved
at trykke pa tasten tilfeeldighedsafspilning/
afspilningsgentagelse 20 en gang til. | dis-
playet fremkommer indikatoren g.

Bemaerk: Kun i denne funktion fremkommer
nummeret pa den aktuelle mappe pa kortet
hhv. USB-stikket til hgjre i indikatoren d.
Mappen skiftes ved farst at vende tilbage til
den normale afspilning og vaelge en titel i den
gnskede mappe.

— @nsker du kun at gentage den aktuelt afspil-
lede titel, tryk da pa tasten tilfeeldighedsaf-
spiling/afspilning 20 en tredje gang. | display-
et fremkommer indikatoren h.

— Du vender tilbage til den normale afspilning
ved at trykke pa tasten tilfeeldighedsafspil-
ning/afspilningsgentagelse 20 en fjerde
gang, sa ingen af indikatorerne f, g eller h
fremkommer i displayet.

— Afspilningen startes ved at trykke pa tasten
Afspilning/pause 24.

Tilslutning af ekstern audioafspilning

(se Fig. C)

Du kan ogsa overfare det aktuelle audiosignal
fra byggepladsradioen til andre afspilningsappa-
rater (f.eks. forsteerkere og hgjttalere).

Fjern beskyttelseskappen pa ,,LINE OUT“-bgs-
ningen 30 og sat 3,5-mm-stikket pa en passen-
de AUX-ledning ind i bgsningen. Tilslut et pas-
sende afspilningsapparat til AUX-ledningen. Saet
beskyttelseskappen til ,,LINE OUT“-bgsningen
30 pa igen for at beskytte mod snavs, hvis du
fierner stikket pa AUX-ledningen.

—
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Energiforsyning af eksterne apparater

Energiforsyningen af eksterne apparater vha.
12-V- og vekselstremtilslutningen er kun mulig,
hvis byggepladsradioen er streamfart; det er ikke
muligt vha. en indsat akku.

Er byggepladsradioen tilsluttet til stremnettet, ly-
ser den grgnne kontrollampe 3 som bekraeftelse.

USB-tilslutning

Ved hjeelp af USB-tilslutningen kan de fleste appa-
rater, hvis energiforsyning er mulig via USB (f.eks.
diverse mobiltelefoner), drives og oplades.

Abn lasearmen 8 og klap laget til medierummet 9
op. Forbind USB-tilslutningen pa det eksterne ap-
parat med USB-basningen 33 pa byggepladsradi-
oen vha. en passende USB-ledning. Til start af op-
ladningen skal det eksterne apparat i givet fald
indstilles som audiokilde pa byggepladsradioen.

12-V-tilslutning (se Fig. C)

Ved hjeelp af 12-V-tilslutningen kan du bruge et
eksternt el-apparat med 12-V-stik og maks. 1 A
stremforbrug.

Tag beskyttelseskappen af 12-V-tilslutningsbas-
ningen 29. Seet stikket pa det eksterne el-appa-
rat ind i 12-V-tilslutningsbgsningen.

12-V-tilslutningen er beskyttet med en sikring
32. Er deringen spaending pa det eksterne appa-
rat, abn da lasearmen 8 og klap laget til medie-
rummet 9 op. Skru sikringskappen 31 af og kon-
troller, at den isatte sikring 32 er blevet udlgst.
Er sikringen blevet udlgst, seettes en ny finsik-
ring (5 x 20 mm, 250 V maks. spaending, 1 A no-
minel strem og udlgsningskarakteristik flink) i.
Skru sikringskappen 31 pa igen (fast).

Bemaerk: Brug udelukkende 1-A-sikringer til
maks. 250 V spaending (,,250V 1A FUSE FOR
12V OUTLET*). Bruges andre sikringer, kan byg-
gepladsradioen beskadiges.

12-V-tilslutningen er desuden beskyttet med en
intern temperatursikring, der udlgses i tilfaelde
af overophedning. Sikringen stilles automatisk
tilbage, nar byggepladsradioen er afkalet.

Sezet beskyttelseskappen til 12-V-tilslutningsbas-

ningen 29 pa igen for at beskytte mod snavs,
hvis du fjerner det eksterne stik.
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Tilslutning af vekselstrem (,,Power Outlets*)
(ikke ved typenummer 3 601 D29 760)

Ved hjeelp af vekselstremtilslutningerne kan du
tilslutte yderligere eksterne el-apparater. Stik-
daserne kan variere afhaengigt af, hvilke standar-
der geelder i det enkelte land.

Summen af det maks. tilladte stremforbrug for
alle tilsluttede el-apparater ma ikke overrskride
veerdien, der er angivet i den efterfglgende tabel
(se ogsa teksten pa huset under beskyttelses-
klapperne 4):

Sum af det maks. strom-
forbrug (i A)

3601 D29 700 15

Typenummer

3601 D29 730 9

3601 D29 770 12
3601 D29 7W0 15
3601 D29 7X0 9

Abn beskyttelsesklappen 4 til vekselstrgmtil-
slutningerne og szt stikket fra det eksterne el-
apparat i en stikdase 5 pa byggepladsradioen.

Tidsindikator

Byggepladsradioen er udstyret med en tidsindi-
kator med separat energiforsyning. Er bufferbat-
terier med tilstraekkelig kapacitet anbragt i batte-
rirummet (se ,lsaetning/udskiftning af
bufferbatterier”, side 90), kan klokkeslzettet
gemmes, ogsa selv om byggepladsradioen afbry-
des fra energiforsyningen (nettilslutning eller
akku).

Indstilling af klokkeslaet

- Klokkeslettet indstilles ved at trykke pa ta-
sten til tidsindstilling ,,Clock“ 18, indtil time-
tallet blinker i tidsindikatoren n.

— Tryk pa tasten til opadseggning ,,Seek +*“ 21
hhv. tasten til nedadsegning ,,— Seek“ 23
igen og igen, til det korrekte timetal vises.

- Tryk pa tasten ,,Clock“ igen, s& minuttallet
blinker i tidsindikatoren n.

— Tryk pa tasten til opadseggning ,,Seek +*“ 21
hhv. tasten til nedadsegning ,,— Seek*“ 23
igen og igen, til det korrekte minuttal vises.

- Tryk pa tasten ,,Clock“ en tredje gang for at
gemme klokkesleettet.

Energisparefunktion

Du kan spare energi ved at slukke for tidsindika-
toren i displayet 27.

Nar audiofunktionen slukkes (se ,, Teend/sluk for
audiofunktion®, side 90) holdes start-stop-ta-
sten 26 trykket ned, til der ikke mere er nogen
indikator i displayet.

Tidsindikatoren teendes igen ved at trykke en
gang pa start-stop-tasten 26.

Arbejdsvejledning

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade
mellem 0 °C og 45 °C. Opbevar ikke akkuen i bi-
len f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesent-
ligt, er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og
skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaf-
felse.

Fejl - Arsager og afhjeelpning

Byggepladsradio fungerer ikke

Ingen energiforsyning Szet netstik eller opla-
det akku (helt) i

Byggepladsradio er Vent til byggepladsra-

for varm eller for kold dioen har brugstem-
peratur

Byggepladsradio fungerer ikke ved netdrift

Stikdase er defekt Prgv en anden stik-

kontakt
Netstik eller -kabel er Kontroller netstik og
defekt -ledning og fa det/den

evt. skiftet ud
Byggepladsradio fungerer ikke ved akkudrift
Akkukontakter er Renggrakkukontakter;
snavset f.eks. ved at seette ak-
kuen i og tage den ud
flere gange eller er-
statte den
Akku defekt Skift akkuen
Akku er for varm eller Vent til akkuen har
for kold (tempera- naet driftstemperatur
turadvarsel k lyser)
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Afhjzelpning

Energiforsyning af eksterne apparater funge-

rer ikke

Netstik er ikke sat i

Seet netstik (fuldsteen-
digt) i

12-V-tilslutning fungerer ikke

Er er ikke sat nogen
sikring 32 i

Seet sikring 32 i

Sikring 32 er blevet
udlgst

Skift sikring 32

Intern temperatursik-
ring er blevet udlgst

Fjern eksternt apparat
oglad byggepladsradio
afkele

Byggepladsradio fungerer pludselig ikke me-

re

Netstik eller akku er
ikke sat rigtigt i eller
er ikke sat fuldstaen-
digt i.

Sat netstik eller
akku rigtigt og fuld-
steendigt i

Softwarefejl

Softwaren nulstilles
ved at traekket netstik-
ket ud og tage akkuen
ud; vent i 30 sekunder
og saet sa netstik eller
akku iigen.

Darlig radiomodtagelse

Fejl fra andre appara-
ter eller ufordelagtigt
opstillingssted

Opstil byggepladsra-
dio et andet sted, hvor
der er en bedre mod-
tagelse

Stavantenne er ikke
indstillet rigtigt

Drej pa stavantenne

Tidsindikator defekt

Pufferbatterier til ur
er tomme

Skift pufferbatterier

Pufferbatterier er sat i
med forkert poling

Szt pufferbatterier i
og kontroller, at poler
vender rigtigt

Hvis de naevnte afhjaelpningsforanstaltninger ik-

ke kan afhjeelpe en fejl, kontakt da et autoriseret

Bosch-servicecenter.

—
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

» Netledningen er udstyret med en speciel sik-
kerhedstilslutning og ma udelukkende skif-
tes af et autoriseret Bosch-kundecenter.

Skulle byggepladsradioen trods omhyggelig fa-
brikation og kontrol alligevel holde op med at
fungere, skal reparationen udfgres af et autori-
seret servicecenter for Bosch el-veerktg;j.

Husk at angive det 10-cifrede typenummer, der
findes pa byggepladsradioens typeskilt, ved
forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Til-
daek abne kontakter og pak akkuen ind pa en sa-
dan made, at den ikke kan bevaege sig i emballa-
gen.

Veer opmaerksom pa, at pakker med Li-ion-akku-
er, der skal sendes, evt. skal maerkes (falg de na-
tionale forskrifter).
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Bortskaffelse

Byggepladsradio, tilbehar og emballage skal
genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Geelder kun i EU-lande:

Smid ikke byggepladsradioer og
akkuer ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald!

Iht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og omsaet-
ning af dette til national ret skal kasseret elek-
trisk og elektronisk udstyr eller akkuer indsam-
les separat og genbruges iht. gaeldende
miljeforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Laes og overhold henvisnin-
gerne i afsnit , Transport®,
side 95.

Akkuer/batterier ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald, ej hel-
ler breendes eller smides i vandet. Akkuer/batte-
rier skal hvis muligt aflades, indsamles, genbru-
ges eller bortskaffes iht. geeldende
miljgforskrifter.

Geelder kun i EU-lande:
Iht. direktivet 2006/66/EF skal defekte eller
brugte akkuer/batterier genbruges.

Ret til 2endringer forbeholdes.
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Sdkerhetsanvisningar

AVARNING Las alla sikerhetsanvisningarna
och instruktionerna, dven infor-

mationen pa byggplatsradions undre sida. Fel
som uppstar till foljd av att sakerhetsanvisning-
arna och instruktionerna inte f6ljts kan orsaka

elstot, brand och/eller allvarliga personskador.

Ta val vara pa sdkerhetsanvisningarna och in-
struktionerna fér senare behov.

Begreppet "Byggplatsradio” som anvands i saker-
hetsanvisningarna hanfor sig till natdrivna bygg-
platsradioapparater (med natsladd) och batteri-
drivna byggplatsradioapparater (sladdldsa).

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oord-
ning pa arbetsplatsen och daligt belyst ar-
betsomrade kan leda till olyckor.

» Byggplatsradions stickpropp maste utan
andring kunna anslutas till ndtuttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras.
Anvand inte adapterstickproppar tillsam-
mans med skyddsjordade byggplatsradio-
apparater. Oférandrade stickproppar och
passande natuttag reducerar risken for el-
stot.

» Missbruka inte ndtsladden och anvéand den
inte for att bara eller hanga upp byggplats-
radion och inte heller for att dra stickprop-
pen ur natuttaget. Hall natsladden pa av-
stand fran vdarme, olja, skarpa kanter och
rorliga maskindelar. Skadade eller tilltrass-
lade natsladdar okar risken for elstot.

» Om du arbetar med byggplatsradion utom-
hus skall en skarvsladd anvindas som ar
godkand fér utomhusbruk. Nar en lamplig
skarvsladd fér utomhusbruk anvands mins-
kar risken for elstot.

» Nair byggplatsradion anvinds i fuktig omgiv-
ning skall en jordfelsbrytare anslutas. Jord-
felsbrytaren reducerar risken fér en elstot.

» Anslut byggplatsradion till ett ordentligt
jordat stromnat. Natuttaget och skarvslad-
den maste vara férsedda med en funktions-
duglig skyddsledare.

» Skydda byggplatsradion mot regn och vita.

Om vatten tranger in i byggplatsradion ¢kar
risken for en elstot.

—
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Hall byggplatsradion ren. Risk finns att foro-
rening leder till elstot.

Kontrollera alltid byggplatsradion, natslad-
den och stickproppen innan de tas i bruk. An-
vand inte inte en skadad byggplatsradio. Du
far sjalv aldrig 6ppna byggplatsradion, lat
den om sa behovs repareras av en kvalifice-
rad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade byggplatsradioapparater, nats-
laddar och stickproppar 6kar risken for elstot.

Linda upp natsladden fullstindigt nar bygg-
platsradion anvdnder natanslutning. | annat
fall kan natsladden bli varm.

Oppna inte batterimodulen. Detta kan leda
till kortslutning.

Skydda batterimodulen mot hég var-
~J Me som t.ex. lingre solbestralning,
eld, vatten och fukt. Explosionsrisk
foreligger.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling
av kontakterna. En kortslutning av batteri-
modulens kontakter kan leda till brannskador
eller brand.

Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier an-
vands for andra batterityper finns risk for
brand.

Anvand batterimodulen endast for bygg-
platsradion och/eller ett Bosch elverktyg.
Detta skyddar batterimodulen mot farlig
overbelastning.

Anvand endast original Bosch litiumjonbat-
terier med en spanning pa 14,4 Veller 18 V.
Om andra batterimoduler anvands, t.ex. ko-
pierade batterier, renoverade batterier eller
batterier av frammande fabrikat, finns risk
for att batteriet exploderar och orsakar per-
son- och materialskador.

Pa elverktyg med stickpropp eller stickan-
slutning som anvénds for franslag maste
brytaren vara latt tillganglig.

Lds och f6lj noggrant sidkerhets- och ar-
betsanvisningarna i bruksanvisningen for
apparater som ansluts till byggplatsradion.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W27 | (1.3.10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1181-001.book Page 98 Monday, March 1, 2010 2:57 PM

98 | Svenska

Funktionsbeskrivning

Lads noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstar till foljd av att an-
visningarna nedan inte féljts kan or-
saka elstot, brand och/eller allvarli-
ga kroppsskador.

Tekniska data

Byggplatsradio GML 20
Professional
Produktnummer 3601 D297..
Buffertbatterier 2x15V
(LRO6/AA)
Batterimodul 14,4-18V
Driftstemperatur °C 0...45
Lagringstemperatur o€ -20...+70
Vikt enligt EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 10,2
Skyddsklass D/1
Kapslingsklass IP 54 (damm-

och spolséker)

Ljudanvdandning/

radio

Driftspanning

— med natdrift Vv 230/110
— med batteridrift Vv 14,4-18
Markeffekt for forstar-

kare (med natdrift) W 20
Mottagningsomrade

- UKV MHz 87,5-108
- MV kHz 531-1602
Uppbackade

filformat®) MP3, WMA

Beakta byggplatsradions objektnummer pa dataskyl-
ten. Handelsbeteckningarna for vissa byggplatsradio-
apparater kan variera.

1) (vid ljudkélla SD-/MMC-kort eller USB)

—

lllustrerade komponenter

De avbildade komponenternas numrering hanvi-
sar till byggplatsradions presentation pa grafik-
sidan.

1 Hogtalare

2 Barhandtag

3 Kontrollampa foér vaxelstrémsanslutning
(inte for objektnummer 3 601 D29 760)

4 Tacklucka for vaxelstromsanslutning

(inte for objektnummer 3 601 D29 760)
5 Natintag for vaxelstromsanslutning
(inte for objektnummer 3 601 D29 760)
Sparr pa batterifackets lock (buffertbatterier)
Batterifackets lock (buffertbatterier)
Lassparr for mediafackets lock
Mediafackets lock

© 00N O

10 Stavantenn

11 Batterischakt

12 Lassparr for batterischaktets lock

13 Batterifackets lock

14 Batterimodul*

15 Knapp for val av klangforinstalining
”Equalizer”

16 Minnesknapp ”Memory”

17 Knapp for manuell klanginstallning
”Custom”

18 Knapp for tidsinstallning ”Clock”

19 Ratt fér sandarinstélining ”Tune”

20 Knapp slumpatergivning/reprisatergivning
21 Knapp for sokning uppat ”Seek +/>>|”

22 Knapp for val av ljudkalla ”Source”

23 Knapp for sokning nedat ”|<</- Seek”
24 Knapp atergivning/paus

25 Ratt forinstallning av volym (*Volume”) och
klang (”Bass/Treb”)

26 Pa-Av-knapp for ljud

27 Display

28 ”AUX 1 IN”-kontaktdon

29 12 V-anslutningskontakt
30 ”LINE OUT”-kontaktdon
31 Lock for sakring

32 Sakring for 12 V-anslutning
33 USB-kontaktdon

1609 929 W27 | (1.3.10)
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34 SD-/MMC-kortplats
35 ”AUX 2 IN”-kontaktdon
36 Faste for externa ljudkallor

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehérspro-
gram beskrivs allt tillbehor som finns.

Indikeringselement for ljud

a Indikering av klangforinstallning

b Indikering av diskantnivan

c Indikering av basnivan

d Indikering volym, radiosdandarens minnes-
plats resp. titelindikering (beroenda pavald
ljudkalla)

e Indikering for mottagning av sparade séndare

(vid radiodrift)

Indikering av slumpatergivning (vid ljudkalla

SD-/MMC-kort eller USB)

g Indikering av reprisatergivning av alla titlar i
aktuell mapp (vid ljudkalla SD-/MMC-kort
eller USB)

h Indikering av reprisatergivning av aktuella

titlar (vid ljudkéalla SD-/MMC-kort eller USB)

Indikering av stereomottagning

Indikering av radiofrekvens resp. atergiv-

ningstid for aktuell titel (beroenda pa vald

ljudkalla)

k Temperaturvarning

Indikering for insatt batteri

Indikering av ljudkalla

n Tidsindikering

-

—

3 -

Montage

Elforsorjning till byggplatsradio

Byggplatsradion kan forsorjas med elstrom via
natanslutning eller via ett i batterischaktet 11 in-
satt litiumjonbatteri. Nar batterimodulen an-
vands for elforsorjning finns endast funktioner-
na ljud och elférsorjning av externa apparater
via integrerad USB-anslutning att tillga.

» Kontrollera natspanningen! Stromkallans
spanning vid natanslutning maste 6verens-
stdmma med data pa byggplatsradions data-
skylt. Byggplatsradioapparater markta med
230 V kan dven anvandas med 220 V.

—
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Insattning och uttagning av batterimodulen
(se bild A)

» Anvind endast original Bosch litiumjonbat-
terier med en spanning pa 14,4 Veller 18 V.
Om andra batterier anvands finns risk for
personskada och brand.

Anvisning: Om batterier anvands som inte ar
lampliga for byggplatsradion finns risk for att
byggplatsradion stors eller skadas.

Oppna l&ssparren 12 pa batterifacket (”Battery
Bay”) och fall upp batterifackets lock 13.

Placera ett batteri i batterischaktet 11 pa satt
att batteriets anslutningar ligger mot anslutning-
arna i batterischaktet 11 och se till att batteriet
sndpper fast i batterischaktet.

Sa fort ett batteri har satts in, visas | pa display-
en. Indikeringen blinkar om batteriet ar svagt.

Ar batterimodulen fér varm eller for kall tands
temperaturvarningen k pa displayen. Vanta tills
batterimodulen uppnatt tillatet temperaturom-
rade innan du tar byggplatsradion i bruk.

For borttagning av batterimodulen 14 tryck pa
batterimodulens upplasningsknapp och dra bat-
terimodulen ur batterischaktet 11.

Slaigen batterifackets lock 13 nar en batterimo-
dul satts in eller tagits bort. Las batterifackets
lock genom att haka fast lassparren 12 i huset
och sedan trycka ned den.

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa till-
behérssidan. Endast dessa laddare ar av-
stamda for de litiumjonbatterier som ar god-
kdnda for byggplatsradion.

Anvisning: Batterimodulen levereras ofullstan-
digt uppladdad. For full effekt ska batterimodulen
fore forsta anvandningen laddas upp i laddaren.

Litium-jonbatteriet kan nar som helst laddas
upp eftersom detta inte paverkar livslangden.
Batteriet skadas inte om laddning avbryts.

Batterimodulen ar forsedd med en NTC-tempe-
raturévervakning som endast tillater uppladd-
ning inom ett temperaturomrade mellan 0 °C
och 45 °C. Harvid uppnar batterimodulen en
lang brukstid.

Bosch Power Tools
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Insdttning och byte av buffertbatterier
(se bild A)

For att kunna spara tiden pa byggplatsradion
maste buffertbatterier anvandas. Vi rekommen-
derar att anvanda alkali-mangan-batterier.

Oppna lassparren 12 pa batterifacket (*Battery
Bay”) och féall upp batterifackets lock 13.

Ta vid behov bort batterimodulen 14.

For att 6ppna batterifackets lock 7 tryck sparren
6 och ta bort batterifackets lock. Satt in buffert-
batterierna. Kontrollera korrekt polning enligt
markning pa batterifackets insida.

Satt ater pa buffertbatterifackets lock 7.

"REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME”: Byt ut buf-
fertbatterierna nar tiden inte langre visas pa
byggplatsradion.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand en-
dast batterier av samma fabrikat och med sam-
ma kapacitet.

» Ta bort buffertbatterierna ur byggplatsradi-
on om radion inte anvands under en langre
period. Risk finns att buffertbatterierna vid
langtidslagring korroderar och sjalvurladdas.

Drift

» Skydda byggplatsradion mot vita och di-
rekt solsken.

Ljud (se bild B och C)

In-/urkoppling av ljud

For Inkoppling av ljud (radio och externa avspel-
ningsapparater) tryck Pa-/Av-knappen 26. Dis-
playen 27 aktiveras och den ljudkalla aterges

som vid senaste urkoppling av byggplatsradion
varit installd.

Om byggplatsradion star i energisparlage (se
“Energisparfunktion”, sidan 103), tryck for in-
koppling av ljud tva ganger pa Pa-/Av-knappen
26.

For Frankoppling av ljud tryck igen pa Pa-/Av-
knappen 26. Ljudkallans aktuella instéllning spa-
ras.

—

Instéllning av volym

For att 6ka volymen vrid ratten ”Volume” 25
medurs, for att minska volymen vrid ratten mot-
urs. Volyminstéllningen (varde mellan 0 och 20)
visas for nagra sekunder pa displayen d.

Fore en sandare stalls in eller byts boér volymen
stéllas in pa ett l1agt varde, fore start av en ex-
tern ljudkélla pa ett medelhogt varde.

Klanginstallning

For optimal tonatergivning har en equalizer in-
stallerats i byggplatsradion.

Du kan manuellt dndra diskant- och basnivan el-
ler ocksa anvanda klanginstéallningar for olika
musikdelar. Du kan valja mellan férprogramme-
rade installningar JAZZ”, "ROCK”, ”POP” och
”CLASSICAL” samt av dig sjalv programmerad
installning ”CUSTOM”.

Forval av en sparad Klangforinstallning tryck pa
knappen for val av klangférinstéllning ”Equali-
zer” 15 tills 6nskad instéllning visas pa display-
en a.

Andring av instillning "CUSTOM”:

- Tryck en gang pa knappen for manuell klang-
installning ”Custom” 17. Pa displayen blin-
kar indikeringen ”BAS” ¢ och indikeringen d
for basnivans sparade varde.

— Stall in 6nskad basniva (varde mellan 0 och
10). For héjning av basnivan, vrid ratten
”Bass/Treb” 25 medurs, for sankning vrid
ratten moturs.

— Spara installd basniva genom att en gang till
trycka pa knappen for manuell klanginstall-
ning ”Custom” 17. P& displayen blinkar indi-
keringen TRE” b for diskantnivans fortlo-
pande installning samt indikeringen d for
diskantnivans sparade varde.

— Stall in 6nskad diskantniva (varde mellan O
och 10). For hojning av diskantnivan vrid rat-
ten ”Bass/Treb” 25 medurs, for sankning
vrid ratten moturs.

— Spara installd diskantniva genom att tredje
gangen trycka pa knappen fér manuell klang-
installning ”Custom” 17.
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Val av ljudkilla

For val en ljudkélla tryck pa knappen ”Source”

22 tills indikeringen m visas pa displayen for in-

tern ljudkalla (se ”Installning/lagring av radio-

sandare”, sidan 101) resp. for extern ljudkalla

(se "Anslutning av extern ljudkalla”, sidan 101):

- ”FM?”: Radio via UKV,

- ”AM?”: Radio via MV,

- ”AUX 1”: extern ljudkalla (t.ex. CD-spelare)
via 3,5 mm kontaktdon 28 pa utsidan,

- ”AUX 2”:extern ljudkalla (t.ex. MP3-spelare)
via 3,5 mm kontaktdon 35 i mediafacket,

— ”USB”: extern ljudkalla (t.ex. USB-stick) via
USB-kontaktdon 33,

— ”SD”: extern ljudkalla (SD-/MMC-kort) via
SD-/MMC-kortplats 34.

Rikta upp stavantennen

Byggplatsradion levereras med monterad stav-
antenn 10. Vid anvandning av radio svang stav-
antennen i den riktning som ger basta mottag-
ning.

Om mottagningen ar dalig stall upp byggplatsra-
dion pa ett annat stalle med battre mottagning.

Anvisning: Nar byggplatsradion anvands i ome-
delbar narhet av radioanlaggning resp.
radioapparater kan det handa att radiomottag-
ningen paverkas menligt.

Om stavantennen 10 skulle lossa, dra medurs
fast antennen pa holjet.

Instéllning/lagring av radiosdndare

Tryck pa knappen for val av ljudkalla ”Source”
22 tills indikeringen m ”FM” visas for mottag-
ningsomradet ultrakortvag (UKV) resp. ’AM” for
mottagningsomradet mellanvag (MV).

For instéllning av en viss radiofrekvens vrid rat-
ten "Tune” 19 medurs fér 6kning av frekvensen
eller moturs for sankning av frekvensen. Frek-
vensen indikeras pa displayen under instéllning
som n och darefter som j.

—
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For S6kning av radiosdndare med hég signal-
styrka tryck knappen for sokning nedat

”- Seek” 23 resp. knappen for sékning uppat
”Seek +” 21 och hall den kort nedtryckt. Frek-
vensen for hittad radiosdndare visas kort pa dis-
playen som n darefter som j.

Vid tillrackligt kraftig mottagning av en lamplig

signal kopplar byggplatsradion automatiskt om

till stereomottagning. Pa displayen visas symbo-
len for stereomottagning i.

For lagring av en instélld sandare tryck minnes-
knappen "Memory” 16. Pa displayen blinkar
”PRESET” e och numret for senast installd min-
nesplats d. For val aven minnesplats tryck knap-
pen for sokning nedat ”- Seek” 23 resp. knap-
pen for sokning uppat ”Seek +” 21 tills 6nskad
minnesplats visas pa displayen d. Tryck pa nytt
minnesknappen 16 for att spara installd sandare
pa vald minnesplats. Indikeringarna e och d blin-
kar inte langre.

20 UKV-sandare och 10 MV sandare kan sparas.
Beakta att en redan belagd minnesplats vid nytt
val ersattes med den nu installda radiosandaren.

For atergivning av en sparad séndare tryck upp-
repade ganger pa knappen fér sékning nedat
”- Seek” 23 eller pa knappen for s6kning uppat
”Seek +” 21 tills 6nskad minnesplats visas pa
displayen d och PRESET” pa displayen e.

Anslutning av extern ljudkalla (se bild C)

Férutom med radion kan olika externa ljudkallor
aterges.

AUX-In-anslutning 1: AUX-In-anslutningen 1 lam-
par sig bra for ljudkallor som placeras utanfor
mediafacket (t.ex. CD-spelare). Ta bort skydds-
locket fran ”AUX 1 IN”-kontaktdonet 28 och an-
slut medfdljande kabelns 3,5 mm stickpropp el-
ler annan lamplig AUX-kabel till kontaktdonet.
Anslut AUX-kabeln till en lamplig ljudkalla.

Som skydd mot férorening satt ater skyddslock-
et pa ”AUX 1 IN”-kontaktdonet 28 nar AUX-ka-
belns stickpropp tagits bort.
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For externa ljudkéllor via féljande anslutningar
6ppna lasspéarren 8 och fall upp mediafackets
lock 9 (”Digital Media Bay”).

- SD-/MMC-anslutning: Skjut in ett SD- eller
ett MMC-kort pa SD-/MMC-kortplatsen 34.
Kortets text maste vara riktad mot sakrings-
pluggen 31. Atergivning fran kortet kan star-
tas sa fort indikeringen d av titelnummer och
totala antalet titlar pa kortet visas. For bort-
tagning av kortet tryck helt kort pa kortet
som sedan hoppar ut.

— USB-anslutning: Anslut en USB-stick (eller
en lamplig ljudkallas USB-stickpropp) till
USB-kontaktdonet 33. Atergivning fran USB-
sticken kan startas sa fort indikeringen d av
titelnummer och totala antalet titlar pa stick-
en visas. Ta bort USB-sticken genom att dra
den ur USB-kontaktdonet.

— AUX-In-anslutning 2: AUX-In-anslutningen 2
lampar sig bra for ljudkallor som kan placeras
i mediafacket (t.ex. MP3-spelare). Anslut den
medfoljande AUX-kabelns 3,5 mm stickpropp
till ?’AUX 2 IN”-kontaktdonet 35. Anslut AUX-
kabeln till en [amplig ljudkalla.

Om den anslutna externa ljudkallan har en lamp-
lig storlek kan den med fackets kardborrband 36
fastas i mediafacket.

For att skydda mediafacket mot skada och féro-
rening stang mediafackets lock 9 efter det ljud-
kallan anslutits.

For atergivning av ansluten ljudkalla tryck uppre-
pade ganger pa knappen for val av ljudkalla
”Source” 22 tills 6nskad ljudkélla indikeras m
pa displayen.

Reglering av extern ljudkilla

Ljudkallor som anslutits till SD-/MMC-kortplat-
sen 34 eller USB-kontaktdonet 33 kan vid ater-
givning styras via byggplatsradion. Pa displayen
d visas till vanster numret for aktuellt vald titel
och till héger totala antalet av forekommande
titlar.

Atergivning/avbrott:

— Fora att starta atergivning tryck pa knappen
atergivning/paus 24. Den aktuella titelns
speltid visas pa displayen j.

— For att avbryta eller fortsatta atergivningen
tryck pa nytt knappen atergivning/paus 24.
Den aktuella speltiden blinkar pa displayen j.

—

Vilj titel:

— For val av en titel tryck pa knappen for sok-
ning nedat ”- Seek” 23 resp. pa knappen for
sokning uppat ”Seek +” 21 tills numret for
onskad titel visas pa displayen d.

— For att starta atergivning tryck pa knappen
atergivning/paus 24.

Slumpatergivning/reprisatergivning:

— For att slumpmassigt aterge titlarna pa kor-
tet eller USB-sticken tryck en gang pa knap-
pen slumpatergivning/reprisatergivning 20.
Pa displayen visas f.

— Foratt repeteraalla titlari aktuell mapp tryck
en gang till pa knappen slumpatergivning/re-
prisatergivning 20. Pa displayen visas g.
Anvisning: Endast i denna funktion visas till
hoéger d numret for aktuell mapp pa kortet el-
ler USB-sticken. For vaxling av mapp maste
du forst aterga till normal atergivning och se-
dan valja en titel ur dnskad mapp.

— For att repetera aktuellt atergiven titel tryck
tredje gangen pa knappen slumpatergivning/
reprisatergivning 20. Pa displayen visas h.

— For att aterga till normal atergivning, tryck
fiarde gangen pa knappen slumpatergiv-
ning/reprisatergivning 20 sa att inte nagon in-
dikering f, g eller h langre visas pa displayen.

— For att starta atergivning tryck pa knappen
atergivning/paus 24.

Anslutning av extern ljudatergivning

(se bild C)

Byggplatsradions aktuella ljudsignal kan aven
overforas till andra atergivningsapparater (t.ex.
forstarkare och hogtalare).

Ta bort skyddslocket fran ”LINE OUT”-kontakt-
donet 30 och anslut 3,5 mm stickproppen pa en
lamplig AUX-kabel till kontaktdonet. Anslut en
lamplig atergivningsapparat till AUX-kabeln. Satt
som skydd mot smuts och férorening ater pa
”LINE OUT”-kontaktdonets 30 lock nar du tagit
bort AUX-kabeln.

Elférsérjning av externa apparater
Elférsorjningen av externa apparater via 12 V-
och vaxelstrémsanslutningen ar endast mojlig
nar byggplatsradion ar ansluten till stromnatet,
men daremot inte med en batterimodul.

Nar byggplatsradion ar ansluten till strémnatet
lyser den grona kontrollampan 3.
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USB-anslutning

Med hjalp av USB-anslutningen kan de flesta ap-
paraterna drivas och laddas upp nar savida el-
forsorjningen sker via USB (t.ex. diverse mobil-
telefoner).

Oppna lassparren 8 och fall upp mediafackets
lock 9. Anslut den externa apparatens USB-kon-
taktdon med en lamplig USB-kabel till byggplats-
radions USB-kontaktdon 33. For att starta ladd-
ningen maste eventuellt den externa apparaten
véljas som ljudkalla pa byggplatsradioan.

12 V anlsutning (se bild C)

Med hjalp av 12 V-kontaktdonet kan en extern
elapparat med 12 V-stickpropp och max. 1 A
stromférbrukning drivas.

Ta bort dammskyddet fran 12 V-kontaktdonet
29. Anslut den externa elapparatens stickpropp
till 12 V-kontaktdonet.

12 V-kontaktdonet ar skyddat med en sédkring
32. Om vid anslutning av en extern apparat en
spanning inte ligger an, 6ppna lassparren 8 och
fall upp mediafackets lock 9. Skruva bort sak-
ringspluggen 31 och kontrollera om sakringen
32 brunnit. Ersatt en utlost sakring med en ny
finsakring (5 x 20 mm, 250 V max. spanning, 1 A
markstrom och utlésningskarakteristik snabb).
Skruva ater fast sakringspluggen 31.
Anvisning: Anvand endast 1 A-sakringar for max.
250 V spanning (”250V 1A FUSE FOR 12V OUT-
LET”). Om andra sakringar anvands finns risk for
att byggplatsradion skadas.

12 V-kontaktdonet ar dessutom skyddat med en
intern temperatursakring som |6ser ut vid over-
hettning. Sdkringen aterstalls automatiskt sa
fort byggplatsradion har svalnat.

Satt som skydd mot férorening ater tillbaka
skyddspluggen fér 12 V-kontaktdonet 29 nar du
tagit bort den externa stickproppen.

Vixelstromsanslutning ("Power Outlets™)
(inte for objektnummer 3 601 D29 760)

Med vaxelstromsanslutningarna kan ytterligare
externa elapparater drivas. Apparatuttagen kan
variera alltefter nationella normer.

Summan av tillaten strémférbrukning med alla
anslutna elapparater far inte 6verskrida vardet
som anges i tabellen nedan (se dven texten pa
holjet under tackluckorna 4):

—
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Produktnummer | Summan av max. strém-
forbrukning (i A)

3601 D29700.. 15
3601 D29730.. 9
3601 D29 770.. 12
3601 D29 7W0 15
3601 D29 7X0 9

Oppna tackluckan 4 pa en av vixelstrémsanslut-
ningarna och anslut den externa elapparatens
stickpropp till ett apparatuttag 5 pa byggplats-
radion.

Tidsindikering

Byggplatsradion har en tidsindikering med sepa-
rat elférsoérjning. Nar buffertbatterierna som
placerats i batterifacket har tillracklig kapacitet
(se "Insattning och byte av buffertbatterier”,
sidan 100) kan tiden sparas aven om byggplats-
radion inte forsorjs med strom fran néatet eller
batterimodulen.

Instéllning av tid

— For tidsindikering tryck knappen for tidsin-
stallning ”Clock” 18 tills timsiffrorna blinkar
pa tidsindikeringen n.

— Tryck knappen for sokning uppat ”Seek +”
21 eller knappen for sokning nedat ”- Seek”
23 tills ratt timsiffra visas.

— Tryck pa nytt knappen ”Clock” sa att minut-
siffrorna pa tidsindikeringen n blinkar.

— Tryck pa knappen for sékning uppat
”Seek +” 21 eller pa knappen for sékning
nedat ”- Seek” 23 tills ratt minutsiffra visas.

- Tryck tredje gangen pa knappen ”Clock” for
att spara installd tid.

Energisparfunktion

For att spara energi kan tidsindikeringen pa dis-
playen 27 kopplas fran.

Hall vid frankoppling av ljudet (se ”In-/urkoppling
av ljud”, sidan 100) Pa-Av-knappen 26 sa lange
nedtryckt tills indikeringen pa displayen slocknar.
For aterinkoppling av tidsindikeringen tryck en
gang pa Pa-Av-knappen 26.
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Arbetsanvisningar

Anvisningar for korrekt hantering av batteri-
modulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett tem-
peraturomrade mellan 0 °C och 45 °C. Lat dar-
forinte batterimodulen t.ex. pa sommaren ligga
kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort
tyder det pa att batterierna ar férbrukade och
maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna foér avfallshantering.

Fel - Orsak och atgird

Orsak Atgird

Byggplatsradion fungerar inte

Kontrollera att stick-
proppen eller laddade
batterimodulen ar (or-
dentligt) anslutna

Elférsorjning saknas

Byggplatsradion ar for Vanta tills byggplats-
varm eller for kall radion uppnatt kor-
rekt driftstemperatur

Byggplatsradion fungerar inte med natstrém
Natuttaget ar defekt

Anvand ett annat nat-
uttag

Kontrollera stickprop-
pen och natsladden
och byt vid behov

Stickproppen eller
natsladden ar defekt

Byggplatsradion fungerar inte med batteri-
strom

Batterikontakterna ar Rengor kontakterna

férorenade t.ex. genom att uppre-
pade ganger satta in
och ta ut batterimodu-
len, eller byt batteri-
modulen vid behov

Batterimodulen Ersatt batterimodulen

Orsak Atgird

Externa apparaternas elforsoérjning fungerar

—

inte

Stickproppen inte
ansluten

Anslut stickproppen
(ordentligt)

12 V-anslutningen fungerar inte

Sakring 32 saknas

Satt in en sakring 32

Sakringen 32 har 16st
ut

Byt sakringen 32

Interna temperatur-
sakringen har 16st ut

Sl& av externa appara-
ter och lat bygg-
plastradion svalna

Byggplatsradion fallerar plo6tsligt

Stickproppen eller
batterimodulen inte
korrekt eller inte or-
dentligt anslutna.

Anslut stickproppen
eller batterimodulen
korrekt och ordentligt

Programfel

For att aterstalla pro-
grammet dra ut stick-
proppen och ta bort
batterimodulen, van-
ta 30 s och ateranslut
stickproppen och bat-
terimodulen.

Dalig radiomottagning

Radion stors av andra
apparater eller sa ar
den uppstélld pa
ogynnsam plats

Stall upp byggplatsra-
dion pa ett annat stal-
le med béattre mottag-
ning

Antennen ar inte kor-
rekt inriktad

Vrid stavantennen

Tidsindikeringen stord

Klockans buffertbatte-
rier ar forbrukade

Byt buffertbatterierna

Buffertbatterierna in-
lagda med fel polning

Satt in buffertbatte-
rierna i ratt polrikt-
ning

defekt

Batterimodulen ar for
varm eller for kall
(temperaturvarning-
en k lyser)

Vanta tills batterimo-
dulen uppnatt drifts-
temperatur

Om dessa atgarder inte avhjalper felet, ta kon-
takt med ett auktoriserat Bosch-servicestalle.

1609 929 W27 | (1.3.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ

\
2



% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 105 Monday, March 1, 2010 2:57 PM

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Nitsladden ar féorsedd med en speciell sa-
kerhetskontakt och far endast bytas ut hos
en auktoriserad Bosch servicestation.

Om i byggplatsradion trots exakt tillverkning
och strang kontroll stérning skulle uppsta, bor
reparation utfoéras av auktoriserad serviceverk-
stad for Bosch elverktyg.

Ange vid forfragningar och reservdelsbestall-
ningar ovillkorligen det 10-siffriga objektnumret
som finns pa byggplatsradions dataskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

Batterimodulen far férsandas endast om huset
ar oskadat. Tejpa 6ver 6ppna kontakter och for-
packa batterimodulen sa att den inte kan réras i
férpackingen.

Vid férsandelse an litium-jonbatterier kravs méj-
ligen en markning; undersok vilka foreskrifter
som galler i aktuellt land.

—

Svenska | 105

Avfallshantering

Byggplatsradion, tillbehor och férpackningar
skall pa miljovanligt satt lamnas in for atervin-
ning.

Endast for EU-lander:

Slang inte byggplatsradion och in-
te heller batterierna i hushallsav-
fall!

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for avfall som utgors
av elektriska och elektroniska ap-
parater och dess modifiering till nationell ratt
maste obrukbara elektriska och elektroniska
produkter eller batterier omhédndertas separat
och pa miljévanligt satt lamnas in for atervin-
ning.

Sekundar-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnit-
tet "Transport”, sida 105.

Forbrukade batterier far inte slangas i hushalls-
avfall och inte heller i eld eller vatten. Batterier-
na ska helst vara urladdade nar de samlas foér
atervinning eller omhéandertas pa miljovanligt
satt.

Endast for EU-lander:

Defekta eller forbrukade batterier maste enligt
direktivet 2006/66/EG omhéandertas for atervin-
ning.

Andringar férbehalles.

Bosch Power Tools
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Sikkerhetsinformasjon
Les all sikkerhetsinformasjo-

nen og instruksene, ogsa infor-
masjonen pa undersiden av byggeplassradioen.

Feil ved overholdelsen av sikkerhetsinformasjo-

nen og anvisningene kan medfare elektriske steot,

brann og/eller alvorlige skader.
Ta vare pa all sikkerhetsinformasjonen og in-
struksene for fremtidig bruk.
| sikkerhetsinstruksene gjelder uttrykket «byg-
geplassradio» en streamdrevet byggeplassradio

(med stremledning) og en batteridrevet bygge-
plassradio (uten stremledning).

>

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg
for bra belysning. Rotete arbeidsomrader eller
arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

Stopselet pa byggeplassradioen ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke for-
andres pa noen som helst mate. lkke bruk
adapterstopsler sammen med jordede byg-
geplassradioer. Bruk av stgpsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter redu-
serer risikoen for elektriske stot.

lkke bruk ledningen til andre formal, f.eks.
til 3 baere byggeplassradioen, henge den
opp eller trekke den ut av stikkontakten.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger
oker risikoen for elektriske stat.

Hvis du arbeider utenders med byggeplass-
radioen, ma du kun bruke skjoteledninger
som ogsa er godkjent til utenders bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendears bruk, reduseres risikoen for elek-
triske staot.

Hvis det ikke kan unngas a bruke bygge-
plassradioen i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeil-
bryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Byggeplassradioen koples til et korrekt jor-
det stremnett. Stikkontakt og skjeteledning
ma ha en funksjonsdyktig jordledning.

Hold byggeplassradioen unna regn og fuk-
tighet. Hvis det trenger vann inn i bygge-
plassradioen gker risikoen for elektriske stot.

—

Hold byggeplassradioen ren. Smuss farer til
fare for elektriske stot.

Sjekk byggeplassradioen, ledningen og
stopselet for hver bruk. lkke bruk bygge-
plassradioen hvis du registrerer skader. Du
ma ikke apne byggeplassradioen selv og la
den alltid kun repareres av kvalifisert fag-
personell og kun med originale reservede-
ler. Skadede byggeplassradioer, ledninger og
stapsler gker faren for elektriske stot.

Du ma vikle ut stremledningen helt hvis du
bruker byggeplassradioen med stromtilkop-
ling. Stremledningen kan ellers varme seg
opp.

Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kort-
slutning.

3=2, Beskytt batteriet mot varme, f.eks.

ogsa mot permanent solinnvirkning,
ild, vann og fuktighet. Det er fare for
eksplosjoner.

Hold batteriet som ikke er i bruk unna bin-
ders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller an-
dre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kort-
slutning mellom batterikontaktene kan fere
til forbrenninger eller brann.

Lad batteriet kun opp i ladeapparater som
er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet
til en bestemt type batterier, brukes med an-
dre batterier.

Bruk batteriet kun i forbindelse med bygge-
plassradioen og/eller et Bosch-elektroverk-
toy. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig
overbelastning.

Bruk kun originale Bosch-li-ion-batterier
med en spenning pa 14,4 V eller 18 V. Ved
bruk av andre batterier, f.eks. etterligninger,
resirkulerte batterier eller batterier fra andre
produsenter, er det fare for fysiske og mate-
rielle skader hvis batteriene eksploderer.

Pa elektroverktoy som skilles fra stremmen
med stopselet, ma stopselet kunne brukes
uten problemer.

Les og folg sikkerhets- og arbeidsinstrukse-
ne i driftsinstruksene for apparatene som
du kopler til byggeplassradioen.
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Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an-
visninger kan medfgre elektriske
stet, brann og/eller alvorlige skader.

Tekniske data

Byggeplassradio GML 20
Professional
Produktnummer 3601 D297..
Bufferbatterier 2x15V
(LRO6/AA)
Oppladbart batteri 14,4-18V
Driftstemperatur °C 0...45
Lagertemperatur o€ -20...+70
Vekt tilsvarende EPTA-
Procedure 01/2003 kg 10,2
Beskyttelsesklasse D/1
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og
sprutvannbe-
skyttet)
Audiodrift/radio
Driftsspenning
- ved nettdrift Vv 230/110
- ved batteridrift Vv 14,4-18
Nominell effektfor-
sterker (ved nettdrift) W 20
Mottaksomrade
-FM MHz 87,5-108
- AM kHz 531-1602
Stattede filformater®) MP3, WMA

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til byg-
geplassradioen. Handelsbetegnelsene til de enkelte
byggeplassradioene kan variere.

1) (ved audiokilde SD-/MMC-kort eller USB)

Norsk | 107

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av byggeplassradioen pa illus-
trasjonssiden.

1 Hoyttaler

2 Barehandtak

3 Kontrollampe vekselstremkontakt
(ikke pa produktnummer 3 601 D29 760)

4 Deksel vekselstramkontakt
(ikke pa produktnummer 3 601 D29 760)

5 Stikkontakt vekselstramkontakt
(ikke pa produktnummer 3 601 D29 760)

6 Lasing av batteriromdekselet
(bufferbatterier)

7 Batteriromdeksel (bufferbatterier)
Lasespak for medieromdekselet

©

9 Medieromdeksel

10 Stavantenne

11 Batterisjakt

12 Lasespak for batteriromdekselet
13 Batteriromdeksel

14 Batteri*

15 Tast til valg av klang-forhandsinnstillingen
«Equalizer»

16 Minnetast «kMemory»

17 Tast til manuell klanginnstilling «Custom»
18 Tast til tidsinnstilling «Clock»

19 Dreieknapp til senderinnstilling «Tune»

20 Tast tilfeldig avspilling/gjentakelse

21 Tast til oppoversgking «Seek +/>>|»

22 Tast til valg av audiokilden «Source»

23 Tast til valg av nedoversgking «|<</- Seek»
24 Tast til avspilling/pause

25 Dreieknapp til innstilling av lydstyrken
(«Volumenr) og klangen («Bass/Treb»)

26 Pa-av-tast audiodrift
27 Display

—

Bosch Power Tools

%

1609 929 W27 | (1.3.10)

ﬁ

\
2



% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 108 Monday, March 1, 2010 12:10 PM

108 | Norsk

28 «AUX 1 IN»-kontakt

29 12-V-kontakt

30 «LINE OUT»-kontakt

31 Kappe til sikringen

32 Sikring 12 V-kobling

33 USB-kontakt

34 SD-/MMC-port

35 «AUX 2 IN»-kontakt

36 Holder for eksterne audiokilder

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehgret finner du i
vart tilbehgrsprogram.

Meldinger i audiodrift

a Melding klang-forinnstilling

b Melding endring av diskantniva

¢ Melding endring av bassniva

d Melding for lydstyrke, minneplass radio-
stasjon hhv. tittelanvisning (avhengig av
valgt audiokilde)

e Melding for mottakelse av lagrede stasjoner

(ved radiodrift)

Melding for tilfeldig avspilling

(ved audiokilde SD-/MMC-kort eller USB)

g Melding for gjentatt avspilling av alle titler i
den aktuelle mappen (ved audiokilde
SD-/MMC-kort eller USB)

h Melding for gjentatt avspilling av aktuell tit-
tel (ved audiokilde SD-/MMC-kort eller USB)

Melding stereo

-

Melding om radiofrekvens hhv. avspillingstid
for aktuell tittel (avhengig av valgt audiokilde)

—

k Temperaturvarsel

Melding om innsatt batteri
Melding om audiokilde

s 3

Tidsmelding

Montering

Energitilforsel byggeplassradio

Energitilfarselen for byggeplassradioen kan
opprettes via stramtilkopling eller et li-ion-bat-
teri som er satt inn i batterisjakten 11. Hvis bat-
teriet skal tilfare energien, star kun funksjonene
audiodrift og energitilfersel for eksterne appara-
ter via den integrerte USB-porten til disposisjon.

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen
til stremkilden ved stramtilkopling ma stem-
me overens med informasjonene pa typeskil-
tet til byggeplassradioen. Byggeplassradioer
som er merket med 230 V kan ogsa brukes
med 220 V.

Innsetting og fjerning av batteriet (se bilde A)

» Bruk kun originale Bosch-li-ion-batterier
med en spenning pa 14,4 V eller 18 V. Bruk
av andre batterier kan medfgre skader og
brannfare.

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for
byggeplassradioen kan fare til feilfunksjoner og
skader pa byggeplassradioen.

Apne lasespaken 12 til batterirommet («Battery
Bay») og sla opp batteriromdekselet 13.

Sett et batteri slik inn i batterisjakten 11, at kon-
taktene pa batteriet ligger pa kontaktene i bat-
terisjakten 11, og la batteriet smekke i las i bat-
terisjakten.

Nar et batteri er satt inn, vises meldingen | pa dis-
playet. Meldingen blinker nar batteriet blir svakt.

Hvis batteriet er for varmt eller for kaldt for drif-
ten, lyser temperaturvarselet k pa displayet. Vent
til batteriet har nadd det godkjente temperatur-
omradet, for du tar byggeplassradioen i drift.

Til fijerning av batteriet 14 trykker du pa oppla-
singstasten pa batteriet og trekker det ut av bat-
terisjakten 11.

Lukk batteriromdekselet 13 etter at du har satt
inn hhv. tatt ut et batteri. Las batteriromdekse-
let ved & hekte lasespaken 12 fast pa huset og

deretter trykke den ned.
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Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa
tilbehgrssiden. Kun disse ladeapparatene er
tilpasset til li-ion-batteriene som er godkjent
for byggeplassradioen.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a si-
kre full effekt fra batteriet, ma du lade det full-
stendig opp i ladeapparatet for farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid
uten at levetiden forkortes. Det skader ikke bat-
teriet & avbryte oppladingen.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturover-
vaking, som kun aksepterer en opplading i i tem-
peraturomradet mellom 0 °C og 45 °C. Slik
oppnas en lang levetid for batteriet.

Innsetting/utskifting av bufferbatterier
(se bilde A)

For & kunne lagre klokkeslettet i byggeplassradi-
oen ma det settes inn bufferbatterier. Det anbe-
fales da a bruke alkali-mangan-batterier.

Rpne Iasespaken 12 til batterirommet («Battery
Bay») og sla opp batteriromdekselet 13.

Ta eventuelt ut batteriet 14.

Til apning av batteriromdekselet 7 trykker du 13-
sen 6 og tar av batteriromdekselet. Sett inn buf-
ferbatteriene. Pass pa korrekt poling som vist pa
innersiden av batterirommet.

Sett dekselet 7 til bufferbatterirommet pa igjen.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LON-
GER KEEPS CORRECT TIME»: Skift ut buffer-
batteriene, hvis klokkeslettet ikke lenger lagres
i byggeplassradioen.

Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk
kun batterier fra en produsent og med samme
kapasitet.

» Ta bufferbatteriene ut av byggeplassradio-
en, hvis du ikke bruker den over lengre tid.
Bufferbatteriene kan korrodere ved lengre
tids lagring og lades ut automatisk.

—
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Bruk

» Beskytt byggeplassradioen mot fuktighet
og direkte sol.

Audiodrift (se bilde B og C)
Inn-/utkopling audiodrift

Til innkopling av audiodriften (radio og eksterne
avspillingsapparater) trykker du pa pa-/av-tas-
ten 26. Displayet 27 aktiveres og den siste au-
diokilden som var innstilt fer byggeplassradioen
ble slatt av, avspilles igjen.

Hvis byggeplassradioen er i energisparemodus
(se «Energispar-modus», side 113), trykker du
til innkopling av audiodriften to ganger pa pa-/
av-tasten 26.

Til utkopling av audiodriften trykker du igjen pa
pa-/av-tasten 26. Den aktuelle innstillingen av
audiokilden lagres.

Innstilling av lydstyrken

Til gking av lydstyrken dreier du dreieknappen
«Volume» 25 med urviserne, til reduksjon av lyd-
styrken dreier du dreieknappen mot urviserne.
Lydstyrkeinnstillingen (verdi mellom 0 og 20) vi-
ses i noen sekunder i meldingen d pa displayet.

Innstill lydstyrken pa en lav verdi fgr du innstiller
eller skifter radiostasjon, og pa en middels verdi
for du starter en ekstern audiokilde.

Innstilling av klang

Til en optimal tonegjengivelse er det integrert en
equalizer i byggeplassradioen.

Du kan endre diskant- og bassnivaet manuelt el-
ler bruke klang-forhandsinnstillinger for forskjel-
lige musikkstiler. Disse forhandsprogrammerte
innstillingene star til disposisjon «JAZZ»,
«ROCK», «POP» og «CLASSICAL» pluss den
selvprogrammerbare innstillingen «CUSTOM».

For & velge en av de lagrede klang-forhandsinn-
stillingene trykker du pa tasten for valg av klang-
forhandsinnstillingen «Equalizer» 15 helt til gn-
sket innstilling vises i meldingen a pa displayet.
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Endring av innstillingen «CUSTOM»:

— Trykk en gang pa tasten for manuell klanginn-
stilling «Custom» 17. Pa displayet blinker
meldingen «BAS» ¢ og i meldingen d vises
den lagrede verdien til bassnivaet.

— Innstill gnsket bassniva (verdi mellom 0 og
10). Til gking av diskantnivaet dreier du
dreieknappen «Bass/Treb» 25 med urviser-
ne, til senking dreier du dreieknappen mot
urviserne.

— Til lagring av det innstilte bassnivaet trykker
du pa tasten for manuell klanginnstilling
«Custom» 17 for annen gang. Pa displayet
blinker meldingen «TRE» b for pafglgende
innstilling av diskantnivaet og i meldingen d
vises den lagrede verdien for diskantnivaet.

— Innstill ensket diskantniva (verdi mellom 0 og
10). Til gking av bassnivaet dreier du dreie-
knappen «Bass/Treb» 25 med urviserne, til
senking dreier du dreieknappen mot urviser-
ne.

— Til lagring av det innstilte diskantnivaet tryk-
ker du pa tasten for manuell klanginnstilling
«Customn» 17 for tredje gang.

Valg av audiokilde

Til valg av en audiokilde trykker du pa tasten

«Source» 22 helt til meldingen m for gnsket in-

tern audiokilde (se «Innstilling/lagring av radio-

stasjoner», side 110) hhv. ekstern audiokilde

(se «Tilkopling av eksterne audiokilder»,

side 111) vises pa displayet:

— «FMb»: radio via FM,

— «AMb»: radio via AM,

— «AUX 1»: ekstern audiokilde (f.eks. CD-spil-
ler) via 3,5-mm-kontakten 28 pa yttersiden,

— «AUX 2»: ekstern audiokilde (f.eks. MP3-
spiller) via 3,5-mm-kontakten 35 i medium-
rommet,

— «USBn»: ekstern audiokilde (f.eks. USB-pin-
ne) via USB-kontakten 33,

— «SD»: ekstern audiokilde (SD-/MMC-kort) via
SD-/MMC-porten 34.

—

Oppretting av stavantennen

Byggeplassradioen leveres med montert stavan-
tenne 10. | radiodrift svinger du stavantennen i
den retningen som gir best mottaking.

Dersom et tilstrekkelig mottak ikke er mulig,
plasserer du byggeplassradioen pa et sted med
bedre mottak.

Merk: Ved drift av byggeplassradioen i naerhe-
ten av radiostyrte anlegg hhv. apparater kan ra-
diomottaket innskrenkes.

Hvis stavantennen 10 Igsner litt, dreier du den
fast pa huset i urviserretning.

Innstilling/lagring av radiostasjoner

Trykk pa tasten til valg av audiokilden «Source»
22 helt til meldingen m «FM» for mottaksomra-
det ultrakortbglge (FM) hhv. «<AM» for mottaks-
omradet mellombglge (AM) vises.

Til innstilling av en bestemt radiofrekvens
dreier du dreieknappen «Tune» 19 i urviserret-
ning for a gke frekvensen hhv. mot urviserne for
a redusere frekvensen. Frekvensen vises i lgpet
av innstillingen i meldingen n, deretter i meldin-
gen j pa displayet.

Til seking av radiostasjoner med hgy signal-
styrke trykker du pa tasten for nedoversgking
«— Seek» 23 hhv. tasten for oppoversgking
«Seek +» 21 og holder denne trykt inne et gye-
blikk. Frekvensen for den funnede radiostasjo-
nen vises et gyeblikk i meldingen n, deretter i
meldingen j pa displayet.

Ved et tilstrekkelig sterkt mottak av et egnet sig-
nal kopler byggeplassradioen automatisk om til
stereomottak. Pa displayet vises meldingen for
stereomottak i.

Til lagring av innstilt stasjon trykker du pa min-
netasten «Memory» 16. Pa displayet blinker
meldingen «PRESET» e og i meldingen d vises
nummeret pa minneplassen som var innstilt sist.
Til valg av en minneplass trykker du pa tasten for
nedoversgking «- Seek» 23 hhv. tasten for opp-
oversgking «Seek +» 21 helt til gnsket minne-
plass vises i meldingen d. Trykk igjen pa minne-
tasten 16, for & lagre den innstilte stasjonen pa
den valgte minneplassen. Meldingene e og d
blinker ikke lenger.

1609 929 W27 | (1.3.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 111 Monday, March 1, 2010 12:10 PM

Du kan lagre 20 FM-stasjoner og 10 AM-stasjo-
ner. Husk pa at en allerede belagt minneplass
overskrives med den nye innstilte radiostasjo-
nen ved nytt utvalg.

Til avspilling av en lagret stasjon trykker du sa
mange ganger kort pa tasten for nedoversgking
«— Seek» 23 hhv. tasten for oppoversgking
«Seek +» 21 til ansket minneplass vises i mel-
dingen d og «<PRESET» vises i meldingen e.

Tilkopling av eksterne audiokilder (se bilde C)

I'tillegg til den integrerte radioen kan forskjellige
eksterne audiokilder avspilles.

AUX-In-kontakt 1: AUX-In-kontakten 1 (kon-
takt 1) egner seg spesielt til audiokilder som
skal plasseres utenfor mediumrommet (f.eks.
CD-spiller). Ta av vernedekselet pa «<AUX 1 IN»-
kontakten 28 og sett 3,5-mm-stgpselet til den
medleverte kabelen eller en annen passende
AUX-kabel inn i kontakten. Kople AUX-kabelen til
en passende audiokilde.

Til beskyttelse mot smuss setter du smusskap-
pen til «kAUX 1 IN»-kontakten 28 pa igjen nar du
fijerner stepselet til AUX-kabelen.

Til eksterne audiokilder via de pafglgende kon-
taktene apner du lasespaken 8 og slar opp dekse-
let 9 pa mediumrommet («Digital Media Bay»).

- SD-/MMC-port: Sett et SD- eller MMC-kort
inn i SD-/MMC-porten 34. Skriften pa kortet
ma peke i retning av sikringskappen 31. Av-
spillingen av kortet kan startes nar meldin-
gen d viser tittelnummer og totalt antall titler
pa kortet. Til fjerning av kortet trykker du
kort pa kortet, som sa kastes ut.

— USB-port: Sett en USB-pinne (hhv. USB-kon-
takten til en passende audiokilde) inn i USB-
kontakten 33. Avspillingen av USB-pinnen
kan startes nar meldingen d viser tittelnum-
mer og totalt antall titler pa pinnen. Til fjer-
ning av USB-pinnen trekker du denne ut av
USB-porten.

— AUX-In-kontakt 2: AUX-In-kontakten 2 (kon-
takt 1) egner seg spesielt til audiokilder som
skal plasseres inne i mediumrommet (f.eks.
MP3-spiller). Sett 3,5-mm-stgpselet til med-
levert AUX-kabel inn i «AUX 2 IN»-kontakten
35 Kople AUX-kabelen til en passende au-
diokilde.

—
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Ved passende sterrelse kan du feste til tilkople-
de eksterne audiokildene med borrelasband i
holderen 36 i mediumrommet.

Til beskyttelse mot skader og smuss ma du helst
lukke mediumromdekselet 9 etter at du har ko-
plet til den eksterne audiokilden.

Til avspilling av tilkoplet audiokilde trykker du
pa tasten til valg av audiokilden «Source» 22
helt til meldingen m for gnsket audiokilde vises.

Styring av eksterne audiokilder

Ved audiokilder som ble tilkoplet via SD-/MMC-
porten 34 eller USB-kontakten 33 kan avspillin-
gen styres via byggeplassradioen. | meldingen d
vises til venstre nummeret pa valgt tittel og til
hayre vises totalt antall titler.

Avspille/avbryte avspillingen:

— Til & starte avspillingen trykker du pa tasten
for avspilling/pause 24. Spilletiden til den ak-
tuelle tittelen vises i meldingen j.

— Til & avbryte eller fortsette avspillingen, tryk-
ker du igjen pa tasten for avspilling/pause 24.
Den aktuelle spilletiden blinker i meldingen j.

Velge tittel:

— For avelge en tittel trykker du pa tasten for
nedoversgking «- Seek» 23 hhv. tasten for
oppoversgking «Seek +» 21 helt til nummeret
pa ensket tittel vises til venstre i meldingen d.

— Til & starte avspillingen trykker du pa tasten
for avspilling/pause 24.

Tilfeldig avspilling/gjentagelse:

— Til avspilling av alle titlene pa kortet hhv.
USB-pinnen i tilfeldig rekkefalge, trykker du
en gang pa tasten for tilfeldig avspilling/ gjen-
tagelse 20. Pa displayet vises meldingen f.

— For a gjenta alle titlene i den aktuelle map-

pen, trykker du en gang til pa tasten for tilfel-
dig avspilling/gjentagelse 20. Pa displayet vi-
ses meldingen g.
Merk: Kun i denne funksjonen vises til hgyre
i meldingen d nummeret pa aktuell mappe pa
kortet hhv. USB-pinnen. For a skifte mappe,
ma du ferst ga tilbake til normal avspilling og
velge en tittel fra gnsket mappe.

— Forkun a gjenta den aktuelle tittelen, trykker
du en tredje gang pa tasten for tilfeldig av-
spilling/gjentagelse 20. Pa displayet vises
meldingen h.
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— For a ga tilbake til normal avspilling, trykker
du pa tasten for tilfeldig avspilling/gjentagel-
se 20 en fjerde gang, slik at ingen av meldin-
gene f, g eller h vises pa i displayet.

— Til & starte avspillingen trykker du pa tasten
for avspilling/pause 24.

Tilkopling av ekstern audioavspilling
(se bilde C)

Du kan ogsa overfare det aktuelle audiosignalet
til byggeplassradioen til andre avspillingsappa-
rater (f.eks. forsterker og hayttaler).

Ta av vernedekselet pa «LINE OUT»-kontakten
30 og sett 3,5-mm-stagpselet til en passende
AUX-kabel inn i kontakten. Kople et passende av-
spillingsapparat til AUX-kabelen. Til beskyttelse
mot smuss setter du smusskappen til

«LINE OUT»-kontakten 30 pa igjen nar du fjer-
ner stgpselet til AUX-kabelen.

Energitilforsel for eksterne apparater

Energitilfgrselen for eksterne apparater via
12-V- og vekselstremkoplingen er kun mulig nar
byggeplassradioen er koplet til stremmen og
ikke til batterier.

Nar byggeplassradioen er koplet til stremnettet,
lyser den grenne kontrollampen 3 til bekreftelse.

USB-port

Ved hjelp av USB-porten kan de fleste apparate-
ne med mulig energitilfersel via USB (f.eks. di-
verse mobiltelefoner) brukes hhv. lades opp.

Rpne lasespaken 8 og sla mediumromdekselet 9
opp. Forbind USB-kontakten til det eksterne ap-
paratet via en passende USB-kabel med USB-
porten 33 til byggeplassradioen. Til starting av
oppladingen ma det eksterne apparatet eventu-
elt velges som audiokilde pa byggeplassradioen.

12-V-kopling (se bilde C)
Ved hjelp av 12-V-koplingen kan du bruke et ek-

sternt elektroapparat med et 12-V-stgpsel og
maksimal 1 A opptatt effekt.

Ta av beskyttelseskappen til 12-V-kontakten 29.
Sett stgpselet til det eksterne elektroapparatet
inn i 12-V-kontakten.

—

12-V-kontakten er beskyttet med en sikring 32.
Hvis det ikke finnes spenning ved tilkopling av et
eksternt apparat, ma du apne lasespaken 8 og
sld opp den mediumromdekselet 9. Skru sik-
ringskappen 31 av og kontroller om innsatt sik-
ring 32 er utlgst. Ved utlgst sikring ma du sette
inn en ny finsikring (5 x 20 mm, 250 V maksimal
spenning, 1 A nominell strem og utlgsningska-
rakteristikk kvikk). Skru sikringsdekselet 31
godt paigjen.

Merk: Bruk utelukkende 1-A-sikringer for maksi-
malt 250 V spenning («250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET»). ved bruk av andre sikringer kan byg-
geplassradioen skades.

12-V-koplingen er dessuten beskyttet med en in-
tern temperatursikring, som utlgses ved over-
oppheting. Sikringen tilbakestilles automatisk
nar byggeplassradioen er avkjglt igjen.

Til beskyttelse mot smuss ma du sette pa
smussdekselet til 12-V-kontakten 29 igjen nar du
fijerner det eksterne stagpselet.

Vekselstreamkopling («<Power Outlets»)
(ikke pa produktnummer 3 601 D29 760)

Ved hjelp av vekselstremkoplingen kan du bruke
ytterligere eksterne elektroapparater. Stikkon-
taktene kan variiere avhengig av de nasjonale
standardene.

Summen av maksimalt godkjent opptatt strem
for alle tilkoplede elektroapparater ma ikke
overskride verdien i nedenstadende tabell (se og-
sa skriften pa huset under dekselklaffene 4):

Produktnummer | Summen av maks. opptatt
strom (i A)

3601 D29 700 15
3601 D29 730 9
3601 D29 770 12
3601 D29 7W0 15
3601 D29 7X0 9

,&pne dekselet 4 til vekselstremkoplingen og sett
stapselet til det eksterne elektroapparatet inn i
en stikkontakt 5 pa byggeplassradioen.
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Tidsmelding

Byggeplassradioen har en tidsmelding med se-
parat energitilfgrsel. Hvis det er satt inn buffer-
batterier med tilstrekkelig kapasitet i batteri-
rommet (se «Innsetting/utskifting av
bufferbatterier», side 109) kan klokkeslettet la-
gres, 0gsa hvis byggeplassradioen er adskilt fra
energitilfarsel via strem eller batteri.

Innstilling av klokkeslettet

— Til innstilling av klokkeslettet trykker du pa
tasten for tidsinnstilling «Clock» 18 helt til ti-
metallet blinker i tidsmeldingen n.

— Trykk pa tasten for oppoversgking «Seek +»
21 hhv. tasten for nedoversgking «- Seek»
23 helt til korrekt timetall anvises.

— Trykk pa tasten«Clock» en gang til, slik at mi-
nutt-tallet i tidsmeldingen n blinker.

— Trykk pa tasten for oppoversgking «Seek +»
21 hhv. tasten for nedoversgking «—= Seek»
23 helt til korrekt minutt-tall anvises.

— Trykk pa tasten «Clock» en tredje gang for a
lagre klokkeslettet.

Energispar-modus

For & spare energi kan du kople ut tidsmeldin-
gen pa displayet 27.

Ved utkopling av audiodriften (se «Inn-/utkop-
ling audiodrift», side 109) holder du da pa-/av-
tasten 26 trykt helt til det ikke lenger vises en
melding pa displayet.

Hvis du vil sla pa tidsmeldingen igjen, trykker du
en gang pa pa-/av-tasten 26.

Arbeidshenvisninger

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade
pa 0 °C til 45 °C. lkke la batteriet f.eks. ligge i
bilen om sommeren.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen
er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.

Folg informasjonene om kassering.
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Feil - Arsaker og utbedring

Arsak Utbedring

Byggeplassradioen fungerer ikke

Ingen energitilfarsel

Sett inn stopselet el-
ler et (helt) oppladet
batteri

Byggeplassradioen er
for varm eller for kald

Vent til byggeplassra-
dioen har oppnadd
driftstemperaturen

Byggeplassradioen fungerer ikke ved strom-

drift

Defekt stikkontakt

Bruk en annen stikk-
kontakt

Stremstepselet eller
-kabelen er defekt

Kontroller stremstep-
selet og -kabelen og la
dem eventuelt skiftes
ut

Byggeplassradioen fungerer ikke ved batteri-

drift

Batterikontaktene er
tilsmusset

Rengjer batterikon-
taktene; f.eks. ved
hyppig innsetting og
fijerning av batteriet,
skift eventuelt ut bat-
teriet

Batteriet er defekt

Skift ut batteriet

Batteriet er for varmt
eller for kaldt (tempe-
raturvarselet k lyser)

Vent til batteriet har
nadd driftstemperatu-
ren

Energitilferselen for eksterne apparater fun-

gerer ikke

Stremstepselet er
ikke satt inn

Sett streamstopselet
(helt) inn

12 V-koplingen fungerer ikke

Ingen sikring 32 satt
inn

Sett inn en sikring 32

Sikringen 32 er utlgst

Skift ut sikringen 32

Intern temperatursik-
ring ble utlgst

Fjern det eksterne ap-
paratet og la bygge-
plassradioen avkjgle
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Arsak Utbedring
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Byggeplassradioen svikter plutselig

Stremstepselet hhv.
batteriet er ikke riktig
eller helt satt inn.

Sett stremstepselet
hhv. batteriet riktig og
helt inn

Programvarefeil

Til nullstilling av pro-
gramvaren trekker du
ut stremstegpselet og
fijerner batteriet, vent
sa i 30 s, sett strem-
stapselet hhv. batteri-
et inn igjen.

Darlig radiomottaking

Forstyrrelserfraandre
apparater eller ugun-
stig oppstillingssted

Plasser byggeplassra-
dioen pa et annet sted
med en bedre motta-
kelse

Stavantennen er ikke
optimal innrettet

Drei stavantennen

Tidsmeldingen er forstyrret

Bufferbatteriene for
klokken er tomme

Skift ut bufferbatterie-
ne

Bufferbatterier satt
inn med gal poling

Sett inn bufferbatteri-
ene med riktig poling

Hvis de angitte utbedringstiltakene ikke kan fjer-
ne en feil, ma du ta kontakt med et autorisert
Bosch service-/garantiverksted.

—

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» Stremledningen er utstyrt med en spesiell
sikkerhetskopling og ma kun skiftes ut av et
autorisert Bosch-serviceverksted.

Hvis byggeplassradioen til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utferes av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa typeskiltet til byggeplassradioen.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjegp, bruk og innstilling av produkter og
tilbehgr.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Transport

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet.
Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet
slik at det ikke beveger seg i emballasjen.

Ved forsendelse av li-ion-batterier kan det hen-
de det kreves en merking, sjekk de nasjonale for-
skriftene.
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Deponering

Byggeplassradio, tilbehar og emballasjer skal le-
veres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Kun for EU-land:

Ikke kast byggeplassradioer og
batterier i vanlig seppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma
gamle elektriske og elektroniske apparater som
ikke lenger kan brukes samles inn og leveres inn
til en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i
avsnittet «Transport»,

side 114.

Ikke kast batterier i vanlig seppel, ild eller vann.
Batterier skal samles inn - helst i utladet til-
stand - resirkuleres eller deponeres pa en mil-
jovennlig mate.

Kun for EU-land:
Defekte eller oppbrukte batterier ma resirkule-
res iht. direktiv 2006/66/EF.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita
Lue kaikki turvallisuusohjeet

ja ohjeet, myos tiedot tyomaa-
radiosi pohjassa. Turvallisuusohjeiden ja kaytto-
ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sdilyta kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttooh-
jeet my6hempaa kadyttoa varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "tyémaara-
dio” viittaa verkkokayttoisiin tydmaaradioihin
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisiin tydmaaradi-
oihin (ilman verkkojohtoa).

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin va-
laistuna. Tydpaikan epajarjestys tai valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Tyomaaradion pistotulpan tulee sopia pis-
torasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
la4n tavalla. Ald kiyts pistotulppa-adapte-
ria suojamaadoitetun tyomaaradion
yhteydessa. Alkuperdisessa kunnossa olevat
pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat
sahkoiskun vaaraa.

» Al3 kéyti johtoa vairin, tydmaaradion kanta-
miseen, ripustamiseen tai pistotulpan irrot-
tamiseen pistorasiasta. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeu-
tuneet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

> Kayttdessdsi tydmaaradiota ulkona, kayta
ainoastaan myo6s ulkokdyttdo6n soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttéon soveltuvan jatko-
johdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos tyomaaradion kayttoa kosteassa ympa-
ristossa ei voida valttad, tulee kdyttda vika-
virtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen
kdyttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

» Liitd tyémaaradio asianmukaisesti maadoi-
tettuun sihkoéverkkoon. Pistorasiassa ja jat-
kojohdossa on oltava toimiva suojajohdin.

» Pida tyémaaradio loitolla sateesta ja kos-
teudesta. Veden tunkeutuminen tydmaaradi-
on sisaan kasvattaa sahkoiskun riskia.

» Pida tyomaaradio puhtaana. Likaantuminen
lisaa sahkoiskun vaaraa.

—

Tarkista tydomaaradio, johto ja pistotulppa
ennen jokaista kiyttoa. Al kiyti tydmaara-
diota, jos huomaat siina olevan vaurioita.
Ali avaa tyomaaradiota itse, ja anna ainoas-
taan ammattitaitoisten henkiléiden korjata
sitd, vain alkuperdisid varaosia kdyttaen. Va-
hingoittuneet tydmaaradiot, johdot tai pisto-
tulpat kasvattavat sahkodiskun vaaraa.

Kelaa verkkojohto kokonaan auki, jos kay-
tat tyomaaradiota verkkovirralla. Verkkojoh-
to saattaa muuten lammeta.

Al avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Arp, Suojaa akku kuumuudelta esim. myés

[5@ pitkdaikaiselta auringonpaisteelta,
tulelta, vedeltd ja kosteudelta. On ole-
massa rajahdysvaara.

Pida irrallista akkua loitolla metalliesineis-

td, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienis-
td metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea

akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen

oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai

johtaa tulipaloon.

Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
madaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodos-
taa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

Kdytd akkua ainoastaan tyomaaradiosi
ja/tai Bosch-sdahkotyokalun kanssa. Vain ta-
ten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormituk-
selta.

Kayta vain alkuperdisid Bosch-litiumioniak-
kuja, joiden jannite on 14,4 V tai 18 V. Muita
akkuja kaytettaessa, esim. jaljitelmia, tyostet-
tyja akkuja tai vieraita valmisteita, on olemas-
sa rajahtavien akkujen aiheuttama loukkaan-
tumisvaara ja ainevahinkovaara.

Sdhkotyokaluissa, joiden verkkopistotulp-
pa tai pistokelaite toimii katkaisulaitteena,
tulee katkaisulaitteen olla vaikeuksitta kdy-
tettdvissa.

Lue ja noudata tarkasti niiden laitteiden
kdyttoohjeiden turvallisuus- ja tyoskentely-
ohjeita, joita liitdt tyémaaradioon.
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Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Tekniset tiedot

Tyémaaradio GLM 20
Professional
Tuotenumero 3601 D297..
Puskuriparistot 2x15V
(LRO6/AA)
Akku 14,4-18V
Kayttolampotila °C 0...45
Varastointilampotila °C -20...+70
Paino vastaa EPTA-
Procedure 01/2003 kg 10,2
Suojausluokka D/1
Suojaus IP 54 (poly- ja
roiskevesisuo-
jattu)
Audiokiytto/radio
Kayttojannite
- verkkokaytossa vV 230/110
— akkukaytossa \Y 14,4-18
Vahvistimen nimellis-
teho (verkkokaytossa) W 20
Vastaanottoalue
- ULA MHz 87,5-108
- KA kHz 531-1602
Tuetut
tiedostomuodot?® MP3, WMA

Ota huomioon tyémaaradiosi tyyppikilvessa oleva tuo-
tenumero. Yksittdisten tydmaaradioiden kauppanimi-
tykset saattavat vaihdella.

1) (kun audiolédhteend on SD-/MMC-kortti tai USB)
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Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan tyémaaradion kuvaan.

1 Kaiutin

2 Kantokahva

3 Vaihtovirtaliitannan merkkivalo
(ei tuotenumerossa 3 601 D29 760)

4 Vaihtovirtaliitdnnan suojakansi
(ei tuotenumerossa 3 601 D29 760)

5 Vaihtovirtaliitannan pistorasia
(ei tuotenumerossa 3 601 D29 760)

6 Paristokotelon kannen lukitus
(puskuriparistot)

7 Paristokotelon kansi (puskuriparistot)
8 Medialokeron kannen lukitusvipu

9 Medialokeron kansi

10 Sauva-antenni

11 Akkusyvennys

12 Akkulokeron kannen lukitusvipu

13 Akkulokeron kansi

14 Akku*

15 Painike danenvarin esivalintaa varten
”Equalizer”

16 Muistipainike ’Memory”

17 Painike manuaalista danenvarisaatoa varten
”Custom”

18 Kellon asetuspainike ”Clock”

19 Kiertonuppi lahettimen asetusta varten
”Tune”

20 Painike satunnaistoisto/toiston kertaus

21 Painike yldspain etsintaa varten
”Seek +/>>I”

22 Audioldhteen valintapainike ”Source”

23 Painike alaspain etsintda varten
?|<</- Seek”

24 Toisto-/taukopainike

25 Kiertonuppiaanenvoimakkuuden (”Volume™)
ja aanenvarin (”Bass/Treb”) saatoa varten

26 Audiokdyton kaynnistyspainike

—
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27 Naytto

28 ”AUX 1 IN”-hylsy

29 12 V-liitantahylsy

30 ”LINE OUT”-hylsy

31 Sulakkeen kansi

32 12 V-liitannan sulake

33 USB-liitanta

34 SD-/MMC-korttipaikka

35 ”AUX 2 IN”-hylsy

36 Ulkoisten audiolahteiden pidike

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen. Loydat taydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.

Audiokdyton nayttoelementit
a Aanenvarin esiasetuksen nayttd
b Diskanttitason muutoksen naytto
¢ Bassotason muutoksen nayttd
d

Aanenvoimakkuuden, muistipaikan, ldhetti-
men tai kappaleen naytt6 (riippuu valitusta
audioldhteestd)

e Tallennetun lahettimen vastaanoton naytto
(radiokaytossa)

-

Satunnaistoiston naytté (kun audiolahteena
on SD-/MMC-kortti tai USB)

g Kyseisen kansion kaikkien kappaleiden tois-
ton kertauksen naytté (kun audiolahteena
on SD-/MMC-kortti tai USB)

h Kyseisen kappaleen toiston kertauksen nayt-
to (kun audiolahteend on SD-/MMC-kortti
tai USB)

Stereovastaanoton naytto

Radiotaajuuden tai kyseisen kappaleen soit-
toajan naytt6 (riippuu valitusta audiolah-
teestd)

k Lampétilavaroitus

—

Asennetun akun naytto

3

Audioldhteen nayttd
n Kelloajan nayttd

—

Asennus

Tyomaaradion energiahuolto

Tydmaaradion energiahuolto voi tulla verkkolii-
tannasta tai akkusyvennykseen 11 asennetusta
litiumioniakusta. Jos akkua kaytetdan energia-
huoltoon, voidaan kayttaa vain toimintoja audio-
kaytto ja ulkoisten laitteiden energiahuolto si-
saanrakennetun USB-liitannan kautta.

» Ota huomioon verkkojannite! Verkkoliitan-
nalla tulee virtalahteen jannitteen tasmata
tydmaaradion tyyppikilven tietojen kanssa.
230 V merkittyja tyémaaradioita voidaan
kayttad myos 220 V jannitteella.

Akun asennus ja irrotus (katso kuva A)

» Kaytd vain alkuperdisia Bosch-litiumioniak-
kuja, joiden jannite on 14,4 V tai 18 V. Mui-
den akkujen kaytto saattaa johtaa loukkaan-
tumiseen ja tulipaloon.

Ohje: Akkujen kaytto, jotka eivat sovellu tydmaa-
radiolle, voi johtaa toimintahairidihin tai tydmaa-
radion vahingoittumiseen.

Avaa akkulokeron (”Battery Bay”) lukitusvipu
12 ja kaanna akkulokeron kansi 13 auki.

Aseta akku akkusyvennykseen 11 niin, etta akun
liittimet ovat akkusyvennyksen 11 liittimien koh-
dalla ja saat akku lukkiutumaan akkusyvennyk-
seen.

Heti akun ollessa paikoillaan naytéssa nakyy I.
Naytto vilkkuu, kun akku tulee heikoksi.

Jos akku on liian kuuma tai liian kylma kayttoa
varten, lampéotilavaroitus k syttyy nayttoon.
Odota, kunnes akku on saavuttanut sallitun [am-
pétila-alueen, ennen kuin otat tyémaaradion
kayttoon.

Irrota akku 14 painamalla akussa olevaa vapau-
tuspainiketta ja veda akku ulos akkusyvennyk-
sesta 11.

Sulje akkulokeron kansi 13, kun olet asentanut
tai poistanut akun. Lukitse akkulokeron kansi
painamalla lukitusvipu 12 kotelon syvennykseen
ja sen jalkeen alaspain.
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Akun lataus

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja lataus-
laitteita. Vain nama latauslaitteet on sovitettu
tyodmaaradiossasi sallituille litiumioni-akulle.

Ohje: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta
akun taysi teho voitaisiin taata, tulee akku ennen
ensimmadista kayttoonottoa ladata tayteen lata-
uslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain, ly-
hentamatta akun elinikaa. Latauksen keskeytys
ei vaurioita akkua.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla,
joka sallii lataamisen vain akun lampétilan olles-
savalilla 0 °Cja 45 °C. Taten saavutetaan pitka
kayttoika akulle.

Puskuriparistojen asennus/vaihto
(katso kuva A)

Jotta kelloaika voidaan tallentaa tydmaaradi-
oon, tulee siihen asentaa puskuriparistot. Tahan
suosittelemme kayttamaan alkali-mangaani-pa-
ristoja.

Avaa akkulokeron (”Battery Bay”) lukitusvipu
12 ja kadnna akkulokeron kansi 13 auki.

Poista akku 14 tarvittaessa.

Avaa paristokotelon kansi 7 painamalla lukitusta
6 ja poistamalla paristokotelon kansi. Aseta pus-
kuriparistot paikoilleen. Varmista oikea napai-
suus paristokotelon sisalla olevan kuvan mukai-
sesti.

Asenna paristokotelon kansi 7 takaisin.

”REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO LON-
GER KEEPS CORRECT TIME”: Vaihda puskuri-
paristot, jos tyémaaradion kelloaika ei enaa pida
paikkansa.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kay-
ta yksinomaan saman valmistajan saman tehoi-
sia paristoja.

» Poista puskuriparistot tyomaaradiosta, jos
tyomaaradiota ei kdyteta pitkdan aikaan.
Puskuriparistot saattavat hapettua tai pur-
kautua itsestdan pitkdaikaisessa varastoin-
nissa.

—
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Kaytto

» Suojaa tyomaaradio kosteudelta ja suoralta
auringonpaisteelta.

Audiokaytto (katso kuvat B ja C)
Audiokdyton kdynnistys ja pysadytys
Kdynnista audiokaytto (radio ja ulkoiset soitti-
met) painamalla kdynnistyspainiketta 26. Naytto

27 aktivoituu ja ennen edellistd tydmaaradion
sammutusta kytkettya audiolahdetta toistetaan.

Jos tyémaaradio on energian saastotilassa (kat-
so "Energian saastotila”, sivu 123), tulee sinun
audiokayton kaynnistysta varten painaa kaynnis-
tyspainiketta 26 kahdesti.

Pysdytd audiokayttoé painamalla kdynnistysnap-
painta 26 uudelleen. Audiolahteen kyseinen ase-
tus tallentuu.

Ainenvoimakkuuden asetus

Nosta danenvoimakkuutta kiertdmalla kierto-
nuppia ”Volume” 25 myo6tapdivaan, alenna aa-
nenvoimakkuutta kiertamalla kiertonuppia vas-
tapaivaan. Adnenvoimakkuusasetus (arvo vélilta
0 ja 20) nakyy muutaman sekunnin ajan ruudun
naytossa d.

Aseta daanenvoimakkuus pienelle arvolle ennen
radioldhettimen valintaa tai vaihtoa ja keskisuu-
relle arvolle ennen kuin kaynnistat ulkoisen aani-
lahteen.

Ainenvirin asetus

Tyomaaradiossa on sisdanrakennettu taajuus-
korjain parasta mahdollista danenlaatua varten.

Voit manuaalisesti muuttaa diskantti- ja bassota-
soja tai kayttaa daanenvarin esiasetuksia erilaisil-
le musiikkilajeille. Valittavina ovat esiohjel-
moidut asetukset ”JAZZ”, "ROCK”, "POP” ja
”CLASSICAL” seka itse ohjelmoitava asetus
”CUSTOM”.

Valitse jokin tallennetuista ddnenvdrin esiase-
tuksista painamalla painiketta danenvarin esiva-
lintaa varten ”Equalizer” 15 niin monta kertaa,
ettd haluttu asetus tulee nayttéon a.
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Asetuksen muutos "CUSTOM”:

— Paina painiketta manuaalista aanenvarisaa-
tod varten ”Custom” 17 kerran. Naytossa
vilkkuu teksti ”BAS” ¢ ja naytossa d bassota-
son tallennettu arvo.

— Aseta haluttu bassotaso (arvo valilta 0 ja 10).
Nosta bassotasoa kiertamalla kiertonuppia
”Bass/Treb” 25 myotapaivaan, alenna kiertéa-
malla kiertonuppia vastapaivaan.

— Tallenna asetettu bassotaso painamalla pai-
niketta manuaalista aanenvarisaatoa varten
”Custom” 17 toisen kerran. Naytossa vilkkuu
teksti ”TRE” b tulevan diskanttitason asetuk-
sen merkkind ja ndytossa d diskanttitason
tallennettu arvo.

— Aseta haluttu diskanttitaso (arvo valilta O ja
10). Nosta diskanttitasoa kiertamalla kierto-
nuppia ”Bass/Treb” 25 myotapaivaan, alen-
na kiertamalla kiertonuppia vastapaivaan.

— Tallenna asetettu diskanttitaso painamalla
painiketta manuaalista danenvarisaatoa var-
ten ”Custom” 17 kolmannen kerran.

Audioldhteen valinta

Valitse audiolahde painamalla painiketta

”Source” 22 niin monta kertaa, etta nayttéén m

tulee haluttu sisdinen audiolahde (katso "Ra-

dioasemien viritys/tallennus”, sivu 120) tai ul-

koinen audioldhde (katso ”Ulkoisen audioldh-

teen liitanta”, sivu 121):

- ”FM”: radion ULA alue,

- ”AM?”: radion KA alue,

- ”AUX 1”: ulkoinen audiolahde (esim. CD-soi-
tin) ulkopuolisen 3,5-mm-hylsyn 28 kautta,

- ”AUX 2”: ulkoinen audiolédhde (esim. MP3-
soitin) medialokeron 3,5-mm-hylsyn 35 kaut-
ta,

— ”USB”: ulkoinen audiolahde (esim. USB-
muistitikku) USB-liittimen 33 kautta,

— ”SD”:ulkoinen audiolahde (SD-/MMC-kortti)
SD-/MMC-liittimen kautta 34.

Sauva-antennin suuntaus

Tyomaaradion toimitetaan asennetulla sauva-an-
tennilla 10. Kdanna radiovastaanoton aikana
sauva-antenni suuntaan, josta saa parhaan vas-
taanoton.

Jos riittavan hyvaa vastaanottoa ei saa, taytyy
tydmaaradio siirtaa paikkaan, missa vastaanotto
on parempi.

—

Ohje: Jos tydmaaradiota kaytetaan radioasemi-
en tai radiolaitteiden vélittomassa laheisyydessa
saattaa vastaanotossa esiintyad hairidita.

Jos sauva-antenni 10 |0ystyy, voit kiristaa sen
kiertamalla sita kiinni myotapdaivaan koteloon.

Radioasemien viritys/tallennus

Paina audioldhteen valintapainiketta ”Source”
22 niin monta kertaa, etta nayttéon m tulee
”FM” ULA-vastaanottoaluetta varten tai ’AM”
keskiaaltovastaanottoaluetta (KA) varten.

Maaratyn radiotaajuuden virittdmiseksi kierrat
kiertonuppia "Tune” 19 myotapaivaan taajuu-
den nostamiseksi tai vastapaivaan taajuuden
alentamiseksi. Taajuus nakyy virityksen aikana
naytossa n, ja sen jalkeen naytossa j.

Etsi radioasemia, joilla on voimakas signaali
painamalla painiketta alaspdin etsintaa varten
”- Seek” 23 tai painiketta ylospain etsintaa var-
ten ”Seek +” 21 ja pitamalla se hetken painettu-
na. Loydetyn radioaseman taajuus ilmestyy het-
keksi ndyttéon n, ja ndkyy sen jalkeen ndytdssa j.

Sopivan signaalin tarpeeksi voimakkaassa vas-
taanotossa tydmaaradio kytkee automaattisesti
stereovastaanotolle. Nayttoon ilmestyy stereo-
vastaanoton i merkki.

Tallenna viritetty lahetin painamalla muistipai-
niketta ’Memory” 16. Naytdssa vilkkuu teksti
”PRESET” e ja ndytdssa d viimeksi viritetyn
muistipaikan numero. Valitaksesi muistipaikan
painat painiketta alaspdin etsintaa varten

”- Seek” 23 tai painiketta ylospain etsintaa var-
ten ”Seek +” 21 niin monta kertaa, etta haluttu
muistipaikka ilmestyy ndytté6n d. Paina muisti-
painiketta 16 uudelleen tallentaaksesi viritetyn
lahettimen valitulle muistipaikalle. Naytot e ja d
eivat enda vilku.

Voit tallentaa 20 ULA-ldhetintd ja 10 KA-lahetinta.
Ota huomioon, etta uusi viritetty Iahetin korvaa jo
varatussa muistipaikassa olevan lahettimen.

Tallennetun ldhettimen toistamiseksi painat ly-
hyesti painiketta alaspain etsintaa varten

”— Seek” 23 tai painiketta ylospain etsintaa var-
ten ”Seek +” 21 niin monta kertaa, ettad haluttu
muistipaikka ilmestyy naytté6n d ja ’PRESET”
nayttéon e.
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Ulkoisen audioldhteen liitintd (katso kuva C)

Sisaanrakennetun radion lisaksi voidaan toistaa
erilaisia ulkoisia audiolahteita.

AUX-In-liitantd 1: AUX-In-liitanta 1 soveltuu eri-
tyisesti audiolédhteille, jotka tulee sijoittaa me-
dialokeron ulkopuolelle (esim. CD-soittimet).
Poista ”AUX 1 IN”-hylsyn 28 suojakansi ja tyon-
na toimitukseen kuuluvan tai muun sopivan AUX-
johdon 3,5-mm-pistoke hylsyyn. Liita AUX-johto
sopivaan audiolahteeseen.

Aseta suojaksi lialta ”AUX 1 IN”-hylsyn 28 suoja-
kansi takaisin paikoilleen, kun irrotat AUX-joh-
don pistokkeen.

Audiolahteita varten, jotka liitetdan seuraavien
liittimien kautta, avaan medialokeron (”Digital
Media Bay”) lukitusvivun 8 ja kaannat kannen 9
auki.

- SD-/MMC-liitanta: tyonna SD- tai MMC-kortti
SD-/MMC-korttipaikkaan 34. Kortin tekstin
tulee osoittaa sulakkeen kannen 31 suun-
taan. Kortin toisto voidaan aloittaa heti, kun
nayttéon d ilmestyy kappaleen numero seka
kortilla olevien kappaleiden kokonaismaara.
Poista kortti painamalla sita kevyesti, jolloin
se tyontyy ulos.

— USB-liitanta: Tyonna USB-muistitikku (tai so-
pivan audiolahteen USB-liitin) USB-liitantaan
33. USB-muistitikun toisto voidaan aloittaa
heti, kun naytt6on d ilmestyy kappaleen nu-
mero seka muistitikulla olevien kappaleiden
kokonaismaara. Poista USB-muistitikku veta-
malla se irti USB-liitannasta.

- AUX-In-liitdnta 2: AUX-In-liitanta 2 soveltuu
erityisesti audiolahteille, jotka voidaan sijoit-
taa medialokeron sisélle (esim. MP3-soitti-
met). Tyénna toimitukseen kuuluvan AUX-
johdon 3,5-mm-pistoke ”AUX 2 IN”-hylsyyn
35. Liita AUX-johto sopivaan audiolahtee-
seen.

Koon ollessa sopiva voit kiinnittaa liitetyn audio-
lahteen medialokeron pidikkeen 36 tarranauhalla.

Sulje mahdollisuuksien mukaan medialokeron
kansi 9 suojaksi vaurioilta ja likaantumiselta, kun
olet liittanyt ulkoisen audioldahteen.

Liitetyn audioldhteen toistamiseksi painat au-
diolahteen valintapainiketta ”Source” 22 niin
monta kertaa, ettd nayttoon m tulee haluttu au-
dioldhde.

—
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Ulkoisen audioldhteen ohjaus

Audiolahteiden, jotka on liitetty SD-/MMC-kort-
tipaikan 34 tai USB-liitdnnan 33 kautta, toistoa
voidaan ohjata tydmaaradion kautta. Nayttéon d
ilmestyy vasemmalle valitun kappaleen nimi ja
oikealle kyseisten kappaleiden kokonaismaara.

Toisto/toiston keskeytys:

— Kaynnista toisto painamalla painiketta toisto/
tauko 24. Kyseisen kappaleen soittoaika il-
mestyy ndyttoon j.

— Toiston keskeyttamiseksi tai jatkamiseksi
painat aina uudelleen painiketta toisto/tauko
24. Kyseinen soittoaika vilkkuu ndytossa j.

Kappaleen valinta:

— Valitaksesi kappaleen painat painiketta alas-
pdin etsintaa varten ”- Seek” 23 tai painiket-
ta ylospain etsintaa varten ”Seek +” 21 niin
monta kertaa, etta halutun kappaleen nume-
ro ilmestyy vasemmalle nayttoon d.

— Kéynnista toisto painamalla painiketta toisto/
tauko 24.

Satunnaistoisto/toiston kertaus:

- Jos tahdot toistaa kaikki kortissa tai USB-
muistitikussa olevat kappaleet satunnaisessa
jarjestyksessa, paina painiketta satunnais-
toisto/toiston kertaus 20 kerran. Nayttoon il-
mestyy f.

— Toista kaikki kyseisen kansion kappaleet pai-
namalla painiketta satunnaistoisto/toiston
kertaus 20 toisen kerran. Nayttoon ilmestyy g.
Huomio: Vain tdssa toiminnossa ilmestyy oi-
kealle ndayttoon d kortin tai USB-muistitikun
kyseisen kansion numero. Kansion vaihtami-
seksi tulee sinun ensin palata tavalliseen
toistoon ja siella valita kappaleen haluamas-
tasi kansiosta.

— Juuri toistetun kappaleen kertaamiseksi tu-
lee sinun painaa painiketta satunnaistois-
to/toiston kertaus 20 kolmannen kerran.
Nayttéon ilmestyy h.

— Palataksesi tavalliseen toistoon painat paini-
ketta satunnaistoisto/toiston kertaus 20 nel-
jannen kerran niin, ettei mikaan naytoista f, g
tai h nay.

— Kaynnista toisto painamalla painiketta toisto/
tauko 24.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W27 | (1.3.10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1181-001.book Page 122 Monday, March 1, 2010

122 | Suomi

Audiotoiston ulkoinen liitdntd (katso kuva C)

Voit myds siirtaa tydmaaradion kyseisen audio-
signaalin toisiin toistolaitteisiin (esim. vahvisti-
miin ja kaiuttimiin).

Poista ”LINE OUT”-hylsyn 30 suojakansi ja tyon-
na sopivan AUX-johdon 3,5-mm-pistoke hylsyyn.
Liita soveltuva toistolaite AUX-johtoon. Aseta
suojaksi lialta ’LINE OUT”-hylsyn 30 suojakansi
takaisin paikoilleen, kun irrotat AUX-johdon pis-
tokkeen.

Ulkoisten laitteiden energiahuolto

Ulkoisten laitteiden energiahuolto 12 V- ja vaih-
tovirtaliitannan kautta on mahdollista ainoas-
taan, kun tyémaaradio on liitettyna sahkoéverk-
koon, ei akun ollessa paikoillaan.

Kun tyémaaradio on liitetty sahkéverkkoon, vih-
red merkkivalo 3 palaa.

USB-liitanta

USB-liitdnnan avulla voidaan kayttaa tai ladata
useimmat laitteet, joiden energiahuolto USB:n
kautta on mahdollinen (esim. eraat matkapuhe-
limet).

Avaa lukitusvipu 8 ja kadnna auki medialokeron
kansi 9. Liita ulkoisen laitteen USB-liitanta sopi-
van USB-johdon avulla tydémaaradion USB-liitan-
taan 33. Lataustapahtuman kaynnistamiseksi on
ulkoinen laite valittava tydmaaradion audiolah-
teeksi.

12 V-liitdnta (katso kuva C)

12-V-liitdnnan avulla voit kayttaa ulkoista sahko-
laitetta, jossa on 12 V-pistoke ja jonka virrantar-
ve on korkeintaan 1 A.

Poista 12 V liitantahylsyn 29 suojakansi. Liita ul-
kopuolisen sahkolaitteen pistoke 12 V liitanta-
hylsyyn.

12 V-liitantaa suojaa sulake 32. Jos ulkoista lai-
tetta liitettdessa ei I6ydy jannitettd, tulee sinun
avata lukitusvipu 8 ja kdantaa medialokeron kan-
si 9 auki. Kierra irti sulakkeen kansi 31 ja tarkis-
ta, onko asennettu sulake 32 palanut. Jos sulake
on palanut, on asennettava uusi lasiputkisulake
(5 x 20 mm, 250 V maks. jannite, 1 A nimellisvir-
ta ja nopeatoiminen). Kierra taas sulakkeen kan-
si 31 tiukasti kiinni.

12:10 PM

—

Ohje: Kdyta ainoastaan 1 A sulakkeita maks.
250 V jannitteelle (”250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET”). Muita sulakkeita kaytettaessa tyo-
maaradio saattaa vaurioitua.

12 V-liitantaa suojaa lisaksi sisdinen lampéotila-
suojaus, joka laukeaa ylikuumenemisesta. Suo-
jaus palautuu automaattisesti, kun tydémaaradio
on jaahtynyt.

Aseta suojaksi lialta 12 V-liitantahylsyn suoja-
kansi 29 takaisin paikoilleen, kun irrotat ulkoi-
sen pistokkeen.

Vaihtovirtaliitinta ("Power Outlets”)
(ei tuotenumerossa 3 601 D29 760)

Vaihtovirtaliitdnnan avulla voit kayttaa muita ul-
koisia sahkolaitteita. Pistorasiat voivat olla eri-
laisia, johtuen maakohtaisista standardeista.

Kaikkien liitettyjen sahkélaitteiden suurin sallit-
tu virrantarve ei saa ylittda seuraavassa taulu-
kossa ilmoitettua arvoa (katso myds tekstia ko-
telossa suojakansien 4 alla):

rantarpeen summa (A)
3601 D29 700 15
3601 D29 730 9
3601 D29 770 12
3601 D29 7W0 15

3601 D29 7X0 9

Avaa vaihtovirtaliitantdjen suojakansi 4 ja tyon-
néa ulkoisen séhkélaitteen pistotulppa tyémaara-
dion pistorasiaan 5.

Kelloajan ndytto

Tydmaaradiossa on kelloajan naytté omalla
energiahuollolla. Jos paristokoteloon on asen-
nettu riittdvan kapasiteetin omaavia puskuripa-
ristoja (katso "Puskuriparistojen asennus/vaih-
to”, sivu 119), tallentuu kelloaika myds, kun
tydmaaradio irrotetaan sahkoverkosta tai akku
poistetaan.
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Kelloajan asetus

— Aseta kelloaika painamalla kellon asetuspai-
niketta ”Clock” 18 kunnes kellonaytén n tun-
tiosoitus vilkkuu.

— Paina painiketta yl6spain etsintaa varten
”Seek +” 21 tai painiketta alaspain etsintaa
varten ”- Seek” 23 niin monta kertaa, etta
oikea tunti on ndytossa.

— Paina painiketta ”Clock” uudelleen niin, etta
kelloajan n minuuttiosoitus vilkkuu.

— Paina painiketta ylospain etsintaa varten
”Seek +” 21 tai painiketta alaspain etsintaa
varten ”- Seek” 23 niin monta kertaa, etta
oikea minuuttiluku on naytdssa.

— Paina painiketta ”Clock” kolmannen kerran
kelloajan tallentamiseksi.

Energian saastotila

Energian sddstamiseksi voit sammuttaa kello-
ajan nayton 27.

Pida talléin audiokayttoa (katso "Audiokayton
kaynnistys ja pysaytys”, sivu 119 pois kytketta-
essa kaynnistyskytkinta 26 niin pitkaan painettu-
na, ettd yhtaan nayttda ei enaa nay.

Kytke ajannaytté uudelleen painamalla kaynnis-
tyspainiketta 26 kerran.

Tyoskentelyohjeita
Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain lampétila-alueella 0 °C ...
45 °C. Ala esim. jata akkua autoon makaamaan
kesalla.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika la-
tauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on loppuun-
kaytetty ja taytyy vaihtaa uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.
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Viat - Syyt ja korjaus

Syy
Tyémaaradio ei toimi

Korjaus

Ei energiahuoltoa

Liita verkkopistotulp-
pa ja ladattu akku (hy-
vin)

Tyémaaradio on liian
lammin tai liilan kylma

Odota, kunnes tyo-
maaradio saavuttaa
kayttolampatilan.

Ty6maaradio ei toimi verkkokadyttoisend

Pistorasia on viallinen

Kayta toista pistorasiaa

Verkkopistotulppa tai
-johto viallinen

Tarkista pistotulppaja
johto seka anna vaih-
taa tarvittaessa

Ty6émaaradio ei toimi akkukdytossa

Akun kosketuspinnat
ovat likaisia

Puhdista akun koske-
tuspinnat esim. asen-
tamalla ja irrottamalla
akku useamman ker-
ran, vaihda tarvittaes-
sa akku uuteen

Akku on viallinen

Vaihda akku uuteen

Akku on liian kuuma
tai liian kylma (lampé6-
tilavaroitus k palaa)

Odota, kunnes akku
on saavuttanut kaytto-
lampotilan

Ulkoisten laitteiden energiahuolto ei toimi

Verkkopistotulppa ei
ole pistorasiassa

Liita pistotulppa (kun-
nolla) pistorasiaan

12 V-liitanta ei toimi

Sulaketta 32 ei ole
asennettu

Asenna sulake 32

Sulake 32 on lauennut Vaihda sulake 32

Sisdinen lampdtila-
suojaus on lauennut

Poistaulkoinen laite ja
anna tyémaaradion
jadhtya

Tyomaaradio lakkaa yhtakkia toimimasta

Verkkopistotulppa tai
akku eivat ole kunnol-
la paikoillaan.

Liita verkkopistotulp-
pa tai akku kunnolla

Ohjelmavika

Nollaa ohjelma irrotta-
malla pistotulppa pis-
torasiasta tai poista
akku, odota 30 s, liita
pistotulppa tai akku
uudelleen.
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Huono radiovastaanotto

Toiset laitteet hairit-
sevat tai sijainti on
epdedullinen

Sijoita tydmaaradio toi-
seen paikkaan, jossa
vastaanotto on parempi

Antennia ei ole suun-  Kierra sauva-antennia
nattu optimaalisesti

Kelloajan ndyt6ssa hairio

Kellon puskuriparistot Vaihda puskuriparis-
ovat tyhjat tot

Puskuriparistot asen- Asenna puskuriparis-
nettu vaarinpain tot oikeinpain
Jos mainitut korjaustoimenpiteet eivat poista vi-
kaa, tulee ottaa yhteytta valtuutettuun Bosch-
huoltoon.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Verkkojohdossa on erikoinen varmuuslii-
tinta ja sen saa vaihtaa ainoastaan valtuu-
tettu Bosch-huoltopiste

Jos tydmaaradiossa huolellisesta valmistukses-

ta ja koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vi-

kaa, tulee korjaus antaa Bosch sahkotydkalujen

huollon tehtavaksi.

IImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja vara-

osatilauksissa 10-numeroinen tuotenumero, jo-

ka l6ytyy tydmaaradion tyyppikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa se-
ka varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista |6ydat myds osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja
saatéa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (10) 480 8363
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

—

Kuljetus

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitu-
maton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase lilkkkumaan pakkauksessa.
Litiumioniakkuja lahetettdaessa saattaa olla tun-
nistusvelvollisuus, ota huomioon kansalliset
maardykset.

Havitys

Tydémaaradio, tarvikkeet ja pakkaukset tulee ha-
vittda antamalla ne ymparistoystavalliseen uu-
siokayttoon.

Vain EU-maita varten:

Ala heita tydmaaradiota tai akkuja
talousjatteisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sahko-ja elektroniikka-
laitteet seka akut kerata erikseen ja toimittaa
ympadristoystavalliseen uusiokayttoon.

Akut/paristot:

Li-ioni:

Li-lon E Katso ohjeita kappaleessa
"Kuljetus”, sivu 124.

Li
Al heita akkua/paristoja talousjatteisiin, tuleen
tai veteen. Akut/paristot tulee mahdollisuuksien

mukaan purkka, kerata, kierrattaa tai havittaa
ymparistoystavallisella tavalla.

Vain EU-maita varten:
Vialliset tai loppuunkaytetyt akut tulee kierrat-
taa direktiivin 2006/66/EY mukaisesti.

Oikeus teknisiin muutoksiin piditetaan.
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Ynobeielg aocpaleiag

P e AwaBaote dAec Tig

unodei&elg aopaleiag kat

T 06nyieg kKaOw¢ Kat TI¢ MAnpogopieg 6TV

KATw MAeupd Tou padlopwvou olkodopwv.

H eAn¢ Thpnon Twv unobeiewv aopaleiac kat

Twv 0dnylwv prmopei va odnynoet 6e NAeKTPOTAN-

&la, mupkayta n/kat coapouc TPAUPATIOPOUC.

Awapulaire Tig unobeigelg acpaleiag Kat Tig

odnyieq ywa kaOe evéexopevn peAdovriki xpnon.

O oplopoc «Pablopwvo olkobopwv» mou

xpnolgotoleitat otic unobeifelg aopaleiac

avaQeEpeTal oe padlopwva olkodouwv Tou

AetToupyoUv pe pelipa amo To NAEKTPLKO bikTuo

(pe NAekTPIKO KAAwG10) KaBWE Kal o€ padldpwva

olkoSopwv ou AetToupyoUv pe pmaTapia (Xweic

NAEKTPIKO KAAWS10).

» Alatnpeite Tov Topéa mou epydalecOe
Ka0apo kat KaAd pwTiopévo. Ata&ia 1 un
PWTIOPEVEC TIEPLOXEG €Epyaaniag Umopel va
odnynoouv o€ aTuxnuaTa.

»> To ¢p1g Tou NAekTPLKOU KaAwbdiou Tou
Pad10pwVoU 0IKoSoHWV TIPETEL Va Talplalet
oTnv mpila 6ikTUou. Aev emTpPEMETAL HE
Kavévav TpOmo n HeTartpomni) Tou ¢pig. Mnv
XPNGLUOTIOL|CGETE TTOTE MPOGAPUOOCTIKA PIG
G€E ouVOUaoHO HE YElwHEVA padlopwva
olkodopwv. ApetanoinTa @Lg Kat KAaTaAAnAeg
mpileg eAaTTwVOUV ToV Kivouvo
nAektpomAn&iag.

» Na pn Xxpnopormoleite To NAEKTPLKO KaAwdio
YO VO HETAPEPETE ) VA KPEPAOETE TO
padlopwvo olkobopmV Kat va pnv Pyalere
To PG anod Tnv npila Tpafwvrag To
nNAekTPKO KaAwdilo. Na mpooTaTeUeTe To
KaAwdlo and unepfoAikég Oeppokpacieg,
Aadua, KopTepPEG aKpEG KAOWG Kal amod Ta
KWVOUHEVA eEaPTAHATA TWV GUCKEUWV.
Xahaopéva n unepSepéva nAekTplkd KaAwdia
au&avouv Tov Kivbuvo nAektpomAnéiac.

»> 'OTav XpnotlpomoleiTe To padlopwvo
olkoSopwv oTo UMatbpo va XpnoilpomoLeite
KaAwdia empnkuvong (pmaAavréleg)
EYKPLHEVEG Yla epyacieg oTo Umat@po. Otav
xpnooroleite KAAwSIA EMUAKUVONG KATAA-
AnAa yla epyaciec oe eEwTePIKOUC XWPOUC
eAaTTwveTtal o Kivbuvog nAekTpomAnéiac.

—
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‘OTav n Aettoupyia Tou padiopwvou
olkKoSopwv o€ uypo nepiBaAllov eivat
AvamogpEUKTN, TOTE VA XPNOLHOMOLICETE EVa
TMPOOCTATEUTIKO SlakomnTn Stappong
(6wakomTn FI). H xprion evog mpooTaTeUTIKOU
SlakonTn Slapporng eAaTTwVeL Tov Kivouvo
nAektpomnAn&iag.

To padlopwvo olkobopwv MpémneL va
GuvOEETaL 0€ €Va KOVOVLIKA YELWHEVO
NAekTPKO dikTuo. Kat n mpida kat To KaAwdlo
EMUNKUVONG TPEMeL va SlaBeéTouv évav ev
A€lToupyia EUPIOKOUEVO TTPOOTATEUTIKO
aywyo.

Na mpooTAaTEUETE TO PASLOPWVO OLKOSOHWV
ano Beoxn kat uypacia. H dieicbuon vepou
0T0 PadLOPWVO olkobouwyv auEdvel Tov
Kivbuvo nAekTpomAnéiac.

Na dwatnpeite To padlopwvo olkodoumwv
Ka0apo. Ot BpwpléEg UTTOPEL va yivouv attia
nAekTpomAngiag.

Tpwv XpnoIHOTOLCETE TO PASLOPWVO
olkodopwv mpémnel va To eAéyEete. EAéyéTe
€MioNng To PpLg KAl TO NAEKTPIKO KaAwbio.
Mnv XpNnGLUOTIOL|GETE TO PASLOPWVO
OlKOSOHWYV GE MEPINTWON MOU SLATOTWOETE
kamowa BAapn. Mnv avoi&ere o idrog/n ida
To PadlOpwVvo olkodopwv Kat va To divete
Yld EMOKEUN HOVOo o€ KataAAnAa
EKTTIALOEUHEVO TPOOWITIKO KAl TTAVTOTE HE
yviola avtaAAakTikd. XaAaopéva padlopwva
OIKOBOPWV, NAEKTPIKA KAAWSLA Kal YL
au€avouv Tov Kivbuvo nAektpomAngiag.

Na EeTuliyeTte 0AOKANPO TO NAEKTPLKO
KaAwb1o mpv cuvbéceTe To padLopwvo
OlKOSOHWV HE TO NAEKTPIKO SikTuO. TO
NAEKTPIKO KAAWSL0 PTopel S1aPOoPETIKA va
(eoTabEl.

Mnv avoiyeTe Tnv ynmarapia. Ynapxet kivou-
VOC BPAXUKUKAWHATOG.

Na mpooTareUeTe TRV prarapia anod
unrepfBoAkég OeppoKpacieg, m.x.
aKOMN Kat and ouvexn nAwakn
akTwvofoAia pwTia, vepo Katl uypacia.
Ynapxel kKivéuvog ékpnéng.
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» Na KpaTdTe TI ymaTapieg mou Sev
XPNOLHOTOLEITE HAKPLA ATIO CUVOETNPEG
yeapeiou, vopicpara, kKAeldia, kapopia, ideg
n/xkat andé dAAa HETAAAKA HIKPOAVTIKEIHEVA
Tou pmmopei va BPaXUKAWOOUV TIG EMAPEG
TOUuG. To BPAXUKUKAWUA TwV EMAPWV HLAG
umaTtapiag pmopet va mpokaA€oel eykaupata
n/kat ewTd.

> ®dopTileTe TIC UNMATAPIEG HOVO HE POPTLOTEC
OV TMPOTEIVOVTAL A0 TOV KATAGKEUAOTH.
‘Evag ¢opTloThg mou eivat kaTtaAAnAog povo
YO €Va OUYKEKPLIUEVO TUTIO UTTATAPLWV
&nutoupyei kivbuvo mupkaylag otav
xpnoormolnBei yla dAAeg pmatapieg.

» Na xpnotporoleite Tnv prnarapia povo ce
ouvéuaoUO HE TO PASLOPWVO OLKOSOHWV
Kaiy/f He éva NAEKTPIKO epydAeio amod Tnv
Bosch. Movo €T1ol mpooTateleTal n yrnatapia

amno pila evbexopevn emkivéuvn unepbéppavon.

» Na XpnoLUOTOLEITE TIAVTOTE YVIIGLEG
pmaTtapieg WOvTwv ABiou améd Tnv Bosch pe
Tdon 14,4V i 18 V. H xpnon dAwv
HTTaTapL®V, M.X. AMOHIUACEWV, HETATTOINHEVWY
UTaTapl®V N urmaTaplwy amo aAAoug
KATAOOKEUOOTEG OUVEMAYETAL Kivéuvo
TPAUHATIOPWV KAl UAIKwV (NP amd
umaTapleg mou Umopel va ekpayouv.

> ZTa NAEKTPIKA epydAeia Twv omoiwv To PiLg
8kTUOU 1| TO BUCHA cUVEeong amoTeAoUv
Kat dtara&n anopdovwong, n diaragn
amopovwWong MPEMEL Va UTTOPEL va
XxenowuomotnOei xwpic SuokoAieg.

» Na éwaflacare Kail va Tnpeire auoTned Tig
umobeifelg aopaleiag kat epyaciag mou
avagEpovTal oTig 0dnyieg xprnong Twv
GUGKEUWV TTOU cUuv&EovTal 6TO padlopwvo
OlKOSOHWV.

Meptypagn Aettoupyiag

AwafaoTte 0Aeg TiIg MpoeLdomonTL-
KEG umodei&erg. Aueleleg kaTa TNV
TAENON TWV MPOEISOTOINTIKWVY UTIO-
6eiewv pumopei va mpokaAéoouv
nAektponAnéia, Kivbuvo mupkaytag
n/kat coBapolg TpaupaTiopoUG.

—

TeXVIKA XAPAKTNELOTIKA

Padiopwvo GML 20

olkoSopuwv Professional

AplBuoC eupeTnpiou 3601 D297..

EvOlapeoec prmatapieg 2x1,5V
(LRO6/AA)

MmaTapia 14,4-18V

Oeppokpaoia

AetToupyiag °C 0...45

Oeppokpaocia dlapu-

Aa&nc/amobnkeuoncg °C -20...+70

Bdpoc clppwva pe

EPTA-Procedure

01/2003 kg 10,2

KaTnyopia povwong D/1

IP 54 (nmpooTa-
ola and okovn
Kal WEKACUO
UE VEPO)

BaBpuoc mpooTaociag

AKouoTIKN AetToup-
yia/Padiopwvo

Taon Aettoupyiag
— Aettoupyia pe petpa

and To NAEKTPIKO

bikTUO Vv
- Aettoupyia pe

umaTapia Vv

230/110

14,4-18

Ovoy. loXUG EVIOXUTN

(AetToupyia pe petipa

anod To NAEKTPLIKO

6iKTUO) W 20

Teploxn Anwng
- Yrepfpaxéa Kupara

(FMm) MHz 87,5-108
- Meoaia kUpata (AM) kHz 531-1602
YrmooTnpel{OpEeVeG
HOPPOTOINCELS
Sedopeévwv? MP3, WMA

TMapakaAoupe va Aafete umown oag Tov aplBud eupeTn-
plou emdvw oTnv mvakidba KATaoKeEUAoTr Tou PadloPpw-
VOU OlKOSOHWYV. Ot EUTIOPIKEG OVOUACIEG HEHOVWHEVWY
pad10pwvwV olkobopwv pmopel va Slapeépouv.

1) (o€ akouoTikA TINyn Kapta SD/MMC 1 USB)
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Anewkovi{Opeva oTolXeia

H aptBpoboTnon Twv amelkovi{OPEVWY OTOIXEIWV
ava@EPETAl TNV AmeLKOVIon Tou pablopwvou
OlKOSopWV 0TN 0eAiba ypaPIKWV.

1
2
3

10
11
12

13
14
15
16
17

18
19

20

21

22

23

24
25

Meyapwvo
XelpoAafn

Auxvia ehéyxou Yuvbeon evaAAaccopevou
pelpaTog (OxL oTov apld. eupeTnpiou
3601 D29 760)

Kamakt Z0vbeon evaAAaooOpEVOU PEUPATOG
(ox1L oTov aplB. eupeTnpiou 3 601 D29 760)

Mpila Xuvbeon evaAAOGOOUEVOU PEUHATOC
(ox1L oTov aplB. eupeTnpiou 3 601 D29 760)

MavTaAwua Tou KAmaKioUu UnmaTtaplov
(evblapeoec ynatapiec)

Kamakl prmataplwv (evéldpueoceg ynaTapieg)

MOXAOC HAVTAAWHATOC TOU KATIAKIOU BNKNG
TwV HEOWV

OnKn pEcwv

Papboelbnc kepaia

Yrmoboxn unataplwv

MoxAO¢ pavTaAwpaTog KamakioU Tng Onkng
umaTaplv

Kamdakt Onkneg pmataplov

MmnaTapia*

TTARKTPO yla mpoppeUButon Tovou «Equalizer»
TMARKTPO amoBnkeuong «Memory»

TTARKTPO yla pUBULON TOVOU HE TO XEPL
«Custom»

TTARKTPEO yia puBpuion xpovou «Clock»
TTePIOTPEPOUEVO KOUUTL yia emAoyn
oTabuwv «Tune»

TMARKTPO TuXaiag avamapaywync/EmavaAnwn
avanapaywyng

TTARKTPO yia avalATnon avepxouevng (eUEng
«Seek +/>>|»

TTARKTPO €MAOYNC TNG OKOUOTIKAC TTNYNG
«Source»

TTARKTEO yla avalnTnon KaTepxouevne eUEng
«|<</- Seek»

TMARKTPO Avanapaywyn/TMaduon
TMeploTPEPOUEVO KOUUTIL yia puBuLon TNC
évtaonc («Volume») kat Tou fxou
(«Bass/Treb»)

26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

—
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TMARKTpo ON/OFF AkouoTikn AetToupyia
06ovn

Yrmodoxr «AUX 1 IN»

Yrmoboxr ouvéeong 12 V

Yrmoboxr «LINE OUT»

Kamdakt Tng aopdaAelag

AcpdAela ouvéeong 12 V

Yrmoboxn USB

YuleukTnpacg SD/MMC

Yrmodoxr «AUX 2 IN»

Bdon yla eEwTePIKEC OKOUOTIKEG TTNYEC

*E&apTiiparta mou amewkovi{ovrat I meplypagpovral Sev
MEPLEXOVTAL OTN OTAVTAP OUoKeuacia. Ma Tov mAfen
kataAoyo e€apTnuaTwv Koira To mpoéypappa
efapTnuarwv.

Evbei&elg kKatd TNV akouoTIK) AetToupyia

a

b
c
d

-

[S—

'Ev6elEn mpoppuBbulong TdGVou
'Ev6el&n petaffoAng Tng otabuncg uwwv
'Ev6elEn petafBoAng Tng otadbung undowyv

'Ev6el€n évraong nxou, B€cewv amobnKeuong
Pa610QWVIKWV 0TABUWV 1) EVOELEn TiTAOU
(avaAoya pe TNV EKAOTOTE AKOUGTLKM TINYNR)

‘Ev6el&n Anwn amobnkeupévwv oTadbpwy
(AetToupyia padlopwvou)

‘Ev6el&n Tuxaiac avamapaywyng (oe
dKOUOTIKN Tnyn Kdpta SD/MMC n USB)
'Ev6el&n EmavaAnwn avanapaywyng OAwv Twv
TITAWV oTOV TP€XOVTa PAKEANO (OE OKOUOTIKN
mnyn kapta SD/MMC 1) USB)

‘Ev6elEn EmavaAnwn avanapaywyng Twv
TPEXOVTWV TITAWV (0€ AKOUOTIKN TNyR KApTa
SD/MMC r USB)

‘Ev6elEn LtepeopwVikn Anwn

‘Evbel&n Padlopwvikn cuxvornTa 1 Aldpkela
avanapaywyng Tou TpEXovTa TiTAou
(avaAoya pe TNV eKAOTOTE AKOUGOTIKN TINYN)

'Ev6el&n Beppokpacia

'Ev6el&n TomobetnOnke umatapia
'Ev6el&n AKouoTIKN TTNyn

'Ev6el&n xpovou

Bosch Power Tools
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ZuvappoAoynon

Tepowpodocia Tou padiopwvou
owKoSopuwv

To padlopwvo olkobouwv TpoPodoTeiTal €iTe
and NAeKTPLKO BiKTUO €iTe amo pla pmatapia
1OVTWV ABilou, TomoBeTnuévn otnv unodoxn
umnatapiac 11. 'OTav n Tpo@od6TNON YiveTal amd
ynaTapia ToTE 1aTiBevtal HOVO N AKOUGCTIKN
AetToupyia Kat n TpoPodoTNoN EEWTEPIKWV
OUOKEUWV HECW TOU EVOWHATWHUEVOU SlauAou
USB.

» Na nmpooéxeTte TV Tdon dikruou! ‘OTav n
Tpo@o8&dTNON yiveTal amod To NAEKTPLKO
6IKTUO, TOTE TA OTOIKELD TNG NAEKTPLKAG TTNYAC
TTPEMeL va TauTi{ovTal Je Ta OTOIXEld eMavw
oTnv mMvakida kataokeuaoTr. Padlopwva
olkobopwv yla taon 230 V AetToupyouv emiong
Kal ye Taon 220 V.

Tomo®éTnon Kat agaipeon TnG pmarapiag

(BAéme ewkova A)

» Na XpnoLUOTIOLEITE TTAVTOTE YVIIOLEG
pmaTtapieg 1OvTwv AtBiou améd Tnv Bosch pe
Tdon 14,4 V R 18 V. H xpnon aAwv
UTIaTAPLWV UTToPEl va odnynoet oe
TPAUPATIOPOUG KAl o€ KivOuvo mupKaylag.

Ynodew&n: H xprion aAAwv prmataplwv pmopei va

o6nynoeL 0 TPAUPATIOPOUC Kal o€ Kivbuvo

MTUEKAYLAG.

Avoi&Te To poxAd pavraAwpatog 12 Tng OnKng

umataplwy («Battery Bay») kKal avaonkwoTe To

Kamakt 13 Tng OnKNg umaTtaplwy.

TomoBeTnoTe TNV punatapia otnv umodoxn
umnaTtapiac 11 €701, WOTE Ol EMAPEC TNE UtaTapiac
VA OKOUUTIAOOUV EMAVW OTIC EMAPEC OTNV
unodoxn pnmatapiag 11 kat agpnoTe Tnv unatapia
va aogaAiocet oTnv umodoxn.

MOoAL¢ TomoBeTnOel n pnatapia otnv 00o6vn
ey@aviletat n evéel&n I. H évéel&n avafoofnvet
oTav n ynatapia eivat abuvarn.

‘OTav n ymartapia eivat moAU {eoTr f} MOAU Kpua
yta Tn Aettoupyia, TOTE 0TNV 000VN eppavideral
évbelfn Beppokpaaiac k. Tptv B€ceTe To
Pa610pwWVOo 0IKOSOPWV O€ AelTOUPYIa TTEPIUEVETE
N yrnaTtapia va el0€PBEL 0TNV EYKPLIPEVN TTEPLOXN
Oepuokpaaiac.

—

['a va apalpéceTe Tnv pnaTapia 14 matroTe o’
AuTAV TO MARKTPO amoSECPEUONG KAl ApalPEDTE
Tnv ano Tnv unodoxn unatapiag 11.

MeTd Tnv TomoB€éTnon ry, avaloya, TV agaipecn
NG pyratapiag kateffaoTe To Kamakt 13 Tng BKNg
umatapiac. MavtaAwoTe To KAMmakL TG OnKng
pmaTapiag yavr{wvovtag To HoXAd pavTtaAwpaToc
12 o710 mepiffAnua kat akoAoUBwe maTwvTag Tov
MEOC TA KATW.

dopTion ymarapiag

» Na XpnOIHOTOLEITE HOVO TOUG (POPTIOTEG TTOU
avagpépovTtal oTh ceAiba efapTnpdaTwv.
Movo auToi ol pOoPTIOTEG Elval GUVTOVIOHEVOL
JE TIC ymaTapiec 1ovTwy AtBiou mou eivat
EVKPIUEVEC YIa TO PABLOPWVO OLKOSOUWV.

Ynodew&n: H unatapia mapadibetat HEPIKWG poP-

Tiopévn. MNa va e€aopalioete TNV mARpEnN oxU TNC

yraTapiag mpEMeL va TNV pOPTIOETE GTO POPTIOTH

TPV TNV XPNOLHOTOLACETE Yia MPWTN GOpPd.

H pmaTtapia 16vTwv AiBiou propei va gopTioTel

ava ndoa oTyun. H dtakomn Tng popTiong 6ev

3AanTel TNV pnatapla.

H umaTapia eival e€onAiopévn pe pla 61ata&n emt-
TneNnonc Tng Oeppokpaaciac pe aodntiea NTC, n
oroia meplopilel Tnv ¢OETION TNC PraTapiag ev-
TOC plag meploxne Beppokpaciac amod 0 °C éwe
45 °C. M’ auTov ToVv TPOTIO EMITUYXAVETAL N
au&non tTng Stdpkelag (wn¢ Tne pratapiac.

TomoOérnon/AAAayr) evéidpecwv
pmataplwv (BAéme ewkova A)

[0 va urmop€oeTe va anmoOnKeUGETE TNV WEA OTO
pab1d6pwvo olkoSopwv mPEMel va TonmoBeTnbolv
ol evblapeoeg pnatapieg. MpoTeiveral n xpnon
umaTaplwv aAkaAiou-payyaviou.

Avoi€Te To poxAd pavraAwpatog 12 Tng ONKNg
umataplwy («Battery Bay») kKal avaonkwoTe To
Kamakt 13 Tng Onkng pmataplwv.

A@alpéoTe evbexouévwe TNV pratapia 14.

['a va avoi€eTe To KAMAKL TNC ONKNG praTaplwv 7
MATAOTE TO HAVTAAWHA 6 KAl APALPEDTE TO KATTAKL
™G ONKNG purmaTaplwyv. TOomoOETHOTE TIC
evblapeoeg pmatapieg. PpovTioTe yla TN owoTn
MOAIKOTNTA, CUUPWVA HE TNV EIKOVA OTO
€0WTEPLKO TNC ONKNC PMaATAPLWV.
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TomoBeTnoTe MAAL To KAMAKL 7 TG ONKNE Twv
evOIAPESWY UIaTapLWV.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIMEx»: Ot
evblapeoeg unatapieg mpenet va aAAaxtouv étav
6ev pmopeite va amoBnkeloeTe TNV wEA OTO
0a810pwVo OIKOSOHWV.

AvTIKOO10TATE TAUTOXPOVA OAEC TIG PMTATAPIEC

padli. Na xpnolporoleiTe mavToTe unatapieg Tou

{6l0U KATAOKEUAOTN Kat Pe Tnv i6la xwenTl-

KOTNTA.

> AQPalpECTE TIG EVOLAPETEG UTaTapieg amod To
PadLopwvo olkoSouwv oTav ev mpoKeLTal
Va TO XPNOLHOTOLNOETE yia MOAU Katpo. Otav
n anmoBnkeuon S10PKECEL yla TTOAU Kalpo ol
evblapeoeg unatapiec prmopei va dafpwbolv
KAl QUTOEKPOPTIOTOUV.

Aettoupyia

» Na mpooTATEUETE TO PASLOPWVO OLKOSOHWV
amod Tnv uypacia Kat Tnv adueon nAlakn
akTwofoAia.

AkouoTIKN AetToupyia
(BAéme ewkoveg B kat C)

Evepyomoinon/Amevepyomoinon aKoOUoTIKIG
Aetroupyia

['l0 va eVEPYOTOLGETE TNV OKOUOTIKN A€lToupyia
(pab10pwWVOo Kal EEWTEPIKEC OCUCKEUEG
avamnapaywyng) matnote To mARKTpo ON/OFF 26.
Evepyomoleital n 06ovn 27 kat avamapdyeral n
GKOUGTIKN TINYR TTOU ATAV puBuLopévn Katda Tnv
arnevepyoroinon Tou padlopwvou OLKOSOUWV.
‘OTtav 1o pablopwvo BPICKETAL OTNV KATAOTAGON
E€oikovounaon evépyelag (BAEme «EEolkovopnaon
evépyelag», oeAiba 134), ToTe, yia va
EVEPYOTIOLNCETE TNV AKOUOTIKN AetToupyia,
naTtnoTe 6uo popéc To MANKTpo ON/OFF 26.

[0 Vo amevepyomouGETE TNV AKOUOTIK)
Aetroupyia matroTe maAt To mAnkTpo ON/OFF 26.
H Tpéxouoa pUBuIoN TNE AKOUOTIKAC MNYAC
anmoOnkeleTaAl 0TN YvAunN.

—
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PUOuon évraong nxou

['a va au&noeTe Tnv évtacn nXou yupioTe To
TEPLOTPEPOHEVO KouuTi «Volume» 25 pe
wpeoAoylakn ¢opd. MNa va YELWOETE TNV €vTacn
NXOU YUPIOTE TO MEPIOTPEPOUEVO KOUUTIL HE POPA
avTiBeTn TnC wpoAoylaknc. H pubuion Tng
évraonc nxou (Tun yeta&u 0 kat 20) eppavilerat
yla peptkd SeutepoAenTa otnv evoelgn d otnv
obovn.

‘'OTav aAaleTe pablo@wvikd otabud va
ouBpileTe pyla xapnAn Tun Katl pla pétpla otav
€VEPYOTIOLEITE Pla eEWTEPLKA OKOUOTIKN TTNYR.

PUOuwon Tovou

[a Tnv dploTn avanapaywyr Tou TOVOU OTO
0a610pwWVO 0IKOGOUWY EXEL EVOWUATWOEL évag
efloopponnTnic (Equalizer).

Mnopeite va puBuiceTe Ta Uwn Kal Ta undoa pe
TO X€pL 1 va mpoppubpuicete Tov TOVO avaAoya pe
TO EKAOTOTE OTIA HOUGLKAG. MmopeiTte va
emAeéEeTe avapeoa oTig pubpioelg «JAZZ»,
«ROCK», «POP» kal «CLASSICAL» kabwg
eniong Kal TNV autompoypappaTi{oPevn pubuion
«CUSTOM».

['a va emAEEeTe pla amobnkeupévn

mpopeUOHIon RXou maTrnoTe aAAemdaAAnAa To

MANKTPO eMAOYRG TG TpoppUBuLong «Equalizer»

15 péxpl n embupunTn pUBULION VO ePPAVIOTEL

oTnVv €voelEn a oTnv 0BoOVN.

MeTaBoAn Tng pUuOHIoNg «CUSTOM»:

— TlatAoTe pla ¢opd To MARKTPO pUOULIoNG TOVOU
Je To Xépl «Custom» 17. STnv 06dvn
avaBooffvouv n évéelgn «BAS» ¢ kat otnv
evdelgn d n amobnkeupevn TP TNG 0TAOUNG
HTTAoWV.

— PuBpioTe Tnv emBuuNTA 0TAOUN pndowy (Tiun
peta&u 0 ka1 10). MNa va avuywoeTe Tn oTAOUN
HTTAOWV YUPIOTE TO TIEPIOTPEPOUEVO KOU T
«Bass/Treb» 25 pe wpoloylakr ¢popd Kat yia
va TNV XOUNAWOETE Ye Gopa avTiBeTn TG
WPOAOYLOKNG.

— Ta va ano®nkeUoeTe TN pUOULIOPEVN O0TABUN
Twv Pndowv mathoTe yia SelTepn To MARKTPO
pUOpIoNCg TOVOU Pe To Xepl «Custom» 17. ITnv
oBovn avaf3oofinvouv n évéelEn «TRE» b yla
Tnv enmakoAouBoloa puBuLon TG oTAdUNC
UWwvV Katotnv évoelgn d n amoOnkeupévn Tiun
NG amoOnkKeupévng oTddung uWwv.
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— PubBuioTe TNV emBuunTH 0TAOUN VWOV (PN
peta&u O kat 10). MNa va avuywoeTe Tn oTddun
UWWV YUPIOTE TO TIEPLOTPEPOUEVO KOUUTT
«Bass/Treb» 25 pe wpoAoylakn ¢popd Kal yla
Va TNV XAUNAWOETE YUPIOTE TO TEPLOTPEPOHEVO
Kouumi He popd avtiBetn TNG wPOAOYIAKNAG.

— Ta va anoBnkevuoeTte TN pubULIOUEVN OTAOUN
TWV UWWV TTATAOTE yla TPITN TO MARKTPO
puBpuLoNg TOGvou pe To Xépl «Custom» 17.

EmAoyn TG aKouoTIKIG TTNYAG

['a va emAEEETE pla AKOUOTIKNA TNy TIATHOTE
aAAendAAnAa To MARKTPO «Source» 22 PéxpLoTnv
000ovn, va eppavioTel n €voeln m ya Tnv
emOupunTn ECWTEPLKN aKouoTIKA mnyn (BAéne
«EmAoyr/Anobrikeuan padlopwViK®V oTaduwv»,
oeAiba 130) i avaloya, TNV eEWTEPIKN OKOUOTIKN
mnyn (BAéne «XUvEeon eEwWTEPIKWY OKOUOTIKWV
mnNywv», oeAiba 131):

- «FM»: Pablopwvo oTa utepfRpaxéa KupaTa,

- «AM»: Padlopwvo ota pecaia kUpaTa,

- «AUX 1»: eEwTepikn akouoTikn inyn (m.x. CD
Player) péow Tng umodoxnc 3,5 mm 28 otnv
€Ew mAeupa,

- «AUX 2»: eEwTepIKn akouoTkn Tinyn (1. X.
MP3 Player) péow Tng unmodoxnc 3,5 mm 35
oTn BNKN HEowy,

- «USBn»: eEwTeptkn akouoTkr mnyn (m.x. USB
Stick) péow Tng umodoxng USB 33,

— «SD»: e€wTepIKn akouoTIKN TNyn (kapTa SD/
MMC) péow Tou ouleuktrpa SD/MMC 34.

MpooavaToAlopoG TNG Kepaiag

To padlopwvo olkodopwv mapadidetat pe
ouvappoAoynuévn pta paféoeldn kepaia 10.
[upioTe Tn pafdoeldn kepaia otn B€on oTnv
oroia emruyxavertat n KaAutepn Anwn étav To
0ab10pwvVo AelToupyeEL.

‘Otav n Awn 6ev eival enmapkng TomoOeTHoTE TO
0a610pwvo olkodopwY o€ Hla AAAn B€éon pe
KaAUTepn Afyn.

Ynode&n: H Anwn pmopei va ennpeacTel apvnTika
oTav 70 PadlOPWVO 0IKOSOPWV AEITOUPYEL Apeca
KOVTA 0€ PaSlOPWVIKEG EYKATAOTAGCELC I} CUOKEUEC
pabdlopwviag.

Ye mepinTwon mou pafdoeldnc kepaia 10
XaAapwoel oPi&Te TNV MaAL yupilovTdg Tnv

kateuBeiav oTo mepiAnpa e wpoAoylakr ¢oped.

—

EmAoyn/AmoOnKeuon padlopwvikwv oTadumv

TTatnote aAAenaAAnAa To MARKTPO €MAOYAG TNG
OKOUOTIKNG TTNYNG «Source» 22 UEXPL 0TNV
évéel&n m «FM» va epy@avioTei yia Tn Afyn ota
unepfpaxéa kupata (UKW) 1) «/AM» yia Tn Afwn
oTd peoaia KUpaATa.

[a va pubpicTe pla oplopéVN PadLOPWVLIKN
GUXVOTNTA YUPIOTE TO TTEQIOTPEPOUEVO KOUUTTL
«Tune» 19 pe wPOAOYIOKN PpOoEA yIa va AUuENOETE
TN oUXVOTNTA Kal HE ¢popd avTiBetn Tn¢
WPEOAOYIOKNAG Yld va TNV JElwoeTE. KaTa Tn
Slapkela TnNg pUBULONE N ouxvoTNTa epPavileTat
oTnv 0006vn, MpwTa oTNV EVOELEN N, KAl UOTEPA
oTnV €voelEn j.

la Tnv avadATnon padlopwvikwv oTaduwv He
uWnAnR XU CRHATOC MATNOTE KAl KPATNOTE Yld
Alyo maTtnuévo 1o MARKTPEO yia avalnTnhon
Katepxopevne CeUgnc «— Seek» 23 1) To MARKTPO
yta avalnTnon avepxouevng (eVEnc «Seek +» 21.
H ouxvoTnTa TOU EVTOMIOUEVOU OTAOUOU
epgavietal otnv 00ovn, MpwTad yta Alyo otnv
€v6el&n n Kat UoTepa oTnV EVOELEN j.

‘OTav TO GNUA €lval EMAPKEC YIA LA IKAVOTTOLNTIKA
Awn 1o pablopwvo olkoSopwyv evepyoroleiTal
auTOUATA OTN OTEPEOPWVIKN ANWN. TNV 08ovn
epgaviletal n €véel&n yla oTEPEOPWVIKN ANWN i.

['a Tnv amoBnkeuon evog emAeypuévou oTabpou
MATAOTE TO MANKTPO AMoORKeuong oTn UVAUN
«Memory» 16. XTnv 066vn avaf3oof3nvel n
évbel&n «PRESET» e kabwc¢ emiong kat oTnv
evbelgn d o apBpode Tng B€ong amobnkeuong mou
eixe puBptoTei TeAeuTalia. MNa va emAégeTe pla
0éon amobnkeuong matnoTe aAenmdaAAnAa To
MANKTPO yla avalAtnon katepxopevng (eUEng
«— Seek» 23 1) To MANKTPO yla avalntnon
avepxopevng (evénc «Seek +» 21 péxpln
emOuunTr Béon anmobrnkeuong va egpavioTel
oTnv €voel&n d. TTatnoTe mAaAL To MARKTPO
amobrkeuong 16 yia va anmobnkeloeTe To 0TaOUO
mou emAEgaTe oTnv emAexbeioa B€on
amoBnkeuonc. Ot evbeilelc e kat d Sev
avafoof3rivouv mAéov.

Mnopeite va anoBnkeuoete 20 otaBpoulg FM kat
10 otaBuouc AM. Na AapBaverte umdwn oag, OTL
oTav amoBbnkeUeTe €vav EMAEYUEVO PASIOPWVIKO
oTaOpo o€ pla KaTelAnupévn Béon anobrikeuong
0 Nén unapxwv oTabuoc dlaypageral.
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[a Tnv avamapaywyn evog amodnkeupévou
padlopwvikoU otadpol natrote aAAendAAnAa
oUvTopd To MARKTEO yia avalATnon KaTepXOUEevNC
Celénc «—- Seek» 23 1} To MANKTPO yla avalitnon
avepxopevne (eUEng «Seek +» 21, péxpt n
emlupnTn 6€on anmobnkeuong va eppavioTei otnv
évéelEn d kat «PRESET» oTnv €velfn e.

ZUv6eon eEWTEPIKWV OKOUGTIKWV TTNY®MV
(BAéne ewkova C)

TMapdaAAnAa pe To eVowpaTWHEVO Padldpwvo
ymopeiTe va ocuvOETETE Kal Pld GeLpd amod
eWTEPIKEC OKOUOTIKEC TTNYEG.

Zovbeon AUX-In 1: H ocuvbeon AUX-In 1 eival
161aiTepa KATAAANAN Y10 OKOUGTIKEG TTNYEC TTOU
BpiokovTal ekTOC TNE ONKNG TwV pEowv 1.x. CD
Player). AQalp€aTe TO MPOOTATEUTIKO KATIAKL TNG
unoboxnc «AUX 1 IN» 28 kal elodyete ¢° auThv
TO @I¢ 3,5 mm Tou KaAwG6iou mou TEPIEXETAL OTN
ouoKkeuaaia, ) evog aAAou kaTaAAnAou kaAwbiou
AUX. Zuv6éoTe To KaAwS1o AUX o€ pia KatdAAnAn
AKOUOTLIKN TINyn.

TormoBeTOTE MAAL TO MPOOTATEUTIKO KATIAKL TNG
urnoSoxnc «AUX 1 IN» 28 6Tav aQalpECETE TO PIG
Tou KaAwdiou AUX. 'ETol n olvéeon
MPOOTATEVUETAL ATO BPWHLEG KAl PUTTOUG.

[0 eEWTEPIKEC OKOUOTIKEC TINYEC HECW TWV
ouvbécewv mou akoAouBoUv avoi&Te To pHoxAd
HavTaAWPATOC 8 KAl avaconKwoTe TO KATIAKL 9 TNE
Onkng peowv («Digital Media Bay»).

— ZU0vbeon SD/MMC: Tormo6eTnoTe pYla KapTa
SD i MMC oTo culeukthpa SD/MMC 34.

H emypa@n emdvw oTnv KAPTA MEEMEL va
Seixvel mpo¢ To KAMaklL TNe aopaAelag 31.

H avarmapaywyn Tng KapTtag apxidet HoALg
eg@avioTouv otnv €véel&n d o apOpog Tou
TiTAOU KOBWCE Kal 0 apPIOPOC OAWV TWV TITAWY
mou eival anmo®nkeupévol otTnv kapTa. Na va
aQALPETETE TNV KAPTA TTATAOTE TN Alyo.

H kdpTa anoppinTeTat.

— XU0vbeon USB: Eicdyete éva USB Stick (n,
avdAoya, eva USB @I¢ ylag KataAAnAng
OKOUOTIKNG TTNyNg) otnv umodoxn USB 33. H
avanapaywyn Tou USB Stick apxilet poAlg
epygavioTolv otnv évéelEn d o aplOuodg Tou
TiTAOU KaBwC Kat 0 aplBuog SAwv Twv TITAwv
mou eival anoBnkeupévol oto USB Stick. lNa
va apatlpeoerte To USB Stick Tpaf3n&re To €Ew
amo6 Tnv unoboxn USB.

—
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— Z0vbeon AUX-In 2: H oUvbeon AUX-In 2 eival
16laitepa KATAAANAN YIO OKOUGTIKEG TTNYEC TTOU
BplokovTtal evrdg Tne BNKNC Twv péowv m.X. MP3
Player). Eloayete otnv unoSoxr «<AUX 2 IN» 35
TO PI¢ 3,5 mm Tou KaAwbSiou Mou TEPIEXETAL
0Tn ouokeuaoia, r) evdg aAAou KatdAAnAou
KaAwbiou AUX. YuvbeaTe To kaAwdilo AUX oe
pla KATAAANAN OKOUGTIKH TINYHR.

‘'OTav ) EEWTEPLKN AKOUOTLIKH TNy EXEL
KaTdAAnAo péyeboc, umopeiTe va TNV OTEPEWOETE
oTn 3aon 36 otn BnNKN HEoWV.

‘'OTav ouv&eceTe TNV €EWTEPIKN AKOUGOTIKN TTNYN
KAeioTe — kKaTa 1o SuvaTo — To KamakL TNG ORKNG
péowv 9. EToL amogelyovTal ol BpwHIEC Kal
evbexopeveg (nUIEC.

['a Tnv avanapaywyn Tng cUVEEUEVNC EEWTEPIKNG
AKOUGTIKNG TINYNC TTaTRoTe aAAemaAAnAa To
MANKTPO €MAOYAC OKOUGTIKAC TTNYNG «Source»
22 péxpl oTnv 006vN va ep@avioTel n evéelén m
yla TNV emOupnTr AKOUOTIKNA TTNyr.

‘EA€YX0C TwV €EEWTEPIKWV AKOUCTIKWV TTYWV

H avamapaywyr Twv aKOUCTIKWV TTNYWV Tou
ouvbdéovTal oTo culeukTnpa SD-/MMC 34 iy oTnv
unodoxn USB 33 pmopei va eheyxOei péow Tou
pablOPwvoU olkobopwv. XTnv évoelgn d
eg@avilovral aploTePd o dplOUOg Tou TPEXOVTA
emAeypévou TiTAou Kat 6e&ld o aplOpog OAwv Twv
61a0éoipwy TiTAWV.

Avamnapaywyn/Awakonn avanapaywyng:

— Ta va apxioeTe TNV avanapaywyn maTroTe To
MARKTPO Avamnapaywyn/Taton 24. H dtapkela
avanapaywyng Tou Tp€xovTa TiTAou
ep@aviletat oTnv €vOeLgn j.

— T va dlakdWeTe TNV avanapaywyn matnoTe
MAaAL To MARKTPO Avanapaywyn/Mauon 24. H
Tpéxouoa SLAPKELa avanapaywyng
avaBooffvel oTnv evoelgn j.

EmAoyn TitAou:

— Ta va emAéEeTe évav TiTAo MaTHOTE
aAAendAAnAa To MARKTPO yla avalitnon
kaTepxopevne CelEng «— Seek» 23 1 To
MANKTPO yila avalntnon avepxouevng (eUEng
«Seek +» 21 péxpl o apOuodC TOou embupnTou
TITAOU va eppavioTel aploTepd otnv évoelgn d.

— Ta va apxioeTe Thv avanapaywyn maTrioTe To
TANKTPO Avanapaywyn/TTauon 24.
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Tuxaia avanmapaywyn/EmavaAnyn

avanapaywyng:

— T TV Tuxaia avamapaywyrn OAwv Twv TITAwV
ou eival amoBnkeupévol oTnV KAPTA ) 0TO
USB Stick matrioTe pia @opd 1o MANKTPO
Tuxaiag avanapaywync/EmavaAnyn
avanapaywyng 20. Xtnv 00ovn eppavifetal n
evéelln f.

— Ta va enmavaAdfeTte 6Aouc Toug TiTAoug mou
[BpiokovTal oTov TpEXOVTa PAKEAOD MATHOTE yIa
6elTepn popd To MANKTPO TuXaiag
avanapaywyng/EmavaAnwn avanapaywyng
20. Ytnv 000vn epavidetal n evelén g.
Ynodew&n: O aplOpog Tou Tpéxovta pakeAou
oTnV KapTa f To USB Stick epgavicetal 6e€la
oTnv évéelgn d povo o’ auTnv Tn Aettoupyia.
Ma va aAAagete pAakeAlo MpeMeL MpwTa va
ETMOTPEWETE OTNV KAVOVIKN avamapaywyr Kat
akoAoUBwc va emAEEeTe évav TiTAo amo Tov
emoupnTo PAKeAo.

— Ta va emavaAdfeTe Tov TpéxovTa TiTAO
TMATAGOTE yla TITN ¢opEd To MARKTPO TuXaiag
avanapaywyng/Emavalnyn avanapaywyng
20 XTnv 00ovn epgaviletal n évéelén h.

— Ta va eMOTPEWETE OTNV KAVOVIKN
avanapaywyn TaTtnoTe yla TETAPTN popd TO
MARKTPO Tuxalag avamapaywyng/Emavainyn
avanapaywyng 20 woTe oTnv 006vn va pnv
ep@aviletat kapld amo Ti¢ evoeilelg f, g n h.

— T va apxioeTe Tnv avanapaywyn maTrioTe To
MARKTPO Avanapaywyn/Tauon 24.

ZUvoeon eEWTEPLKIG OKOUOTIKNAG
avanapaywyng (BAéme ewkova C)

Mmopeite va PHeTaBI3ACETE TO TPEXOV OKOUGTIKO
onua Tou PadloPwvou OLKOSOUWV O€E pia aAAn
OUOKeun avamapaywync (m.x. oe évav evioxuTn n
o€ éva PHeyapwvo).

AQalp€OTE TO MPOOTATEUTIKO KATIAKL TNG
unodoxnc «LINE OUT» 30 kal el0ayeTe TO

3,5 mm @ig evdg katdAAnAou kaAwdiou AUX.
Yuv6€oTe pla KATAAANAN CUOKEUN avamapaywyng
oT1o KaAwbto AUX. 'OTav apalpéCETE TO PIg TOU
kaAwdiou AUX TomoOeTroTe MAAL TO KATIAKL TNG
unoSoxnc «LINE OUT» 30. ETol anmogelyovTal ot
Bowptéc kat evdexopevec (nUIEC.

—

Tpoodocia eEwTEPLKWV CUCKEUMV

H Tpopobocia eEWTEPIKWY CUCKEUWVY LE TAON
12 V Kal pe evaAAaOOOPEVO PEUHA Elval EPIKTN
povo otav 1o padlopwvo olkoSopwv
TpogodoTeital amd To NAeKTPIKO SIKTUO Kal Oxl
and Tnv TonmoOeTnuévn pnatapia.

H ouvbeon Tou pablopwvou OIKOSOUWY O0TO
NAekTPIKO 6ikTUO onpaTtodoTeital Ye avapua Tng
mpacivng Auxviac eAéyxou 3.

Zuvbeon USB

Méow Tng olvéeoncg USB pmopeite va
XONOIUOTIOOETE ) VA POPTIOETE TIC
TEPLOOOTEPEC CUOKEUEC TTOU TPOPOoSoToUVTAL
péow USB (m.X. 61dpopa KivnTd TNAEPwva).

AvoiETe To HOXAO pavTaAwpaTtog 8 Kat
avaonNKWOTE TO KATAKL TNG ONKNG HEowv 9.
Yuv6éoTe Tov USB TN eEWTEPIKNC CUOKEUNC HE
Tnv unodoxn USB 33 péow evog kataAAnAou
KaAwdiou USB. lNa va apxioel n ¢opTion pmopel
va XPELaoTel va eMAEEETE yla AKOUOTIKNA TTNYA TN
ouvbepévn oTo pablopwvo olkoSopwy eEWTEPIKNA
OUOKEUN.

TU0vbeon 12 V (BAéme ewkova C)

Méow Tng ouvéeong 12 V umopeite va
TPo@OSOTNOETE Pla EEWTEPLKI NAEKTPLKN
OUOKEUN PE ¢I¢ 12 V Kal péylotn KatavaAwon
petpatog 1 A.

AQalp€OTE TO MPOOTATEUTIKO KATIAKL TNG
ouvbeong 12 V 29. ElcayeTe To ¢IC TNG
eEWTEPIKNC NAEKTPLKNAG CUCKEUNG O0TNV uodoxn
NG ouvdeong 12 V.

H ouvbeon 12 V mpooTaTevueTal ano tnv
AogpdAewa 32. 'OTav oTn oUvOeon TNC EEWTEPIKNG
NAEKTPIKNG CUOKEUNG Sev UMApXEL TAON, TOTE
aVvoIiETe TO HOXAO pavTaAwpaTtog 8 kat
avaonNKWOTE TO KAMAKL TNG ONKNg HEowv 9.
Zef1bwoTe To Kamakl acpaAetac 31 kal eAéyETe
UATIWG evepyomolnOnke n acpaAeta 32.
TomoBeTOoTE OTNV EvEPyOTIOINUEVN aoPAAELD pla
véa ao@aAela Aentol oUppaTtoc (5 x 20 mm, pe
peylotn Taon 250 V, ovopaoTikd petpa 1 Akat e
XOPAKTNELOTIK KApTUAN evepyormoinong F).
BibwoTe maAt To kamakt acpaieiac 31.
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Yno6e&n: Na xpnolyoToleite amoKAeloTIKA
ao@aleleg 1 A kat péytotn taon 250 V («250V 1A
FUSE FOR 12V OUTLET»). ‘OTav
XpnoldomolnoeTe AAeC aoQAAeleg umopei va
uTtooTel {Nptd To PaSLOPWVO OLKOSOUWV.

H oUvéeon 12 V mpooTaTteleTal emiong kat amd
U0 €EOWTEPLKN OepuLki acpaAeta mou
evepyorioleital o€ mepinTwon unepbéppavong. H
aoPAAELd EMAVEPXETAL AUTOUATA OTAV TO
pab16pwvo olkobopwv enavéABel maAL oTnv
eyKpLUévn eploxn Bepuokpaciag.

‘'OTav aQalpeceTe To EEWTEPLKO PIC TOTOOETHOTE
MTAAL TO TTPOOTATEUTIKO KATIAKL TNG oUvéeong 12 V
29. 'ETol amogeUyeTal n pumavon.

ZUvbeon evaAAaccopevou pelpaTog
(«Power Outlets») (6x1 oTov apt0. eupeTnpiou
3601 D29 760)

Méow Tng olvéeonc evaAAacoopevou pelpaToc
UTIOPEITE VO TPOPOOOTNGCETE KAl AAAEC
eEWTEPIKEC NAEKTPIKEC OUOKeUEg. Ot pileg,
opwce, propei va dlagépouv, avaloya Le TIC
€KAOTOTE TTPOSIaYPAPEG.

To d6potopa Tn YEYLOTNG KATAVAAWONG PEUUATOC
OAWV TwV CUVOEUEVWVY NAEKTPIKWY CUCKEUWV SeV
eMTPENeTal va utepaivel TV Tiur mou
avagQepeTal oTov mivaka mou akoAouBei (BAémne
€Mong TNV emnypagn oto MepiAnpa, KaTw amno Ta
Kanakia 4):

ApOpog AGpolcua Tn HEYLOTNG
KaTtavaAwong pevpaTog

(ce A)
3601 D29 700 15

€upeTnpiou

3601 D29 730 9

3601 D29 770 12

3601 D29 7W0 15

3601 D29 7X0 9

Avoi&Te TO KATIAKL 4 TWV OUVOECEWV
evaA\aoodpevou pelaToC KAl EICAYETE TO PIC
NG eEWTEPIKNAC NAEKTPLKNAG CUCKEUNG O€ Hld
mpida 5 Tou padldPwvou olkoSopmV.
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'Evéel&n xpovou

‘'OTav 0Tn B/KN PMaTaplwy €Xouv TomoOeTnBOel
evllapeoeg UmaTapieg Ye EMAPKN XwENTIKOTATA
(BA€éme «TomoBETnon/ANayr evélapecwy
ymaTaplwv», oeAida 129), ToTe n wpa pmopei va
amoOnkeuTel Kal mapapével amodnkKeupevn
akopn Kat otav 1o padlopwvo olKoSoPWV
amoouvéebel amd To nAekTplkd SikTUO f/KAL TNV
ymaTapia.

PUOuION TNG weag

— T va puBpioTe TN wEA MATACTE KAl KPATHOTE
maTnUEVo To MARKTEO yla Tn puBuLon Tou
xpovou «Clock» 18 péxpt 0 aplOpog Twv wpwv
va apxioet va avafBoofrvel oTnv €voelEn n.

— Tlathote aAAenmdAAnAa To MARKTPO yla TNV
avepepxopevn avalntnon (eu&ng «Seek +» 21
r, avaAoya, To MAAKTPO yla TNV KATEPXOUEVN
avalntnon (euéng «- Seek» 23 péxpt va
€UPAVIOTEL 0 OWOTOC APIOUOC TWV WPEWV.

— TlathoTe maAL To mARKTPo «Clock» péxpl o
aplOpog Twv AenTWV va apxioel va
avaf3ooBnvel Tnv evéelgn n.

— Tlathote aAAemaAAnAa To MARKTEO yia TNV
avepxopevn avalntnon (evénc «Seek +» 21 1),
avdAoya, To MANKTEO yld TNV KATEPXOHEVN
avalntnon (eu&ng «- Seek» 23 péxpt va
EUPAVIOTEL 0 CWOTOC APIOUOC TWV AETITWV.

— Ta va anoBnkeuoeTe TO PUOBULOUEVO XPOVO
MaTAoTE yia Tpitn ¢opd 1o MARKTPO «Clock».

EZowkovounon evépyelag

['a va eE0IKOVOUNCETE EVEPYELO UTTOPEITE VA
ATIEVEQYOTTOLNOTE 0TNV 000VN 27 TV €VOELEN
XPOVOU.

[ auTd, OTAV ATTEVEPYOTIOLEITE TNV OKOUOTIKNA
Aettoupyia (BAéne «Evepyormoinon/
Amevepyoroinon aKoUuoTIKNAC AetToupyiay»,
oeAiba 129) maTnoTe Ka KPATAOTE MATNHEVO TO
nmAnkTpo ON/OFF 26 péxpt va ofrjoet n évéelén
oTnV 00ovn.

['a evepyorotioete MAAL Thv evOeLEn XpOVou
MATAOTE pla ¢opd To MANKTpo ON/OFF 26.

—
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Ynobei&elg epyaciag

Ynobei&elg yia Tov GpLloTo XeElpIouo Tng
pmartapiag

Na mpooTaTteleTe TNV prmaTdpia amod uypacia Kat
VEPO.

Na anmoBnkeueTe Tnv pmatapia pdvo YEoa o€ pla
neploxn Beppokpaciag and 0°C éwc 45°C. To
KaAokaipl va pnv agrveTe yla napdadelypa tnv
umatapia yéoa oTo auTokivnTo.

'Evac onuavTika petwpPévog xpovoc AetToupyiag
UETA TN POETION onpaivel OTL N praTtapia e€avr-
AAOnkKe Kal mMpémet va avTikataoTaOel.

AwoTe mpoooxn oTI¢ utodeifelc amdoupong.

ZpaApara - Awtieg kal Oepaneia

To padlogpwvo otkobopwv &€ Aetroupyei

Aev undpyel
Tpopodoaia

TomoBeTnoTe (KaAa)
To @I SIkTUOU 1,
avaloya, Tnv prnatapia

TTEPIUEVETE PEXPL TO
pablopwvo olkodopwv
Va amoKThHoel Tn Bep-
uokpaoia AetToupyiag

To padldpwvo
OlKOSOPWV €ival MOAU
(eoTO 1) MOAU KpUO

To padlogpwvo olkobopwv de Aettoupyei pe
TPOPOoSATNON amd To NAEKTPLKO HikTUuO

H mpica eivat BaATe TO ®Ig o€ AAAN
XaAaopévn npila

XaAaopévo oi¢
SIKTUOU 1) NAEKTPIKO
KaAwb1o

EAéyETe TO PIg SikTUOU
KAl TO NAEKTPLKO
KaAwblo kat, av
xeetaotel, SwoTteTa yla
avTikataoTtaon
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To padlogpwvo olkobopwv &€ Aetroupyei pe
TPOPOSOTNON Ao TNV prarapia

AEPWUEVEC ETTAPEG
unaTapiag

KaBapioTe Tig emagég
umarapliag m.x. Tormo-
OeTwVTAC KAl APAlPWV-
Tac MOAAEC POpPEC
aAAenmaAAnAa Tnv pma-
Tapla, N, av XpelaoTel,
AVTIKATAOTAOTE TNV
unaTapia

XaAaopévn pnatapia

AVTIKATAOTHOTE TNV
umartapia

H umaTapia eivat moAu
Ceotn 1 MOAU kpUa
(avapel n évbelén
Oeppokpaoiac k)

TMepluéveTe péxpL n
umaTapia va amokTh-
oel T Beppokpacia
AetToupyiag

Aev Aettoupyei n Tpopodooia eEwTepIKwV

GUCKEU®MV

Aev €xel TomoOeTnOel
TO PIc SIKTUOU

TomoBeTnoTe (KaAa)
TO PIc SIKTUOU

H olvbeon 12 V 6ev Aettoupyei

Aev éxelTonmoBeTnOein TomobeTnoTe TNV

aopdalela 32

aopdalela 32

Evepyomoin®nke n
aopdalela 32

AMGETE TNV aopalela
32

Evepyomolnbnke n
€0WTEPLKN OEPUIKN
aopdAela

AmoouvbéoTe TNV

e€wTEPIKN GUOKEUN Kl
aQnoTe To PadlOPwWVo
OlKOOOUWV Va KPUWOEL

To pablopwvo olkodopwv ocTapaTnoe

anéTopa

To @1 6IKTUOU 1 N pra-

Tapia 6ev éxouv Toro-
OetnBei ) bev éxouv
TomoBeTNOEl owoTa.

TomoBeTnoTe oWOTA
Kat KaAd 1o QLG
SIKTUOU N TNV
unaTapia

YpAaApa Aoylopikou

a va emavagépeTe To
Aoylopiko BydaATe To
¢l and T npila Kat
apalPEDTE TNV UMaTa-
pla, mepuévere 30 s,
TOMOOETNOTE TAAL TO
PL¢ i, avaAloya, TNV
mpida.
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Avenapkng Awn padlopwvikwv oTaduwv

TMapepoAéc anod
AAAEC OUOKEUEG N
duopevng Bean
TOTOBETNONG

TomoBeTnoTe TO
pablopwvo olkodopwv
o€ Jla AAAn Béon pe
KaAUTepn Anwn

H paf36oelbng kepaia
Oev éxel mpooavaToAl-
oTel KaAd

[upioTe Tn paf36oeldn
Kepaia

H évbel&n xpovou 6e Aettoupyei cwota

Ol evblapeoeg
UmaTapieg yla 1o poAodt
eival adeleg

AVTIKATOOTAOTE TIC
evblapeoeg unatapieg

Ol evbldpeoec ymara-
pieg TomoBetnBNKav
pe AaBog MoAKOTNTa

TomoBeTnoTe TI¢ €VOLA-
UEOEC pmaTapiec pe Tn
owoTh MOAKOTNTA

‘OTav Ta mapandavw PeTpa 6ev eMapKoUV yla TNV
efoudeTepwaon evog opaApaToc TOTE
ameuBuvbeite oe éva e€oualoboTnuévo
KkataoTnua Service Tng Bosch.

ZuvTipnon Kat Service

ZuvTipnon Kat KaOapLopog

» To nAekTplko KaAwbio eival e€omAlopévo pe
Hua e8Ik cUvéeon acpaleiag kat mpénetLva
avTikadioTatal amokAeloTika anod éva
efouoloboTnuévo kKaraoTnpa Service TnNG
Bosch.

Av Tap’ OAeg TIC emMPeAnpEveC HeBOOOUC
KATAOKEUNG KL EAEYXOU TO pad1OPwWVO 0IKOSoUWY
OTAPATAOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N
ETIIOKEUN TOU TIPETEL va avaTeBel o’ éva
eoucloboTnuévo ouvepyeio yla NAEKTPIKA
epyaAeia Tn¢ Bosch.

‘'OTav {nTaTe SlacapnTikEC MANPOPOPIeg KABWC
Kal OTav mapayyEAVeTe avTaAAaKTIKG TTPETIEL va
avaQepeTte onwadnmote To 10wnelo aplbud
EUPETNPIOU TTOU avaypAagpeTal oTnV mvakida
KATAOKEUAOTH TOU padlopwvou OlKoSopwV.

—
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Service kat cUpfoulog meAaTwv

To Service anavTa oTIC EPWTNOELG 0AC OXETIKA HE
TNV EMOKEUN KAl TN OUVTAENGCN TOoU MPOIOVTOC
oac Kabwg Kat yla Ta avrioTolXa avtaAAaKTIKA.
AemTopepn ox€dla Kal MAnpogopiec yla Ta
avTaAAaKTIKA Ba BpeiTe 0TNV NAEKTPOVIKN
6levBuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupfBouAwv Tne Bosch cac unooTnpilet
€UXapiloTwg OTaV EXETE EPWTNOELG OXETIKEG HE TNV
ayopd, Tn Xenon kat tn puouion Twv mEoidvTwy
KAl aVTAOAAGKTIK®V.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwmi — ABrva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

MeTtagopad

Na anmooTéAAeTeE TI¢ umaTapiec povo oTav To
mepiAnpa eivat aBikto. Na KOAAATE TIC QVOIXTEG
EMAPECG HE KOAANTIKA TAlvia Kal va oUCKeUAleTe
TNV umaTtapia Kata TETOLO TPOMO, WOTE AUTNH vad
UNV KOUVIETAL H€oa OTn OUOKeuaoia.

Aev amoKAeieTal, TPV ATOCTEIAETE TIC PUMTATAPIEC
10VTWV AlBilou va XpelaoTel va TIg epodldoeTe e
pla eudiakpltn unddel€n. TlapakaAoupe va
Aapfdavere umown oag TIC avTIOTOLKEG EOVIKES
Slataelq.
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Andcupon

To padlopwvo 0IKOGOUWY KAl Ol CUCKEUAGIEC
TOUC TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTIO PIAIKO
mpoc¢ To MePLAAlov.

Movo yua xweeq Tng EE:

Mnv pixveTe Ta padldopwva
olkoSopwv Kal TI¢ ymaTapieg ota
amoppipypata Tou omTiou oag!
YUpowva pe Tnv Kowortikr Odnyia
2002/96/EK OX€ETIKA PE TIC TAAALES
NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG KAl TN YeTapopd Tng odnyiag auTng oe
€bviko Sikalo Gev elval MAEoV UTTOXPEWTIKO Ta
AaxpnoTa NAeKTPIKA epyaleia va cuAAéyovTal
EeXwPLOTA YA va AVAKUKAwOOUV pe TpOTO PIAIKO
mpog To mep(BaAAov.

Mnartapieg/EmavapopTi{OHEVEG HTATAPIEG:
Li-lon:

TMapakaAoUpe va dwoeTe
poooxr oTIg utodeielg oTo
KepaAalo «MeTapopd»,
oeAiba 136.

Na pnv pixveTe TI¢ ynaTapieg ota anoppipypara
TOU OTITIOU 0ag, 0TN PWTLA i 0To VePO. OL umara-
pleg mpérmel, kKaTd To SuvaTd EKPOPTIOHEVEC, Va
oUAAEyovTal, va avakukAwvovTal rj va anocupo-
VTal Pe TPOTO PIAIKO TTPO¢ To TEPL3AAAOV.

Moévo yua xweeq Tng EE:

YUpewva pe Tnv Odnyia 2006/66/EK ot xaAao-
UEVEC N avaAwpéveg umatapieg/ol emavagopTi-
(OUEVEC UTIATAPIEG TTPETEL VO AVAKUKAWVOVTAL.

Tnpoupe 1o Sikaiwpa aAAaymv.

1609 929 W27 | (1.3.10) Bosch Power Tools

- 4~ ~¢8




% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 137 Monday, March 1, 2010 12:10 PM

Giivenlik Talimati
Biitiin giivenlik talimatini,

aciklamalari ve santiye radyosunun
alt tarafindaki bilgileri okuyun. Giivenlik
talimatina ve uyarilara uyulmadigi takdirde
elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari gelecekte
kullanmak lizere giivenli bir yerde saklayin.

Guvenlik talimatinda kullanilan “Santiye
radyosu” kavrami elektrik sebekesine bagl
(sebeke baglanti kablolu) santiye radyosunu ve
aku ile calisan (sebeke kablosu olmayan) santiye
radyosunu ifade etmektedir.

> Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi
aydinlatin. Calistiginiz yer diizensiz ise ve iyi
aydinlatilmamissa kazalar ortaya ¢ikabilir.

» Santiye radyosunun baglanti fisi prize
uymalidir. Fis hicbir bicimde degistirilemez.
Topraklanmis santiye radyosu ile birlikte
herhangi bir adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun prizler elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

> Kabloyu santiye radyosunu tasimak, asmak
veya fisi prizden cekmek icin kullanmayin.
Kabloyu sicaktan, yaglardan, keskin kenarl
cisimlerden veya hareketli alet parcalarindan
uzak tutun. Hasar goren veya sarilan kablolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

> Santiye radyosu ile acik havada calisken
sadece acik havada kullanilmalarina
miisaade edilen uzatma kablolarini kullanin.
Acik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

> Santiye radyosunun nemli ortamlarda
kullanilmasindan kaginilamiyorsa, mutlaka
bir hatali akim koruma salteri kullanilmalidir.
Hatali akim koruma salterinin kullaniimasi
elektrik carpma tehlikesini azaltir.

> Santiye radyosunu usuliine uygun olarak
topraklanmis bir akim sebekesine baglayin.
Prizin ve uzatma kablosunun islev géren bir
koruyucu iletkeni olmaldir.

» Santiye radyosunu yagmur ve nemden
koruyun. Santiye radyosunun icine su
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

—

Tirkce | 137

Santiye radyosunu temiz tutun. Kirlenme
elektrik carpma tehlikesi olusturur.

Her kullanimdan 6nce santiye radyosunu,
kabloyu ve fisi kontrol edin. Hasar tespit
ederseniz santiye radyosunu kullanmayin.
Santiye radyosunu kendiniz agmayin ve
sadece orijinal yedek parca kullanmak
kosulu ile kalifiye personele onartin. Hasarli
santiye radyosu, kablo ve fis elektrik carpma
tehlikesini artirir.

Santiye radyosunu akim sebekesine
baglayarak calistirirken sebeke baglanti
kablosunu sonuna kadar agin. Aksi takdirde
sebeke baglanti kablosu isinabilir.

Akiiyii agcmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

;

T Akiiyii asin dlciide 1sinmaya karsi;

+J Ornegin siirekli glines 1sinina karsi ve
ayrica, atese, suya ve neme karsi
koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

Kullanim disindaki akiileri borii ataclari,
madeni paralar, civiler, vidalar veya kiiciik
madeni nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii
kontaklari arasinda kopriileme yapabilir. Akl
kontaklari arasinda olusabilecek bir kisa devre
yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj

cihazi ile sarj edin. Bir aklinlin sarjina uygun
olarak Uretilmis sarj cihazi baska bir akiiniin
sarji icin kullanilirsa yangin tehlikesi ortaya

cikar.

Akiiyii sadece santiye radyonuz ve/veya bir
Bosch elektrikli el aleti ile kullanin. Aki
ancak bu sekilde asiri zorlanmadan korunur.

Sadece 14,4 veya 18 Voltluk orijinal Bosch
lityum iyon akiiler kullanin. Ornegin taklitler,
islem gérmis veya baska marka akdlerin
kullanilmasi, akillerin patlama olasiligl
nedeniyle yaralanma ve maddi hasar tehlikesi
olusturur.

Sebeke fisleri veya fis donanimlari ayirici
donanim olarak islev goren elektrikli el
aletlerinde ayirici donanim herhangi bir
zorluk olmadan kullanilabilir durumda
olmalidir.

Santiye radyosuna bagladiginiz cihazlarin
kullanim kilavuzunda bulunan giivenlik
talimati ve uyarilara kesinlikle uyun.
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Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve
talimat hikimlerine uyulmadigi tak-
dirde elektrik carpmalarina, yangin-
lara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Teknik veriler

Santiye radoysu GML 20
Professional
Uriin kodu 3601 D297..
Tampon bataryalar 2x1,5V
(LROB/AA)
Aku 14,4-18V
isletme sicakhgi E 0...45
Saklama sicakhgi °C -20...+70
Agirhig EPTA-Proce-
dure 01/2003’e gore kg 10,2
Koruma sinifi S/1
Koruma tiri IP 54 (Toza
ve plskiren
suya karsl
korunmalr)
Sesli isletme/radyo
isletme gerilimi
- Sebekeye bagli
isletmede \Y 230/110
— Akulu isletmede Vv 14,4-18
Yikselte¢ anma giicl
(sebekeye bagli
isletmede) W 20
Cekim alani
- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Desteklenen dosya
formatlar® MP3, WMA

Lutfen santiye radyonuzun tip etiketi tizerindeki Griin
koduna dikkat edin. Minferit santiye radyolarinin ticari
kodlari degisik olabilir.

1) (ses kaynagi SD-/MMC-Kartinda veya USB)

—

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik
sayfasindaki santiye radyosunun seklinin
bulundugu numaralarla aynidir.

1 Hoparlor

2 Tasima tutamagi

3 Alternatif akim baglantisi kontrol isi1g1
(3601 D29 760 Urin kodunda degil)

4 Alternatif akim baglantisi kapagi
(3601 D29 760 Uriin kodunda degil)

5 Alternatif akim prizi (3 601 D29 760 Uriin
kodunda degil)

6 Batarya gozl kapagi kilidi (tampon
bataryalar)

7 Batarya gozi kapagi (tampon bataryalar)

©

Medya gbzu kapagl kilitleme kolu
9 Medya gozi kapagi
10 Cubuk anten
11 Akl yuvasi
12 Akl gozi kapagi kilitleme kolu
13 Akl gozi kapagl
14 AkG*
15 Ses 6n ayari se¢me tusu “Equalizer”
16 Hafiza tusu “Memory”
17 Manduel ses ayari tusu “Custom”
18 Zaman ayari tusu “Clock”
19 Verici ayari déner diigmesi “Tune”
20 Rastlantisal sira ile calma/calma tekrari tusu
21 ileri dogru arama tusu “Seek +/>>|”
22 Ses kaynagl se¢cme tusu “Source”
23 Geriye dogru arama tusu “|<</- Seek”
24 Calma/ara verme tusu

25 Ses siddeti ayari doner digmesi (“Volume”)
ve ses tipi (“Bass/Treb”)

26 Sesliisletme agma/kapama tusu
27 Display

28 “AUX 1 IN”-yuvasi

29 12-V baglanti yuvasi

30 “LINE OUT”-yuvasi

31 Sigorta kapagi

32 12-V baglanti sigortasi

33 USB yuvasi
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34 SD-/MMC-Takma yeri
35 “AUX 2 IN”-yuvasi
36 Harici ses kaynagl mesnedi

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

Sesli isletmede gosterge elemanlari
a Ses tipi 6n ayari gostergesi
b Yikseklik seviyesi degisme gdostergesi
c Derinlik seviyesi degisme gostergesi
d Ses siddeti, radyo vericisi hafiza yeri veya

baslik gostergesi (secilen ses kaynagina
bagli olarak)

e Hafizaya alinmis vericiyi sinyal alma
gostergesi (radyo isletmesinde)

Rastlantisal sira ile calma gdstergesi
(ses kaynagl SD-/MMC-Kartinda veya USB)

g Gilncel klasordeki bitiin basliklarin calma
gostergesi (ses kaynagi SD-/MMC-Kartinda
veya USB)

h Gincel basligin calma gostergesi
(ses kaynagl SD-/MMC-Kartinda veya USB)

Stereo algilama gostergesi

j Radyo frekansi veya giincel bashgin calma
sliresi (secilen ses kaynagina bagli olarak)

k Sicaklik uyarisi

AkU takill gostergesi
Ses kaynagl gostergesi
n Zaman gostergesi

-

3 -

Montaj

Santiye radyosunun enerji beslemesi

Santiye radyosunun enerji beslemesi akim
sebekesi baglantisi veya aki yuvasina 11
yerlestirilen bir lityum iyon aki ile saglanir.
Enerji kaynagi olarak akl kullanilirken, sadece
sesli isletme ve USB baglantisi Gzerinden harici
cihazlarin enerji beslemesi fonksiyonu
kullanilabilir.

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Sebekeye
bagl durumda iken akim kaynaginin gerilimi
santiye radyosunun tip etiketinde belirtilen
verilere uygun olmalidir. 230 Volt isaretli

santiye radyolari 220 Volt’la da ¢alistirilabilir.

—
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Akiiniin takilmasi ve cikarilmasi
(Bakiniz: Sekil A)

» Sadece 14,4 veya 18 Voltluk orijinal Bosch
lityum iyon akiiler kullanin. Baska akdlerin
kullanilmasi yaralanmalara ve yanginlara
neden olabilir.

Aciklama: Santiye radyosuna uygun olmayan
aklerin kullaniimasi hatali fonksiyonlara veya
santiye radyosunun hasar gérmesine neden
olabilir.

AkU gozinin kilitleme kolunu 12 (“Battery
Bay”) acin ve akl gozi kapagini 13 kaldirin.

Akuyi aki yuvasina 11 aki baglantilarinin aki
yuvasindaki 11 baglantilara temas edecek
bicimde yerlestirin ve akiiniin akii yuvasinda
kilitleme yapmasini saglayin.

Ak yerlestirilince Display’de gosterge | gorilir.
Akl zayiflayinca bu gosterge yanip sonmeye
baslar.

Akl isletme icin ¢cok sicak veya ¢ok soguksa,
Display’de sicaklik uyarisi k yanar. Santiye
radyosunu calistirmadan dnce akiiniin miisaade
edilen sicaklik araligina ulasmasini bekleyin.

Aklyl 14 cikarmak icin akideki bosa alma
tusuna basin ve aklyu aki yuvasindan 11
cekerek cikarin.

Akulyu taktiktan veya cikardiktan sonra akl gozu
kapagini 13 kapatin. Kilitleme kolunu 12
goévdeye takip asagl bastirarak aki glizii kapagini
kilitleyin.

Akiiniin sarji

> Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari
santiye radyonuzda kullaniimaya misaadeli
lityum iyon akdilerin sarjina uygundur.

Aciklama: Aku kismi sarjli olarak teslim edilir.
Akliden tam performansi elde edebilmek icin ilk
kullanimdan 6nce akiyu sarj cihazinda tam
olarak sarj edin.

Li-lonen akdler kullanim émirleri kisalmadan
istendigi zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin
kesilmesi akliye zarar vermez.

Akl bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatil-
mis olup, bu sistem sadece 0 °C-45 °C sicaklk
araliginda sarj islemine izin verir. Bu sayede
akindn kullanim 6mri 6nemli élgtide uzar.
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Tampon bataryalarin takilmasi/
degistirilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Santiye radyosunda saat ayarinin hafizaya
alinabilmesi icin tampon bataryalarin takilmasi
gerekir. Bunun icin alkali mangan bataryalarin
kullaniimasi tavsiye olunur.

Akl gbzlinln kilitleme kolunu 12 (“Battery
Bay”) acin ve aki g6zl kapagini 13 kaldirin.

Gerekiyorsa aklyu 14 cikarin.

Batarya gozl kapagini 7 agmak igin kilide 6 basin
ve batarya g6zl kapagini alin. Tampon
bataryalari yerlestirin. Batarya gozinin i¢
tarafindaki sekle bakarak dogru kutaplama
yapmaya dikkat edin.

Tampon batarya gozi kapagini 7 tekrar yerine
takin.

“REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME”: Santiye
radyosunda saat ayarinin hafizaya alinmasi
gerekmediginde tampon bataryalari degistirin.

Daima bataryalarin hepsini birden degistirin.
Ayni Ureticinin ayni kapasitedeki bataryalarini
kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz tampon
bataryalari santiye radyosundan cikarin.
Tampon bataryalar uzun sire
depolandiklarinda korozyona ugrayabilir ve
kendiliklerinden bosalabilir.

Isletim
» Santiye radyosunu nemden ve dogrudan
giines 1sinindan koruyun.

Sesli isletme (Bakiniz: Sekil B ve C)

Sesli isletmenin acilip/kapanmasi

Sesli islemeyi agmak icin (radyo ve harici calma
aletleri) agma/kapama tusuna 26 basin. Display
27 aktif hale gelir ve santiye radyosunun son
kapanisinda ayarli olan ses kaynagi calmaya
baslar.

—

Santiye radyosu enerji tasarruf modunda ise
(Bakiniz: “Enerji tasarruf modu”, sayfa 144),
sesli isletmeyi agmak icin agma/kapama tusuna
26 iki kez basin.

Santiye radyosunu kapatmak icin agma/kapama
tusuna 26 yeniden basin. Ses kaynaginin glincel
ayari hafizada tutulur.

Ses siddetinin ayarlanmasi

Ses siddetini yikseltmek icin doner digmeyi
“Volume” 25 saat hareket yoniinde, ses
siddetini dustirmek icin ise doner digmeyi saat
hareketinin tersine cevirin. Ses siddeti ayari
(deger 0 ile 20 arasinda) birkag saniye siire ile
Display’de gostergede d gozikiir.

Ses siddetini bir radyo vericisini ayarlamadan
veya degistirmeden 6nce dislk bir degere,
harici bir ses kaynagini baslatmadan énce ise
orta bir degere ayarlayin.

Ses tipinin ayarlanmasi

Optimum ses kalitesini saglamak Uzere santiye
radyosuna bir Equalizer entegre edilmistir.

Yikseklik ve derinlik seviyesini manUel olarak
degistirebilirsiniz veya cesitli mizik tirlerine ait
ses tipi &n ayarlarini kullanabilirsiniz. On
programli ayarlarda sunlari secebilirsiniz:
“JAZZ”, “ROCK”, “POP” ve “CLASSICAL”. Veya
bizzat yapacaginiz ayari “CUSTOM”
secebilirsiniz.

Hafizada bulunan 6n ayarh ses tiplerini
secebilmek icin ses tipi 6n ayari tusuna
“Equalizer” 15 istediginiz ayar Display’deki
gOstergede a goziikiinceye kadar basin.

Ayarin degistirilmesi “CUSTOM”:

— Mandel ses tipi ayari tusuna “Custom” 17 bir
kez basin. Display’de gosterge “BAS” ¢ ve
gostergede d hafizaya alinmis derinlik
seviyesi degeri yanip séner.

- Istediginiz derinlik seviyesini ayarlayin (deger
O ile 10 arasinda). Derinlik seviyesini
yikseltmek icin déner digmeyi “Bass/Treb”
25 saat hareket yoniinde, distirmek igin saat
hareket yoninln tersine gevirin.
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— Ayarladiginiz derinlik seviyesini hafizaya
almak icin manuel ses tipi ayari tusuna
“Custom” 17 ikinci kez basin. Display’de bir
sonraki ylkseklik seviyesi ayari gostergede
“TRE” b ve gostergede d hafizaya alinmig
ylkseklik seviyesi degeri yanip séner.

- Istediginiz yiikseklik seviyesini ayarlayin
(deger Oile 10 arasinda). Yikseklik seviyesini
ylkseltmek icin doner digmeyi “Bass/Treb”
25 saat hareket yoniinde, distirmek icin
doéner diigmeyi saat hareket yoniinln tersine
cevirin.

— Ayarladiginiz yiikseklik ayarini hafizaya almak
icin mantel ses tipi ayar tusuna “Custom” 17
Uclncu kez basin.

Ses kaynaginin secilmesi

Bir ses kaynagini se¢gmek igin tusa “Source” 22

Display’de istenen dahili ses kaynagi gostergesi

m (Bakiniz: “Radyo vericilerinin ayarlanmasi/

hafizaya alinmasi”, sayfa 141) veya harici ses

kaynagi (Bakiniz: “Harici ses kaynaklarinin

baglanmasi”, sayfa 142) géziikiinceye kadar

basin:

- “FM”: Radyo UKW’de,

- “AM”: Radyo MW’de,

- “AUX 1”: Harici ses kaynagi (6rnegin
CD-Player) 3,5 mm yuvada 28 dis tarafta,

- “AUX 2”: Harici ses kaynagl (6rnegin MP3-
Player) 3,5 mm yuvada 35 medya gozlinde,

- “USB”: Harici ses kaynagi (6rnegin USB
girisi) USB yuvasinda 33,

- “SD”: Harici ses kaynagi (SD-/MMC-Karti)
SD-/MMC takma yerinde 34.

Cubuk antenin dogrultulmasi

Santiye radyosu cubuk anten 10 takili olarak
teslim edilir. Radyoyu dinlerken ¢ubuk anteni
sesin en iyi alindigl yéne gevirin.

Yeterli 6lcliide ses alinamiyorsa santiye
radyosunu daha iyi sesin alinabilecegi bir yere
yerlestirin.

Aciklama: Santiye radyosu telsiz istasyonlari ve
telsiz aletleri yakininda calistirilirken radyonun
sinyal alma islevi kisitlanabilir.

Cubuk anten 10 gevseyecek olursa gévde
Ustlinde dogrudan dogruya saat hareket
yoéniinde cevirerek sikin.

—
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Radyo vericilerinin ayarlanmasi/hafizaya
alinmasi

Ses kaynagl segme tusuna “Source” 22
gostergede m “FM” ultra kisa dalga algilama
alaniicin (UKW) veya “AM” orta dalga algilama
alaniicin (MW) goriinceye kadar basin.

Belirli bir radyo frekansini ayarlamak icin
doner digmeyi “Tune” 19 frekansi yikseltmek
icin saat hareket yoniinde, frekansi distirmek
icin saat hareket yoniinin tersine cevirin.
Ayarlama islemi esnasinda frekans Display’de
gostergede n ve daha sonra gostergede j
gozlkdr.

Yiiksek sinyal siddetli radyo vericilerini
aramak icin ileri dogru arama tusuna “- Seek”
23 veya geriye dogru arama tusuna “Seek +” 21
basin ve tusu kisa sire basili tutun. Bulunan
radyo vericisinin frekansi kisa siire Display’de
gostergede n ve daha sonra gostergede j
gozlkdr.

Uygun sinyal yeterli glicte alindiginda santiye
radyosu otomatik olarak stereo algilamasina
gecer. Display’de stereo algilama gostergesi i
gozukr.

Ayarlanmis bir vericiyi hafizaya almak icin
hafiza tusuna “Memory” 16 basin. Display’de
gosterge “PRESET” e ve gostergede d son
olarak ayarlanmis hafiza yerinin numarasi
gbzukdir. Bir hafiza yerini segmek icin geriye
dogru arama tusuna “- Seek” 23 veya ileri
dogru arama tusuna “Seek +” 21 istediginiz
hafiza yeri gostergede d gozikiinceye kadar
basin. Ayarlanan vericiyi secilen hafiza yerinde
hafizaya almak icin hafiza tusuna 16 yeniden
basin. Gostergeler e ve d artik yanip sénmez.
20 UKW vericisini ve 10 MW vericisini hafizaya
alabilirsiniz. Yeniden secilerek ayarlanan bir
vericinin daha 6nce secilerek ayarlanan vericinin
hafiza yerine kaydedilecegini unutmayin.

Hafizaya alinmis bir vericiyi dinlemek icin geri
dogru arama tusuna “~ Seek” 23 veya ileri
dogru arama tusuna “Seek +” 21 istediginiz
hafiza yeri gostergede d ve “PRESET”
gostergede e goriniinceye kadar basin.
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Harici ses kaynaklarinin baglanmasi
(Bakiniz: Sekil C)

Bu cihazda entegre radyo yaninda daha baska
harici ses kaynaklari da ¢alinabilir.

AUX-In baglantisi 1: AUX-In baglantisi 1 6zellikle
medya gozi disina yerlestirilecek ses
kaynaklarina uygundur (6rnegin CD-Player).
“AUX 1 IN” yuvasi 28 koruyucu kapagini ¢ikarin
ve cihaz ekinde teslim edilen AUX kablosunun
3,5 mm’lik fisini veya baska uygun bir AUX
kablosu fisini yuvaya takin. AUX kablosunu
uygun bir ses kaynagina baglayin.

Kirlenmeye karsi korumak tizere S “AUX 1 IN”
yuvasl 28 koruyucu kapagini AUX kablosunu
cikardiktan sonra tekrar takin.

Asagidaki baglantilar Gizerinden harici ses
kaynaklarini dinlemek Gzere kilitleme kolunu 8
acin ve medya gozl kapagini 9 (“Digital Media
Bay”) kaldirin.

- SD/MMC baglantisi: Bir SD veya MMC kartini
SD/MMC takma yerine 34 takin. Kartin yazili
ylzi emniyet kapagini 31 géstermelidir.
Kartin calinmasi géstergede d baslik
numarasi ve kart Gzerindeki butiin basliklarin
toplam sayisi gdziikiince baslatilabilir. Karti
cikarmak icin karta kisa basin, kart disari
atilir.

- USB baglantisi: USB fisini (veya uygun bir
ses kaynaginin USB fisini) USB yuvasina 33
takin. USB flash siriictiniin calinmasi
gostergede d baslik numarasi ve flash
siriclide mevcut bltln sayi gozliktikten
sonra baslatilabilir. USB flash siirtictisiint
ctkarmak igin surticliyt USB baglantisindan
cekin.

— AUX-In baglantisi 2: AUX-In baglantisi 2
ozellikle medya goziine yerlestirilebilecek ses
kaynaklarina uygundur (6rnegin MP3-Player).
Cihazla birlikte teslim edilen AUX kablosunun
3,5 mm fisini “AUX 2 IN” yuvasina 35 takin.
AUX kablosunu uygun bir ses kaynagina
baglayin.

Eger blylkligl uygunsa baglanan harici ses
kaynagini mesnedin 36 pitrak tutturmali banti ile
medya gozline tespit edebilirsiniz.

Hasara ve kirlenmeye karsi korumak tzere harici
ses kaynagini cikardiktan sonra medya gozi
kapagini 9 kapatmayi unutmayin.

—

Baglanan ses kaynagini dinlemek igin ses
kaynagi secme tusuna “Source” 22 Display’de
istenen ses kaynagl gostergesi m goriiniinceye
kadar basin.

Harici ses kaynaklarini kontrol etmek

SD/MMC takma yeri 34 veya USB yuvasi 33
Uzerinden baglanan ses kaynaklarinda ¢alma
islemine santiye radyosu lzerinden kumanda
edilebilir. Gostergede d solda glincel olarak
secilen basliklarin numaralari ve sagda da
mevcut basliklarin bltiin sayisi gbzikdr.

Calma/calmayi kesme:

- Calma islemini baslatmak icin calma/ara
verme tusuna 24 basin. Giincel bashgin
calma slresi gostergede j gdzukdr.

— Calma islemini kesmek veya siirdirmek icin
yeniden ¢calma/ara verme tusuna 24 basin.
Gincel calma slresi gdstergede j gdzikdr.

Baslik secimi:

— Bir baslik se¢gmek icin geriye dogru arama
tusuna “- Seek” 23 veya ileri dogru arama
tusuna “Seek +” 21 istediginiz basligin
numarasi gostergenin d solunda
gozikilinceye kadar basin.

- Calma islemini baslatmak icin calma/ara
verme tusuna 24 basin.

Rastlantisal sira ile calma/calma tekrari:

— Kart veya USB flasch strticideki bitin
basliklari rastlantisal sira ile calmak icin
rastlantisal sira ile calma/calma tekrari
tusuna 20 bir kez basin. Display’de gosterge
f gozikdar.

— Guncel klasérdeki butiin basliklari
tekrarlamak icin rastlantisal sira ile
calma/calma tekrari tusuna 20 ikince kez
basin. Display’de gosterge g gozlkiir.
Aciklama: Sadece bu fonksiyonda
gostergenin d saginda kart veya USB flash
siriclstndeki giincel klasériin numarasi
gozukdir. Klasorl degistirmek icin dnce
normal ¢alma islemine geri donerek
istediginiz klasérden bir baslik segmelisiniz.

— Sadece glincel olarak secilmis olan basligi
tekrarlamak icin rastlantisal sira ile
calma/calma tekrari tusuna 20 Ggiinci kez
basin. Display’de gosterge h gozikdr.
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— Normal ¢alma islemine geri dénmek icin
rastlantisal sira ile calma/calma tekrari
tusuna 20 dordiinci kez basin; bunun
sonucunda Display’de gosterge f, g veya h
artik gériinmez.

- Calma islemini baslatmak icin calma/ara
verme tusuna 24 basin.

Harici ses cihazlarina baglanti
(Bakiniz: Sekil C)

Santiye radyosunun giincel ses sinyalini diger
ses cihazlarina (6rnegin ylkseltec¢ ve hoparlor)
aktarabilirsiniz.

“LINE OUT” yuvasinin 30 koruyucu kapagini alin
ve uygun bir AUX kablosunun 3,5 mm fisini
yuvaya takin. AUX kablosuna uygun bir ses cihazi
baglayin. Yuvayi kirlenmeye karsi korumak lizere
“LINE OUT” yuvasi 30 koruyucu kapagini AUX
kablosu fisini ¢ikarinca tekrar yerine takin.

Harici cihazlarin enerji beslemesi

Harici cihazlarin 12 Volt ve alternatif akim
Uzerinden enerji beslemesi, sadece santiye
radyosu akim sebekesine bagl iken
mumkindur, aki takili iken mimkin degildir.

Santiye radyosu akim sebekesine baglaninca
yesil kontrol 1s1g1 3 baglantiyl onaylamak tzere
yanar.

USB baglantisi

USB baglantisi yardimi ile enerji beslemeleri
USB baglantisi izerinden mimkiin olan aletlerin
cogunu (6rnegin cesitli mobil telefonlar)
calistirabilir veya sarj edebilirsiniz.

Kilitleme kolunu 8 ag¢in ve medya gozi kapagini
9 kaldirin. Harici cihazin USB baglantisini uygun
bir USB kablosu ile santiye radyosunun USB
yuvasina 33 baglayin. Sarj islemini baslatmak
icin santiye radyosundaki harici cihaz
gerektiginde ses kaynagi olarak secilmelidir.

12-V baglantisi (Bakiniz: Sekil C)

12-V baglantisi yardimi ile 12-V fisli ve
maksimum 1 A akim cekisli harici bir elektrikli
cihazi ¢alistirabilirsiniz.

12-V baglanti yuvasinin 29 koruyucu kapagini
alin. Harici elektrikli cihazin fisini 12-V baglanti
yuvasina takin.

—
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12-V baglantisi Sigorta 32 ile korunur. Harici
cihaz baglandiginda gerilim yoksa, kilitleme
kolunu 8 acin ve medya gozii kapagini 9 kaldirin.
Sigorta kapagini 31 sékiin ve mevcut sigortanin
32 yanip yanmadigini kontrol edin. Eger sigorta
yanmissa yeni bir sigorta (5 x 20 mm, 250 V
maksimum gerilim, 1 A anma akimi ve ani
tepkimeli) takin. Sigorta kapagini 31 tekrar
sikica takin.

Aciklama: Sadece maksimum 250V, 1 A
sigortalar kullanin (“250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET”). Baska sigortalar kullanilacak olursa
santiye radyosu hasar gorebilir.

12-V baglantisi ayrica bir dahili sicaklik
sigortasi ile korunur ve bu sigorta asiri sicaklikta
devreye girer. Santiye radyosu soguduktan
sonra sigorta tekrar baslangic konumuna gelir.

Kirlenmeye karsi koruma saglamak tzere 12-V
baglanti kovani 29 koruyucu kapagini, harici fisi
¢tkardiktan sonra tekrar takin.

Alternatif akim baglantisi (“Power Outlets”)
(3 601 D29 760 iiriin kodunda degil)

Alternatif akim baglantilari yardimi ile daha
baska harici cihazlari da ¢alistirabilirsiniz.
Prizler tlkelere 6zgl kosullar nedeniyle farkhlik
gosterebilir.

Baglanmis bulunan elektrikli alet ve cihazlarin
misaade edilen maksimum akim cekisi
asagidaki tabloda belirtilen degeri asmamaldir
(Bakiniz: Govdede kapaklarin 4 alt tarafindaki
yazilar):

e
toplami (A olarak)

3601 D29 700 15

3601 D29 730 9

3601 D29 770 12

3601 D29 7W0 15
3601 D29 7X0 9

Alternatif akim baglantilari koruyucu kapagini 4
acin ve harici elektrikli cihazin fisini santiye
radyosunun bir prizine 5 takin.
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Zaman gostergesi

Santiye radyosunun ayri enerji beslemeli zaman
gostergesi vardir. Yeterli kapasiteye sahip
tampon bataryalar batarya gbziine (Bakiniz:
“Tampon bataryalarin takilmasi/degistirilmesi”,
sayfa 140) yerlestirildiginde, santiye
radyosunun enerji beslemesi akim sebekesi veya
aklden ayrilsa bile saat ayari hafizaya alinabilir.

Saat ayarinin yapilmasi

— Saat ayarini yapmak icin zaman ayari tusuna
“Clock” 18 gostergede n saat sayisi
gozlikiinceye kadar basin.

- lleri dogru arama tusuna “Seek +” 21 veya
geriye dogru arama tusuna “- Seek” 23 tam
saat sayisi goziiklinceye kadar basin.

— Tusa “Clock” yeniden basin, zaman
gOstergesinde n dakika sayisi yanip sénmeye
baslar.

— lleri dogru arama tusuna “Seek +” 21 veya
geriye dogru arama tusuna “- Seek” 23 tam
dakika sayisi gozlkiinceye kadar basin.

— Saat ayarini hafizaya almak icin tusa “Clock”
Uclincu kez basin.

Enerji tasarruf modu

Enerjiden tasarruf etmek icin Display’deki
zaman gostergesini 27 kapatabilirsiniz.

Sesli isletmeyi kapatirken (Bakiniz: “Sesli
isletmenin acilip/kapanmasi”, sayfa 140)
acma/kapama tusunu 26 Display’de gosterge
séniinceye kadar basili tutun.

Zaman gostergesini tekrar agmak igin
acma/kapama tusuna 26 bir kez basin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar
Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iliskin
aciklamalar

Akliyl nemden ve sudan koruyun.

Akulyu 0—-45 derece arasinda bir sicaklikta
saklayin. Ornegin akiiyli yaz aylarinda otomobil
icinde birakmayin.

Sarj isleminden sonra cok kisa sire calisilabi-
liyorsa aki 6mrini tamamlamis ve
degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hilkimlerine uyun.
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Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri

Nedeni Giderilmesi

Santiye radyosu islev gérmiiyor

Enerji beslemesi yok

Sebeke baglanti fisini
veya sarj edilmis (tam
olarak) akulyd takin

Santiye radyoyu ¢cok
sicak veya cok soguk

Santiye radyosu
isletme sicakligina
gelinceye kadar
bekleyin

Santiye radyosu akim sebekesinde islev

goérmiiyor

Priz arizal

Baska bir priz kullanin

Sebeke baglanti fisi
veya kablosu arizali

Sebeke baglanti fisini
ve kabloyu kontrol
edin, gerekiyorsa
degistirin

Santiye radyosu akiilii isletmede islev

goérmiiyor

Ak kontaklari kirli

Akl kontaklarini
temizleyin; 6rnegin
aklyl birkac kez takip
cikararak. Gerekiyorsa
aklyu yenileyin

Aki arizah

Aklyl yenileyin

Akl cok sicak veya cok Akl isletme

soguk (Sicaklik uyarisi

k yaniyor)

sicakligina gelinceye
kadar bekleyin

Harici cihazlarin enerji beslemesi islev

gormiiyor

Sebeke baglanti fisi
takil degil

Sebeke baglanti fisini
(tam olarak) takin

12-V baglantisi islev gormiiyor

Sigorta 32 takil degil

Sigortayl 32 takin

Sigorta 32 yanmis

Sigortay! 32 degistirin

Dabhili sicaklik
sigortasi atmis

Harici cihazi ¢ikarin ve
sogumayi bekleyin
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Nedeni Giderilmesi

Santiye radyosu ani olarak devre disi kaliyor
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Sebeke baglanti fisi
veya akl dogru olarak
veya tam olarak takili
degil.

Sebeke baglanti fisini
veya akliyl dogru ve
tam olarak takin

Yazilim hatasi

Yazilimi resetlemek
icin sebeke baglanti
fisini veya akiyl
cikarin, 30 saniye
bekleyin, sebeke
baglanti fisini veya
aklyU tekrar takin.

Radyo kétii cekiyor

Diger cihazlar parazit
yaplyor veya radyonun
bulundugu yer uygun

degil

Santiye radyosunu
daha iyi sinyal alacagi
bir yere yerlestirin

Cubuk anten optimum
konumda degil

Cubuk anteni cevirin

Zaman go6stergesi hatali

Saate ait tampon
bataryalar bos

Tampon bataryalari
degistirin

Tampon bataryalar
yanlis kutuplama ile
yerlestirilmis

Tampon bataryalari
dogru kutuplama
yaparak yerlestirin

Yukarida anilan 6énlemlerle hatalar giderilemi-

yorsa yetkili Bosch Misteri Servisine basvurun.

—
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Sebeke baglanti kablosu 6zel bir giivenlik
baglantisi ile donatilmis olup, sadece yetkili
bir Bosch miisteri servisinde degistirilebilir.

Dikkatli tiretim ve test yontemlerine ragmen
santiye radyosu ariza yapacak olursa, onarim
Bosch elektrikli el aletleri icin yetkili bir musteri
servisine yaptirilmalidir.

Lutfen butiin basvuru ve yedek parca
siparislerinizde mutlaka santiye radyosunun tip
etiketindeki 10 haneli Grln kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griintinizin onarim ve bakimi
ile yedek parcalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinusler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tru-
nin ozellikleri, bu Grinin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Mdisteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Nakliye

Aklleri sadece goévdeleri hasar gormemis halde
gonderin. Acik kontak yerlerini yapisici malzeme
ile kapatin ve akllyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin.

Lityum iyon akiler génderilirken etiketleme
zorunlulugu olabilir, litfen bu konuda
bulundugunuz tlkedeki ulusal yonetmeliklere
uyun.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W27 | (1.3.10)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 146 Monday, March 1, 2010 12:10 PM

146 | Turkge

Tasfiye

Santiye radyosu, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu yontemle tasfiye edilmek lizere
yeniden kazanim merkezine génderilmek
zorundadir.

Sadece AB iiyesi iilkeler igin:

Santiye radyosunu ve akileri evsel
coplerin icine atmayin!
2002/96/AT yénetmeligi ve bunun
ulusal hukuka uyarlanmis
hikimleri uyarinca kullanim
omrinl tamamlamis elektrikli/
elektronik aletler ve akiler ayri ayri toplanmak
ve cevre dostu bir ydontemle tasfiye edilmek
Uzere geri dontsim merkezine yollanmak
zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Latfen bolum “Nakliye”, sayfa
icindeki uyarilara uyun 145.

Akileri ve bataryalari evsel ¢coplerin, atesin veya
suyun icine atmayin. Akiler ve bataryalar
mimkinse desarj olmus halde toplanarak
yeniden degerlendirilmek veya cevre dostu bir
yontemle tasfiye edilmek zorundadir.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2006/66/AT Yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim émrini tamamlamis akiler ve
bataryalar yeniden kazanim islemine tabi
tutulmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac

wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa oraz instrukcje, takze te,
ktore ktore znajduja sie na spodzie radia
budowlanego. Nieprzestrzeganie wskazowek

bezpieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do

porazenia pragdem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie
instrukcje i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.

Uzyta w wskazéwkach bezpieczenstwa nazwa
,radio budowlane® stosowana jest zaréwno
w przypadku radia zasilanego z sieci (z prze-
wodem sieciowym) jak i radia zasilanego
akumulatorem (bez przewodu sieciowego).

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac
w czystosci i dobrze oswietlone.
Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieoswietlona przestrzen robocza moga by¢
przyczyna wypadkow.

» Wotyczka przytaczeniowa radia musi
pasowac do gniazdka. Nie wolno w zaden
sposob zmienia¢ lub przebudowywacé
wtyczki. Nie wolno stosowac zadnych
wtykow adapterowych wraz z wyposa-
Zonym w uziemienie ochronne radiem.
Uzycie oryginalnych wtyczek i pasujacych
gniazd zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Nie wolno uzywac¢ przewodu do innych
czynnosci. Nie wolno przenosic¢ radia,
trzymajac je za przewod, ani wyciagac
wtyczki z gniazdka pociagajac za przewéd.
Nie wolno tez uzywac przewodu do zawie-
szenia urzadzenia. Przewdd nalezy chroni¢
przed wysokimi temperaturami, nalezy go
trzymac¢ z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia. Uszko-
dzone lub splatane przewody zwiekszaja
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Stosujac radioodbiornik na otwartej
przestrzeni (pracy poza pomieszczeniem
zamknietym) nalezy uzywa¢ wytacznie

zewnetrznych przewodow przedtuzajacych.

Uzycie przedtuzacza dostosowanego do
pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

—
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Jezeli nie da sie unikng¢ zastosowania radia
w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacz-
nika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytacznika ochronnego
réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Radioodbiornik nalezy podtaczyé¢ do
prawidtowo uziemionego zrédta pradu.
Gniazdko sieciowe i przewdd przedtuzajacy
musza posiada¢ wtasciwie funkcjonujacy
przewdd uziemiajacy.

Radioodbiornik nalezy chroni¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie wody
do radia zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Radioodbiornik nalezy utrzymywac w czy-
stosci. Zanieczyszczenia moga spowodowad
porazenie pradem.

Przed kazdym zastosowaniem radia nalezy
je skontrolowagé, jak rowniez jego przewod
i wtyczke. W razie stwierdzenia uszkodzen
nie wolno uzytkowac radia. Nie nalezy
otwiera¢ wtasnorecznie radia, a jego napra-
we nalezy zleca¢ jedynie wykwalifikowa-
nemu fachowcowi i wytacznie przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Uszko-
dzone radia, przewody i wtyki zwiekszaja
ryzyko porazenia pradem.

W przypadku zastosowania radia z przyta-
czem sieciowym, przewod sieciowy nalezy
catkowicie rozwinaé. Przewdd moze sie
rozgrzac.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebez-
pieczenstwo zwarcia.

Akumulator nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, np. przed
statym nastonecznieniem, przed
ogniem, woda i wilgocia. Istnieje
zagrozenie wybuchem.

Nieuzywany akumulator nalezy przecho-
wywac z dala od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, srub oraz innych drobnych
przedmiotéow metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykow akumulatora.
Zwarcie stykow akumulatora moze spowodo-
wac oparzenia lub doprowadzi¢ do pozaru.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W27 | (1.3.10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1181-001.book Page 148 Monday, March 1, 2010 12:10 PM

148 | Polski

Akumulatory nalezy tadowac tylko w tado-
warkach, zalecanych przez producenta.

W przypadku uzycia tadowarki, przystosowa-
nej do tadowania okreslonego rodzaju aku-
mulatoréw, w sposob niezgodny z przezna-
czeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Dane techniczne

Radioodbiornik na

budowy i do
warsztatow

GML 20
Professional

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potacze- Numer katalogowy 3601D297..
niu z radiem i/lub elektronarzedziem firmy Baterie buforowe 2x1,5V
Bosch. Tylko w ten sposob mozna ochronic (LRO6/AA)
akumglgtor przed niebezpiecznym dla niego Akumulator 14,4-18V
przecigzeniem.

. . . . Temperatura pracy € 0...45

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne aku-
mulatory litowo-jonowe firmy Bosch o na- Temperatura .
pieciu 14,4V lub 18V. Uzycie innych akumula- przechowywania °C -20...+70
toréw, np. podrébek, przerdbek lub akumula- Ciezar odpowiednio
toréw innych producentéw moze stac sie do EPTA-Procedure
przyczyna obrazen lub powstania szkéd 01/2003 kg 10,2
materialnych poprzez eksplodujace Klasa ochrony o/l
akumulatory.

» W przypadku elektronarzedzi, przy ktérych Stopien ochrony IP 54 (zchr:)na
wtyk lub uktad wtykowy stuza jako .przc-kr) Py em
wytacznik bezpieczenstwa, wytaczanie 1roz ryzgz;ml
musi dziata¢ bez zaktocen. wody)

> Nalezy doktadnie przeczytaé i przestrzegaé Tryb audio/Radio
zasad bezpieczenstwa i higieny pracy Napiecie robocze
zawartych w instrukcji obstugi urzadzen - przy trybie
podtaczanych do radia budowlanego. sieciowym Vv 230/110

- przy trybie
akumulatorowym Vv 14,4-18
Opis funkcjonowania Wzmacniacz mocy
znamionowej (przy
Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska- trybie sieciowym) W 20
zowki i przepisy. Btedy w przestrze- 7ak dbi
ganiu ponizszych wskazéwek moga akres odbioru
i - - UKF MHz 87,5-108
spowodowacé porazenie pradem, :
- SR kHz 531-1602

pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Odczytywane formaty

plikow®

MP3, WMA

Nalezy zwracac¢ uwage na numer katalogowy,

umieszczony na tabliczce znamionowej nabytego radia.
Nazwy handlowe poszczegdlnych modeli radia moga
sie réznic.

1) (w przypadku zrédta sygnatu na karcie SD/MMC lub
porcie USB)
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie
komponentéw odnosi sie do rysunku radia,
umieszczonego na stronie graficznej.

1 Gtosnik

2 Uchwyt transportowy

3 Lampka kontrolna przytacza pradu
zmiennego (nie w przypadku modelu
o numerze 3 601 D29 760)

4 Przykrywka przytacza pradu zmiennego
(nie w przypadku modelu o numerze
3601 D29 760)

5 Gniazdko przytacza pradu zmiennego
(nie w przypadku modelu o numerze
3601 D29 760)

6 Blokada pokrywki wneki na baterie
(baterie buforowe)

7 Pokrywka wneki na baterie
(baterie buforowe)

8 Dzwignia blokujaca pokrywki kieszeni
Media Bay

9 Pokrywka kieszeni Media Bay
10 Antena pretowa
11 Wneka na akumulator
12 Dzwignia blokujaca pokrywki wneki na
akumulator
13 Pokrywka wneki na akumulator
14 Akumulator*

15 Przycisk wstepnego wyboru barwy dzwieku
LEqualizer*

16 Przycisk zapisywania do pamieci ,Memory
17 Przycisk do recznego ustawiania dzwieku
,»Custom*

3

18 Przycisk do nastawiania czasu ,,Clock*
19 Pokretto do wybierania stacji ,,Tune*

20 Przycisk odtwarzania przypadkowego/
odtwarzania wielokrotnego

21 Szukanie stacji do przodu ,,Seek +/>>|“

22 Przycisk do przetaczania zrédta sygnatu
»Source®

23 Szukanie stacji do tytu ,,|<</- Seek“
24 Przycisk powtdrzenia/pauza

25 Pokretto do ustawiania natezenia dzwigku
(,,Volume“) i barwy dzwieku (,,Bass/Treb*)

—
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26 Wtacznik/wytacznik trybu audio
27 Wyswietlacz

28 Gniazdo ,,AUX 1 IN“

29 Gniazdo przytaczeniowe 12 V
30 Gniazdo ,,LINE OUT*

31 Przykrywka bezpiecznika

32 Bezpiecznik przytacza 12 V

33 Interfejs USB

34 Czytnik SD/MMC

35 Gniazdo ,,AUX 2 IN“

36 Mocowanie zewnetrznego zrédta sygnatu

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w skiad
wyposazenia standardowego. Kompletny asortyment
wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢ w naszym
katalogu osprzetu.

Wskazniki trybu audio
a Wskaznik wstepnej regulacji dzwieku
b Wskaznik regulacji tonéw wysokich
¢ Wskaznik regulacji basow
d Wskaznik gtosnosci, pamie¢ stacji lub
wyswietlanie nazwy utworu (w zaleznosci
od wybranego zrodta sygnatu)

e Wskaznik odbioru zapamietanych stacji
(w trybie odbioru radiowego)

-

Wskaznik odtwarzania przypadkowego

(w przypadku zrodta sygnatu na karcie

SD/MMC lub porcie USB)

g Wskaznik odtwarzania wielokrotnego —
powtdrzenia wszystkich sciezek w aktual-
nym folderze (w przypadku zrédta sygnatu
na karcie SD/MMC lub porcie USB)

h Wskaznik powtdrzenia wszystkich

aktualnych utworow (w przypadku zrodta

sygnatu na karcie SD/MMC lub porcie USB)

Wskaznik odbioru stereofonicznego

j Wskaznik czestotliwosci lub czasu
odtwarzania aktualnego utworu
(w zaleznosci od wybranego zrédta sygnatu)

k Alarm temperatury

Wskaznik akumulatora
Wskaznik zrédta sygnatu

s 3

Wskaznik czasu
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Montaz

Zasilanie energia elektryczna radia

Zasilanie radia moze odby¢ sie przez
podtaczenie do zrodta pradu lub za pomoca
umiejscowionego we wnece 11 akumulatora
litowo-jonowego. Jezeli energia do zasilania
pobierana jest zakumulatora, do dyspozycji stoi
jedynie funkcje trybu audio i zasilanie
zewnetrznych urzadzen przez wbudowany
interfejs USB.

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe!
Napiecie zrédta pradu musi zgadzac sie z da-
nymi umieszczonymi na tabliczce znamio-
nowej nabytego radia. Radioodbiornik
przeznaczony do pracy pod napieciem 230 V
mozna przytaczac rowniez do sieci 220 V.

Wktadanie i wyjmowanie akumulatora
(zob. rys. A)

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne
akumulatory litowo-jonowe firmy Bosch
o napieciu 14,4 V lub 18 V. Zastosowanie
akumulatorow innego typu moze spowodo-
wac obrazenia oraz grozi pozarem.

Wskazéwka: Zastosowanie innych niz
przewidziane do danego radia akumulatorow
moze spowodowac zaktécenia w odbiorze lub
uszkodzenie odbiornika.

Otworzy¢ dzwignie blokujaca 12 wneki na
akumulator (,,Battery Bay“) i odchyli¢ pokrywke
wneki 13.

Akumulator nalezy umiesci¢ we wnece 11 w taki
sposoOb, aby jego styki przylegaty do stykéw we
wnece 11, a nastepnie wsunac go tak, a by
zaskoczyt w zapadce.

Witasciwe umieszczenie akumulatora we wnece
sygnalizowane bedzie zapaleniem sie wskaznika
I na wyswietlaczu. Staby akumulator
sygnalizowany jest miganiem wskaznika.

Gdy Akumulator jest za bardzo rozgrzany lub
zbyt zimny, na wys$wietlaczu zapala sie wskaznik
temperatury k. Przed przystapieniem do uzytko-
wania odbiornika radiowego, nalezy odczekac,
az osiagnie on dopuszczalny zakres temperatur.

—

W celu wyjecia akumulatora 14 wcisna¢ przycisk
odblokowujacy, umieszczony na akumulatorze,
a nastepnie wyciagna¢ akumulator z wneki 11.

Po wyjeciu lub wtozeniu akumulatora nalezy
zamkna¢ przykrywke 13 wneki. Przykrywke
nalezy zablokowaé, zahaczajac dzwignie
blokujaca 12 w obudowie, a nastepnie
dociskajac ja do dotu.

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki, ktore
zostaty wyszczegolnione na stronach
z osprzetem. Tylko te tadowarki przystoso-
wane s3a do zastosowanego w nabytym radio-
odbiorniku akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator
jest natadowany czesciowo. Aby zagwarantowac
wykorzystanie najwyzszej wydajnosci akumula-
tora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowi-
cie natadowac¢ akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac

w dowolnej chwili, nie powodujac tym skrocenia
jego zywotnosci. Przerwanie procesu tadowania
nie niesie za soba ryzyka uszkodzenia ogniw
akumulatora.

Akumulator wyposazony jest w system kontroli
temperatury NTC, ktéry dopuszcza tadowanie
wytacznie w zakresie temperatur pomiedzy 0 °C
a 45 °C. Dzigki temu osiaga sie wyzsza
zywotnos$¢ akumulatora.

Wktadanie/wymiana baterii
buforowych (zob. rys. A)

Aby w odbiorniku radiowym zapamietana byta
godzina, nalezy uprzednio umiesci¢ w nim
baterie buforowe. Zaleca sie uzycie w tym celu
baterii alkaliczno-manganowych.

Otworzy¢ dzwignie blokujaca 12 wneki na
akumulator (,,Battery Bay“) i odchyli¢ pokrywke
wneki 13.

W razie koniecznosci nalezy wyjaé¢ akumulator
14.
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Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 7,
nalezy wcisnac blokade 6 i zdja¢ pokrywke.
Wrtozy¢ baterie buforowe do wneki. Nalezy przy
tym zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowej
biegunowosci zgodnie ze schematem
umieszczonym wewnatrz wneki.

Ponownie natozy¢ pokrywke 7 na wneke na
baterie buforowe.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Gdy czas
przestanie by¢ zapamietywane, nalezy wymienic
baterie buforowe.
Nalezy wymieniac¢ wszystkie baterie rownoczes-
nie. Stosowac tylko baterie, pochodzace od
tego samego producenta i o jednakowej pojem-
nosci.
» Jezeli odbiornik radiowy bedzie przez
dtuzszy czas nieuzywany, nalezy wyjaé
z niego baterie buforowe. Baterie buforowe,
ktore sa przez dtuzszy czas nieuzywane moga
ulec korozji i ulec samoroztadowaniu.

Praca

» Odbiornik nalezy chroni¢ przed deszczem
i wilgocia.

Tryb audio (patrz szkic B i C)

Wiaczanie/wytaczanie trybu audio

Aby wiaczy¢ tryb audio (radio i zewnetrzne
urzadzenia odtwarzajace), nalezy nacisnac
wiacznik/wytacznik 26. Nastepuje aktywacja
wyswietlacza 27, a odtwarzanie odbywa sie
z ustawionego przed ostatnim wytaczeniem
zrédta sygnatu.

Gdy odbiornik radiowy znajduje sie w trybie
oszczedzania energii (zob. , Tryb oszczedzania
energii“, str. 155), wtaczenia trybu audio
dokonuje sie poprzez dwukrotne wcisniecia
wtacznika/wytacznika 26.

Aby wytaczyé¢ tryb audio, nalezy ponownie
nacisnac¢ wtacznik/wytacznik 26. Aktualna
nastawa zrodta sygnatu jest zapamietywana.

—
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Ustawianie natezenia dzwieku

Aby zwiekszy¢ natezenie dzwieku, pokretto
»Volume* 25 nalezy obrdéci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Aby
zmniejszy¢ natezenie dzwieku, pokretto nalezy
przekreci¢ w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazowek zegara. Regulacja poziomu
gtosnosci (warto$c¢ pomiedzy 0 i 20) pojawia sie
na pare sekund na wskazaniu d na wyswietlaczu.
Przed ustawieniem lub zmiang stacji radiowej,
poziom gtosnosci nalezy ustawi¢ na dosc¢ niska
wartos¢, przed uruchomieniem zewnetrznego
zrodta sygnatu na $rednig wartosé.

Ustawianie barwy dzwieku

Dla optymalnego odtwarzania dzwieku,
odbiornik radiowy ma wbudowany equalizer
(korektor graficzny).

Wysokie i niskie tony (basy) mozna ustawiac
manualnie, mozna tez korzystac¢ z fabrycznych
ustawien dzwiekdéw dla poszczegdlnych styléw
muzycznych. Do wyboru mamy wstepnie
zaprogramowane ustawienia ,,JAZZ“, ,ROCK*,
»POP“ i ,CLASSICAL", jak rowniez zakres
»CUSTOM“, ktéry mozna zaprogramowac
samemu.

Aby wybra¢ ktéres z zapisanych w pamieci
ustawien wstepnych dzwieku, nalezy naciska¢
przycisk wyboru dzwieku ,,Equalizer 15 tyle
razy, by wskaznik a na wyswietlaczu ukazat
pozadane ustawienie.

Zmiana ustawienia ,,CUSTOM*“:

— Jednokrotnie nacisna¢ przycisk do recznego
ustawiania dzwieku ,,Custom® 17. Na wy-
Swietlaczu miga wskazanie ,,BAS“ ¢, a na
wskazaniu d zapamietana warto$c¢ niskich
tonow.

- Ustawi¢ pozadany poziom tondéw niskich
(wartos¢ znajdujaca sie pomiedzy 0 i 10).
Aby podwyzszy¢ poziom tondow niskich,
nalezy przekreci¢ pokretto ,,Bass/Treb* 25
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara. Aby obnizy¢ poziom, pokretto nalezy
przekreci¢ w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazowek zegara.
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- Aby zapamieta¢ ustawiony poziom tondéw
niskich nalezy po raz drugi nacisnac przycisk
do recznego ustawiania dzwieku ,,Custom*
17. Na wyswietlaczu miga wskaznik ,,TRE“ b,
sygnalizujac gotowos¢ do ustawiania tonow
wysokich, a takze wskaznik d zapamietana
wartos¢ tondw wysokich.

- Ustawi¢ pozadany poziom tonédw wysokich
(na wartosc lezaca sie pomiedzy 0 10). Aby
podwyzszy¢ poziom tonow wysokich, nalezy
przekreci¢ pokretto ,Bass/Treb“ 25 w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
Aby obnizy¢ poziom, pokretto nalezy prze-
kreci¢ w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazowek zegara.

- Aby zapamieta¢ ustawiony poziom tondéw
wysokich, nalezy po raz drugi nacisna¢
przycisk do recznego ustawiania dzwieku
,Custom“ 17.

Wybor zrédta sygnatu

Aby wybra¢ dowolne zrédto sygnatu, nalezy

naciskac przycisk ,,Source“ 22 tak dtugo, aby na

wyswietlaczu pojawit sie wskaznik m zadanego
wewnetrznego zrédta sygnatu (zob. ,Ustawianie/
zapamietywanie stacji radiowej“, str. 152) lub
zewnetrznego zrédta sygnatu (zob. ,Podtaczanie

zewnetrznych zrodet sygnatu®, str. 153):

- ,FM*“: Radio na falach UKF,

- ,,AM“: Radio na falach $rednich,

- ,AUX 1%: zewnetrzne zrodto sygnatu (np.
odtwarzacz CD) poprzez gniazdo 3,5 mm 28,
znajdujace sie po zewnetrznej stronie,

- ,AUX 2%: zewnetrzne zrodto sygnatu (np.
odtwarzacz plikow dzwiekowych w formacie
MP3) poprzez gniazdo 3,5 mm 35,
umieszczone w kieszeni Media Bay,

- ,USB“: zewnetrzne zrédto sygnatu (np.
PenDrive) przez port USB 33,

- ,SD“: zewnetrzne zrodto sygnatu (karta
SD/MMC) przez czytnik kart SD/MMC 34.

Ustawianie anteny pretowej

Odbiornik radiowy dostarczany jest z zamonto-
wang anteng pretowa 10. Podczas trybu ,radio®
antene nalezy odchyli¢ w kierunku, z ktérego
mozliwy jest jak najlepszy odbidr sygnatu.
Jezeli odbidr nie jest wystarczajacy, odbiornik
radiowy nalezy ustawi¢ w miejscu, w ktérym
odbiér bedzie lepszy.

—

Wskazdéwka: Jezeli odbiornik radiowy
uzytkowany jest w bezposredniej bliskosci
urzadzen emitujacych fale radiowe, moze dojs¢
do zaktécen odbioru.

W razie poluzowania sie anteny 10, nalezy obré-
ci¢ ja w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, trzymajac ja tuz przy obudowie.

Ustawianie/zapamietywanie stacji radiowej

Przycisk wyboru zrédta sygnatu ,,Source* 22

nalezy nacisna¢ tyle razy, aby ukazat sie wskaz-
nik m ,,FM*“ dla odbioru fal ultrakréotkich (UKF)
wzglednie ,,AM“ do odbioru fal srednich (MW).

Aby ustawi¢ okreslong czestotliwos¢ radiowa
nalezy przekreci¢ pokretto ,, Tune“ 19 w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazowek zegara —
aby zwiekszy¢ czestotliwosé, lub w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby
czestotliwo$¢ zmniejszy¢. Przez caty czas
ustawiania wybierana czestotliwos$¢
wyswietlana jest na wskazniku n, a potem we
wskazniku j wyswietlacza.

Aby znalez¢ stacje radiowa o silnym sygnale,
nalezy wcisnac przycisk ,,— Seek“ 23 wzglednie
»Seek +“ 21 i przytrzymac go krotko w tej
pozycji. Czestotliwo$¢ znalezionej stacji
radiowej wyswietlana jest przez chwile na
wskazniku n, a potem na wskazniku j
wyswietlacza.

Przy dostatecznie silnym odbiorze sygnatu,
odbiornik radiowy przetacza sie automatycznie
na odbidr stereofoniczny. Na wyswietlaczu
pojawi sie wskaznik odbioru stereo i.

Aby zapisa¢ do pamieci ustawiong stacje,
nalezy wcisna¢ przycisk pamieci ,Memory“ 16.
Na wys$wietlaczu miga wskazanie ,,PRESET e,
a na wskazaniu d numer ostatnio nastawionego
miejsca w pamieci. Aby wybrac¢ okreslone
miejsce (numer) w pamieci, nalezy wcisna¢
przycisk szukania do tytu ,,— Seek“ 23 lub do
przodu ,,Seek +“ 21 tyle razy, az na wyswietla-
czu nie ukaze sie pozadany numer d. Aby zapisaé
ustawiong stacje na wybranym miejscu (pod
wybranym numerem), nalezy ponownie wcisnaé
przycisk 16. Wskazniki e i d przestaja migac.
Mozliwe jest zapamietanie 20 stacji UKF i 10
stacji pasma $redniego MW. Prosze pamietac, ze
zajete miejsce w pamieci zostanie przy
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ponownym wyborze skasowane, a na jego
miejsce zostanie zapisana nowo wybrana stacja
radiowa.

Aby odtworzy¢ zapisang stacje, nalezy krétko
naciskac na przycisk szukania do tytu ,,- Seek*
23 lub do przodu ,,Seek +“ 21 tyle razy, az na
wskazniku d nie ukaze sie wybrany numer
zapamietanego programu, a ,PRESET“ na
wskazniku e.

Podtaczanie zewnetrznych zrédet sygnatu
(zob. rys. C)

Oproécz odtwarzania wbudowanego radia
mozliwe jest odtwarzanie réoznych zewnetrznych
zrédet sygnatu.

Przytacze AUX-In 1: Przytgcze AUX-In 1 nadaje
sie w szczegolnosci do podtaczania zrodet
sygnatu, ktére znajduja sie poza kieszenig Media
Bay (np. odtwarzacz CD). Zdjg¢ pokrywke

z portu ,AUX 1 IN“ 28 i wtozy¢ wtyczke 3,5 mm
zataczonego w dostawie lub innego przewodu
AUX do gniazda. Podtaczy¢ przewdd AUX do
odpowiedniego zrédta sygnatu.

Aby chroni¢ gniazda przed zanieczyszczeniem,
nalezy ponownie natozy¢ pokrywke na gniazdo
»AUX 1 IN“ 28, po wyjeciu przewodu AUX.

Aby podtaczy¢ zewnetrzne zrédta sygnatu
wymienione ponizej, nalezy otworzy¢ dzwignie 8
i odchyli¢ pokrywke 9 kieszeni Media Bay
(,,Digital Media Bay“).

- Port SD/MMC: Wtozy¢ karte SD lub MMC do
czytnika kart SD/MMC 34. Karta musi tak
utozona, by napisy na niej sie znajdujace
skierowane byty w kierunku pokrywki 31.
Odtwarzanie z karty mozna rozpoczaé
natychmiast po wyswietleniu na wskazniku d
numerow utworow jak rowniez liczby ogdlnej
utworow znajdujacych sie na karcie. Aby
wyjac karte, nalezy krotko nacisnac¢ na karte,
co spowoduje jej wyrzut.

- Port USB: Wtozy¢ PenDrive’a (lub wtyczke
USB odpowiedniego zrédta sygnatu) do
czytnika USB 33. Odtwarzanie z karty mozna
rozpocza¢ natychmiast po wyswietleniu na
wskazniku d numerdéw utwordéw oraz liczby
ogolnej utwordw znajdujacych sie na karcie.
Aby wyja¢ PenDrive nalezy wyciagnac go
z czytnika.

—
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- Przytacze AUX-In 2: Przytagcze AUX-In 2 na-
daje sie w szczegolnosci do podtaczania
zrodet sygnatu, ktére mozna umiesci¢ w kie-
szeni Media Bay (np. odtwarzacz plikow
w formacie MP3). Wtozy¢ wtyk 3,5 mm
zataczonego w dostawie przewodu AUX do
gniazda ,AUX 2 IN“ 35. Podtaczy¢ przewdd
AUX do odpowiedniego zrédta sygnatu.

Jezeli wielkos$¢ sie zgadza, podtaczone
zewnetrzne zrédto sygnatu mozna przytrzymac
w uchwycie 36 kieszenie Media Bay.

Aby unikna¢ uszkodzen lub zanieczyszczen, po
podtaczeniu zewnetrznego zrédta sygnatu
nalezy zamkna¢ pokrywke kieszeni 9.

Aby rozpocza¢ odtwarzanie podtagczonego
zrédta sygnatu, nalezy wciskac przycisk wyboru
zrodta sygnatu ,,Source® 22 tyle razy, az na
wys$wietlaczu nie wyswietli sie wskazanie m
pozadanego zrodta sygnatu.

Sterowanie zewnetrznymi zrodtami sygnatu

Zewnetrznymi zrédtami sygnatu, podtaczonymi
przez czytnik kart SD/MMC 34 lub port USB 33
mozna sterowac poprzez odbiornik radiowy. Na
wskazaniu d z lewej strony wyswietlany jest
numer aktualnie wybranego utworu, a z prawej
ogolna liczba utwordéw znajdujacych sie na
nos$niku.

Odtwarzanie/Przerwa w odtwarzaniu

— Aby rozpocza¢ odtwarzanie, nalezy wcisnac
przycisk Odtwarzanie/Pauza 24. Czas
trwania odtwarzanego utworu pojawia sie na
wyswietlaczu j.

— Aby przerwac lub kontynuowac odtwarzanie,
nalezy za kazdym razem ponownie wcisna¢
przycisk Odtwarzanie/Pauza 24. Czas
trwania odtwarzanego utworu j miga na
wyswietlaczu!

Wybér utworu:

- Aby wybraé okreslony utwér, nalezy wcisnac
przycisk szukania do tytu ,,- Seek“ 23 lub do
przodu ,,Seek +“ 21 tyle razy, az do ukazania
sie z lewej strony wyswietlacza d numeru
pozadanego utworu.

— Aby rozpoczac¢ odtwarzanie, nalezy wcisnac
przycisk Odtwarzanie/Pauza 24.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W27 | (1.3.10)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 154 Monday, March 1, 2010 12:10 PM

154 | Polski

Odtwarzania przypadkowe/Odtwarzania

wielokrotne

— Aby utwory znajdujace sie na karcie lub
PenDrive odtwarzane byty w przypadkowe;j
kolejnosci, nalezy jednokrotnie wcisnac
przycisk odtwarzania
przypadkowego/odtwarzania wielokrotnego
20. Na wyswietlaczu pojawi sie wskaznik f.

— Aby powtdrzy¢ odtwarzanie wszystkich
utworow w aktualnym folderze nalezy
powtornie wcisna¢ przycisk odtwarzania
przypadkowego/odtwarzania wielokrotnego
20. Na wyswietlaczu pojawi sie wskaznik g.
Wskazowka: Tylko po wyborze tej funkcji
z prawej strony wskaznika d ukazuje sie
numer aktualnego folderu na karcie lub
PenDrive. Aby przej$¢ do nastepnego folde-
ru, trzeba najpierw przejs¢ do normalnego
trybu odtwarzania, a nastepnie wybrac utwor
z pozadanego folderu.

— Aby powtorzy¢ aktualnie odtwarzany utwor,
nalezy po raz trzeci wcisna¢ przycisk
odtwarzania przypadkowego/odtwarzania
wielokrotnego 20. Na wyswietlaczu pojawi
sie wskaznik h.

— Aby powréci¢ do trybu normalnego
odtwarzania, nalezy wcisna¢ przycisk
odtwarzania przypadkowego/odtwarzania
wielokrotnego 20 po raz czwarty,tak aby na
wyswietlaczu nie wys$wietlat sie zaden ze
wskaznikow: f, g lub h.

— Aby rozpocza¢ odtwarzanie, nalezy wcisnac
przycisk Odtwarzanie/Pauza 24.

Podtaczanie zewnetrznego urzadzenia do
odtwarzania sygnatu (zob. rys. C)

Aktualnie odtwarzany sygnat mozna przestac
rowniez do innych urzadzen odtwarzajacych
(takich jak np. wzmacniacz lub gtosniki).

Zdja¢ pokrywke z portu ,LINE OUT“ 30 i wtozyc¢
wtyczke 3,5 mm odpowiedniego przewodu AUX
do gniazda. Podtaczy¢ odpowiednie urzadzenie
do odtwarzania sygnatu do przewodu AUX. Aby
chroni¢ gniazda przed zanieczyszczeniem,
nalezy ponownie natozy¢ pokrywke na gniazdo
»LINE OUT“ 30, po wyjeciu przewodu AUX.

—

Zasilanie energia elektryczna urzadzen
zewnetrznych

Zasilanie energia elektryczna urzadzen
zewnetrznych przez podtaczenie do przytacza
12 Vi do zrédta pradu przemiennego jest
mozliwe tylko wowczas, gdy radioodbiornik
podtaczony jest do sieci, a nie jest mozliwe, gdy
pracuje on przy uzyciu akumulatora.

Gdy radioodbiornik podtaczony jest do sieci
elektrycznej, sygnalizowane jest to przez zielong
lampke kontrolna 3.

Port USB

Przez port USB mozna eksploatowa¢ badz
tadowac wiekszos¢ urzadzen, ktorych zasilanie
energia elektryczng mozliwe jest za pomoca
USB (np. telefony komorkowe).

Otworzy¢ dzwignie blokujaca 8 i odchyli¢
pokrywke kieszeni Media Bay 9. Potaczy¢
przytacze USB zewnetrznego urzadzenia przy
pomocy odpowiedniego przewodu USB z por-
tem USB 33 radioodbiornika. Aby rozpoczaé
tadowanie, zewnetrzne urzadzenie nalezy
ustawic¢ na radioodbiorniku jako zrodto sygnatu.

Przytacza 12 V (zob. rys. C)

Za pomoca przytacza 12 V mozna eksploatowac ze-
wnetrzne elektronarzedzie zaopatrzone we wtycz-
ke 12 Vi o maksymalnym poborze pradu 1 A.
Zdja¢ pokrywke gniazda przytagczeniowego 12 V
29. Wtozy¢ wtyczke zewnetrznego elektronarze-
dzia do gniazda 12 V.

Przytacze 12 V chronione jest za pomoca
bezpiecznika 32. Jezeli po podtaczeniu
zewnetrznego urzadzenia nie bedzie napiecia,
nalezy otworzy¢ dzwignie blokujaca 8 i odchyli¢
pokrywke kieszeni Media Bay 9. Wymontowac
pokrywke zabezpieczajaca 31 i skontrolowac,
czy nie zadziatat bezpiecznik 32. W przypadku
zadziatania bezpiecznika, nalezy zamontowac
nowy bezpiecznik (5 x 20 mm, maks. napiecie
250V, prad znamionowy 1 A, charakterystyka
dziatania — szybki). Ponownie przymocowac
przykrywke zabezpieczajaca 31.

Wskazowka: Stosowac nalezy wytacznie
bezpieczniki 1 A o napieciu maks. 250 V (,,250V
1A FUSE FOR 12V OUTLET®). Zastosowanie
innego rodzaju bezpiecznikéw moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia radioodbiornika.
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Przytacze 12 V chronione jest dodatkowo za
pomoca wewnetrznym zabezpieczeniem
termicznym, ktére uruchamia sie przy
przegrzaniu. Bezpiecznik przestaje reagowac,
gdy radioodbiornik ulegt ochtodzeniu.

Aby chroni¢ gniazda przed zanieczyszczeniem,
nalezy ponownie natozy¢ pokrywke na gniazdo
przytacza 12 V 29, po usunieciu zewnetrznej
wtyczki.

Przytacze pradu zmiennego (,,Power Outlets*)
(nie w przypadku modelu o numerze

3601 D29 760)

Za pomoca przytaczy pradu zmiennego mozliwa
jest eksploatacja dalszych zewnetrznych
elektronarzedzi. Gniazda wtykowe moga sie
rozni¢ w zaleznosci od norm charakterystycz-
nych dla danego kraju.

Suma maksymalnie dopuszczalnego poboru
pradu wszystkich podtaczonych elektronarzedzi
nie moze przekracza¢ wartosci podanej w poniz-
szej tabelce (por. tez informacje umieszczone
na obudowie, pod pokrywkami 4):

Numer Suma maks. poboru pradu
katalogowy (wA)

3601 D29 700 15

3601 D29 730 9

3601 D29 770 12

3601 D29 7W0 15

3601 D29 7X0 9

Otworzy¢ pokrywke 4 przytaczy pradu
zmiennego i wsadzi¢ wtyczke zewnetrznego
elektronarzedzia do gniazdka 5 radioodbiornika.

Wskaznik czasu

Odbiornik radiowy zaopatrzony jest w oddziel-
nie zasilany wskaznik czasu. Jezeli we wnece na
baterie umieszczone sg baterie buforowe o wy-
starczajacej pojemnosci (zob. ,Wktadanie/
wymiana baterii buforowych®, str. 150),
mozliwe jest zapamietywanie czasu takze po
tym, gdy radioodbiornik odtaczony zostanie od
zasilania z sieci lub akumulatorem.

—
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Ustawianie czasu

— Aby ustawic¢ czas, nalezy wielokrotnie
wciskac przycisk ,,Clock* 18 tak, aby
wskazanie godziny n migato.

— Wciskaé przycisk szukania do tytu ,,Seek +*
21 lub do przodu ,,- Seek“ 23 tyle razy, az na
wyswietlaczu wyswietlona zostanie wtasciwa
godzina.

— Ponownie wcisna¢ przycisk ,,Clock” tak, aby
wskazanie minut n migato.

— Wciska¢ przycisk szukania do tytu ,,Seek +“
21 |lub do przodu ,,— Seek* 23 tyle razy, az na
wyswietlaczu wys$wietlone zostanie
wtasciwe wskazanie minut.

— Wecisna¢ przycisk ,,Clock® po raz trzeci, aby
zapamietaé zaprogramowanga godzine.

Tryb oszczedzania energii

Oby oszczedzac energie elektryczna, mozliwe
jest wytaczenie wskaznika czasu na
wyswietlaczu 27.

W tym celu nalezy podczas wytaczania trybu au-
dio (zob. ,Wtaczanie/wytaczanie trybu audio®,
str. 151) przytrzymac wtacznik/wytacznik 26 tak
dtugo, az na wyswietlaczu nie bedzie widoczne
zadne wskazanie.

Aby ponownie wtaczy¢ wskaznik czasu, nalezy
raz wcisnac¢ wiacznik/wytacznik 26.

Wskazéwki dotyczace pracy

Wskazowki dotyczace optymalnego
obchodzenia sie z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia

i woda.

Akumulator nalezy przechowywaé wytacznie
w temperaturze od 0 °C do 45 °C. Nie wolno
pozostawiac¢ akumulatora np. latem w samo-
chodzie.

Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu

wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos$¢
wymiany na nowy.

Przestrzegac¢ wskazéwek dotyczacych usuwania
odpadoéw.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W27 | (1.3.10)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1181-001.book Page 156 Monday, March 1, 2010 12:10 PM

156 | Polski

Btedy - przyczyny i usuwanie

Przyczyna Usuwanie btedu
Radioodbiornik nie dziata

Nie ma zasilania
pradem

Wrtozy¢ wtyczke lub
catkowicie natado-
wany akumulator

Radioodbiornik jest Odczekad, az

zbyt ciepty lub zbyt radioodbiornik

zimny osiggnie wtasciwa
temperature robocza

Radioodbiornik nie dziata podczas zasilania
z sieci

Gniazdko jest
uszkodzone

Podtaczy¢ urzadzenie
do innego gniazdka

Wtyczka lub przewod  Skontrolowac wtycz-

sg uszkodzone ke i przewod i w razie
potrzeby odda¢ do
wymiany

Radioodbiornik nie dziata podczas zasilania
akumulatorem

Styki akumulatora sg ~ Wyczyscié styki aku-

zabrudzone mulatora, np. przez
wie lo krot ne wtoze-
nie i wyjecie akumula-
tora. W razie niepowo-
dzenia akumulator
wymieni¢ na nowy

Akumulator jest Wymieni¢ akumulator
uszkodzony na nowy

Akumulator jest zbyt ~ Odczekac, aby
goracy lub zbyt zimny akumulator osiggnat
(Swieci sie ostrze- wtasdciwa temperature
zenie termiczne k) robocza

Zasilanie energia elektryczna urzadzen
zewnetrznych nie funkcjonuje

Wtyczka nie jest Witozy¢ (catkowicie)
wtaczona wtyczke do gniazdka

Przytacze 12 V nie dziata

Bezpiecznik 32 nie Wrtozy¢ bezpiecznik

jest wmontowany 32

Bezpiecznik 32 Wymieni¢ bezpiecznik
zadziatat 32

Zadziatato Usuna¢ zewnetrzne
wewnetrzne urzadzenie i doprowa-
zabezpieczenie dzi¢ do ochtodzenia
termiczne radioodbiornika

Przyczyna Usuwanie btedu

Radioodbiornik nieoczekiwanie przestaje
dziataé

—

Wtyczka lub
akumulator nie
zostaty wtozone, lub
uczynione zostato to
niedoktadnie

Catkowicie wtozy¢
wtyczke badz
akumulator

Btedy w oprogra-
mowaniu

Aby zresetowac opro-
gramowanie, nalezy
wyjac wtyczke

z gniazdka lub usuna¢
akumulator, a nastep-
nie — po odczekaniu
30 sekund — ponow-
nie wtozy¢ wtyczke
lub akumulator na
miejsce.

Zty odbior radiowy

Zaktocenia spowodo-  Umiescic radio-
wane innymi urzadze- odbiornik w innym
niami lub niekorzyst-  miejscu, gdzie jest
nymi warunkami lepszy odbidr

W miejscu umieszcze-

nia radioodbiornika

Antena nie zostata
ustawiona w sposob
optymalny

Przekrecic¢ antene

Zaktdécenia w wyswietlaniu czasu

Baterie buforowe dla  Wymieni¢ baterie
zegara wytadowaty sie buforowe

Niewtasciwie utozone Baterie buforowe

baterie (bieguny) utozy¢ we wnece
zwazajac na zacho-
wanie wtasciwej
biegunowosci

Jezeli wyzej przytoczone kroki nie spowoduja
usuniecia btedu, nalezy skontaktowac sie

z w autoryzowanym punktem serwisowym firmy
Bosch.
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przewdd sieciowy zaopatrzony zostat
w specjalne przylacze bezpieczenstwa
i jego wymiany mozna dokonywac¢ wytacz-
nie w autoryzowanym punkcie serwisowym
firmy Bosch.

Jesli radio, mimo starannych metod produkcji
i kontroli ulegtoby awarii, naprawy powinien
dokona¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi
firmy Bosch.

W razie ewentualnych pytan, a takze przy
wszelkich zgtoszeniach i zamdéwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie dziesiecio-
cyfrowego numeru katalogowego, znajdujacego
sie na tabliczce znamionowej radia.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

—
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Transport

Akumulatory mozna wysytac tylko woéwczas, gdy
ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowac
w taki sposob, aby nie mdgt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu.

Przy wysytce akumulatoréw litowo-jonowych
moze istnien obowigzek znakowania przesytki —
prosimy o przestrzeganie odpowiednich
przepiséw krajowych.

Usuwanie odpadow

Radio, osprzet i opakowanie nalezy oddac¢ do po-
wtérnego przetworzenia zgodnego z obowiazu-
jacymi przepisami w zakresie ochrony srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie wolno wyrzucac radia i akumu-
latoréw do odpadéw domowych!
Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/EG o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elek-
tronicznych i jej stosowania w pra-
wie krajowym, wyeliminowane niezdatne do
uzycia narzedzia elektryczne i elektroniczne,

a takze akumulatory nalezy zbiera¢ osobno i do-
prowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:
Li-lon E

Prosze stosowac sie do
m wskazowek, znajdujacych sie
w rozdziale ,Transport®,
AR str. 157.
Zuzytych akumulatorow/baterii nie nalezy
wyrzucac do odpaddéw z gospodarstwa
domowego, nie wolno ich tez wrzucac¢ do ognia
ani do wody. Akumulatory/baterie nalezy
zbierac i odda¢ do ponownego przetworzenia
lub zlikwidowa¢ zgodnie z aktualnie
obowiazujacymi ustawowymi przepisami
dotyczacymi ochrony srodowiska, w razie
mozliwosci po uprzednim ich roztadowaniu.
Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie
musza zosta¢ poddane utylizacji.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W27 | (1.3.10)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 158 Monday, March 1, 2010 12:10 PM

158 | Cesky

Bezpecnostni upozornéni
Ctéte viechna bezpeénostni

upozornéni a pokyny a téz
informace na spodni strané stavenistniho
radia. Zanedbani pfidodrzovani bezpecnostnich
upozornéni a pokynd mohou zapficinit zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
zranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

V bezpecnostnich upozornénich pouzity pojem
,stavenistni radio” se vztahuje na stavenistni
radia provozovana na el.siti (se sitovym
kabelem) a na stavenistni radia provozovana na
akumulatoru (bez sitového kabelu).

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe

osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené pra-

covni oblasti mohou vést k Uraziim.

» Pripojovaci zastrcka stavenistniho radia
musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi
byt Zzadnym zplisobem pozménéna.
Spolecné se stavenistnimi radii s
ochrannym uzemnénim nepouzivejte Zadné
adaptérové zastrcky. Nepozménéné
zastrcky a licujici zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavéseni stavenistniho radia nebo
k vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dill stroji. Poskozené
nebo zamotané kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete se stavenistnim radiem
venku, pouzivejte pouze takové prodluzo-
vaci kabely, jeZ jsou schvalené i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu vhodného pro nasazeni venku snizuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu
stavenistniho radia ve vlhkém prostredi,
pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

—

Stavenistni radio pFipojujte na fadné
uzemnénou elektrickou sit. Zasuvka a
prodluzovaci kabel museji mit funkéni
ochranny vodic.

Chraiite stavenistni radio pred destém
nebo vlhkem. Vniknuti vody do stavenistniho
radia zvySuje nebezpedi zasahu elektrickym
proudem.

Udrzujte stavenistni radio cisté. Diky
znecisténi existuje nebezpeci zasahu
elektrickym proudem.

Pred kazdym pouzivanim zkontrolujte
stavenistni radio, kabel a zastrcku. Pokud
zjistite poskozeni, stavenistni radio
nepouzivejte. Stavenistni radio sami
neotvirejte a nechte jej opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze originalnimi nahradnimi dily.
Poskozena stavenistni radia, kabely a
zastreky zvySuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pokud provozujete stavenistni radio s
pFipojenim k elektrické siti, pak sit'ovy
kabel zcela odmotejte. Sitovy kabel se jinak
mize zahrivat.

Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci
zkratu.

Chrante akumulator pred horkem,
~«J NaprF. i pfed trvalym sluneé¢nim
zafenim, ohném, vodou a vlhkosti.
Existuje nebezpeci vybuchu.

Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelafské sponky, mince, klice, hiebiky,
Srouby nebo jiné drobné kovové predméty,
které by mohly zpisobit pfemosténi
kontaktil. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
muze mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce,
ktera je doporucena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh
akumulatord, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.
Akumulator pouzivejte pouze ve spojeni s
Vasim stavenistnim radiem a/nebo
elektronaradim Bosch. Jen tak bude
akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.
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» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-

ion firmy Bosch s napétim 14,4 V nebo 18 V.
Pri pouziti jinych akumulatord, napr.
napodobenin, dotvarenych akumulatord
nebo cizich vyrobkd, existuje nebezpeci
zranéni a téz vécnych skod diky vybuchujicim
akumulatordm.

» U elektronaradi, jejichz sit'ova zastrcka
nebo zastrckové ustroji slouzi jako
oddélovaci zafizeni, musi byt oddélovaci
zafizeni bez obtizi pouzitelné.

» Ctéte a striktné dbejte bezpeénostnich a
pracovnich pokynii v navodu k provozu
stroji, které pfFipojujete na stavenistni
radio.

Funk¢ni popis

Ctéte viechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyna
mohou mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

—

Cesky | 159
Technicka data
Stavenistni radio GML 20
Professional
Objednaci Cislo 3601 D297..
Vyrovnavaci baterie 2x1,5V
(LRO6/AA)
Akumulator 14,4-18V
Provozni teplota ©C 0...45
Skladovaci teplota ©C -20...+70
Hmotnost podle
EPTA-Procedure
01/2003 kg 10,2
Trida ochrany D/1

IP 54 (ochrana
proti prachu a
strikajici vodé)

Stupen kryti

Audio provoz/radio

Provozni napéti

- pfi provozu na el.siti Vv 230/110
— pfi provozu na

akumulator \Y 14,4-18
Jmenovity vykon
zesilovace (pfi
provozu na el.siti) W 20
Prijimany rozsah
- VKV MHz 87,5-108
- SV kHz 531-1602
Podporované formaty
soubor(? MP3, WMA

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku
Vaseho stavenistniho radia. Obchodni oznaceni
jednotlivych stavenistnich radii se mohou ménit.

1) (u zdrojt audio karet SD/MMC nebo USB)

Bosch Power Tools
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Zobrazené komponenty

Cislovéani zobrazenych komponent se vztahuje
na vyobrazeni stavenistniho radia na obrazkové
strané.

1
2
3

10
11
12

13
14
15
16
17

18
19
20

21
22
23
24
25

Reproduktor

Nosné drzadlo

Kontrolni svétlo pripojky stfidavého proudu
(nikoli u objednaciho ¢isla 3 601 D29 760)
Kryci klapka pripojky stfidavého proudu
(nikoli u objednaciho ¢isla 3 601 D29 760)
Zasuvka pripojky stfidavého proudu

(nikoli u objednaciho ¢isla 3 601 D29 760)

Aretace krytu prihradky pro baterie
(vyrovnavaci baterie)

Kryt prihradky pro baterie (vyrovnavaci
baterie)

Zajistovaci packa krytu prihradky pro média
Kryt prihradky pro média

TyCova anténa

Akumulatorova Sachta

Zajistovaci packa krytu prihradky pro
akumulator

Kryt prihradky pro akumulator
Akumulator®

Tlac¢itko predvolby zvuku ,,Equalizer
Tlagitko paméti ,,Memory“

Tlacitko manualniho nastaveni zvuku
,»Custom*

Tlacitko nastaveni ¢asu ,,Clock“

Otocny knoflik ladéni stanice ,,Tune“
Tlacitko nahodné prehravani/opakovani
prehravani

Tlac¢itko vyhledavani nahoru ,Seek +/>>]“
Tlagitko volby audio zdroje ,,Source“
Tlac¢itko vyhledavani doll ,,|<</- Seek*
Tlacitko prehravani/pauza

Otocny knoflik nastaveni hlasitosti
(,Volume*) a zvuku (,,Bass/Treb*)

26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

—

Tlacitko zapnuti/vypnuti audio provozu
Displej

Zdirka ,,AUX 1 IN“

Pripojovaci zdirka 12 V

Zdirka ,,LINE OUT“

Vicko pojistky

Pojistka pripojky 12 V

Rozhrani USB

Zastrckova pozice SD/MMC
Zdirka ,,AUX 2 IN“

Uchytka pro externi audio zdroje

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k
standardnimu obsahu dodavky. Kompletni prislusen-
stvi naleznete v nasem programu prislusenstvi.

Zobrazované prvky pfi audio provozu

b
c
d

-

[—

Ukazatel predvolby zvuku

Ukazatel zmény Urovné vysek

Ukazatel zmény urovné hloubek

Ukazatel hlasitosti, pamét'ového mista
rozhlasové stanice resp. zobrazeni titulu
(zavislé na zvoleném audio zdroji)
Ukazatel pfijmu uloZené stanice (pfi radio
provozu)

Ukazatel nahodného prehravani (u zdrojd
audio karet SD/MMC nebo USB)

Ukazatel opakovani prehravanivsech titull v
aktualni stopé (u zdroju audio karet
SD/MMC nebo USB)

Ukazatel opakovani prehravani aktualniho
titulu (u zdrojd audio karet SD/MMC nebo
USB)

Ukazatel stereofonniho prijmu

Ukazatel frekvence radia resp. doba
prehravani aktualniho titulu (zavislé na
zvoleném audio zdroji)

k Vystraha teploty

3 -

Ukazatel vlozeného akumulatoru
Ukazatel audio zdroje
Ukazatel ¢asu
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Montaz

Napajeni stavenistniho radia energii
Napajeni stavenistniho radia energii se mize
uskutecnit pres pripojku el.sité nebo pres jeden
akumulator Li-ion vloZzeny do akumulatorové
Sachty 11. Slouzi-li akumulator k napajeni
energii, jsou k dispozici pouze funkce audio
provoz a napajeni energii externich pfistrojd
pres integrovanou pripojku USB.

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje
proudu pfi pfipojeni na el.sit' musi odpovidat
udajlim na typovém stitku stavenistniho
radia. Stavenistni radia ozna¢enda 230 V lze
provozovat i na 220 V.

Nasazeni a odejmuti akumulatoru (viz obr. A)

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-
ion firmy Bosch s napétim 14,4 V nebo 18 V.
Pouziti jinych akumulatord mize vést ke
zranénim a nebezpedi pozaru.

Upozornéni: Pouziti akumulatord nevhodnych
pro stavenistni radio mlze vést k chybnym
funkcim nebo k poskozeni stavenistniho radia.
Otevrete zajistovaci packu 12 prihradky pro
akumulator (,,Battery Bay“) a kryt prihradky pro
akumulator 13 odklopte.

Vlozte akumulator do akumulatorové Sachty 11
tak, aby pripojky akumulatoru pfiléhaly na
pripojky v akumulatorové Sachté 11 a nechte
akumulator v akumulatorové Sachté zaskocit.

Jakmile je vlozeny akumulator, objevi se na
displeji ukazatel I. Ukazatel blika, pokud je
akumulator slaby.

Je-li akumulator pro provoz pfili$ teply nebo
prilis studeny, sviti na displeji vystraha teploty k.
Drive, nez uvedete stavenistni radio do provozu,
vyckejte, az akumulator dosahne pripustného
rozsahu teploty.

Pro odejmuti akumulatoru 14 stlacte na
akumulatoru odjistovaci tlacitka a vytahnéte jej
z akumulatorové Sachty 11.

Kryt pfihradky pro akumulator 13 po vlozeni
resp. odejmuti akumuldtoru zaklapnéte. Kryt
prihradky pro akumulator zajistéte tim, ze
zahdaknete zajist'ovaci pa¢ku 12 do télesa a poté
jej zatlacite.

—
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Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na
strané prislusenstvi. Jen tyto nabijecky jsou
vyladéné na akumulatory Li-ion pfipustné pro
Vas$e stavenistni radio.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné

nabity. Pro zaruceni pIného vykonu akumulatoru

jej pred prvnim nasazenim v nabijecce zcela
nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti
kdykoli nabit. Pferuseni procesu nabijeni
neposkozuje akumulator.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC,
ktera dovoli nabijeni pouze v rozmezi teplot

0 °C a 45 °C. Tim se dosahne vysoké Zivotnosti
akumulatoru.

VloZeni/vyména vyrovnavacich baterii
(viz obr. A)

Aby bylo mozné na stavenistnim radiu ulozit ¢as
hodin, museji byt vlozeny vyrovnavaci baterie. K
tomu je doporuceno pouziti alkalicko-
manganovych baterii.

Otevrete zajistovaci packu 12 prihradky pro
akumulator (,,Battery Bay“) a kryt prihradky pro
akumulator 13 odklopte.

Pripadné odejméte akumulator 14.

K otevieni krytu prihradky pro baterie 7 zatlacte
na aretaci 6 a kryt prihradky pro baterie
odejméte. VloZte vyrovnavaci baterie. Dbejte
pfitom na spravnou polaritu podle vyobrazeni na
vnitrni strané prihradky pro baterie.

Kryt 7 prihradky pro vyrovnavaci baterie zase
nasadte.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Vyménte
vyrovnavaci baterie, kdyz uz nebude na
stavenistnim radiu ulozeny cas hodin.

Nahradte vzdy vSechny baterie soucasné. Pou-
Zijte pouze baterie jednoho vyrobce a stejné
kapacity.

» Pokud nebudete stavenistni radio delsi
dobu pouzivat, vyjméte z néj vyrovnavaci
baterie. Vyrovnavaci baterie mohou pfi
del$im skladovani korodovat a samy se vybit.
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Provoz

» Chraiite stavenistni radio pred vlhkem a
pFimym slune¢nim zarenim.

Audio provoz (viz obr. B a C)

Zapnuti/vypnuti audio provozu

Pro zapnuti audio provozu (radio a externi
prehravaci pristroje) stisknéte tlacitko
zapnuti/vypnuti 26. Displej 27 se aktivuje a
prehrava se audio zdroj nastaveny pfi poslednim
vypnuti stavenistniho radia.

Je-li stavenistni radio v rezimu Setreni energie
(viz ,Rezim Setreni energie®, strana 165), pak
stisknéte pro zapnuti audio provozu tlacitko
zapnuti/vypnuti 26 dvakrat.

Pro vypnuti audio provozu znovu stisknéte
tlac¢itko zapnuti/vypnuti 26. Aktualni nastaveni
audio zdroje se ulozi.

Nastaveni hlasitosti

Pro zvyseni hlasitosti otacejte otocny knoflik
»Volume*® 25 ve sméru hodinovych rucicek, pro
snizeni hlasitosti otacejte oto¢ny knoflik proti
sméru hodinovych ruci¢ek. Nastaveni hlasitosti
(hodnota mezi 0 a 20) se na nékolik sekund
objevi v ukazateli d na displeji.

Pred nastavenim nebo zménou rozhlasové
stanice dejte hlasitost na nizkou hodnotu, pred
startem externiho audio zdroje na stredni
hodnotu.

Nastaveni zvuku

Pro optimalni reprodukci zvuku je ve
stavenistnim radiu integrovany ekvalizér.
Muzete manualné zménit Uroven vysek a
hloubek nebo vyuzit predvolbu zvuku pro riizné
hudebni styly. Na vybér jsou pfedprogramovana
nastaveni ,,JAZZ“, ,ROCK“, ,POP“ a
»CLASSICAL“ a téz uzivatelsky
programovatelné nastaveni ,,CUSTOM*.

Pro vybrani jedné z uloZzenych predvoleb zvuku
stisknéte tlacitko predvolby zvuku ,,Equalizer*
15 tolikrat, az se pozadované nastaveni objevi v
ukazateli a na displeji.

—

Zména nastaveni ,,CUSTOM*:

— Stisknéte jedenkrat tlac¢itko manualniho
nastaveni zvuku ,,Custom“ 17. Na displeji
blika ukazatel ,,BAS“ ¢ a v ukazateli d uloZzena
hodnota Urovné hloubek.

— Nastavte pozadovanou uroven hloubek
(hodnota mezi 0 a 10). Pro zvy$eni urovné
hloubek otacejte otoény knoflik ,,Bass/Treb“
25 ve sméru hodinovych rucicek, pro snizeni
otacejte otocny knoflik proti sméru
hodinovych rucicek.

— Pro uloZeni nastavené urovné hloubek
stisknéte podruhé tlac¢itko manudlniho
nastaveni zvuku ,,Custom“ 17. Na displeji
blika ukazatel ,,TRE*“ b pro nasledujici
nastaveni Urovné vysek a téz v ukazateli d
ulozena hodnota Urovné vysek.

— Nastavte pozadovanou Uroven vysek
(hodnota mezi 0 a 10). Pro zvyseni Urovné
vySek otacejte otocny knoflik ,,Bass/Treb“ 25
ve sméru hodinovych rucicek, pro snizeni
otacejte otocny knoflik proti sméru
hodinovych rucicek.

— ProuloZeninastavené urovné vysek stisknéte
potreti tla¢itko manualniho nastaveni zvuku
,Custom“ 17.

Volba audio zdroje

Pro volbu audio zdroje stisknéte tlacitko
»Source“ 22 tolikrat, az se na displeji objevi
ukazatel m pozadovaného interniho audio zdroje
(viz ,Naladéni/ulozeni rozhlasovych stanic*,
strana 163) resp. externiho audio zdroje (viz
»Pripojeni externich audio zdroji*“, strana 163):
- ,FM“: radio pres VKV,

- ,AM“: radio pres SV,

- ,AUX 1% externi audio zdroj (napf.
prehrava¢ CD) pres zdifku 3,5 mm 28 na
vnéjsi strané,

- ,AUX 2% externi audio zdroj (napf.
prehrava¢ MP3) pres zdirku 3,5 mm 35 v
prihradce pro média,

- ,,USB“: externi audio zdroj (napf. USB flash
disk) pres rozhrani USB 33,

- ,SD*“: externi audio zdroj (karta SD/MMC)
pres zastrékovou pozici SD/MMC 34.
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Nasmérovani tycové antény

Stavenistni radio se dodava s namontovanou
tyCovou anténou 10. Pfi provozu radia natocte
tyCovou anténu do sméru, ktery umoznuje
nejlepsi prijem.

Neni-li mozny zadny vyhovujici prijem, pak
postavte stavenistni radio na misto s lepsim
pFijmem.

Upozornéni: Pri provozu stavenistniho radia v
bezprostiednim okoli radiovych stanic resp.
vysilacek mize dochazet k omezovani radiového
prijmu.

Pokud by se tyCova anténa 10 uvolnila, pak ji
pfimo na télese utdhnéte ve sméru hodinovych
rucicek.

Naladéni/ulozeni rozhlasovych stanic

Stisknéte tlacitko volby audio zdroje ,,Source“
22 tolikrat, aZ se objevi v ukazateli m ,,FM* pro
prijimaci rozsah velmi kratkych vin (VKV) resp.
»AM“ pro prijimaci rozsah stfednich vin (SV).

Pro nastaveni urcité radiové frekvence otacejte
oto¢ny knoflik ,,Tune“ 19 ve sméru hodinovych
rucicek, aby se frekvence zvySovala, resp. proti
sméru hodinovych rucicek, aby se frekvence
snizovala. Frekvence se zobrazuje béhem ladéni
v ukazateli n, poté v ukazateli j na displeji.

Pro hledani rozhlasovych stanic s vysokou
intenzitou signalu stisknéte tlacitko vyhledavani
dold ,,- Seek*“ 23 resp. tladitko vyhledavani
nahoru ,,Seek +“ 21 a podrzte je kratce stlacené.
Frekvence nalezené rozhlasové stanice se kratce

objevi v ukazateli n, poté v ukazateli j na displeji.

Pri dostatecné silném prijmu vhodného signalu
prepne stavenistni radio automaticky na
stereofonni prijem. Na displeji se objevi ukazatel
stereofonniho prijmu i.

Pro ulozeni naladéné stanice stisknéte tlacitko
paméti ,Memory“ 16. Na displeji blika ukazatel
»~PRESET" e a téZ v ukazateli d ¢islo naposledy
nastaveného pamét'ového mista. Pro volbu
pamétového mista stisknéte tlacitko
vyhledavani doli ,,- Seek“ 23 resp. tlacitko
vyhledavani nahoru ,,Seek +“ 21 tolikrat, az se v
ukazateli d objevi pozadované pamétové misto.
Stisknéte znovu tlacitko paméti 16, aby se
naladénd stanice na zvoleném pamétovém misté
ulozila. Ukazatele e a d uz neblikaji.

—
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Mdzete ulozit 20 stanic VKV a 10 stanic SV.
Dbejte, aby nebylo jiz jednou obsazené
pamétové misto prepsano pri nové volbé nové
naladénou stanici.

Pro pfehravani ulozené stanice stisknéte
tolikrat kratce tlacitko vyhledavani dolt

»— Seek® 23 resp. tlacitko vyhledavani nahoru
»Seek +“ 21, a7 se objevi pozadované pamétové
misto v ukazateli d a ,,PRESET* v ukazateli e.

Pripojeni externich audio zdroju (viz obr. C)

Vedle integrovaného radia lze prehravat rGzné
externi audio zdroje.

Pripojka AUX IN 1: pripojka AUX IN 1 se hodi
zejména pro audio zdroje, jez maji byt umistény
mimo prihradku pro média (napf. prehravac
CD). Sejméte ochranné vicko zdirky ,,AUX 1 IN“
28 a do zdirky nastrcéte zastrcku 3,5 mm
dodavaného nebo jiného vhodného kabelu AUX.
Kabel AUX pfipojte na vhodny audio zdroj.
Kvali ochrané pred znecisténim ochranné vicko
zdirky ,AUX 1 IN“ 28 zase nasad'te, kdyz
zastréku kabelu AUX odstranite.

Pro externi zdroje pres nasledujici pripojky
otevrete zajistovaci packu 8 a vyklopte kryt 9
prihradky pro média (,,Digital Media Bay“).

- Pripojka SD/MMC: zastrcéte kartu SD nebo
MMC do zastrckové pozice SD/MMC 34.
Popis karty musi ukazovat ve sméru vicka
pojistky 31. Prehravani karty Ize nastartovat,
jakmile se objevi v ukazateli d ¢islo titulu a
téz celkovy pocet na karté dostupnych titul(.
Pro vyjmuti karty na ni kratce zatlacte, bude
poté vyhozena.

— PrFipojka USB: nastréte USB flash disk (resp.
zastréku USB vhodného audio zdroje) do
rozhrani USB 33. Prehravani USB flash disku
Ize nastartovat, jakmile se objevi v ukazateli d
Cislo titulu a téz celkovy pocet na flash disku
dostupnych tituld. Pro odstranéni USB flash
disku jej vytahnéte z pripojky USB.

— PrFipojka AUX IN 2: pripojka AUX IN 2 se hodi
zejména pro audio zdroje, jez mohou byt
umistény uvnitr prihradky pro média (napf.
prehrava¢ MP3). Nastrcte zastréku 3,5 mm
dodavaného kabelu AUX do zdirky
»AUX 2 IN“ 35. Kabel AUX pfipojte navhodny
audio zdroj.
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Pri vhodné velikosti mlzete upevnit pripojeny
externi audio zdroj pomoci suchého zipu
uchytky 36 v prihradce pro média.

Kvili ochrané pred poskozenim a znecisténim
pokud mozno uzavrete kryt prihradky pro média
9 poté, co jste externi audio zdroj pfipojili.

Pro prehravani pfipojeného externiho audio
zdroje stisknéte tlacitko volby audio zdroje
»Source“ 22 tolikrat, az se na displeji objevi
ukazatel m pro pozadovany audio zdroj.

Ovladani externich audio zdroju

U audio zdroja, jez byly pripojeny pres

zastrékovou pozici SD/MMC 34 nebo pres

rozhrani USB 33, Ize pres stavenistni radio
ovladat prehravani. V ukazateli d se zobrazuji
vlevo ¢islo aktualné zvoleného titulu a vpravo
celkovy pocet existujicich tituld.

Piehravani/pFeruseni piehravani:

— Pro start prehravani stisknéte tlacitko
prehravani/pauza 24. Doba prehravani
aktualniho titulu se zobrazuje v ukazateli j.

— Pro preruseni nebo pokracovani prehravani
stisknéte pokazdé znovu tlacitko
prehravani/pauza 24. Aktualni doba
prehravani blika v ukazateli j.

Vybér titulu:

— Provybértitulu stisknéte tlacitko vyhledavani
dold ,,- Seek® 23 resp. tladitko vyhledavani
nahoru ,,Seek +“ 21 tolikrat, az se objevi ¢islo
pozadovaného titulu vlevo v ukazateli d.

— Pro start prehravani stisknéte tlacitko
prehravani/pauza 24.

Nahodné prehravani/opakovani pirehravani:

— Pro prehravani vsech tituld na karté resp. na
USB flash disku v ndhodném poradi stisknéte
jedenkrat tlacitko ndahodného prehravani/
opakovani prehravani 20. Na displeji se
objevi ukazatel f.

- Pro opakovani vech titull v aktualni stopé
stisknéte podruhé tlacitko nahodného
prehravani/opakovani prehravani 20. Na
displeji se objevi ukazatel g.

Upozornéni: pouze v této funkci se objevi
vpravo v ukazateli d ¢islo aktudlni stopy na
karté resp. USB flash disku. Pro zménu stopy
se musite nejprve vratit do normalniho prehra-
vani a vybrat jeden titul z pozadované stopy.

—

— Pro opakovani pouze aktualné prehravaného
titulu stisknéte potreti tlacitko nahodného
prehravani/opakovani prehravani 20. Na
displeji se objevi ukazatel h.

— Pro ndavrat k normalnimu prehravani
stisknéte tlacitko nahodného
prehravani/opakovani prehravani 20 poctvrté
tak, aby se na displeji nezobrazoval zadny z
ukazatell f, g nebo h.

— Pro start prehravani stisknéte tlacitko
prehravani/pauza 24.

Pripojeni externiho audio pfehravani

(viz obr. C)

Aktualni audio signal stavenistniho radia mlzete
prenaset i na jina reprodukéni zarizeni (napf.
zesilovace a reproduktory).

Sejméte ochranné vicko zdirky ,LINE OUT“ 30 a
do zdirky nastréte zastréku 3,5 mm vhodného
kabelu AUX. Na kabel AUX pfipojte vhodné
reprodukéni zarizeni. Kvili ochrané pred
znecisténim ochranné vicko zdirky ,,LINE OUT“
30 zase nasadte, kdyz zastrcku kabelu AUX
odstranite.

Napajeni externich zarizeni energii
Napdjeni externich zafizeni energii pres pripojku
12 Vapres pripojku stfidavého proudu je mozné
pouze pfi pripojeni stavenistniho radia na el.sit’
a nikoli pres vlozeny akumulator.

Je-li stavenistni radio pripojené na el.sit, sviti
jako potvrzeni zelené kontrolni svétlo 3.

Pripojka USB

Pomoci pripojky USB Ize provozovat resp.
nabijet vétsinu pristrojd, jejichZ napajeni energii
je mozné pres USB (napf. rozlicné mobilni
telefony).

Otevrete zajiStovaci packu 8 a odklopte kryt
prihradky pro média 9. Spojte pripojku USB
externiho pristroje pomoci vhodného USB
kabelu s rozhranim USB 33 stavenistniho radia.
Pro nastartovani procesu nabijeni musi byt na
stavenistnim radiu pripadné jako audio zdroj
zvolen externi pristroj.
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Pripojka 12 V (viz obr. C)

Pomoci pripojky 12 V mizete provozovat jedno
externi elektrické zafizeni se zastrckou 12 V a
maximalnim odbérem proudu 1 A.

Sejméte ochranné vicko pripojovaci zdirky 12 V
29. Do pripojovaci zdifky 12 V nastrcte zastréku
externiho elektrického zarizeni.

Pripojka 12 V je jisténa pomoci pojistky 32.
Neni-li pfi pfipojeni externiho zafizeni k
dispozici zadné napéti, pak otevrete zajistovaci
packu 8 a odklopte kryt prihradky pro média 9.
Odsroubujte vicko pojistky 31 a zkontrolujte,
zda nedoslo k preruseni vloZzené pojistky 32. Pri
prerusené pojistce vlozte novou trubickovou
pojistku (5 x 20 mm, 250 V maximalni napéti,

1 A jmenovity proud a rychla charakteristika
vypnuti). Vicko pojistky 31 zase pevné
zaSroubujte.

Upozornéni: Pouzivejte vyhradné pojistky 1 A
pro maximalni napéti 250 V (,,250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET*). Pfi pouziti jinych pojistek
se mlze stavenistni radio poskodit.

Pripojka 12 V je kromé toho jisténa interni
tepelnou pojistkou, ktera se inicializuje pfi
prehrati. Pojistka se automaticky zresetuje, kdyz
stavenistni radio vychladne.

Kv(li ochrané pred znecisténim ochranné vicko
pripojky 12 V 29 zase nasadte, kdyz externi
zastréku odstranite.

Pripojka stfidavého proudu (,,Power Outlets*)
(nikoli u objednaciho éisla 3 601 D29 760)
Pomoci pripojek stfidavého proudu mazete
provozovat dalsi externi elektricka zafizeni.
Zasuvky se mohou s ohledem na podle zemé
specifické normy lisit.

Uhrn maximalniho pfipustného odbéru viech
pripojenych elektrickych zafizeni nesmi prekro-
¢it hodnotu uvedenou v nasledujici tabulce (viz
téZ popis na télese pod krycimi klapkami 4):

Objednaci ¢islo

Uhrn max. odbéru proudu
(vA)

3601 D29 700 15

3601 D29 730 9

3601 D29 770 12

3601 D29 7W0 15

3601 D29 7X0 9

—
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Otevrete jednu kryci klapku 4 pripojek
stridavého proudu a zastréku externiho
elektrického zarfizeni zastréte do zasuvky 5
stavenistniho radia.

Ukazatel ¢asu

Stavenistni radio disponuje ukazatelem ¢asu s
oddélenym napajenim energii. Jsou-li do
prihradky pro baterie vloZeny vyrovnavaci
baterie s dostate¢nou kapacitou (viz
,Vlozeni/vyména vyrovnavacich baterii“,

strana 161), Ize ulozit ¢as hodin, i kdyz je
stavenistni radio odpojeno od napajeni z el.sité
nebo z akumulatoru.

Nastaveni ¢asu

— Pro nastaveni ¢asu stisknéte tlacitko
nastaveni ¢asu ,,Clock“ 18 na tak dlouho, az
v ukazateli ¢asu n blika hodinové ¢islo.

— Stisknéte tlacitko vyhledavani nahoru
»Seek +“ 21 resp. tlacitko vyhledavani dol
»— Seek“ 23 tolikrat, aZz se zobrazuje spravny
pocet hodin.

— Stisknéte znovu tlacitko ,,Clock* tak, aby v
ukazateli ¢asu n blikalo minutové ¢islo.

— Stisknéte tlacitko vyhledavani nahoru
»Seek +“ 21 resp. tlacitko vyhledavani dol
»— Seek“ 23 tolikrat, aZ se zobrazuje spravny
pocet minut.

— Stisknéte tlacitko ,,Clock® potreti, aby se Cas
hodin ulozil.

Rezim Setfeni energie

Kvili Setreni energie mizete ukazatel ¢asu na
displeji 27 vypnout.

K tomu podrzte pfi vypinani audio provozu (viz
,Zapnuti/vypnuti audio provozu®, strana 162)
tlacitko zapnuti/vypnuti 26 tak dlouho stlacené,
az se uz na displeji nezobrazuje zadny ukazatel.

Pro opétovné zapnuti ukazatele ¢asu stisknéte
jedenkrat tlacitko zapnuti/vypnuti 26.

Bosch Power Tools
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Pracovni pokyny

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrante pred vlihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty
od 0 °C do 45 °C. Nenechavejte akumulator
lezet napf. v [été v auté.

Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje,
ze je akumulator opotrebovan a musi byt
vyménén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Chyby - pric¢iny a napomoc

PFic¢ina Reseni

Stavenistni radio nefunguje

Sit'ovou zastrcku nebo
nabity akumulator
(zcela) zastréte

Zadny zdroj energie

Stavenistni radio je Vyckejte, az

prilis teplé nebo pfrilis  stavenistni radio

studené dosahne provozni
teploty

Stavenistni radio nefunguje pFi provozu na
el.sit’

Vadna zasuvka Pouzijte jinou zasuvku
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Pric¢ina

—

Reseni

Nefunguje napajeni energii externich zafizeni

Sit'ova zastrcka neni
zastréena

Sit'ovou zastrcku
(zcela) zastrcte

Nefunguje pfripojka 12 V

Neni vloZzena pojistka
32

Vlozte pojistku 32

Pojistka 32 byla
inicializovana

Pojistku 32 vyménte

Zareagovala interni
tepelnd pojistka

Odstrante externi
zafizeni a nechte
stavenistni radio
vychladnout

Stavenistni radio neocekavané vypovida

sluzbu

Sitova zastrcka resp.
akumulator nejsou
spravneé resp. nejsou
zcela zastrceny.

Sitovou zastré¢ku resp.
akumuldtor spravné a
zcela zastréte

Softwarova chyba

Pro reset softwaru
vytahnéte sitovou
zastréku a odejméte
akumulator, pockejte
30 s, sitovou zastréku
resp. akumulator opét
zastrcte.

Vadna sitovd zastrcka Sitovou zastréku a

nebo sitovy kabel sitovy kabel
zkontrolujte a
pfipadné nechte
vymenit

Stavenistni radio nefunguje pfFi provozu na
akumulator

Znecisténé kontakty
akumulatoru

Kontakty akumulatoru
ocistéte; napr. nékoli-
kerym zasunutim a vy-
tazenim akumulatoru,
popr. akumulator
nahradte

Vadny akumulator Akumulator nahradte

Akumulator je pfrilis Vyckejte, az

teply nebo prilis akumulator dosahne
studeny (svitivystraha provozni teploty
teploty k)

Spatny rozhlasovy p¥ijem

Ruseni jinymi pristroji
nebo nepfiznivé
stanovisté

Stavenistni radio
postavte na jiném
misté s lepsim
prijmem

Tycova anténa neni
optimalné
nasmeérovana

Tycovou anténu
otocte

Narusené zobrazeni ¢asu

Prazdné vyrovnavaci
baterie hodin

Vyrovnavaci baterie
vymeénte

Vyrovnavaci baterie
vlozeny se Spatnou
polaritou

Vyrovnavaci baterie
vlozte se spravnou
polaritou

Pokud nemohou vyjmenovana napravna
opatreni chybu odstranit, pak kontaktujte
autorizovany servis Bosch.
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Udrzba a servis

Udrzba a éisténi
» Sitovy kabel je opatien specialni
bezpecénostni pfipojkou a smi byt vyménén
vyhradné autorizovanym servisem Bosch.
Pokud by u stavenistniho radia pres peclivé
vyrobni a zkusebni postupy nékdy doslo k
vypadku, svérte provedeni opravy
autorizovanému servisnimu stredisku pro
elektronaradi firmy Bosch.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového §titku stavenistniho
radia.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nadhradnim
dilam. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomaze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pieprava

Akumulatory zasilejte jen tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl
pohybovat.

Pri zasilani akumulator( Li-ion mGze vzniknout
povinnost oznaceni, dbejte k tomu prosim
narodnich predpist.

—
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Zpracovani odpadu
Stavenistni radio, prisluSenstvi a obaly maji byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte stavenistni radio a
akumulatory do domovniho
odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v narodnich
zdkonech museji byt neupotrebitelna stara
elektricka a elektronicka zafizeni nebo
akumulatory rozebrana shromazdéna a dodana
k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Preprava“,

strana 167.

Akumulatory/baterie neodhazujte do
domovniho odpadu, do ohné nebo do vody.
Akumulatory/baterie maji byt, pokud mozno
vybité, shromazdovany, recyklovany nebo
zlikvidovany zplGsobem neposkozujicim zZivotni
prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Podle smérnice 2006/66/ES musi byt vadné
nebo vypotrebované akumulatory/baterie
recyklovany.

Zmény vyhrazeny.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostné pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky upozornenia a
pokyny, taktiez aj vSetky

informacie umiestnené na zadnej strane
stavebného radia. Nedostatky pri dodrziavani
bezpecnostnych pokynov a upozorneni mézu
mat’ za nasledok zasah elektrickym priddom,
poziar a/alebo sposobit’ vazne poranenia osob.

Uschovajte vSetky Bezpecnostné pokyny a
upozornenia na pouzivanie v buducnosti.

Pojem ,stavebné radio“ pouzivany v tychto
Bezpecnostnych pokynoch sa vztahuje na
radioprijimace urcené na pozivanie na stavbe
napajané zo siete (pomocou sietovej $nury) a
tieZz na stavebné radia napdajané akumuldtorovou
batériou (bez sietovej $nury).

» Pracovisko vzdy udrzZiavajte ¢isté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené
priestory pracoviska m6ézu mat’ za nasledok
pracovné Urazy.

» Zastrcka privodnej Sniry stavebného radia
sa musi hodit’ do pouzitej zasuvky
elektrickej siete. Zastrcku v Ziadnom
pripade nesmiete nejakym spésobom
zmenit'. S uzemnenymi elektrickymi druhmi
stavebnych radii nepouzivajte Ziadne
zastrckové adaptéry. Pouzivanie
nezmenenych zastréiek a vhodnych zasuviek
znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnu $ntru na iny tcel,
ako je urcena, napriklad na prenasanie
stavebného radia ani na jeho zavesenie a
zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa
privodna $nira nedostala do blizkosti
horucich telies, ani do kontaktu s olejom, s
ostrymi hranami alebo s pohybujticimi sa
suciastkami ru¢ného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné $nury
zvySuju riziko zasahu elektrickym prudom.

» Ked budete pouzivat’ stavebné radio vo
vonkajsich priestoroch, pouzivajte len také
predlzovacie kable, ktoré st schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajSom prostredi. Pouzitie
predlZzovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje
riziko zasahu elektrickym prdadom.

—

Ak sa neda vyhnut' pouzitiu stavebného
radia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny spinac pri poruchovych prudoch.
Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

Stavebné radio pripajajte len na taku
elektricku siet’, ktora je uzemnena podla
predpisov. Pouzita zasuvka aj predlzovacia
Snura musia byt vybavené funkénym
ochrannym vodi¢om.

Chraiite stavebné radio pred uc¢inkami
dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
stavebného radia zvysSuje riziko mozného
zasahu elektrickym prudom.

Udrziavajte stavebné radio v Cistote.
Nasledkom znecistenia hrozi
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte
stavebné radio, privodnu $niru aj zastrcku.
V takom pripade, ak ste zistili nejaké
poskodenie, stavebné radio nepouzivajte.
Stavebné radio sami neotvarajte a davajte
ho opravovat’ len kvalifikovanému perso-
nalu a vylucne iba s pouzitim originalnych
nahradnych suciastok. Poskodené stavebné
radia, privodné $nury a zastrcky zvysuju
riziko zasahu elektrickym prdadom.

Ked’ budete pouzivat stavebné radio s
pripojenim na elektricku siet’, iplne odviiite
privodnu $nuru. Inak by sa mohla privodna
$nura zahrievat'.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpe-
¢enstvo skratovania.

Chrante akumulator pred hortcavou,
~=4 Napr. aj pred trvalym slne¢nym Ziare-
nim, pred ohiiom, vodou a vihkost'ou.

Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Nepouzivané akumulatory neuschovavajte
tak, aby mohli prist’ do styku s kancelar-
skymi sponkami, mincami, kI'ié¢mi, klincami,
skrutkami alebo s inymi drobnymi kovovymi
predmetmi, ktoré by mohli spésobit’
premostenie kontaktov. Skrat medzi
kontaktmi akumulatora méze mat’ za
nasledok popalenie alebo mbze sposobit’
vznik poziaru.
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» Akumulatory nabijajte len v takych
nabijackach, ktoré odporuca vyrobca aku-
mulatora. Ak sa pouziva nabijacka, uréena na
nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi
nebezpecenstvo poZiaru.

» Pouzivajte prilozeny akumulator iba spolu s
Vasim stavebnym radiom a/alebo s ruénym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude
akumulator chraneny pred nebezpec¢nym
pretazenim.

» Pouzivajte len originalne litiovo-iénové
akumulatory, ktoré maju napatie 14,4V
alebo 18 V. V pripade pouzivania inych aku-
mulatorov, napriklad réznych napodobnenin,
upravovanych akumulatorov alebo vyrobkov
inych firiem, hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo vznik vecnych $kod
nasledkom vybuchu akumulatora.

» V pripade pouzitia ru¢cného elektrického
naradia, ktorého zastrcka alebo iny
konektorovy prvok sluzi ako oddelovacie
zariadenie, musi sa dat’ toto oddel'ovacie
zariadenie bez tazkosti pouzivat’.

» Dokladne si precitajte a striktne
dodrziavajte bezpecnostné a pracovné
pokyny uvedené v Navodoch na pouzivania
ruc¢ného elektrického naradia, ktoré
pripajate k stavebnému radiu.

Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpeénostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujucom texte moze
mat’ za nasledok zasah elektrickym
prudom, spdsobit’ poZiar a/alebo
tazké poranenie.

—

Slovensky | 169

Technické udaje

Stavebné radio GML 20
Professional
Vecné cislo 3601 D297..
Zalozné batérie 2x1,5V
(LRO6/AA)
Akumulator 14,4-18V
Prevadzkova teplota ©C 0...45
Skladovacia teplota ©C -20...+70
Hmotnost podla
EPTA-Procedure
01/2003 kg 10,2
Trieda ochrany D/1

IP 54 (ochrana
proti prachu a
proti strieka-
jucej vode)

Druh ochrany

Audioprevadzka/
radioprijimaé

Prevadzkové napatie

— pri sietovej

prevadzke Vv 230/110
— pri akumulatorovej

prevadzke Vv 14,4-18
Menovity vykon
zosilfiovaca (pri
siet'ove]j prevadzke) W 20
Rozsah prijmu
- VKV (UKW) MHz 87,5-108
- SV (MW) kHz 531-1602
Podporované formaty
stiborov? MP3, WMA

VSimnite si laskavo vecné ¢islo uvedené na typovom
Stitku svojho stavebného radia. Obchodné nazvy
jednotlivych stavebnych radioprijimacov sa mézu
odlisovat'

1) (pri pouziti karty SD/MMC alebo paméatového klu¢a
USB ako audiozdroja)

Bosch Power Tools
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Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych
komponentov sa vztahuje na vyobrazenie
stavebného radia na grafickej strane tohto
Ndavodu na pouzivanie.

1
2
3

10
11
12

13
14
15

16
17

18
19

20

21

22
23

24
25

Reproduktor

Rukovat’

Kontrolna ziarovka pripojky na striedavy prud
(netyka sa vecného cisla 3 601 D29 760)
Kryt pripojky na striedavy prud (netyka sa
vecného ¢isla 3 601 D29 760)

Zasuvka pripojky na striedavy prud (netyka
sa vecného ¢isla 3 601 D29 760)

Aretacia viecka priehradky na batérie
(zalozné batérie)

Viecko priehradky na batérie (zalozné
batérie)

Uzavieracia packa viecka priehradky pre
média

Viecko priehradky pre média

Pratova anténa

Sachta na akumulator

Uzavieracia packa viecka priehradky na
akumulator

Viecko priehradky na akumulator
Akumulator*

Tlac¢idlo na volbu nastavenia kvality zvuku
»Equalizer® (Egalizér)

Tlac¢idlo pamate ,,Memory*

Tlac¢idlo na manualne nastavovanie zvuku
,Custom*®

Tlac¢idlo na nastavenie hodin ,,Clock®

Otoc¢ny gombik na vyhladavanie a
nastavenie vysielacov ,, Tune*

Tlacidlo pre nahodné poradie reprodukcie/
opakovanie skladieb

Tla¢idlo na vyhladavanie smerom hore
»Seek +/>>“

Tlacidlo pre vyber audiozdroja ,,Source*

Tlacidlo na vyhladavanie smerom dole
»l<</- Seek”

Tlacidlo Reprodukcia/pauza

Gombik na nastavenie hlasitosti (,,Volume*)
a kvality zvuku (,,Bass/Treb*)

26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

Tlacidlo vypinaca audiorezimu
Displej

Zdierka (konektor) ,,AUX 1 IN“
Zdierka na pripojenie napatia 12 V
Zdierka ,LINE OUT*

Kryt poistky

Poistka pre pripojku 12 V

Pripojka USB

Sachti¢ka na zasunutie kariet SD/MMC
Zdierka ,,AUX 2 IN“

Drziak na externé audiozdroje

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

Indikaéné prvky pri audioprevadzke

b
c
d

-

s 3 —

Indikacia predvolby kvality zvuku

Indikacia zmeny hladiny vysok

Indikacia zmeny hladiny hibok

Indikacia hlasitosti, pamatového miesta
rozhlasového vysielac¢a resp. indikacia nazvu
skladby (v zavislosti od vybraného
audiozdroja)

Indikacia prijmu rozhlasového vysielac¢a
ulozeného v pamati (pri radiovej prevadzke)
Indikacia prehravania skladieb s ndhodnym
poradim (pri pouziti karty SD/MMC alebo
pamatového kltic¢a USB ako audiozdroja)
Indikacia opakovanie prehravania vsetkych
skladieb v aktualnom priecinku (pri pouziti
karty SD/MMC alebo paméatového kltuca
USB ako audiozdroja)

Indikacia opakovanie prehravania aktualnej
skladby (pri pouziti karty SD/MMC alebo
paméat'ového kl'ic¢a USB ako audiozdroja)

Indikacia streoprijmu

Indikacia rozhlasovej frekvencie resp. doby
trvania aktudlne prehravanej skladby
(v zavislosti od vybraného audiozdroja)

Vystraha nevhodnej teploty
Indikacia Akumulator viozeny
Indikacia audiozdroja
Indikacia hodinového ¢asu
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Montaz

Napajanie stavebného radia

Napdjanie stavebného radia elektrickym prudom
sa méze uskutocnovat pripojenim na elektricku
siet’ alebo z litiovo-iénového akumulatora, ktory
je vlozeny v Sachte na akumulator 11. Ak sa na
napajanie stavebného radia vyuziva akumulator,
na prijimaci su k dispozicii len funkcie
audioprevadzka a napdjanie externych pristrojov
prostrednictvom integrovanej pripojky USB.

» Prekontrolujte napétie elektrickej siete!
Napatie zdroja elektrického prudu pri
pripojeni na elektrickd siet' musi mat’ taku
hodnotu, ktord je zhodna s udajmi na
typovom Stitku stavebného radia. Stavebné
radia oznacené pre napatie 230 V sa mbézu
pouzivat aj s napatim 220 V.

Vkladanie a vyberanie akumulatora
(pozri obrazok A)

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové
akumulatory, ktoré maju napitie 14,4V
alebo 18 V. Pouzivanie inych akumulatorov
moéze mat’ za nasledok poranenie a
nebezpecenstvo poZiaru.

Upozornenie: Pouzivanie takych akumulatorov,
ktoré nie su pre dané stavebné radio vhodné,
moéze mat' za nasledok nespravne fungovanie
stavebného radia alebo jeho poskodenie.

Otvorte uzavieraciu packu 12 priehradky na
akumulator (,,Battery Bay“) a viecko priehradky
na akumulator 13 odklopte.

Vlozte akumulator do Sachty na akumulator 11
takym spésobom, aby kontakty akumulatora
priliehali ku kontaktom Sachty na akumulator 11
a postarajte sa o to, aby akumulator v Sachte na
akumulator zaskocil.

Len ¢o bol akumulator viozeny, na displeji sa
objavi indikacia I. Indikacia za¢ne blikat, ked’
akumulator zoslabol.

Ked' je teplota akumulatora prili$ vysoka alebo
prili§ nizka na prevadzku, svieti na displeji
indikacia Vystraha nevhodnej teploty k. Najprv
pockajte, kym akumulator dosiahne dovoleny
rozsah teploty, az potom uvedte stavebné radio
do prevadzky.

—
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Ak chcete akumulator 14 vybrat), stlacte
uvolnovacie tlacidlo pri akumulatore a vyberte
akumulator zo Sachty 11.

Po vloZeni alebo vybrati akumulatora viecko
priehradky na akumulator 13 zaklopte. Viecko
priehradky na akumulator uzavrite takym
sposobom, Ze uzavieraciu packu 12 v telese
radia zahackujete a potom zatlacite dole.

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré st
uvedené na strane prislusenstva. Len tieto
nabijacky su konstruované na spolahlivé
nabijanie litiovo-idnovych akumulatorov
Vasho stavebného radia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne
nabitom stave. Aby ste zarucili plny vykon aku-
mulatora, pred prvym pouzitim akumulator v
nabijacke Uplne nabite.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek
dobijat’ bez toho, aby to negativne ovplyvnilo ich
zivotnost’. Prerusenie nabijania takyto akumula-
tor neposkodzuje.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC,
ktora dovoli nabijanie akumulatora len v rozsahu
teplét medzi 0 °C a 45 °C. Vdaka tomu sa
zabezpedi vys$sia Zivotnost' akumulatora.

Vkladanie/vymena zaloznych batérii
(pozri obrazok A)

Aby sa zachoval v pamati stavebného radia
spravny hodinovy ¢as, musia byt don vlozené
zalozné batérie. Na tento ucel odporic¢ame
pouzivanie alkalicko-manganovych batérii.
Otvorte uzavieraciu packu 12 priehradky na
akumulator (,,Battery Bay“) a viecko priehradky
na akumulator 13 odklopte.

V pripade potreby akumulator 14 vyberte.

Ak chcete otvorit' viecko priehradky na batérie 7
zatlac¢te na aretdciu 6 a viecko priehradky na
batérie demontujte. Vlozte zalozné batérie.
Dajte pritom pozor na spravne polovanie podla
vyobrazenia na vnutornej strane priehradky na
batérie.

Viecko 7 priehradky na zalozné batérie opat’
zalozte na pévodné miesto.
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»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Zalozné
batérie nahrad'te za nové vtedy, ked’ sa hodinovy
¢as na stavebnom radiu prestane zodpovedat’
realnemu hodinovému casu, resp. ked' sa
indikacia hodin strati.
Vymienajte vzdy vSetky batérie sucasne. Pri jed-
nej vymene pouzivajte len batérie jedného vy-
robcu a vzdy také, ktoré maju rovnaku kapacitu.
» Ked stavebné radio dlhsi ¢as nepouzivate,
vyberte z neho zalozné batérie. Pocas
dlhsieho skladovania by mohli zéalozné batérie
korodovat’ a mohli by sa aj samocinne vybijat’.

Prevadzka

» Chrante si stavebné radio pred vlhkom a
pred priamym sineénym Ziarenim.

Audioprevadzka (pozri obrazky B a C)
Zapnutie/vypnutie audioprevadzky

Ak chcete zapnat’ audioprevadzku
(radioprijimac a externé prehravacie pristroje),
stlacte tlac¢idlo vypinaca 26. Displej 27 sa
aktivuje a spusti sa prevadzka (prehravanie
skladieb) z toho audiozdroja, ktory bol nasta-
veny pri poslednom vypnuti stavebného radia.

Ked’ sa stavebné radio nachadza v uspornom
rezime (pozri odsek ,Usporny rezim®,

strana 176), a chcete zapnut audioprevadzku,
stlacte tlacidlo vypinaca 26 dvakrat.

Ked’ chcete vypnut’ audioprevadzku radia,
stlacte znova tlacidlo vypinaca 26. Aktualne
nastavenie audiozdroja sa ulozi do pamate.

Nastavenie hlasitosti

Ak chcete hlasitost’ prijimaca zvysit, otacajte
oto¢ny gombik ,,Volume“ 25 v smere pohybu
hodinovych ruciciek, ak chcete hlasitost’ znizit',
otacajte spominany gombik proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek. Nastavenie hlasitosti (ako
hodnota medzi 0 a 20) sa na niekolko sekund
zobrazi ako indikacia d na displeji.

Pred nastavovanim alebo pred menenim
rozhlasového vysielac¢a nastavte hlasitost’ na
nizsiu hodnotu, pred spustenim externého
audiozdroja na nejaku strednu hodnotu.

—

Nastavenie kvality zvuku

Na dosiahnutie optimalnej reprodukcie zvuku je
do stavebného radia zabudovany egalizér.

Manualne moéZete menit’ hladinu vySok a hladinu
hibok alebo vyuzit' prednastavenu kvalitu zvuku
pre jednotlivé hudobné styly. K dispozicii su
predprogramované nastavenia ,,JAZZ“, ,,ROCK*,
»POP“ a ,,CLASSICAL“ ako aj samostatne
programovatelné nastavenie ,,CUSTOM*“.

Ked' si chcete vybrat’ niektoru z
prednastavenych kvalit zvuku, stlac¢ajte tlacidlo
na volbu kvality zvuku ,Equalizer® 15 tol'kokrat,
az kym sa v indikacii a na displeji ukaze
pozadované nastavenie.

Zmena vlastného nastavenia ,,CUSTOM*:

— Stlacte tlacidlo na manualne nastavenie
kvality zvuku ,,Custom* 17 jedenkrat. Na
displeji sa zobrazi indikacia ,,BAS“ c a v
indikacii d hodnota nastavenia hladiny hibok,
ktora bola uloZzena do pamate.

— Nastavte pozadovanu hladinu hibok
(hodnotu medzi 0 a 10). Ak chcete hladinu
hibok zvysit, otacajte oto&ny gombik
»Bass/Treb“ 25 v smere pohybu hodinovych
ruciciek, ak chcete hladinu znizit, otacajte
oto¢ny gombik proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

— Ak chcete nastavenu hodnotu hladiny hibok
ulozit do paméte, stlacte tlacidlo na
manualne nastavenie kvality zvuku ,,Custom*
17 druhykrat. Na displeji blika indikacia
»TRE“ b pre nasledujice nastavenie hladiny
vy$ok ako aj indikacia d hodnoty hladiny
vySok, ktord je ulozend v pamati.

— Nastavte pozadovanu hladinu vySok
(hodnotu medzi 0 a 10). Ak chcete hladinu
vysok zvysit', otacajte otocny gombik
»Bass/Treb“ 25 v smere pohybu hodinovych
ruciciek, ak chcete hladinu vysok znizit,
otacajte otocny gombik proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

— Ak chcete nastavenu hodnotu hladiny vysok
ulozit do pamaéte, stlacte tlacidlo na
manualne nastavenie kvality zvuku ,,Custom*
17 tretikrat.
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Vol'ba audiozdroja

Ak chcete vybrat audiozdroj, stlacajte tlacidlo
»Source“ 22 tolkokrat, az kym sa na displeji
zobrazi indikacia m pre pozadovany interny
audiozdroj (pozri k tomu odsek ,Nastavenie
rozhlasovych vysielacov/uloZenie do pamate*,
strana 173) resp. externy audiozdroj (pozri k
tomu odsek ,Pripojenie externych
audiozdrojov®, strana 174):

- ,,FM“: Radio nastavené na UKW (VKV),

- ,AM“: Radio nastavené na MW (SW),

- ,AUX 1 externy audiozdroj (napr.
prehrava¢ CD) pripojeny cez zdierku 3,5 mm
28 na vonkajsej strane,

- ,,AUX 2% externy audiozdroj (napr.
prehrava¢ MP3) pripojeny cez zdierku
3,5 mm 35 v priec¢inku na média,

- ,,USB“: externy audiozdroj (napriklad klu¢
USB) pripojeny do konektora USB 33,

- ,,SD“: externy audiozdroj (paméat'ova karta
SD/MMC) pripojeny prostrednictvom
Sachticky na zasunutie kariet SD/MMC 34.

Nastavenie pritovej antény

Toto stavebné radio sa dodava s namontovanou
prutovou anténou 10. Pri zapnutej rozhlasovej
prevadzke otacajte a vykrucajte prutovi anténu
do takej polohy, v ktorej mate najlepsi prijem.
Ak nie je prijatelny prijem mozny, postavte
stavebné radio na nejaké iné miesto s lepsim
rozhlasovym prijmom.

Upozornenie: V pripade pouZzivania stavebného
radia v blizkosti vysielacich zariadeni resp. vysie-
laciek méze dochadzat k negativnemu ovplyvne-
niu kvality rozhlasového prijmu radioprijimaca.
V takom pripade, ked sa prutova anténa 10
uvolni, upevnite ju zaskrutkovanim priamo na
telese radioprijimaca otacanim v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

Nastavenie rozhlasovych vysielaéov/ulozenie
do pamite

Stlacajte tlacidlo na volbu audiozdroja ,,.Source*
22 tolkokrat, kym sa zobrazi na displeji m ,FM*
(frekvencna modulacia) pre vinovy rozsah
prijmu velmi kratkych vin (VKV — UKW) resp.
»AM* (amplitidova modulacia) pre vinovy
rozsah prijmu strednych vin (SV - MW).

—
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Ak chcete nastavit’ uréiti konkrétnu
rozhlasovu frekvenciu, otacajte otocny gombik
»Tune“ 19 a to v smere pohybu hodinovych
ruciciek, ak chcete frekvenciu zvysit, alebo proti
smeru pohybu hodinovych ruciciek, ak chcete
frekvenciu znizit'. Tato frekvencia sa objavuje
pocas nastavovania na displeji v indikacii n,
potom v indikacii j.

Ak chcete vyhladavat vysielace s velkou
intenzitou signalu, stlacte tlacidlo na
vyhladdvanie smerom dole ,,- Seek“ 23 resp.
tlac¢idlo na vyhladavanie smerom hore ,,Seek +“
21 a podrzte ho kratko stlacené. Frekvencia
vyhl'adaného rozhlasového vysielaca sa objavi
nakratko na displeji v indikacii n, potom na
displeji v indikacii j.

Ak je prijem vhodného rozhlasového signalu
dostatocne intenzivny, stavebné radio sa
automaticky prepne na stereoprijem. Na displeji
sa objavi indikacia pre stereoprijem i.

Ak chcete ulozit nastaveny rozhlasovy vysiela¢
do pamadte radioprijimaca, stlacte tlacidlo
pamate ,Memory“ 16. Na displeji blikd indikacia
»PRESET“ e a sucasne v indikacii d ¢islo
naposledy nastaveného miesta v pamati
radioprijimaca. Ak chcete vybrat niektoré
konkrétne miesto v pamati, stlacajte tlacidlo na
vyhladdvanie smerom dole ,,— Seek“ 23 resp.
tlac¢idlo na vyhl'addvanie smerom hore ,,Seek +“
21 tolkokrat, kym sa objavi pozadované
pamaéat'ové miesto v indikacii d. Stlacte tlacidlo
pamate 16 znova, aby ste nastaveny rozhlasovy
vysiela¢ ulozili do zvoleného pamat'ového
miesta. Indikacie e a d uz neblikaju.

Do pamate mozete ulozit’ 20 rozhlasovych
vysielacov VKV (UKW) a 10 vysielacov SV (MW)
Pamatajte na to, ze miesto v pamati
radioprijimaca, ktoré uz bolo obsadené, sa pri
novom vybere novo nastavenym rozhlasovym
vysielacom prepise.

Ak chcete poéuvat niektory konkrétny
rozhlasovy vysiela¢ uloZzeny v pamiti
radioprijimaca, stlacajte kratko tlacidlo na
vyhladavanie smerom dole ,,- Seek“ 23 resp.
tlac¢idlo na vyhl'adavanie smerom hore ,,Seek +“
21, tolkokrat, kym sa na displeji objavi
pozadované pamatové miesto v indikacii d a
»PRESET“ v indikacii e.
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Pripojenie externych audiozdrojov
(pozri obrazok C)

Okrem integrovaného radioprijimaca mézete
pocuvat reprodukciu z roznych externych
audiozdrojov.

Pripojka AUX-In 1: Pripojka AUX-In 1 sa
osobitne hodi predovsetkym na pripojenie
takych audiozdrojov, ktoré sa maju umiestnit’
mimo priecinka pre média (napriklad CD-
prehravac). Zlozte ochranny kryt zdierky
»AUX 1 IN“ konektora 28 a zasurte do nej
3,5 mm zastréku (dzek) pomocou dodaného
kabla AUX alebo pomocou iného vhodného
pripojovacieho kabla AUX. Pripojte kabel AUX na
vhodny audiozdroj.

Na ochranu proti necistote nasad'te ochranny
kryt ,,AUX 1 IN“ konektora 28 znova, ked’ ste
zastréku kabla AUX (dzek) vybrali.

Ak chcete pripojit’ externé audiozdroje na
nasledovné pripojky, otvorte uzavieraciu packu
8 a odklopte viecko 9 priehradky na média
(,,Digital Media Bay“).

— Pripojka (Sachticka) na zasunutie kariet
SD/MMC: Zasunite kartu SD alebo kartu
MMC do Sachticky na zasunutie kariet
SD/MMC 34. Text popisu karty musi byt’
oto¢eny v smere krytu poistky 31.
Reprodukcia z karty sa méze zac¢at,, hned ako
sa v indikacii d objavi ¢islo skladby a celkovy
pocet skladieb, ktoré st na karte k dispozicii.
Ak chcete kartu vybrat, kartu kratko zatlacte
dovnutra, potom sama vyskoci.

— Pripojka USB: Zasurnte kltu¢ USB (resp. iny
vhodny audiozdroj, ktory ma koncovku USB)
do pripojky USB 33. Reprodukciaz kl'u¢a USB
sa moze zacat, hned’ ako sa v indikacii d
objavi ¢islo skladby a celkovy pocet skladieb,
ktoré su na pamatovom kluci USB k
dispozicii. Ak chcete kl'u¢ USB z pripojky USB
vybrat, jednoducho ho vytiahnite von.

— Pripojka AUX-In 2: Pripojka AUX-In 2 sa
osobitne hodi predovsetkym na pripojenie
takych audiozdrojov, ktoré sa maju umiestnit’
v ramci prie¢inka na média (napriklad
prehrava¢ MP3). Zasunte zastr¢ku 3,5 mm
(dzek) dodaného kabla AUX ,,AUX 2 IN“ do
pripojky (zdierky) 35. Pripojte kdbel AUX na
nejaky vhodny audiozdroj.

—

Ak ma vhodnu velkost, mozete pripojeny
externy audiozdroj upevnit' pomocou samo-
lepiacej pasky na drziak 36 v priecinku na média.
Na ochranu pred poskodenim a znecistenim
podla moznosti uzavrite viecko priehradky na
média 9, potom ¢o ste externy audiozdroj
pripojili.

Ak chcete reprodukovat’ skladby z pripojeného
audiozdroja, stlacajte tlacidlo pre vyber
audiozdroja ,,Source“ 22 tolkokrat, kym sa na
displeji objavi indikacia m pre pozadovany
audiozdroj.

Ovladanie externych audiozdrojov

V pripade audiozdrojov, ktoré boli pripojené k
radioprijimacu prostrednictvom Sachti¢ky na
karty SD/MMC 34 alebo prostrednictvom
pripojky USB 33, sa da reprodukcia ovladat’
pomocou stavebného radia. V indikacii d sa na
lavej strane ukazuje Cislo zvolenej skladby a na
pravej strane sa zobrazuje celkovy pocet
skladieb, ktoré su k dispozicii.

Reprodukcia/prerusenie reprodukcie:

— Ak chcete spustit' reprodukciu, stlacte
tlacidlo Reprodukcia/pauza 24. Doba
prehravania aktualnej skladby sa objavi na
displeji v indikacii j.

— Ked chcete prehravanie prerusit, alebo po
prerudeni v prehravani pokracovat, stlacte
vzdy znova tlacidlo Reprodukcia/pauza 24.
Aktualne doba prehravania blika v indikacii j.

Vyber skladby (titulu):

— Ak chcete vybrat' niektoru konkrétnu
skladbu, stlac¢ajte tlac¢idlo na vyhladavanie
smerom dole ,,- Seek“ 23 alebo tlacidlo na
vyhladavanie smerom hore ,,Seek +“ 21
tolkokrat, kym sa objavi ¢islo pozadovanej
skladby na l'avej strane v indikacii d.

— Ak chcete spustit' reprodukciu, stlacte
tlacidlo Reprodukcia/pauza 24.
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Prehravanie skladieb v nahodnom poradi/
opakovanie reprodukcie:

— Ked chcete prehravat' v nahodnom poradi
vSetky skladby, ktoré sa nachadzaju na karte
alebo na pamat'ovom kl'i¢i USB, stlacte
tlacidlo Prehravanie skladieb v ndahodnom
poradi/opakovanie prehravania 20 jedenkrat.
Na displeji sa objavi indikacia f.

— Ked chcete zopakovat’ prehravanie véetkych
skladieb umiestnenych v aktualnom
priecinku, stlacte tlacidlo Prehravanie
skladieb v nahodnom poradi/opakovanie
prehravanie 20 druhykrat. Na displeji sa
objavi indikacia g.

Upozornenie: Len v tejto funkcii sa ukazuje
na pravej strane v indikacii d ¢islo aktualneho
priecinka na karte resp. na pamat'ovom kluci
USB. Ked' chcete zmenit priec¢inok, musite sa
najprv vratit' spat' na normalne prehravanie a
zvolit' jeden titul z poZzadovaného priecinka.

— Ked chcete zopakovat' len prehravanie
aktualnej skladby, stlacte tlacidlo
Prehravanie skladieb v ndhodnom
poradi/opakovanie prehravania 20 tretikrat.
Na displeji sa objavi indikacia h.

— Ked sa chcete vratit' k normalnemu
prehravaniu, stlacte tlacidlo Prehravanie
skladieb v nahodnom poradi/opakovanie
prehravania 20 stvrtykrat, nasledkom ¢oho
sa na displeji nebude zobrazovat ziadna z
indikacii f, g alebo h.

— Ak chcete spustit' reprodukciu, stlacte
tlacidlo Reprodukcia/pauza 24.

Pripojenie externého audiozdroja
(pozri obrazok C)

Aktudlny audiosignal stavebného radia mozete
prenasat’ aj na iné pristroje na reprodukciu
zvuku (napriklad zosilnovac a reproduktory).
Zlozte ochranny kryt ,,LINE OUT“ konektora 30 a
zasunte don 3,5 mm zastré¢ku (dzek) pomocou
dodaného alebo pomocou iného vhodného
kabla AUX. Pripojte na kabel AUX vhodny
reprodukény pristroj. Na ochranu proti
znecisteniu nasadte ochranny kryt ,,LINE OUT*
konektora 30 znova, ked' ste zastrcku kabla AUX
(dzek) vybrali.

—
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Napajanie externych pristrojov
Napdjanie externych pristrojov elektrickou
energiou prostrednictvom pripojky 12 V a
pripojky na striedavy prud je mozné len v takom
pripade, ked’ je stavebné radio pripojené na
elektricku siet, nie vtedy, ked' je napajané z
vlozeného akumulatora.

Ked' je stavebné radio pripojené na elektricku
siet’, svieti zelena kontrolna ziarovka 3 ktora toto
pripojenie potvrdzuje.

Pripojka USB

Prostrednictvom pripojky USB mézete pripajat’
na prijimac vacsinu pristrojov, ktoré sa daju
napajat’ pripadne aj nabijat’ konektorom USB.
Otvorte uzavieraciu packu 8 a odklopte viecko
priehradky na média 9. Prepojte pripojku USB
externého pristroja pomocou vhodného USB-
kdbla s konektorom USB 33 stavebného radia.
Ak chcete spustit’ nabijanie, musite externy
pristroj na stavebnom radiu vybrat'v pripade
potreby ako zvoleny audiozdroj.

Pripojka 12 V (pozri obrazok C)

Pomocou pripojky 12 V. mbZete napajat’ externy
elektricky (elektronicky) pristroj cez konektor
12 V's maximalnym odberom 1 A.

Zlozte ochranny kryt pripojky 12 V 29. Zasurite
zastrcku (konektor) externého elektrického
pristroja do pripdajacej zdierky 12 V.

Pripojka 12 V je chranena poistkou 32. Ak sa pri
pripojeni externého spotrebic¢a neukaze
napaétie, otvorte uzavieraciu packu 8 a viecko
priehradky na média 9 odklopte. Odskrutkujte
poistny kryt 31 a skontrolujte, ¢i sa vlozena
poistka 32 prepadlila. Ak je poistka prepalena,
vlozte novu jemnu poistku (5 x 20 mm, pre
maximalne dovolené napatie 250 V, menovity
prud 1 A, ktord ma vypinaciu charakteristiku
rychla). Potom kryt poistky 31 opat dobre
zaskrutkujte.

Upozornenie: Pouzivajte vylu¢ne poistky s
hodnotou 1 A pre maximalne dovolené napatie
250V (,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET*).

V pripade pouzitia inych druhov poistiek by sa
mohlo stavebné radio poskodit’.
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Pripojka 12 V je okrem toho chranena
vnutornou tepelnou poistkou, ktora sa iniciuje
v pripade prehriatia. Tato poistka sa
automaticky vracia do uzavretej polohy potom,
ked' sa stavebné radio ochladilo.

Na ochranu proti znecisteniu nasad'te ochranny
kryt pripdjacieho konektora 12 V 29 opat na
miesto, ked ste externu zastré¢ku (konektor)
odstranili.

Pripojka na striedavy prud (,,Power Outlets*)
(netyka sa vecného ¢isla 3 601 D29 760)

Pomocou pripojok na striedavy prud mozete
pouzivat’ dalSie externé elektrické spotrebice
(naradie). Zasuvky sa mézu so zretelom na
Specifické normy prislusnej krajiny odliSovat’.
Sucet maximalne pripustnych odberov prudu
vSetkych pripojenych elektrickych spotrebicov
nesmie prekrocit hodnotu uvedenu v
nasledujucej tabulke (pozri k tomu aj text na
telese radioprijimaca pod sklapacimi krytmi
zasuviek 4):

Sucet maximalneho
odberu pradu (v A)

3601 D29 700 15

Vecné cislo

3601 D29 730 9

3601 D29 770 12

3601 D29 7WO0 15

3601 D29 7X0 9

Otvorte sklapaci kryt 4 pripojky na striedavy
prud (zasuvky) a zasunte zastrcku externého
elektrického spotrebica do zasuvky 5
stavebného radia.

Indikacia hodinového ¢asu

Toto stavebné radio je vybavené indikaciou
hodinového ¢asu, ktora je napajana z
osobitného zdroja. Ked' st do priehradky na
batérie radioprijimaca vlozené zalozné batérie s
dostatoénou kapacitou (pozri odsek
,Vkladanie/vymena zaloznych batérii“,

strana 171), méze sa hodinovy cas ulozit do
paméte aj v takom pripade, ked' je stavebné
radio odpojené od zdroja elektrickej energie
odpojenim od elektrickej siete alebo vybratim
akumulatorov.

—

Nastavenie hodinového casu

— Ak chcete nastavit' hodinovy ¢as, stlacte
tlacidlo na nastavenie ¢asu ,,Clock*“ 18
tolkokrat, az kym zacne v indikacii ¢asu n
blikat' ¢islo oznacujuce hodiny.

— Stlacte tlacidlo na vyhladavanie smerom
hore ,,Seek +“ 21 resp. tlacidlo na
vyhladavanie smerom dole ,,- Seek“ 23
tolkokrat, kym sa na displeji objavi korektna
hodinova ¢islica.

— Znova stlacte tlacidlo ,,Clock® aby v indikacii
n ¢asu blikalo ¢&islo indikujuce minuty.

— Stlacte tlacidlo na vyhladavanie smerom
hore ,,Seek +“ 21 resp. tlacidlo na
vyhladdvanie smerom dole ,,— Seek“ 23
tolkokrat, kym sa na displeji objavi korektna
minutova Cislica.

— Stlacte tlacidlo ,,Clock® tretikrat, aby ste
ulozili nastaveny hodinovy ¢as do pamate.

Usporny rezim

Aby ste Setrili elektrickly energiu, mozete
indikaciu hodinového ¢asu na displeji 27 vypnut’.
Na tento Ucet podrzte pri vypinani
audioprevadzky (pozri odsek
,Zapnutie/vypnutie audioprevadzky®,

strana 172) stlacené tlacidlo vypinaca 26 tak

dlho, aZ sa indikacia hodinového ¢asu z displeja
strati.

Ked chcete indikaciu hodinového ¢asu opat’
zapnut, stlacte jedenkrat tlacidlo vypinaca 26.

Pokyny na pouzivanie

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

Chrante akumulator pred vlihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od
0 °C do 45 °C. Nenechavajte napriklad akumu-
lator v lete polozeny v automobile.

Vyrazne skratend prevadzkova doba akumula-
tora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je
opotrebovany a treba ho vymenit’ za novy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.
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Poruchy - pric¢iny a ich odstranenie

Stavebné radio nefunguje

Napajanie elektrickym
priddom chyba

Zastrcte zastréku do
zasuvky alebo vlozte
(Uplne) do radia
nabity akumulator

Stavebné radio je
prilis teplé alebo prilis
studené

Pockajte, kym
stavebné radio
dosiahne prevadzkovu
teplotu
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Pripojka 12 V nefunguje

Poistka 32 nie je
vlozena

Poistku 32 vlozit’

Poistka 32 bola
prepalena

Poistku 32 vymenit’

Interna tepelna
ochrana sa aktivovala

Externy spotrebic¢
(naradie) odpojit a
nechat'stavebné radio
vychladnut’

Stavebné radio prestane odrazu hrat’

Stavebné radio pri napajani z elektrickej

siete nefunguje

Porucha v zasuvke

Pouzite inu zasuvku

Poskodena zastrcka
privodnej $nury alebo
privodna $nura

Skontrolujte zastrcku
privodnej $nury aj
privodnu $nudru a v
pripade potreby dajte
privodnu $ndru
vymenit za novu

Stavebné radio pri napajani z akumulatora

nefunguje

Kontakty akumulatora
su znecistené

Vycistite kontakty aku-
mulatora; napriklad
viacnasobnym zasunu-
tim a vysunutim aku-
mulatora, pripadne
akumulator vymenit’
za novy

Akumulator je
pokazeny

Akumulator vymenit’
za novy

Akumulator je prilis
horuci alebo prilis
studeny (Indikacia
vystrahy nevhodnej
teploty k svieti)

Pockajte, kym
dosiahne vlozeny
akumulator
prevadzkovu teplotu

Napajanie externych spotrebicov
elektrickym priudom nefunguje

Zastrcka privodnej
$nury nie je zastr¢ena
v zasuvke

Zasunte zastrcku
(Uplne) do zasuvky

Zastrcka privodnej
Snury resp. akumu-
lator nie su zasunuté,
pripadne nie su
zasunuté spravne.

Zastrcte zastréku
privodnej $nury, resp.
akumulator spravne a
uplne

Softvérova chyba

Aby ste dosiahli
resetovanie softvéru,
vytiahnite zastrcku
privodnej $nury zo
zasuvky a vyberte zo
stavebného radia
akumulator, potom
pockajte 30 sek. a
zastréku privodnej
Snury a akumulator
zastrcéte spat.

Radioprijima¢ ma zly prijem

Rus$enie inymi elek-
trickymi spotrebic¢mi
alebo nasledkom
nevhodného umiest-
nenia radia

Postavte stavebné
radio na nejaké iné
miesto s lepsim
prijmom rozhlasového
signalu

Prdtova anténa nie je
optimalne nastavena

Otocte prutovu
anténu do smeru s
lepSim prijmom

Hodinovy ¢as sa neukazuje

Zalozné batérie pre
hodiny su vybité

Vymernite zalozné
batérie

Zalozné batérie su vlo-
zené poélovo nespravne

Vlozte zalozné batérie
pélovo spravne

Ak uvedené postupy napravy nie su v stave
odstranit’ poruchu, skontaktujte sa s
autorizovanym servisnym strediskom Bosch.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W27 | (1.3.10)

ﬁ

\
2



% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 178 Monday, March 1, 2010 12:10 PM

178 | Slovensky

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Privodna $nura je vybavena Specialnym
bezpecnostnym prvkom a zamenit’ za novu
ju smie sa vylu¢ne autorizované servisné
stredisko firmy Bosch.

Ak by toto stavebné radio napriek starostlivej
vyrobe a kontrole predsa len prestalo niekedy
fungovat, treba dat opravu vykonat zasadne v
autorizovanej servisnej opravovni ru¢ného
elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a pri objednavkach
nahradnych suciastok uvadzajte
bezpodmienecne 10-miestne vecné cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajlce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zdkaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Akumulatory zasielajte s naradim iba vtedy, ak
nemaju poskodeny obal. Otvorené kontakty
prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa v
obale nemohol posuvat’.

Pri zasielani litiovo-iénovych akumulatorov méze
existovat’ povinnost’ oznacenia takejto zasielky,
reSpektujte pritom laskavo platné narodné
predpisy.

—

Likvidacia
Stavebné radio, prislusenstvo a obal treba dat’

na recyklaciu, ktora zodpoveda ochrane
zivotného prostredia.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte stavebné radio ani
akumulatory do komunalneho
odpadu!

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave Vasho statu sa musia uz nepouzitelné
elektrické a elektronické pristroje a akumulatory
zbierat’ separovane a davat' na recyklaciu
zodpovedajlcu ochrane zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

VSimnite si laskavo pokyny v
odseku , Transport®,

strana 178.

Neodhadzujte opotrebované akumulatory/
batérie do komunalneho odpadu, do ohna anido
vody. Opotrebované akumulatory/batérie treba
dat’ do zberu, na recyklaciu alebo na likvidaciu
neohrozujucu zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla smernice 2006/66/ES sa musia po$ko-
dené alebo opotrebované akumulatory/batérie
dat’ na recyklaciu.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Olvassa el valamennyi

biztonsagi el6irast és
utasitast; az épitkezési teriileti radio alsoé
oldalan talalhatoé tajékoztatot is. A biztonsagi
eléirasok és utasitasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Orizze meg a jovébeli hasznalatra is
valamennyi biztonsagi elirast és utasitast.

A biztonsagi el6irdsokban hasznalt ,épitkezési
terlleti radié” megjelolés mind a haldzati izemd
épitkezési terileti radidkra (haldzati
tapvezetékkel), mind az akkumulatorral izemel6
épitkezési terileti radidkra (halozati tapvezeték
nélkil) érvényes.

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott
allapotban a munkahelyét. A rendetlenség
és a megyvildgitatlan munkaterilet
balesetekhez vezethet.

> Az épitkezési teriileti radio csatlakozé
dugéjanak bele kell illeszkednie a
dugaszoldaljzatba. A csatlakoz6 dugot
semmilyen médon sem szabad
megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott
épitkezési teriileti radiokkal kapcsolatban
ne hasznaljon csatlakozo6 adaptert. A
valtoztatas nélkili csatlakozé dugok és a
megfelelé dugaszold aljzatok csokkentik az
aramutés kockazatat.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéré célokra, vagyis az épitkezési teriileti
radiot soha ne hordozza vagy akassza fel a
kabelnél fogva, és sohase htizza ki a
halézati csatlakozé dugét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol,
éles élektdl és sarkaktol és mozgo
gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy
csomokkal teli kdbel megndveli az dramiités
veszélyét.

» Ha egy épitkezési teriileti radioval a szabad
ég alatt dolgozik, csak a szabadban valo
hasznalatra engedélyezett hosszabbitot
hasznaljon. A szabadban valo hasznalatra
engedélyezett hosszabbité haszndlata
csokkenti az dramiités veszélyét.

—
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Ha nem lehet elkeriilni az épitkezési teriileti
radio nedves kornyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védokapcsolét. Egy hibadram-véddkapcsolo
alkalmazasa csokkenti az aramutés
kockazatat.

Az épitkezési teriileti radiot csak egy
eléirasszeriien foldelt hal6zathoz
csatlakoztassa. A dugaszoldaljzatnak és a
hosszabbito kabelnek mikoddképes
védévezetékkel kell felszerelve lennie.

Tartsa tavol az épitkezési teriileti radiot a
nedvességtol és a kdozvetlen
napsugarzastol. Ha viz hatol be egy
épitkezési terileti radidba, ez megndveli az
aramités veszélyét.

Tartsa tisztan az épitkezési teriileti radiot.
Elszennyezédés esetén megnovekedik az
aramités veszélye.

Az épitkezési teriileti radiot, a kabelt és a
csatlakoz6 dugoét minden hasznalat el6tt
ellendrizni kell. Ha az épitkezési teriileti
radion karokat észlel, ne hasznalja. Sohase
nyissa fel sajat maga a épitkezési teriileti
radiot, és csak megfeleléen kiképzett
szakembereket bizzon meg a késziilék
javitasaval. A javitashoz csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni. Egy
megrongalddott épitkezési terileti radio,
kabel, vagy csatlakozo dugd megndveli az
aramités veszélyét.

Tekerje le teljesen a halozati tapvezetéket,
ha az épitkezési teriileti radiot a villamos
halézatrol iizemelteti. A haldzati tapvezeték
masképp felmelegedhet.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennal
egy rovidzarlat veszélye.

Ovja meg az akkumulatort a
forrosagtol, példaul a tartés
napsugarzastol, a tiiztél, a viztol és a
nedvességtol. Robbandasveszély.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumula-
tort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szégektol, csavaroktol és mas
kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az
akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat
égési sériléseket vagy tiizet okozhat.
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A

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott
toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltoltésére
szolgald toltékésziilékben egy masik
akkumulatort probal feltolteni, tiz
keletkezhet.

Az akkumulatort csak az épitkezési teriileti
kéziszerszamhoz hasznalja. Az akkumulatort
csak igy lehet megvédeni a veszélyes
tulterhelésektdl.

Csak eredeti, Bosch gyartmanyu, 14,4 V
vagy 18 V fesziiltségii Lithium-ion-akkumu-
latorokat hasznaljon. Mas akkumulatorok,
példaul utanzatok, feltjitott akkumulatorok
vagy idegen termékek hasznalatakor a
felrobbano akkumulatorok sériiléseket és
anyagi karokat okozhatnak.

Azoknal az elektromos kéziszerszamoknal,
amelyeknél a halézati csatlakoz6 dugé vagy
csatlakozé szerkezet elvalaszto
berendezésként szolgal, az elvalaszto
berendezésnek minden nehézség nélkiil
hasznalhaténak kell lennie.

Olvassa el és szigoruan tartsa be azon
berendezések biztonsagi el6irasait
munkavégzési elbirasait, amelyeket
hozzakapcsol az épitkezési teriileti

miikodés leirasa

Olvassa el az dsszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast.

A kovetkezOkben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhoz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Miiszaki adatok

Epitkezési teriileti GML 20
radio Professional
Cikkszam 3601 D297..
Pufferelemek 2x1,5V
(LRO6/AA)
Akkumulator 14,4-18V
Uzemi hémérséklet °C 0...45
Tarolasi hémérséklet °C -20...+70
Suly az ,EPTA-Pro-
cedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-
eljaras) szerint kg 10,2
Erintésvédelmi osztaly D/1
Védettségi osztaly IP 54 (por és
froccsend viz
ellen védett
kivitel)
Audié/
radié-lizemmod
Uzemi fesziiltség
- halézati izem
mellett Vv 230/110
— akkumulatoros
lizem mellett \ 14,4-18
Erdsitd névleges
teljesitménye (halozati
lizem esetén) W 20
Vételi tartomany
- URH MHz 87,5-108
- KH kHz 531-1602
Tamogatott
fajlformatumok? MP3, WMA

Kérjlk vegye figyelembe az épitkezési terileti radio
tipustabldjan talalhato szakszamot. Az épitkezési
terileti radidk kereskedelmi megnevezése kiilonb6zo

lehet.

1) (ha audio forrasként SD-/MMC-kértya vagy USB van

kijelolve)
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Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az abrazolasra kerilé alkatrészek szamozasa az

épitkezési terilleti radidonak az abrakat

tartalmazo oldalon taldlhaté abrdira vonatkozik.

1 Hangszo6ro
2 Tartéfogantyu

3 Valtakozo aramu csatlakozo jelzélampa
(a 3601 D29 760 alkatrész-szamu
berendezésnél ez nincs)

4 Valtakozé aramu csatlakozé feddsapka
(a 3601 D29 760 alkatrész-szamu
berendezésnél ez nincs)

5 Valtakozé aramu dugaszoldaljzat
(a3 601 D29 760 alkatrész-szamu
berendezésnél ez nincs)

6 Akkumulatortarto fedél reteszelése
(pufferelemek)

7 Akkumulatortart6 fedél (pufferelemek)
8 A médiatarto fedél reteszelékarja

9 Médiatarté fedél
10 Rudantenna

11 Akkumulator-kosar

12 Az akkumulatorfiok fedél reteszelékarja
13 Akkumulatorfiok fedél

14 Akkumulator*

15 ,Equalizer” hangzaskép eldzetes beallito
gomb

16 ,,Memory” memoria-gomb

17 ,,Custom” kézi hangzaskép beallité gomb
18 ,,Clock” drabeadllité gomb

19 ,, Tune” allomaskeresd forgatogomb

20 Véletlenszer( lejatszas/ismételt lejatszas
gomb

21 ,Seek +/>>|” keres6gomb felfelé
22 ,Source” audio forras kijel6l6 gomb
23 ,|<</- Seek” keres6gomb lefelé

24 |ejatszas/sziinet gomb

25 Hangeré (,Volume”) és hangzaskép
(,,Bass/Treb”) beallité gomb

26 Audio-iizemmadd be-/kikapcsologomb
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Kijelzé

»AUX 1 IN”-csatlakozd hiively
12-V-csatlakozd hiively

»LINE OUT”-csatlakozo hively
Biztositéksapka
12-V-csatlakozé biztositéka
USB-csatlakozohively
SD-/MMC-slot

»AUX 2 IN”-csatlakozd hiively
Kils6 audié forras tartd

*A képeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.

Audioé-iizemmad kijelz6 elemek

a

b
c
d

-

[ —

Hangzaskép elézetes beallitas kijelzés
Magas hangszint valtozas kijelzés

Mély hangszint valtozas kijelzés
Hangerd, radidadé memdriahely, illetve
zeneszam kijelzés (a kivalasztott audio
forrastol figgden)

Tarolt ado vétel kijelzés (radio-tizemmaod
esetén)

Véletlenszerl lejatszas kijelzés (ha audio
forrasként SD-/MMC-kartya vagy USB van
kijelolve)

Az aktualis mappaban talalhaté valamennyi
zeneszam ismételt lejatszasa kijelzés (ha
audio forrasként SD-/MMC-kartya vagy USB
van kijelolve)

Az aktuadlis zeneszam ismételt lejatszasa
kijelzés (ha audio forrasként SD-/MMC-
kartya vagy USB van kijelolve)

Sztereo vétel kijelzés

Radiofrekvencia, illetve az aktualis
zeneszam lejatszasi idétartam kijelzés
(a kivalasztott audio forrastol fliggden)

Homérséklet figyelmeztetés
Akkumulator behelyezve kijelzés
Audio forras kijelzés

Iddékijelzés

Bosch Power Tools
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Osszeszerelés

Az épitkezési teriileti radio
energiaellatasa

Az épitkezési terlleti radio energiaellatasat a
villamos halozatrol, vagy egy a 11 akkumulator-
kosarba behelyezett Li-ion-akkumulatorral lehet
biztositani. Ha egy akkumulator szolgal
energiaellatasra, akkor csak az audié-lizemmad
és a kiilsé berendezéseknek a beépitett USB-
csatlakozén keresztiil torténé energiaellatasa all
a funkcidk kozil rendelkezésre.

» Ugyeljen a helyes haldzati fesziiltségre!
Halézati aramellatas esetén az aramforras
fesziiltségének meg kell felelnie az épitkezési
terileti radio tipustablajan megadott
adatoknak. A 230 V-os épitkezési terileti
radiokat 220 V haldzati fesziltségrol is
szabad Uzemeltetni.

Az akkumulator behelyezése és kivétele

(lasd az ,A” abrat)

» Csak eredeti, Bosch gyartmanyu, 14,4 V
vagy 18 V fesziiltségii Lithium-ion-
akkumulatorokat hasznaljon. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi
sérlléseket és tizet okozhat.

Megjegyzés: Az épitkezési teriletiradidohoz nem

megfelelé akkumulatorok hasznalata mikodési

hibakhoz vagy az épitkezési terileti radid
megrongalodasahoz vezethet.

Nyissa ki a 12 akkumulatorfidk reteszelékart

(,Battery Bay”) és hajtsa fel a 13

akkumulatorfiok fedelet.

Tegyen be ugy egy akkumulatort a 11

akkumulator-kosarba, hogy az akkumulator

csatlakozoi a 11 akkumulator-kosaron beldl
legyenek, majd pattintsa be az akkumulatort az
akkumulator-kosarba.

Mihelyt egy akkumulator behelyezésre kertlt, a
kijelzén megjelenik a | kijelzés. Ha az

akkumulator mar gyenge, a kijelzé villogni kezd.

Ha az akkumulator a mikddéshez tul meleg vagy
tul hideg, a kijelzén kigyullad a k hdmérséklet
figyelmeztetés. Varja meg, amig az akkumulator
eléri a megengedett hémérséklet tartomanyt,
miel6étt Gzembe helyezné az épitkezési terileti
radiot.

—

A 14 akkumulator kivételéhez nyomja meg az
akkumulator reteszelésfeloldé gombjat, majd
huzza ki az akkumulatort a 11 akkumulator-
kosarbol.

Az akkumulator behelyezése, illetve kivétele
utan ismét hajtsa le a 13 akkumulatorfiok
fedelet. Reteszelje az akkumulatorfiok fedelét,
ehhez akassza be a hazba a 12 reteszelékart,
majd nyomja le.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a tartozékok oldalan megadott
toltokésziilékeket hasznalja. Csak ezek a
toltékésziilékek felelnek meg az On
épitkezési terilleti radidjahoz engedélyezett
Li-ion-akkumulatorok feltoltésére.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve kerl

kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesit-

meényének biztositasara az elsd alkalmazas el6tt
toltse fel teljesen az akkumulatort a tolté-
késziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni,

anélkil, hogy ez megroviditené az élettartamat.

A toltési folyamat megszakitasa nem art az

akkumulatornak.

Az akkumulator egy NTC tipusu hémérsékletel-
lenérzd berendezéssel van felszerelve, amely az
akkumulator toltését csak 0 °C és 45 °C kozotti
hémérséklet esetén teszi lehetévé. Ez igen
magas akkumulator-élettartamot biztosit.

A pufferelemek behelyezése/
kicserélése (lasd az ,A” abrat)

Az épitkezési terileti radio oraallasanak
tarolasahoz a berendezésbe pufferelemeket kell
behelyezni. Erre a célra alkali-mangan-elemeket
célszerl alkalmazni.

Nyissa ki a 12 akkumulatorfidk reteszelékart
(,Battery Bay”) és hajtsa fel a 13 akkumula-
torfidk fedelet.

Szlikség esetén vegye ki a 14 akkumulatort.

AT7elemfiok fedelének felnyitdsdhoz nyomja meg
a 6 reteszelést és vegye le az elemfiok fedelét.
Tegye be a pufferelemeket. Ekkor ligyeljen az
elemfidk belsd oldalan abrazolt helyes
polaritasra.

Ismét tegye fel a 7 pufferelemfiok fedelet.
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»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO

LONGER KEEPS CORRECT TIME”: Cserélje ki a

pufferelemeket, ha az épitkezési teriileti radio

mar nem képes tarolni az idépontot.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki.

Csak egyazon gyarto cégtdl szarmazd és azanos

kapacitasu elemeket hasznaljon.

» Ha hosszabb ideig hasznalaton kiviil helyezi
az épitkezési teriileti radiot, vegye ki beléle
a pufferelemeket. A pufferelemek egy
hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy
maguktol kimerilhetnek.

Uzemeltetés

» Ovja meg az épitkezési teriileti radiot a

nedvességtol és a kozvetlen napsugarzastol.

Audié-lizemméd (lasd a ,,B” és

,»C” abrat)

Az audié-iizemmad be- és kikapcsolasa

Az audio-lizemmod (radio és kilsé lejatszo
berendezések) bekapcsolasahoz nyomja meg a
26 be-/kikapcsold gombot. A 27 kijelz6 ekkor
aktivalasra keril és az épitkezési terileti radion
az utolso kikapcsolas el6tt beallitott audio
forras kerdl lejatszasra.

Ha az épitkezési teriileti radio energiatakarékos
Uzemmodban mukoédik (lasd ,Energiatakarékos
izemmod”, a 188. oldalon), akkor az audio-
lizemmod bekapcsolasahoz nyomja meg kétszer
a 26 be-/kikapcsold gombot.

Az audio-izem kikapcsolasahoz ismét nyomja
meg a 26 be-/kikapcsold gombot. Az audio
forras aktualis beallitasa tarolasra kerdl.

A hangeré6 beallitasa

A hangerdé megnéveléséhez forgassa el a
»Volume” 25 forgatégombot az dramutaté
jarasaval megegyezd iranyba, a hangeré
csokkentéséhez pedig az dramutatd jarasaval
ellenkezd irdnyba. Ekkor a d kijelzén néhany
masodpercre megjelenik a hangerd beallitasa
(egy 0 és 20 kozotti érték).

Egy addallomas beallitasa vagy a beallitas
megvaltoztatdsa eldtt allitsa be a hangerét egy
alacsony értékre, egy kiils6 audio forras
elinditasa el6tt pedig egy kdzepes értékre.

—
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A hangzaskép beallitasa
Az optimalis lejatszashoz az épitkezési terileti
radidba egy equalizer van beépitve.

A magas és mély hangszintet kézi Gton is meg
lehet valtoztatni, valamint a kiilénb6zé zenei
stilusok lejatszasara kiilonb6zd, elére
beprogramozott hangzasképeket lehet lehivni.
Ehhez az elére beallitott ,,JAZZ”, ,ROCK?”,
»POP” és ,,CLASSICAL” hangzaskép, valamint a
kezel6 altal programozhato ,,CUSTOM” beallitas
all rendelkezésre.

Egy tarolt elére beprogramozott hangzaskép
kijel6léséhez nyomja meg annyiszor az
»Equalizer” 15 hangzaskép bedllité gombot,
amig a kivant beallitas az a kijelzén megjelenik.

A ,,CUSTOM?” beallitas megvaltoztatasa:

- Nyomja meg egyszer a ,,Custom” 17 kézi
hangzaskép beallité gombot. A kijelzon ekkor
villog a ¢ ,,BAS” kijelzés és a d kijelzn
megjelenik a mély hangszint tarolt értéke.

- Allitsa be a kivant mély hangszintet (egy 0 és
10 kozotti érték). A mély hangszint
megnoveléséhez forgassa el a ,,Bass/Treb”
25 forgatégombot az éramutato jarasaval
megegyez0 iranyba, a mély hangszint
csOkkentéséhez pedig az dramutato jarasaval
ellenkezd iranyba.

— A beallitott mély hangszint tarolasahoz
nyomja meg még egyszer (vagyis most
masodszor) a ,,Custom” 17 kézi hangzaskép
beallitd gomb. A kijelz6n most villogni kezd a
magas hangszint ezutan kévetkezd
beallitasahoz a b ,,TRE” kijelzés és a d
kijelz6n megjelenik a magas hangszint tarolt
értéke.

- Allitsa be a kivant magas hangszintet (egy 0
és 10 kozotti érték). A magas hangszint
megnoveléséhez forgassa el a ,,Bass/Treb”
25 forgatégombot az éramutato jarasaval
megegyez6 iranyba, a magas hangszint
csokkentéséhez pedig az dramutatd jarasaval
ellenkezd iranyba.

— A beallitott magas hangszint tarolasahoz
nyomja meg még egyszer (vagyis most
harmadszor) a ,,Custom” 17 kézi hangzaskép
beallitd6 gomb.
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Az audié forras kijelolése

Egy audio forras kijeloléséhez nyomja meg

annyiszor a ,,Source” 22 gombot, amig a kijelzén

megjelenik a kivant belsd audio forras m kijelzése

(lasd ,A radidadok beadllitasa/tarolasa”, a 184

oldalon), illetve a kiils6é audio forras kijelzése

(lasd ,Kiilsé audio forrasok csatlakoztatasa”,

a 184 oldalon):

- ,FM”: URH-radidvétel,

- ,AM”: KH-radidvétel,

- ,AUX 1”: kilsé audid forras (pl. CD-lejatszo)
a berendezés kiilsé részén talalhato 28
3,5-mm-es csatlakozo hivelyen keresztil,

- ,,AUX 2”: kiils6 audié forras (pl. MP3-
lejatszo) a médiatartéban talalhato 35
3,5-mm-es csatlakozo hivelyen keresztiil,

- ,USB”: kllsé audio forras (pl. USB-palca) a
33 USB csatlakozo hiivelyen keresztiil,

- ,SD”:Kiilsé audio forras (SD-/MMC-kartya) a
34 SD-/MMC-sloton keresztiil.

A riadantenna helyzetének beallitasa

Az épitkezési terileti radio egy 10
ridantennaval felszerelve keril kiszallitasra. A
radié-izemmodhoz forgassa el a rudantennat
abba az irdnyba, amely a legjobb vételt teszi
lehetdéveé.

Ha nincs lehet6ség megfelel6 mindségli vételre,
allitsa fel egy masik helyen az épitkezési terileti
radiot, ahol jobbak a vételi viszonyok.
Megjegyzés: Ha az épitkezési teriileti radiot
radidadok, vagy add-vevo késziilékek kozelében
lizemelteti, ez negativ befolyassal lehet a
radiovételre.

Ha a 10 rudantenna meglazult, akkor kozvetlenil
a haznal forgassa el az oramutato jarasaval
megegyezd iranyba, hogy ismét megszoritsa.

A radiéadok beallitasa/tarolasa

Nyomja meg annyiszor a 22 ,,Source” audié
forras kijel6l6 gombot, amig a m kijelzén a ,,FM”
(‘az ultrarévidhullamu vételi tartomany = URH),
illetve az ,AM” (k6zéphullamu vételi
tartomany/KH) megjelenik.

Egy meghatarozott radiofrekvencia
beallitasahoz forgassa el a ,,Tune” 19 forgato-
gombot az dramutaté jarasaval megegyez6
iranyba (ha magasabb frekvenciara akar

—

atkapcsolni), illetve az éramutatd jarasaval
ellenkezé irdnyba (ha csokkenteni akarja a
frekvenciat). A beallitas kozben a frekvencia
elészor a n kijelzén, majd a j kijelzén megjelenik.

A nagy jelerésségii radidadok kereséséhez
nyomja meg és tartsa rovid idére benyomva a 23
»— Seek” lefelé, illetve a 21 ,,Seek +” lefelé
keresé gombot. A bedllitas kozben a megtalalt
radidéado frekvencia elészor réviden a n kijelzén,
majd a j kijelzén megjelenik.

Ha az épitkezési terileti radio egy megfeleld,
kielégit6é erésségl jelet érzékel, automatikusan
atkapcsol sztereo vételre. A kijelzén megjelenik
a sztereo vétel i jele.

Egy beallitott ado tarolasahoz nyomja meg a 16
»Memory” memaria-gombot. A kijelzén villog a
»PRESET” e kijelzés, és a d kijelzdn villog a
legutoljara bedllitott memadriahely szama. Egy
memoriahely kivalasztasahoz nyomja meg
annyiszor a ,,— Seek” 23 lefelé, illetve a

»Seek +” 21 felfelé keresé gombot, amig a d
kijelzén megjelenik a kivant memdriahely.
Nyomja meg ismét a 16 memdria-gombot, hogy
eltarolja a kijel6lt memoriahelyen a beallitott
adot. A e és d ezutan nem villog tovabb.
Osszesen legfeljebb 20 URH-adét és 10 KH-adot
lehet tarolni. Vegye tekintetbe, hogy a
berendezés egy mar foglalt memariahely
ismételt kijelolésekor a memoria régi tartalmat
az ujonnan beallitott radidadoval felilirja.

Egy tarolt ado jeleinek lejatszasahoz nyomja
meg annyiszor réviden a 23 ,,- Seek” lefelé,
illetve a 21 ,,Seek +” felfelé keresé gombot,
amig a d kijelz6n megjelenik a kivant
memoriahely és a e kijelzén megjelenik a
»PRESET” kijelzés.

Kiils6 audio6 forrasok csatlakoztatasa

(lasd a ,,C” abrat)

A beépitett radion kivil a berendezéssel
kiilonbo6z6 kiilsé audio forrasok tartalmat is le
lehet jatszani.

AUX-In-csatlakoz6 1: a Az AUX-In-csatlakozo 1
féleg olyan audio forrasokhoz hasznalhato,
amelyet a médiatarton kivil lehet tarolni (pl. CD-
lejatszo). Vegye le a 28 ,,AUX 1 IN”-csatlakozd
hiively védésapkajat és dugja bele a késziilékkel
szallitott AUX-kabel vagy egy masik AUX-kabel
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3,5-mm-es csatlakozo dugojat a hivelybe.
Csatlakoztassa az AUX-kabelt egy megfeleld
audié forrashoz.

A szennyez6dések elleni védelemként tegye fel
ismét a véddsapkat a 28 ,,AUX 1 IN”-csatlakozo
hiivelyre, ha eltavolitja az AUX-kabel csatlakozo
dugdjat.

Az alabbi csatlakozdkhoz kapcsolt kiilsé audio
forrasok csatlakoztatasahoz nyissa ki a 8
reteszelOkart és hajtsa fel a médiatarto (,,Digital
Media Bay”) 9 fedelét.

- SD-/MMC-csatlakozé: Dugjon bele egy SD-
vagy MMC-kartyat a 34 SD-/MMC-slotba. A
kartya feliratanak a 31 biztositosapka felé
kell mutatnia. A kartya tartalmanak
lejatszasat el lehet inditani, ha a d kijelzén
megjelenik a zeneszam sorszama, valamint a
kartyan taldlhato 6sszes zeneszam szama. A
kartya kivételéhez nyomja meg réviden a
kartyat, ezt a berendezés ekkor kiveti.

— USB-csatlakozé: Dugjon bele egy USB-palcat
(illetve egy megfeleld audid forras USB-
csatlakozojat) a 33 USB-csatlakozé hiivelybe.
Az USB-palca tartalmanak lejatszasat el lehet
inditani, ha a d kijelzén megjelenik a
zeneszam sorszama, valamint az USB-palcan
talalhato 6sszes zeneszam szama. Az USB-
palca kivételéhez egyszerlien huzza ki azt az
USB-csatlakozobol.

- AUX-In-csatlakozé 2: a Az AUX-In-csatlakozo
2 féleg olyan audio forrasokhoz hasznalhatd,
amelyet a médiatartdn belil lehet tarolni (pl.
MP3-lejatszo). Dugja bele a készllékkel
szallitott AUX-kabel 3,5-mm-es csatlakozo
dugojat a 35 ,,AUX 2 IN”-csatlakozd
hivelybe. Csatlakoztassa egy megfeleld
audio forrashoz az AUX-kabelt.

Ha megfelelé a mérete, a berendezéshez
csatlakoztatott kilsé audié forrast a 36 tartoval
a médiatartéban rogziteni lehet.

A szennyezédések elleni védelemre lehetdleg
zarja le a 9 médiatarto fedelet, miutan
csatlakoztatta a kllsé audio forrast.

A berendezéshez csatlakoztatott audio forras
tartalmanak lejatszasahoz nyomja meg
annyiszor a ,Source” 22 audié forras kijel6l6
gombot, amig a m kijelzén megjelenik a kivant
audié forras megnevezése.

—

Magyar | 185

Kiils6 audio forrasok vezérlése

Olyan audié forrasok esetén, amelyeket a 34
SD-/MMC-sloton vagy a 33 USB-csatlakozo
hlvelyen keresztiil csatlakoztatott a
berendezéshez, a lejatszast az épitkezési
terlleti radion keresztil lehet vezérelni. Ad
kijelz6n a bal oldalon megjelenik az aktualis
kijeldlt zeneszam szama és a jobb oldalon az
0sszes meglévd zeneszam szama.

Lejatszas/a lejatszas megszakitasa:

— Alejatszas elinditasahoz nyomja meg a 24 Le-
jatszas/Sziinet gombot. Az aktualis zeneszam
lejatszasi idétartama megjelenik a j kijelzén.

— A lejatszas megszakitasahoz vagy
folytatasahoz nyomja meg mindig ismét a 24
Lejatszas/szlinet gombot. Az aktualis
lejatszasi idétartam villog a j kijelzén.

Egy zeneszam kijelolése:

- Egy zeneszam kijel6léséhez nyomja meg
annyiszor a ,— Seek” 23 lefelé, illetve a
»Seek +” 21 felfelé keresé gombot, amig a
kivant zeneszam szama a bal oldalon a d
kijelz6n megjelenik.

— A lejatszas elinditasahoz nyomja meg a 24
Lejatszas/Szlinet gombot.

Véletlenszerii lejatszas/ismételt lejatszas:

— AKkartyan, illetve az USB-palcan talalhato vala-
mennyi zeneszam véletlen sorrendben vald
lejatszasahoz nyomja meg egyszer a 20 vélet-
lenszer( lejatszas/ismételt lejatszas gombot.
A kijelzén ekkor megjelenik a f kijelzés.

— Ha meg akarja ismételni az adott mappaban
talalhato valamennyi zeneszamot, nyomja
meg masodszor is a 20 véletlenszerU
lejatszas/ismételt lejatszas gombot. A
kijelz6n ekkor megjelenik a g kijelzés.
Megjegyzés: Csak ezen funkcio esetén a jobb
oldalon, a d kijelz6n megjelenik a kartyan,
illetve az USB-palcan taldlhato aktualis
mappa szama. Egy mas mappara térténdé
atvaltashoz el8szor vissza kell térni a
normalis lejatszashoz és ki kell jeldIni a kivant
mappaban egy zeneszamot.

— Ha csak a pillanatnyilag lejatszasra kerilt
zeneszamot akarja ismét lejatszani, nyomja
meg harmadszor is a 20 véletlenszerl(
lejatszas/ismételt lejatszas gombot. A
kijelz6n ekkor megjelenik a h kijelzés.
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— A normalis lejatszashoz valo visszatéréshez
nyomja meg negyedszer is a 20 véletlenszerl
lejatszas/ismételt lejatszas gombot, ugy hogy
a kijelzén megjelenjen a f, g vagy h kijelzés.

— A lejatszas elinditasahoz nyomja meg a 24
Lejatszas/Sziinet gombot.

Kiils6 audio lejatszo késziilék csatlakoztatasa
(lasd a ,,C” abrat)

Az épitkezési terileti radié pillanatnyi audiojelét
mas lejatszé berendezésekre (pl. erdsité és
hangszord) is at lehet vinni.

Vegye le a ,,LINE OUT”-csatlakozo hiively 30
véddésapkajat és dugjon bele a megfeleld AUX-
kabel 3,5-mm-es csatlakozo dugdéjat a hivelybe.
Csatlakoztasson az AUX-kabelhez egy megfeleld
lejatsz6 berendezést. A szennyezddések elleni
védelemre ismét tegye fel a 30 ,,LINE OUT”-
csatlakozé hively véddsapkajat, ha eltavolitja az
AUX-kabel csatlakozo dugdjat.

Kiils6 berendezések energiaellatasa

Kilsé berendezéseket a 12-V-csatlakozon és a
valtakozo aramu csatlakozon keresztll csak
akkor lehet arammal ellatni, ha az épitkezési
terlleti radio a villamos halézathoz van
csatlakoztatva; akkumulatoros Gizem esetén
nem.

Ha az épitkezési terileti radio csatlakoztatva van
a villamos halézathoz, 3 z6ld ellenérzé lampa
ennek nyugtdzasara vilagitani kezd.

USB-csatlakozo

A legtobb olyan berendezést, amelyet USB-n at
is el lehet latni energiaval (pl. kiildnb6z6
mobiltelefonok), az USB-csatlakozén keresztiil
is lehet Gzemeltetni, illetve feltélteni.

Nyissa ki a 8 reteszelékart és hajtsa fel a 9
médiatartd fedelet. Csatlakoztassa a kiilsé
berendezés USB-csatlakozdjat egy hozzaillé
USB-kabellel az épitkezési teriileti radié 33 USB-
csatlakozo hilvelyéhez. A toltési folyamat
elinditasahoz adott esetben az épitkezési
terileti radiohoz csatlakoztatott kiilsé
berendezést audio forrasként ki kell jelolni.

12-V-csatlakoz6 (lasd a ,,C” abrat)

A 12-V-csatlakozé segitségével egy 12-V-
csatlakozo dugoval ellatott, legfeljebb 1 A
aramfelvétell kils6 készlléket lehet a
berendezéshez csatlakoztatni.

Vegye le a 29 12-V-csatlakozo hiively
véddsapkajat. Dugja bele a kiilsd késziilék
csatlakozé dugéjat a 12-V-csatlakozo hivelybe.

A 12-V-csatlakozo egy 32 biztositékkal van
ellatva. Ha egy kiils6é berendezés
csaltakoztatasakor nincs feszilltség, nyissakia8
reteszel6kart és hajtsa fel a 9 médiatartd
fedelet. Csavarja le a 31 biztositéksapkat és
ellendrizze, hogy kioldott-e a behelyezett 32
biztositék. Tegyen be egy Uj finom biztositékot
(5 x 20 mm, maximalis feszlltség 250 V,
névleges aram 1 A és gyors kioldasi jelleggorbe)
a kioldott biztositék helyett. Csavarja ismét
szorosan ra a 31 biztositéksapkat.
Megjegyzés: Kizarolag legfeljebb 250 V
feszlltséghez szolgdlo 1 Amperes biztositékokat
(,250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET”)
hasznaljon. Mas biztositékok hasznalata esetén
az épitkezési terileti radid megrongalodhat.

A 12-V-csatlakozo ezen kiviil egy belsd
hémérsékletbiztositékkal is el van latva, amely
tulmelegedés esetén kiold. A biztositék
automatikusan visszaall a m(ikodési allapotba,
miutdn az épitkezési terileti radié lehdlt.

Az elszennyezddés elleni védelemre ismét tegye
fel a véddsapkat a 29 12-V-csatlakozo hiivelyre,
ha eltavolitja a kiils6 csatlakozé dugét.

Valtakozé aramu csatlakozo (,,Power Outlets”)
(a 3601 D29 760 alkatrész-szamu
berendezésnél ez nincs)

A valtakozé dramu csatlakozékkal tovabbi kiilsé
villamos késziilékeket lehet Gizemeltetni. A
dugaszoloaljzatok az alkalmazasi orszagban
érvényes szabvanyoknak megfeleléen
kilénbozbek lehetnek.

A berendezéshez csatlakoztatott villamos készi-
lékek maximalis megengedett teljesitmény-
felvételének 6sszege nem haladhatja meg az
alabbi tablazatban megadott értéket (lasd a
hazon, a 4 fedésapka alatt talalhato feliratot is):
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Cikkszam A max. aramfelvételek

osszege (A)
3601 D29 700 15

3601 D29 730 9

3601 D29 770 12

3601 D29 7WO0 15

3601 D29 7X0 9

Nyissa fel az egyik valtakozé aramu csatlakozé 4
fedésapkajat és dugja be a kilsé késziilék
csatlakoz6 dugojat az épitkezési terileti radio
egyik 5 dugaszolo aljzataba.

Idokijelzés

Az épitkezési terileti radié egy kilén
energiaellatassal ellatott oraval is fel van
szerelve. Ha az elemtartéba be vannak helyezve
kielégit6é kapacitasu pufferelemek (lasd ,A
pufferelemek behelyezése/kicserélése”, a 182
oldalon), az idét tovabbra is tarolni lehet, akkor
is, ha az épitkezési terilleti radié haldzati vagy
akkumulatoros energiaellatasa megszakad vagy
kikapcsolasra kerdl.

Az id6pont beallitasa

— Az iddpont bedllitdsdhoz tartsa addig
benyomva a ,,Clock” 18 drabedllitdo gombot,
amig a n id6jelzdn villogni kezd az érak
szama.

- Nyomja meg annyiszor a 21 ,Seek +” felfelé,
illetve a 23 ,,— Seek” lefelé keresé gombot,
amig az o6rak helyes szama kijelzésre kerdl.

- Nyomja megismét a ,,Clock” gombot, hogy a
n idokijelzén elkezdjen villogni a percek
szama.

- Nyomja meg annyiszor a 21 ,Seek +” felfelé,
illetve a 23 ,,— Seek” lefelé keresé gombot,
amig a percek helyes szama kijelzésre kerdl.

- Az idépont taroldsahoz nyomja meg
harmadszor is a ,,Clock” gombot.
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Energiatakarékos iizemmod

Energiatakarékossagi célokbol a 27 kijelzén
megjelend idokijelzést ki lehet kapcsolni.

Ehhez az audidé-izemmad bekapcsolasakor (lasd
Az audié-tizemmad be- és kikapcsolasa”, a 183
oldalon) tartsa addig benyomva a 26 be-/
kikapcsolé gomboz, amig a kijelzé6n mar nem
jelenik meg kijelzés.

Az id6kijelzés ismételt bekapcsolasahoz nyomja
meg egyszer a 26 be-/kikapcsolot.

Munkavégzési tanacsok

Tajékoztaté az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a
viztdl.

Az akkumulatort csak a 0 °C ... 45 °C hémér-
séklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumuldtort nyaron egy gépjar-
miben.

Ha az akkumulator feltéltése utan a készilék
mar csak |ényegesen révidebb ideig Gizemel-
tethetd, akkor az akkumulator elhasznalédott és
ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitas-
sal kapcsolatos eléirdasokat.

—
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Hiba - Okok és elharitasuk

A hiba oka Elharitas modja

Az épitkezési teriileti radio nem miikodik

Nincs energiaellatas Dugja be a halozati
csatlakozé dugot vagy
dugja be (teljesen) a

feltoltott akkumulatort

Az épitkezési terileti
radié tul meleg vagy
tul hideg

Varja meg, amig az
épitkezési terileti
radié ismét eléri az
lizemi hémérsékletét

Az épitkezési teriileti radié hal6zati iizemben
nem miikodik

A dugaszoldaljzat Hasznaljon egy masik
hibas dugaszoldaljzatot

A halozati csatlakozd
dugd vagy a kabel
meghibasodott

Vizsgaltassa meg és
szlikség esetén
cseréltesse ki a
halozati csatlakozé
dugot és kabelt

Az épitkezési teriileti radié akkumulatoros
iizemben nem miikédik

Az akkumulator
érintkezdi elszennye-
z6dtek

Tisztitsa meg az akku-
mulator étrintkezdit,
ezt tobbek kozott az
akkumulator tobbszori
bedugasaval és
kihuzasaval is el lehet
érni, sziikség esetén
cserélje ki az akkumu-
latort

Az akkumulator hibas Cserélje ki az akkumu-

latort

Az akkumulator tul Varja meg, amig az
meleg vagy tul hideg  akkumulator eléri az
(a hémérséklet figyel- Gzemi hdmérsékletét
meztetés k vilagit)

A kiils6 berendezések energiaellatasa nem
miikodik

A halozati csatlakozé
dugd nincs bedugva

Dugja be (teljesen) a
halézati csatlakozé
dugot a dugaszold
aljzatba
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A hiba oka

—

Elharitas modja

A 12-V csatlakoz6 nem miikodik.

Nincs behelyezve a 32
biztositék

Tegye be a 32
biztositékot

A 32 biztositék
kioldott

Cserélje ki a 32
biztositékot

A bels6
hémérsékletbiztositék
kioldott

Tavolitsa el a kiilsé
berendezést és hagyja
leh(lni az épitkezési
terileti radiot

Az épitkezési teriileti radioé hirtelen
abbahagyja a miikédést

A halozati csatlakozé
dugo, illetve az
akkumulator nincs
helyesen, illetve nincs
teljesen bedugva.

Dugja be helyesen és
teljesen a halozati
csatlakozé dugot,
illetve az
akkumulatort

Szoftverhiba

A szoftver Ujraindita-
sahoz huzza ki a
halézati csatlakozo
dugot és vegye ki az
akkumulatort, varjon
30 masodpercet, és
ismét dugja be a
halézati csatlakozo
dugot, illetve az
akkumulatort.

Rossz radiovétel

Egy masik berendezés
zavarja a radiot, vagy
rossz helyen van
felallitva

Allitsa fel az épitkezési
terlleti radiot egy ma-
sik helyen, ahol job-

bak a vételi viszonyok.

Nincs optimalisan
beallitva a rudantenna
helyzete

Forgassa el a
rudantennat

Az id6kijelzés nem miikodik

Az ¢ra pufferelemei
Uresek

Cserélje ki a
pufferelemeket

Forditott polaritassal
helyezték be a
pufferelemeket

Helyezze be helyes
polaritassal a
pufferelemeket

Ha a fentiekben leirt intézkedésekkel nem
siker(lt elharitani egy hibat, Iépjen kapcsolatba
egy erre feljogositott Bosch elektromos
szerszam ugyfélszolgalattal.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» A haldzati tapvezeték egy kiilonleges
biztonsagi csatlakozéval van felszerelve,
ezt kizarolag egy erre feljogositott Bosch
elektromos szerszam iigyfélszolgalat
cserélheti ki.

Ha az épitkezési terileti radié a gondos gyartasi

és ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis

meghibasodna, akkor a javitassal csak Bosch
elektromos kéziszerszam-muhely
lgyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar

megrendelni, okvetlenil adja meg az épitkezési

terlleti radio tipustablajan talalhato 10-jegyli
szakszamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen valaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacio a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevészolgaélat szivesen segit Onnek, ha
a termékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomroéi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Szillitas

Csak akkor kildje el az akkumulatort, ha a haza
nincs megrongalédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6éket és csomagolja be ugy az
akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne
mozoghasson.

A litium-ion-akkumulatorok elkiildése esetén
lehet, hogy a csomagot megfelel jelolésekkel
kell ellatni. Kérjiik vegye tekintetbe az érintett
orszagban érvényes eldirdsokat.

—
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Eltavolitas

A épitkezési tertleti radiot, a tartozékokat és a
csomagolast a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra el6késziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az épitkezési terileti
radiot és az akkumulatorokat a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és
elektronikus berendezésekre
vonatkozé 2002/96/EK sz.
Eurdpai Irdanyelvnek és ennek a megfeleld
orszagok jogharmonizaciéjanak megfeleléen a
mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
késziilékeket vagy akkumulatorokat kiilon 6ssze
kell gyljteni és a kornyezetvédelmi szempontbdl
megfeleléen Ujra felhasznalasra le kell adni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjik vegye figyelembe az
,Szallitas” fejezetben, a 189
oldalon leirtakat.

Li-lon

Sohase dobja ki az akkumulatorokat/elemeket a
haztartasi szemétbe, tlizbe, vagy vizbe. Az
akkumulatorokat/elemeket, ha lehet, ki kell
sitni, 6ssze kell gyujteni, ujra fel kell hasznalni,
vagy a kornyezetvédelmi eléirasoknak
megfeleléen kell azokat a hulladékba
eltavolitani.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében a meghibaso-
dott vagy elhasznalt akkumulatorokat/elemeket
Ujrafelhasznalasra kell leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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190 | Pycckui

YKa3aHuA mo 6e3omacHOCTU

A nPeaYNPEXEHVE R

yKa3aHuA mo
TexXHUKe 6e30MacHOCTH, a TaK)Xe MHdopMauLuio
B HUXKHEW UaCcTU My3blKaAbHOrO LEHTpa AN
CTPOMUTEAbHbIX TIAOWAAOK. MrHOpUpoBaHue
yKasaHWM 1o TexHnke 6e30macHOCTU 1
VUHCTPYKLWM MOXET MPUBECTU K INEKTPUUECKOMY
yAQpy, Toxapy 1/WAK TAXeAbIM TpaBMaM.
CoxpaHANTe BCe MHCTPYKLUMU TT0 6e30TmacHOCTH
M YKa3aHUA AAA AAAbHEWLEro MoAb30BaHUA.
TTOA UCTTOAB3YEMbBIM B YKa3aHWUAX MO TeXHUKe
6€30TTaCHOCTU TIOHATUEM «MY3bIKaAbHbIN LEHTP
ANA CTPOUTEABHbIX TAOLLAAOK» UMEIOTCA B BUAY
KakK My3blKaAbHble LEHTPbI AAA CTPOUTEABHbIX
TIAOLLAAOK, paboTatolime OT ceTu mUTaHuA (co
LWHYPOM TIMTaHUA), TaK U My3blKaAbHble LLeHTPbI
AN CTPOUTEABHbIX TTAOLLAAOK, paboTatolime ot

aKKYMYAATOPHbIX 6aTapel (6e3 WwHypa muTaHus).

» Coaepxurte pa6oqee MeCTO B UUCTOTE U XO-
powo ocBelleHHbIM. BecrtopAAOK UAK
HeocCBellEeHHble y4aCTKH pa6ouero MecTa
MOTYT TTPUBECTU K HECUACTHbIM CAyYaAM.

> LUTterceAbHas BUAKA MY3bIKaAbHOIO LIEHTpa
AAA CTPOUTEABHbIX TTAOLLAAOK AOAKHA
TTOAXOAUTb K po3eTke. HU B KoeM cAyuae He
M3MEHANTE WTeMCeAbHYI0 BUAKY. He
BKAIOUAMTE My3blKaAbHble LEHTPbI AAA
CTPOMUTEABHbIX TTAOLIAAOK, UMeloLLUe
3allMTHOE 3a3eMAEHUe, uepes apanTepbl.
HenameHeHHble WTEMCeAbHbIE BUAKU W
TTOAXOASILLME LITETICEAbHbIE PO3ETKU CHUXKAIOT
PUCK TTOPaKEHUA IAEKTPOTOKOM.

> He pomycKaeTcs UCTIOAb30BaTb LUHYP He 1o
Ha3HaueHHIo, HaTpUMep, AAA TIEPEHOCKHU UAH
TTOABECKU MY3bIKaAbHOIo LEeHTPa AAA
CTPOUTEABHBIX TTAOLLAAOK UAU AN
BbITATUBaHUA BUAKM U3 LUTETICEABHOM
po3eTKu. 3awmiLaiTe CeTEBON WHYP OT
BO3AEWCTBUA BbICOKOW TEMTIEPaTypPbl, MaceA,
OCTPbIX KPOMOK MAM TIOABM)KHBIX UacTen
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. [TOBPEXAEHHbIN UAK
CTTyTaHHbIW WHYP TOBbLILLAET PUCK TTOPaAXKEHUA
3SAEKTPUUECKMM TOKOM.

> TIpu paboTax ¢ My3blKaAbHbIM LIEHTPOM AASA
CTPOUTEADbHbIX TTAOLLAAOK TTOA OTKPbITbIM
He60M UCTTIOAb3YyHTE TOABKO YAAMHUTEAHM,
pa3peLueHHbie AAA paboT Ha cBeXeMm

BO3AyXe. MICTTOAb30BaHUE YAAMHUTEAA,
PaCCYMTaHHOIo Ha paéOTbI Ha yAnue, CHUXXaet
PUCK TTOPaXXeHNA INEKTPUUECKUM TOKOM.

EcAM ucrtonb30BaHUe MY3blKaAbHOro
LeHTpa AAA CTPOUTEAbHbIX TIAOLLAAOK BO
BAQXHOW cpeae Hen36eXXHOo, UCTTIOAb3YWHTe
aBTOMaT 3allUTHOIo OTKAKOUEHHUA.
Mcroab3oBaHMe aBToMara 3alluTHOTo
OTKAKOUEHUA YMEHbLLUAET PUCK TTOPAXEHUA
ANEKTPUUYECKUM TOKOM.

BkAlouaiTe My3blKaAbHbIA LEHTP AAA
CTPOUTEAbHbIX TIAOLLAAOK B 3a3€MAEHHYIO
HapAeXalwum obpa3om ceTb. B poseTke u
YAAMHUTEAE AOAKEH OblTb UCTIPABHbIN
3alLMTHbIN TTIPOBOA.

3awumwaiTe My3blKaAbHbIW LEHTP AAA
CTPOUTEAbHbIX TIAOLLAAOK OT AOXASA U BAAru.
TTPOHUKHOBEHWE BOABI BHYTPb MY3blKAAbHOTO
LLeHTpa AAA CTPOMUTEABHbIX TIAOLLAAOK
TTOBBILIAET PUCK TTOPAXKEHUA SAEKTPUUECKUM
TOKOM.

Aep)XuTe My3blKaAbHbIW LLEHTP AAA
CTPOUTEAbHbIX TIAOLAAOK B uncToTe. [Tpu
3arpA3HeHuu mprubopa BO3HWKAET OMTacHOCTb
TTOPaXEHUA SIAEKTPOTOKOM.

Tepea KaXAblM UCTTOAb3OBaHHMEM
TMpoBepANTEe My3blKaAbHbIi LLEHTP AAA
CTPOUTEAbHbBIX TIAOLLAAOK, LUHYP U
WITeTceAbHYI0 BUAKY. He UcTronb3yiTe
MY3blKaAbHbIWH LLEHTP ANl CTPOUTEAbHbIX
TIAOLLAAOK, ecAu Bbl 06HapyXXuau
noBpexaeHusa. He BckpbiBaiTe
MY3blKaAbHbIW LLEHTP AAfl CTPOUTEAbHbIX
TIAOLLAAOK CAaMOCTOATEAbHO, €r0 PEMOHT
pa3pelaeTca BbITOAHATb TOAbKO
KBaAUULUPOBAHHOMY TTEPCOHAAY U TOABKO
C UCTTIOAb30BaHWEM OPHUTrHHAABHbIX
3anuacTeit. NMoBpeXxaeHHble My3blkaAbHble
LLeHTPbl AAA CTPOUTEABHbIX TTAOLLAAOK, LWHYPbI
W WTETCeAbHble BUAKM TTOBbIWAIOT PUCK
TTOPaXEHNA SIAEKTPUUECKUM TOKOM.

Tpu aKCTAyaTaumMmM My3biKaAbHOTO LLeHTpa
AAfl CTPOMTEABHbIX TIAOLLAAOK OT CETHU
TTMTAHUA TTIOAHOCTbIO PaCKpPyuMBanTe ceTeBOM
WHYP. MIHaue LWHYP MOXET HarpeTbCA.

He BckpbiBa#iTe akKymyAaaTop. [Tpu aTom
BO3HMKAET OTTACHOCTb KOPOTKOIO 3aMblKaHHA.
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3awmwante akKyMyAATOPHYIO
6aTapelo OT BbICOKMX TeMIeparyp,
Hamp., OT AAMTEABHOTO HarpeBaHUA Ha
COAHUE, OT OrHA, BOAbI U BAAru.
CyLiecTByeT OMmacHOCTb B3pblBa.

> 3awmuanTe HEeMCTOAb3YeMbli aKKYMYAATOP
OT KaHUEeAAPCKUX CKPETTOK, MOHET, KAloUei,
rBo3Aei, BUHTOB U APYFMX MaA€HbKUX
MeTaAAMUYEeCKHUX TTPEAMETOB, KOTOpPble MOryT
3aKOPOTUTb TTOAOCa. KOpoTKoe 3aMblkaHWe
TTOAOCOB aKKYMYAATOPA MOXET MTPUBECTU K
0XO0ram WMAM TToXapy.

»> 3apsxaiTe akKyMyAATOPbl TOAbKO B
3apAAHbIX YCTPOWCTBAX, PEKOMEHAYEMbIX
M3roToBUTEAEM. 3apAAHOE YCTPOWMCTBO,
TTPEAYCMOTPEHHOE AAA OTIPEAEAEHHOTO BHUAA
AKKYMYAATOPOB, MOXET MPUBECTH K
TTOXXApPHOM OTTACHOCTH TIPU UCTTOAb30BaHWUMU
ero c APyrumMmu akkyMyAsiTopamu.

> WUcmonb3yiTe aKKyMYyAATOPHYlo 6aTapelo
TOAbKO B KOM6UHauuu ¢ Bawum mysbi-
KaAbHbIM LLEEHTPOM AAAl CTPOUTEAbHbIX
TIAOLIAAOK U/WAK BaluuM 3AeKTPOUHCTPY-
meHTOM Bosch. ToabKo Tak Bbl cmoxeTe
3aLlUMTUTb aKKYMYAATOPHYIO batapeto oT
OTTaCHOM TIepPEerpysKu.

» WUcmoAb3yiTe TOAbKO OPUIrMHAAbHbIE
AMTUEBO-UOHHbIE aKKYMYAATOPHbIe 6aTapen
Bosch c Hampsa)xeHuem 14,4 B uau 18 B.
Mcrmoab30oBaHMe APYTMX aKKYMYAATOPHbIX
b6atapeM, Harp., TOAAEAOK, BOCCTAHOBAEHHbIX
aKKYMYAATOPHbIX 6aTapen UAM aKKymy-
AATOPHBIX HaTapen APYrux TPOU3BOAUTENEN,
ypeBaTo OTTACHOCTbIO TPABM M MaTe-
puanbHOro yuiepba B pesyAbTate B3pbliBa.

» B 3AeKTPOUHCTPYMEHTaX, B KOTOPbIX
WITeTICeAbHAA BUAKA UAM LUTETICEAbHbIN
pa3beM CAyXaT B KauecTBe pa3beAUHUTEAS,
Heo6XxoAMMa BO3MOXHOCTb UX
6ecnpenmATCTBEHHOro MPUBEAEHUA B
AeWcTBUe.

» TIpouwuTaiite U cTporo cobalopaiTe yKasaHusA
MO TeXHUKe 6e30TMaCHOCTH U YKa3aHUA TTo
paboTe, coaepiKaliMeca B PyKOBOACTBaAX 1o
3KCTMAyaTauuu mpubopos, KoTopbie Bbl
TOAKAIOUAETe K My3blKaAbHOMY LEHTPY AAA
CTPOUTEAbHbIX TTAOLLAAOK.
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OmucaHue (hyHKUUH

TpouTUTe BCe YKa3aHUA U UHCTPYK-
LMK TTO TEXHUKe 6e301macHOCTH.
YTyleHna B OTHOLEHWUM YKA3aHUI U
WHCTPYKLMM TTO TeXHWKe Be3oTmacHo-
CTW MOTYT CTaTb TIPUUMHOW TTOpaxe-
HUA AEKTPUUECKUM TOKOM, TToXapa
W TAXEABIX TPABM.

TexHuueckue AaHHble

GML 20
Professional

My3biKaAbHbIW LEHTP

AAAl CTPOUTEAbHbIX
TMAOLWAAOK

ToBapHbIM NO 3601 D297..

BydepHble HaTapeu 2x1,5B
(LRO6/AA)

AKKYMYAATOP 14,4-18 B

Pabouas Temneparypa eC 0...45

Temnepatypa

XpaHeHUA °C -20...+70

Bec cornacHo EPTA-

Procedure 01/2003 Kr 10,2

Kaacc 3aumTbl /1

|P 54 (3awmTta
OT TIbIAU U
6pbI3r BOAbI)

CremneHb 3almTbl

Ayanopexum/pasuo

Pabouee HampAxeHWe
- nipu paboTe oT ceTu

MUTaHUA B 230/110
— Tipu paboTe OT akKy-

MYAATOPHOM HaTapeun B 14,4-18
Hom. mowwHoCTb
ycuanTeAA (pu paboTe
OT CeTU MUTaHuA) BT 20
AnamasoH nmpuema
- YKB Mru 87,5-108
-CB Ky 531-1602
AOCTyrHble hopmarThbl
caitnos?) MP3, WMA

Ob6parute, TOXaAyHCTa, BHUMAHUE Ha TOBAPHbIK HOMEP,
yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOMW TabAMuke Bawero
MY3bIKAaAbHOTO LLEHTPA AAS CTPOUTEABHbIX TTAOLLAAOK.
ToproBble Ha3BaHWA OTAEAbHbIX My3blKaAbHbIX LLEHTPOB
ARl CTPOWTEABHBIX TIAOLLAAOK MOTYT Pa3AMuaThbCs.

1) (mpu mpourpbiBaiuu ¢ Kaptel SD/MMC 1AM hAaelKK
UsB)
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192 | Pycckuim

M306pa)|(eHHb|e COCTaBHbl€ YaCTH

Hymepauusa nsobpaxeHHbIX AeTanel BbITTOAHEHA
MO PUCYHKAM MY3bIKaAbHOTO LLeHTPpa AAA
CTPOMUTEABHbIX TTAOLLAAOK Ha CTpaHuLe C
M306paxeHUAMMU.
1 AMHamMuK
2 Pyuka AAA TIepeHoca
3 KOHTpoAbHaA AaMTIOuKa rHesaa
epeMeHHOoro Toka (Kpome ToBapHOro
Homepa 3 601 D29 760)

4 KpbllwKa rHespa mepeMeHHoro Toka
(kpome ToBapHoro Homepa 3 601 D29 760)

5 [He3p0 TepeMeHHOro Toka
(Kpome ToBapHoro Homepa 3 601 D29 760)
6 DukcaTop KpbllkK baTapelHoro otceka
(bybepHble HbaTapenku)
7 Kpblwka bataperHoro otceka
(6ydbepHble baTapenku)
8 Pbluar hMKcalLmu KpbIWKK OTCEKA AAA
HocUTeAnel MHDOoPMaLKK
9 Kpbllwka OTCEKA ANA HOCUTEAEW
UHopMaL MUK
10 LtbipeBan aHTEHHa
11 AKKYMYAATOPHBIM OTCeK
12 Pbiuar hukcaumm KpbllKK akKyMYAATOPHOTO
oTceka
13 Kpbiwka akkyMyAATOPHOrO OTCeKa
14 Akkymynaatop*
15 KHormka Bbibopa mpeABapUTEAbHOM
HacTponku Tembpa «Equalizer»
16 KHormka mamAtn «Memory»
17 KHomka pyuyHOM HacTpoiku Tembpa
«Custom»
18 KHormka HacTponku BpemeHu «Clock»
19 TToBOpPOTHAA KHOTIKA HACTPOMKK
paavocTaHuui «Tune»
20 KHoOTKa CAyYalMHOro/moBTOPHOTO
BOCTIPOU3BEAEHUA
21 KHoTKa BOCXOAALLero moucka «Seek +/>>|»
22 KHorKa Bblbopa ayAMOUMCTOUHUKA «Source»
23 KHOTKa HUCXOoAALLEro moucka «|<</- Seek»
24 KHoTKa BOCTIPOW3BEAEHUsA/Tay3bl

25 TToBOpPOTHaA KHOTTIKA AAA HAaCTPOMKKU rPOM-
koctu («Volume») u Tembpa («Bass/Treb»)
26 BbikatouaTeAb ayAMopexmma

27 AMCTIAEeH

28 THe3p0 «AUX 1 IN»

29 [He3po Ha 12 B

30 He3p0 «LINE OUT»

31 Koamauok mpeaoXpaHUTeAs

32 TTpepoxpaHUTeAb rHe3pa Ha 12 B

33 He3p0 USB

34 He3p0 AAF KapTbl SD/MMC

35 He3p0 «<AUX 2 IN»

36 KpermaeHne pAA BHELWHWX ayAMOUCTOUHMKOB

*U306pax WAK OTTUC TIPUHAANEXXHOCTH He
BXOAAT B CTaHAAQPTHbIW 06bem mocTaBkU. TTOAHBIH
acCOpPTUMEHT PUHaAANEXHOCTeN Bbl HalaeTe B Hale#l
porpaMme TIPUHAAAEXHOCTEN.

NHaukaTopbl Tpu pabote B ayaMopexume

a MHAMKaTOp TIPeABapUTEABHOM HACTPOMKM
Tembpa

b MHAMKATOP CMEHbl HACTPOMKH BbICOKMX
yacrtot

¢ MHAMKATOP CMEHbl HACTPOMKM HU3KUX UacToT

d MHAMKATOp rPOMKOCTH, AUENKU TTAMATU AAF
PaAMOCTaHUMKU/KOMTIO3MLMK (B 3aBUCUMOCTH
OT BbIOPAHHOIO ayAMOUCTOUHKKA)

e MHAMKAaTOop TpUeMa COXpaHEHHbIX B TaMATH

paaMoCTaHUMK (TTPU pexxMmMe paamo)

MHAVMKaTOp BOCTIPOM3BEAEHUA B CAyYAUHOM

ropsiake (TP TPOUTPbIBAHUK C KapTbl

SD/MMC uan doaelku USB)

g WMHAMKaTOp MMOBTOPHOTO BOCITPOU3BEAEHUSA
BCEX KOMTTO3MLMI M3 aKTyaAbHOW Tarnku
(mpw mpourpbiBaHUK ¢ KapTbl SD/MMC uam
daelwkn USB)

h WHaMKkaTop MOBTOPHOTO BOCTTPOU3BEAEHUSA

aKTyaAbHOM KOMTTO3WUMKU (TTPU TIPOUTPbIBa-

HUK ¢ KapTbl SD/MMC namn daewikn USB)

MHaMKaTOp cTepeornpuema

MHAMKaTOP PaAMOUYaCTOTbI/TIPOAONKUTEND-

HOCTW BOCTTPOU3BEAEHUSA aKTyaAbHOM KOMTTO-

3uumMK (B 3aBUCHMOCTH OT BblOGPAHHOTO

ayAMOUCTOUHMKA)

k MHAMKATOp BbIXOAA 3a TTPEAEADI

AOTIYCTMMOrO TeMTIepaTypHOro AnamasoHa

MHAMKATOP BCTAaBAEHHOM aKKyMYAATOPHOM

batapeu

m MHAMKATOP ayAMOUCTOUHUKA

n MHAMKATOp BPEMEHMU

-

[—
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Cb6opka

TMutaHune MY3bIKaAbHOIO LEHTPa AAA
CTPOUTEADbHbIX TTAOLWAAOK

My3bIKaAbHbIM LLEHTP AAA CTPOWUTEAbHbIX
TTAOLLAAOK MOXET paboTaTtb OT CETU TTUTAHWUA UAU
OT BCTAaBAEHHOMN B aKKYMYAATOPHbINA OTCEK
AMTUEBO-MOHHOM aKKyMYAATOPHOM batapeun 11.
Ecan ipubop paboTaeT oT akKyMyAATOPHOM
batapeu, BO3MOXHa TOAbKO PYHKLMA
ayAMopexXunma v iTaHue Apyrux mpubopos
yepes UHTerpupoBaHHoe rHespo USB.

» TIpuMuTe BO BHUMaHHUE HampsAXKeHue B ceTu!
TMpu MOACOEAMHEHUU TIPUMHOPA K UCTOUHKUKY
MTUTaHWA HamMpPAXEHWe UCTOUHUKA TTUTAHKUA
AONKHO COOTBETCTBOBATb AQHHbIM Ha
3aBOACKOM TabA1uKe Balero MysblKaAbHOro
LleHTpa AN CTPOMUTEABHbIX TTAOLLAAOK.
My3blKaAbHble LEeHTPbI AAA CTPOUTEAbHbIX
MAOLLAAOK, paccunTaHHble Ha 230 B, moryT
paboTatb Takxe 1 oT 220 B.

YcTaHOBKa M U3bATHE aKKYMYAATOpPa
(cMm. puc. A)

» Ucmonb3yiTe TOAbKO OPUIrMHaAbHble
AUTUEBO-UOHHbIE aKKYMYAATOPHble 6aTapeu
Bosch c HampsaxeHuem 14,4 B uau 18 B.
Mcroab3oBaHMe APYTMX aKKYMYAATOPHbIX
b6aTapen MOXET MPUBOAUTL K XMMUUECKUM
OXOraM M OTTacHOCTH TToXapa.

Yka3aHue: JKCTAyaTalums My3blKaAbHOMO LieHTpa
ANA CTPOMUTEABHbIX TIAOLLAAOK C He
TTpeAHa3HaUEHHbIMU AAA HETO aKKYMYAATOPHbIMM
b6atapesMU MOXET TIPUBECTH K cbosAM B paboTe
WAU K TIOBPEXAEHMIO MY3bIKaAbHOTO LieHTpa.
OTKpoWTe pbluar doukcaummu 12
aKKyMyAATOPHOro oTceka («Battery Bay») u
OTKPOWTE KPbILKY aKKYMYAATOPHOrO oTceka 13.
BcTaBbTe akKyMyAATOpHyto baTapeto B
AKKYMYAATOPHbIM oTcek 11 Takum obpasom,
yToObl KOHTaKTbl aKKYMYAATOPHOW baTapew
HaXOAMAMCb Ha KOHTaKTax akKyMyASTOPHOTO
oTceka 11, 1 panTe akKyMyAATOpHOM baTtapee

BOWTW B 3aLlETIAEHUE B AKKYMYAATOPHOM OTCeKe.

TTocAe yCTaHOBKMW akKYMYASiITOpHOMW 6aTapeu Ha
AUCTIAee TTosABAAETCA nHAMKaTop . MHaukaTop
MWraeT, eCAM aKKyMyAsiTOpHas batapes Hauana
CaAMTbCA.
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Ecan Temmepatypa akkyMyAaTOpHOM baTtapeu
CAMLIKOM BbICOKAA MAU CAMLIKOM HU3Kas AAA
3KCTIAyaTaumm, Ha AUCTIAE€E BblCBeUUBaAETCH
MHAMKATOP BbIXOAA 3a MPEAEAbl AOTTYCTUMOIO
TemrepaTtypHoro avamnasoHa k. TToaoxanTe, moka
aKKyMyAsaTOpHas batapes He AOCTUIHET
AOTIYCTUMOM Temreparypbl, TPEXAE UeM
BKAKOUATb My3blKaAbHbIW LEHTP AASA
CTPOWTEAbHbIX TTAOLLAAOK.

Ytobbl 3BAEUb aKKYMYAATOPHYIO baTtapeto 14,
HaXXMUTE KHOTIKY Pa3bAOKMPOBKMK Ha
aKKyYMyAATOpHOW baTapee v BblHbTe HaTapeto U3
aKKYMYAATOPHOro oTceka 11.

3aKpounTe KPbILWKY aKKyMYAATOPHOTO oTceka 13
MTOCAE YCTAHOBKU/U3bATUSA aKKYMYAATOPHOWM
6atapen. 3acTonmopuTe KpbILLKY
AKKYMYAATOPHOIO OTCEKa, 3aKPbIB pbluar
hukcaumu 12 Ha KoprTyce U TIPUXAB ero ToCAe
3TOro BHMS3.

3apsAaka akKKyMyAaAaTopa

» WUcnonb3yiTe TOAbKO 3apAAHble YCTPOMCTBA,
TepeuncAeHHble Ha CTpaHULe C
TPUHAAAEXHOCTAMMU. TOALKO 3TU 3apsAHble
YCTPOMCTBA paccunTaHbl Ha AUTUEBO-UOHHYIO
aKKYMYASATOPHYIO HaTapeto, UCTTOAb3YEMYIO B
Baluem My3blkaAbHOM LEHTPE AAA
CTPOUTEAbHbIX TTAOLLAAOK.

YKasaHue: AKKYMYAATOP TTOCTABASIETCSA He TTOA-
HOCTbHO 3apAXeEHHbIM. AAA 0becTieueHuns TTOAHON
MOLLIHOCTU aKKyYMYAATOPA 3apPAAUTE ero ToA-
HOCTbIO TIEPEA TTePBbIM TTPUMEHEHUEM.

AMTUHA-MOHHBIN aKKYMYAATOP MOXET bbITb
3apsAXeH B Atoboe BpeMs 6e3 cokpalleHus
cpoka cAyxb6bl. TTpekpalleHue mpouecca
3apAAKM He HAHOCWT BpeAa akKyMYAATOpY.

AAA KOHTPOAA TeMTiepaTypbl aKKYMYAATOP OCHa-
LWeH TEPMOPE3UCTOPOM, KOTOPbIW TTO3BOAAET
TTPOU3BOANTbL 3aPAAKY TOABKO B TIPEAEAaX TeM-
nepatypbl ot 0 °C a0 45 °C. Baaropapsa atomy
AOCTUraeTCcA TTPOAONKUTEABHBIM CPOK CAYXObI
aKKyMyAsTOpa.
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YcraHoBKa/3ameHa 6ycepHbix
6aTtapeek (cm. puc. A)

UTtobbl COXpaHUTb BpeMA B MaMATU
MYy3bIKaAbHOTO LLEEHTPA AAA CTPOUTEABHbIX
TTAOLLAAOK, HEOBXOAMMO BCTaBUTb BydepHble
6atapeikn. Mbl peKOMEHAYEM UCTTOAb30BaTb
LeAOUHO-MapraHueBblie baTapenku.

OTKpoWTe pbluar ukcauunu 12
aKKyMYAATOpHOro oTceka («Battery Bay») v
OTKPOMTE KPbIWKY aKKyMYyAATOPHOro oTceka 13.

TTp1 HEOHXOAMMOCTH U3BAEKUTE aKKYMYAATOPHYHO
bartapeto 14.

UTobbl OTKPbITb KPbILLKY baTapeiHoro otceka 7,
HaXMUWTE Ha hUKcaTop 6 U CHUMUTE KPbILLKY
bartaperHoro otceka. BctaBbTe bydepHble
batapenkn. CAeanTe 3a TPaBUAbHOM TOAAPHOCTbLIO
B COOTBETCTBUM C U30OpaKEHUEM HA BHYTPEHHEM
CTOPOHE KPbILIKK baTaperHoro otceka.

TocTaBbTe Ha MECTO KpblllKy 7 baTtapelMHoro
oTceka.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME»: 3ameHuTe
bydepHble baTapeiku, ecan Bbl 6oablie He
MOXETe COXPaHUTb BPeMA Ha My3blKaAbHOM
LIEHTPE AAS CTPOMTEAbHbIX TTAOLLAAOK.

Bceraa 3ameHsanTe Bce baTapernku OAHOBPEMEH-
Ho. TIpUMeHANTe TOAbKO HaTapernku OAHOTO KU3-
rOTOBUTEASl U C OAMHAKOBOMW €MKOCTbIO.

» UsBAekute bychepHble 6aTaperku us
MY3bIKaAbHOrO LLEHTPa AAA CTPOUTEABHBIX
TIAOLLAAOK, ecAU Bbl AnMTEAbHOE BpeMA He
6yaeTe UM MOAb30BaTbCA. [TPU AAMTEABHOM
XpaHeHUn BO3MOXHA KOPPO3Us U
camopa3spsaka bydepHbix baTapeek.

PaboTta ¢ MHCTPYMEHTOM

> 3awmwante My3biKaAbHbIM LLEHTP ANA
CTPOUTEABHBIX TTAOLLAAOK OT BAAru U
TMPAMbIX COAHEUHbIX AyUeN.

Ayaunopexum (cm. puc. B u C)
BKI\IO“eHVIe/BbIKI\IOHeHVIe ayAUopexxuma

AA\Si BKAIOUEHUSA ayAMOpeXrMa (Paslo U BHELLIHWe
TIPOUTPbIBATEAW) HAXMHWTE BblKAOUATEAD 26.
Bkatouaetcs aucrine 27 1 akTUBUpPYETCA
AYAMOUCTOUHUK, KOTOPbIN BbIA HACTPOEH TTepes
MTOCAEAHUM BbIKAIOUEHMEM MY3bIKaAbHOMO LieHTpa
AAA CTPOMTEABHbIX TTAOLLAAOK.

ECAM My3blKaAbHbIM LEHTP AAA CTPOUTEAbHbIX
TTAOLLAAOK HAXOAWUTCA B PEXHUME 3KOHOMUU
INEKTPOIHEPTUU (CM. «PEeXMM 3KOHOMUM
INEKTPOIHEPTUU», CTP. 199), AN BKAOUEHUSA
ayAMopexunma HaxMuTe BblKAOUaTeAb 26 ABa
pasa.

AAA BBIKAIOUEHUA ayAMOpeXKMMa OTIATb HaXXMHUTe
BblKAtOUaTeAb 26. AKTyaAbHas HacTporka
AyAMOUCTOUHKWKA COXPAHAETCA B MaMATH.

HacTpoiika rpoMKkocTH

AN yBEAMUEHUA TPOMKOCTU TIOBEPHUTE
TOBOPOTHYIO KHOTIKY «Volume» 25 o yacoBo#
CTpeAKe, AN YMEHbLUEHWUA TPOMKOCTU — TIPOTUB
4acoBOM CTpeAKH. HacTpoika rpoMKoCTH
(3HaueHus o1 0 A0 20) MOABAAETCA Ha HECKOABKO
CeKyHA Ha MHAMKaTope d aucrines.

TTepeA HAaCTPOMKOM UAU CMEHOM PaAMOCTaHLMK
HaCTpOMTE rPOMKOCTb Ha CaMO€e HU3Koe
3HaueHue, a TTepeA 3aryCKOM BHELIHErO
AYAMOWUCTOUHMKA — Ha CpeAHee 3HaueHue.

HacTpolika Tem6pa

AR OTITUMAAbHOTO BOCTIPOM3BEAEHMSA 3BYKa B
MY3bIKaAbHbIN LEHTP AAS CTPOMUTEABbHbIX
TTAOLLLAAOK MHTEMPUPOBAH 3KBaAan3sep.

Bbl MOXKeTe BpyuHY0 MEHATb HACTPOMKM
BbICOKMX U HU3KMX YacCTOT AU UCTTOAb30BATb
3amporpaMMmUpoBaHHble HAaCTPOMKK Tembpa AAA
Pa3AMUHbIX My3blKaAbHbIX CTUAeW. Ha Bbibop
3amporpaMMmUpPOBaHbl CAeAYHOLLIME HACTPOMKH
«JAZZ», «cROCK», «POP» 1 «CLASSICAL», a
Takxe HacTponka «CUSTOM», koTopyto Bbl
MOXeTe TTPOrpaMmMMpPOBaTb CAaMOCTOATEABHO.
Y1obbl BbI6paTh OAHY M3 COXPAHEHHbIX B TaMATH
MpeABapUTeAbHbIX HacTpoek Tembpa,
HaXXMMaWTe KHOTIKY Bbibopa mpeABapUTEALHOWM
HacTpokku Tembpa «Equalizer» 15 po Tex mop,
TOKa Ha MHAMKaTOpe a AUCTIAeA He oTobpasuTca
HeobxoAMMas HacTpowmKa.
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U3meHeHue HacTpoliku «CUSTOM»:

— HaXMuTe OAMH pa3 KHOTIKY PyYHOM HACTPOMKK
Tembpa «Custom» 17. Ha ancrinee muraet
MHAMKaTop «BAS» ¢, uHAMKaTop d oTobpaxaeT
COXPaHeHHOE 3HaUeHMe HU3KMX YacToT.

— HacTtpoiite HeobxoAMMOE 3HAUEHWE HU3KUX
yacToT (3HaueHue o1 0 Ao 10). Ytobbl
YBEAMUUTb HU3KKE YacToTbl, TOBOpaunBanTe
TTOBOPOTHYIO KHOTIKY «Bass/Treb» 25 mo
uacoaoﬁ CTpeAKke, lAITO6bI YMEHbLWNUTb —
TMPOTMUB UACOBOMN CTPEAKH.

— UY706bl COXPaHUTb HACTPOEHHOE 3HaUeHKe
HM3KMX YaCTOT, HAXKMUTE KHOTIKY PYUYHOM
HacTpoMku TeMbpa «Custom» 17 BTOpO# pas.
Ha aucrinee muraet uHamkatop «TRE» b ans
HACTPOMKM BbICOKMX YAaCTOT MU COXPAHEHHOE B
MaMATU 3HAUEHWEe BbICOKMX 4acCToT Ha
MHaMKaTtope d.

— HacTpo#Tte HeobxoarMOE 3HAUEHWE BbICOKHUX
yacToT (3HaueHue oT 0 o0 10). Ytobbl
yBEAWUUTb BbICOKME UaCTOTbl, TTOBOpaUuMBanTe
TTOBOPOTHYIO KHOTIKY «Bass/Treb» 25 mo
YacoBOW CTPeAKe, UTObbl YMEHbLIUTb — TIPOTUB
4aCoBOW CTPEAKMU.

— UY706bl COXPaHUTb HACTPOEHHOE 3HaUeHKe
BbICOKMX YaCTOT, HAXXMMUTE KHOTIKY PYUHOM

HacTpoiku Tembpa «Custom» 17 TpeTui pas.

Bbi6op ayaMoucTouHuka

Ytobbl BbI6GpPATh ayAMOUCTOUHUK, HAXXMMaNTE
KHOTIKY «Source» 22 A0 Tex Top, ToKa Ha
MHAMKaTOpe He TTOABMUTCA MHAMKATOP M
HEOOXOAMMOTrO BHYTPEHHEro ayAMOMCTOUHKUKA
(cMm. «HacTpoiika/coxpaHeHue paAMOCTaHUMI B
mamATU», cTp. 195) WAK BHewHero
ayAMOUCTOUHMKA (CM. «TTOAKAKOUEHUE BHELLIHUX
ayAMOUCTOUHUKOB», CTP. 196):

- «FMn»: paaro c npuemom YKB,

- «AMn»: paaumo c nmpuemom CB,

— «AUX 1»: BHELWHWI ayAMOUCTOUHHMK (Hamp.,
CD-mineep) uepes 3,5 MM ruesao 28 ¢
Hapy>XHOM CTOPOHbI,

— «AUX 2»: BHELWHWI ayAMOUCTOUHHMK (Hamp.,
MP3-rineep) uepes 3,5 mm rHespo 35 B
OTCEKe AASl HOCUTEAeN MHOoPMaLKUK,

— «USBn»: BHELWIHWI ayAMOUCTOUHMK (Harp.,
daewka USB) uepes rHespo USB 33,

— «SD»: BHEWHMI ayAMOUCTOUHUK (KapTta SD/
MMC) uepes rHespo arsa kaptel SD/MMC 34.
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HanpaBAaeHue wThl peBoﬁ AHTEHHbI

My3bIKaAbHbIM LLEHTP AAA CTPOMUTEAbHbIX
TTAOLLAAOK TTOCTaBAAETCA C MOHTUPOBAHHOM
WTblpeBor aHTeHHOM 10. TToBepHUTE B pexume
PaAMO LWITbIPEBYHO aHTEHHY B HaTIPaBAEHWH,
obecmeunBalolleM HanAYULIUKI TIPUEM.

ECAM TIp1eM TAOXOMH, TTepecTaBbTe My3blKaAbHbIM
LLeHTP AAA CTPOUTEABbHBIX MAOLLAAOK B MECTO C
AYULLUM TIPUEMOM.

YKasaHue: TTpu 3KcrAyaTaunmn My3blIKaAbHOroO
LEeHTPa AAA CTPOMTEAbHbIX TTAOLLAAOK B
HEeTOCPEACTBEHHOM BAM3OCTU OT PAAMOCTaHLMUM
AW PAAMOTIPUOBOPOB TIPMEM PAAMOCTAHLMK
MOXET YXYALIUTbCA.

Ecan wtblpeBas aHTeHHa 10 wartaetcs,
3aKPYTUTE €€ HETTOCPEACTBEHHO Ha KopTyce
mprbopa 1Mo UaCoBOK CTPEAKE.

HacTpoiika/coxpaHeHue papuOCTaHUUI B
maMATH

HaxumaiTe KHOTIKY Bbibopa ayAMOUCTOUHKUKA
«Source» 22 A0 TeX TTOP, TOKa Ha MHAMKATOpe m
He mosaBuTca «FM» AAA YABTPAKOPOTKUX BOAH
(YKB) van «AM» anA cpeaHnx BoAH (CB).

AAA HaCTPOMKHU OTIpeAeAeHHOW PaAUOUaACTOTbI
TTOBOpauMBanTe MOBOPOTHYO KHOTIKY «Tune» 19
ANF YBEAMUEHWA PaAMOUYacTOThl TTO YacCOBOM
CTPEAKE MAU ANl YMEHbLUEHUA PaAMOUaCTOThI
TTPOTMB UaCOBOM CTPeAKU. YacToTa oTobpaxaeTca
BO BPeMs HaCTPOWKK Ha MHAMKATOPE N U TTocAe
BbITTOAHEHWA HACTPOMKKM Ha MHAMKATOPE j Ha
AMUCTINEE.

UTob6bl OTbICKaTb paAMOCTaHUUKU C 60AbLUOW
CHUAOM CHUFHaAA, HXXMUTE KHOTTKY HUCXOAALLEro
rmoucka «— Seek» 23 UAM KHOTTKY BOCXOAALLErO
moncka «Seek +» 21 1 KOPOTKO TIPUAEPXKHUTE ee
HaxxaTon. YacToTa OTbICKaHHOW paAMOCTaHLKUK
KOPOTKO 0TObpaxkaeTcA Ha MHAMKaTope n 1
TOCAe 3TOro otTobpaxaeTca Ha MHAMKATOpPE j Ha
AUCTIAEE.

TTpU AOCTATOUHO XOPOLIEM TIpHEeMe
COOTBETCTBYIOLLETO CUIHAAA MYy3blKaAbHbIM
LLEHTP AAA CTPOMTEABbHbIX MAOLLAAOK
aBTOMAaTUUECKM TTepeKkAoUaeTcs Ha
cTepeornpuem. Ha aucriaee otobpaxaetca
UHAMKATOP CTepeorpuemMa i.
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UYtobbl COXpaHUTb HACTPOEHHYIO PAaAMOCTAHLMIO,
HaXXMUTe KHOTIKY mamATh «Memory» 16. Ha
AucTIAee MmuraeT uHankatop «PRESET» e, a Ha
MHAMKaTope d — HoMep B TTOCAEAHWI pa3
HaCTPOEHHOW AYENKMU TaMATU. AAA Bbibopa
AUEMKM TAMATU HAXMMaMTe KHOTTKY HUCXOAALLEro
rmoncka «— Seek» 23 UAM KHOTTKY BOCXOASLLETO
rmoncka «Seek +» 21 a0 Tex Mop, Moka Ha
nHamkatope d He oTobpasunTcs Heobxoanman
Aueika maMATU. CHOBa HaXXMUTE KHOTIKY MaMATH
16, uTobbl COXPaHWTb HACTPOEHHYIO
PaAMOCTaHLMIO B U3BpaHHOW AUENKe TaMATH.
MHamkaTopbl @ 1 d 6oAblle He MUTatoT.

Bbl MOXeTe coXxpaHuTb B maMATh 20
paanocTaHuui YKB 1 10 paanoctaHumi CB.
ObpartunTte BHUMaHWE Ha TO, UTO TTIPHU TTOBTOPHOM
BblbOpE yxe 3aHATON AUEWKW TTaMATU paHee
COXpaHeHHas PaAMOCTaHLMA BbITECHAETCA HOBOM
paavoCTaHUMEN.

AAS BOCTIPOM3BEAEHUA COXPAHEHHOW B TaMATH
PaAMOCTaHLUMUKU KOPOTKO HaXXMMaMTE KHOTIKY
HUCXOAALLEro TToMcKa «— Seek» 23 MAM KHOTIKY
BocxoaAlero nmomcka «Seek +» 21, moka
HeobxoAMMas Auerka MaMAaTH He oTobpasunTcA
Ha nHaMkaTtope d U MHAMKATOP e He byaeT
otobpaxatb «PRESET».

TToAKAIOUEHHE BHELWHUX ayAMOUCTOUHUKOB
(cm. puc. C)

Kpome nHTerpMpoBaHHOro paano, BO3MOXHO
BOCTIpOM3BEAEHUE PA3AUUYHDBIX BHELWHNX
aAYAUMOUCTOUYHUKOB.

M'Hesao AUX In 1: THe3p0 AUX In 1 ocobeHHO
TTOAXOAMT AAA QYAMOUCTOUHUKOB, pasmellaeMblX
3a MpeAenaMm OTCeKa AAA HOCUTEAEN
nHdopmauuu (Harmp., CD-miaeep). CHUMUTE
3alUMTHYO0 KpbiwKy rHe3aa «AUX 1 IN» 28 u
BCTaBbTe 3,5 MM LUTEKEP BXOAALLETO B KOMTTAEKT
TTOCTaBKMK Kabenf UAU APYrOro TMOAXOAALLErO
Kkabens AUX B rHe3po. TToakAaounTe kabeab AUX Kk
TTOAXOAALLEMY ayAMOUCTOUHUKY.

TTocae Toro, Kak Bbl BbiTawute kabeab AUX,
CcHoBa 3akpowTe rHe3po «AUX 1 IN» 28
KPbIWKOM AAA 3alUMTbl OT 3arpA3HEHUN.

AAA BHELIHWMX ayAMOUCTOUHMKOB, KOTOPbIe
TTOAKAIOUAIOTCA Yepe3 HUXeyKasaHHble FHe3AQ,
OTKpOMTE pbluar domkcaumu 8 u otkponTe
KPbILWKY 9 OTCeKa AAA HOCUTeAEeN MHopMaLMK
(«Digital Media Bay»).

— TlHe3p0 AAA KapTbl SD/MMC: BcTaBbTe KapTy
SD uan MMC B rHe3ao ard kaptel SD/MMC
34. Haamucbh Ha KapTe AOAKHA CMOTPETb B
HarmpaBAEHWM KOATTauKa rpeaoxpaHuTena 31.
BocrpounaBeaeHue ¢ KapTbl MOXHO HaunHaTb
TTOCAe TOro, Kak Ha MHaukatope d
oT06pa3nTCA HOMEp KOMTIO3ULMK U obliee
KOAMUECTBO KOMTIO3ULMM, 3aMUCaHHbIX Ha
KapTy. UTobbl BbIHYTb KapTy, KOPOTKO
HaXXMUTE Ha KapTy, uTobbl OHa BbICKOUMAA.

— TIHe3po USB: BcraBbTe daelnky USB (MAn
wrekep USB cooTBeTCTBYtOLLETO
ayAMOMCTOUHMKA) B rHe3ao USB 33.
BocrpouaseaeHue ¢ doaewkn USB MoxHO
HauWHaTb TTOCAe TOrO, Kak Ha MHAMKaTope d
0TObpasunTCA HOMep KOMTIO3ULKK U obLLee
KOAMUECTBO KOMTIO3MLMM, 3aMUCaHHbIX Ha
dAewKky. Ytobbl BbIHYTb daeliky USB,
BbiTalwmTe ee U3 rHesaa USB.

— TIHe3p0 AUX In 2: THe3a0 AUX In 2 ocobeHHO
TTOAXOAMUT AAA QYAMOUCTOUHUKOB, KOTOPblE
MOXHO XPaHWUTb B OTCEKE AAA HOCUTEAEH
UHopMauuu (Hamp., MP3-riaeep). BcTaBbTe
3,5 MM LITeKep BXOAALLErO B KOMTIAEKT
rnocTaBku Kabena AUX B rHe3po «AUX 2 IN»
35. lMoacoeanHUTe Kabeab AUX K
TTOAXOAALLEMY ayAMOUCTOUHUKY.

Tpu cooTBeTCTBYtOLEM pasMepe Bbl MoxeTe
3aKpemnnTb BHELIHUIM ayAMOUCTOUHWK C
TTOMOLLBIO AMTTYUKK KpeTineHUA 36 B OTCeKe AAA
HOCUTEAEN MHDOPMALMK.

AAA 3alKUTBI OT TTOBPEXAEHUH U 3arpA3HEHUN
3aKpblBanTe MO BO3MOXHOCTU KPbILLKY OTCEKa
AAA HOCUTEAEN MHOopMaLMK 9 TTOCAe TOro, Kak
Bbl TOACOEAMHWUAW BHELIHWIA ayAMOUCTOUHMK.

AAA BOCTIPOU3BEAEHMA TIOAKAKOUEHHbIX
AyAMOUCTOUHUKOB HaXnManTe KHOTTKY Bblibopa
AyAMOWUCTOUHMKA «Source» 22 A0 Tex TTop, TToKa
Ha AMCTIAee He 0TobpasnTca MHAMKATOP m
COOTBETCTBYIOLLErO ayAMOMCTOUHMKA.
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YnpaBAeHUe BHELWWHUMHU ayAUOUCTOUHUKAMHU

BocmpounsBeaeHeM C ayAMOUCTOUHMKOB,
TTOAKAKOUEHHbIX Uepes rHe3ao ArA kapTel SD/MMC
34 vam rHespo USB 33, MOXHO ympaBAATb uepes
MY3bIKaAbHbIM LLEHTP AAA CTPOUTEABHbIX
mAowaaok. Ha nHankatope d caeBa oTobpaxaetca
HOMEP aKTyaAbHOM KOMTIO3ULIMK, CTTpaBa — obliee
KOAMUECTBO KOMITO3ULMHI.

BocnpouseeaeHue/mpepbiBaHUe
BOCITPOU3BEAEHHUA:

— /AAA Hauana BOCTTPOM3BEAEHMA HAXMUTE
KHOTIKY BOCTIPOW3BEAEHUA/Tay3bl 24.
TTPOAOAXMTEABHOCTb BOCTIPOU3BEAEHUA
aKTyaAbHOM KOMTIO3MLMM OTobpaxaeTca Ha
MHAMKATOPE j.

- Urobbl MpepBaTh UAK TIPOAOAXKMUTD
BOCITPOU3BEAEHME, CHOBA HAXXMUTE KHOTIKY
BOCTIpOU3BeAeHUA/Tay3bl 24. AKTyaAbHanA
TTPOAONXKHUTEABHOCTb BOCTIPOM3BEAEHUA
MUraeT Ha UHAMKATOpE j.

Bbi6bop KOMMO3ULMHK:

- AAf Bbibopa KOMTTO3UUMK HaXKMMaNTe KHOTTIKY
HUCXOASLLEro moncka «— Seek» 23 1au
KHOTTKY BocXxoAALLero moucka «Seek +» 21 oo
TEX Top, TMOKa Ha MHAMKaTope d He
0TObPa3nUTCA HOMEP COOTBETCTBYHOLLEN
KOMTIO3ULMM.

— /A Hauvana BOCTIPOM3BEAEHWA HAXMUTE
KHOTIKY BOCTTpOM3BeAeHMs/Tay3bl 24.

BocmpousBeapeHUe B CAyUaiHOM
opAAKe/TTOBTOPHOE BOCTIPOM3BEAEHUE:

— /AAA BOCTIPOM3BEAEHMA BCEX KOMTTO3WULMK C
KapTbl UAK haelwkn USB B cayuaitHoM
MOCAEAOBATEAbHOCTH HaXXMUTE OAMH pas
KHOTTKY BOCTIPOW3BEAEHHUA B CAYUaHHOM
opsAAKe/TTOBTOPHOMO BOCTipon3BeaeHus 20.
Ha avcrinee moasasetca uHaukatop f.

— UYrtobbl MOBTOPHTL BCE KOMTTO3ULMU U3
aKTyaAbHOWM TTAMKK, HAXKMUTE elle pas KHOTTKY
BOCITPOU3BEAEHUA B CAyUaUHOM TTopAAke/
TMOBTOPHOro BocrnponadBeaeHua 20. Ha
AUCTIAEE TTOABAAETCA MHAMKATOP &.
Yka3aHue: TOAbKO B 3TON PYHKLUWHM CTTpaBa Ha
nHankatope d oTobpaxaeTcA Homep
aKTyaAbHOWM TTamKK Ha KapTe UAK daellke
USB. Utobbl CMEeHUTb marnky, HeobXxoANUMO
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CHauaAa BEPHYTbCA B PeXUM 0BblUHOro
BOCTIPOM3BEAEHUA U BbIbpaTb KOMMO3ULMIO
M3 COOTBETCTBYHOLLEN TTaTTKM.

— U106bl TOBTOPUTb TOABKO aKTyaAbHYO
KOMTIO3MUMIO, HAXKMUTE TPETUM Pa3 KHOTIKY
BOCTIPOM3BEAEHUA B CAyUAMHOM TTOpAAKe/
MOBTOPHOro BocrnpounadeeaeHuna 20. Ha
AWCTIAEE TTOABAAETCA MHAMKaTOp h.

— Utobbl BEPHYTbCA B PEXWUM OObIUHOIO
BOCTIPOU3BEAEHUSA, HAXXMWUTE UETBEPTbIN pa3
KHOTIKY BOCTTPOM3BEAEHWUA B CAYUaMHOM
TOpPAAKE/TTOBTOPHOIO BOCTIpon3BeaeHus 20,
ytobbl Ha AucTiAee BoAbLie He oTobpaxaamcb
uHanKatopbl f, g uau h.

— /AAA HauvaAa BOCTIPOM3BEAEHWA HAXMUTE
KHOTIKY BOCTIPOM3BeAEHUsA/Tay3bl 24.

TToAKAIOUEHHME BHELIHUX YCTPOMCTB
BOCTTpou3BeAeHUA 3ByKa (cM. puc. C)

Bbl MOXeTe MopaBaTh akTyaAbHbIM ayAMOCUIHAA
MY3blKaAbHOTO LEHTPa AAA CTPOUTEAbHbIX
TTAOLLAAOK TaKXe W Ha Apyrue yCTpomncTea
BOCTIPOM3BEAEHMA 3BYKa (Harmp., YCUAUTEAU U
AUHAMMKH).

CHMMUTE 3aLUUTHYHO KPbILWKY FHe3Aa

«LINE OUT» 30 # BcTaBbTe 3,5 MM wWTEKEP
moAxoAsLLero kabeas AUX B rHe3A0.
TToACOEAMHUTE TTOAXOASLLEE YCTPOWCTBO
BOCTIPOM3BEAEHMA 3BYKa K Kabento AUX. Tocae
TOro, Kak Bbl BbiTalmnan kabeab AUX, cHoBa
BCTaBbTE KPbILWKY AAA 3aLUWTBI OT 3arpsA3HEHUN
Ha rHe3a0 «LINE OUT» 30.

TMuTaHue BHELWHUX Tpubopos

TUTaHWe BHeLWHUX TTPMHOPOB Uepes rHesA0 Ha
12 B 1 rHe3p0 MepeMeHHOro Toka BO3MOXHO
TOAbKO TTPM 3KCTIAyaTaLMKn My3blKaAbHOMO LieHTpa
AN CTPOMUTEABHbIX TIAOLLAAOK OT CETU TTUTaHUA, a
He OT BCTABAEHHOMW aKKYMYAATOpPHOW BaTapeu.

TTocae TIOAKAKOUEHMA My3blKaAbHOMO LLeHTPa AAA
CTPOUTEAbHbIX TTAOLWLAAOK K CETU TTUTAHUA B
KauyecCcTBe TMOATBEPIXKAEHUA 3aropaeTcA 3eneHan
KOHTPOAbHaA AaMmouka 3.

Bosch Power Tools
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'espo USB

Uepes rHe3po USB BO3MOXHa aKCTAyaTauna AU
3apAaka 6oAblIMHCTBA TPUHOPOB, AOTTYCKaOLLMX
MuTaHWe uepes USB (Hamp., pasAnuHbIX
MOBUABHbIX TEAE(POHOB).

OTKpoWTe pbluar hukcalunu 8 n oTkpounTe
KPBbILWKY OTCEKA AAA HOCHUTeAeW MHdopMaunK 9.
C momolbo cooTBeTCTBYOLEro kabeaa USB
moacoeanHWTe rHe3pao USB BHelwHero mpubopa k
rHe3ay USB 33 My3biKaAbHOrO LeHTpa AAA
CTPOUTEABHbIX TIAOLLAAOK. UTObbI HauaTb
rpouecc 3apsaAKH, Ha My3bIKaAbHOM LEHTPe AAA
CTPOMUTEABHbIX TTAOLLAAOK, BO3SMOXHO,
HeobXxoAMMO BblbpaTb BHELIHWI TTpUbOp B
KauecTBe ayAUMOUCTOUHUKA.

F'He3po Ha 12 B (cm. puc. C)

Uepes rHe3po Ha 12 B Bbl MoXeTe BKAKOUATb
BHELIHWM 3AeKTPOTTpHUbOp co WTekepoM Ha 12 B
M CUAOM TOKa Makc. 1 A.

CHMMUTE 3aLUMUTHYHO KPbILWKY C rHe3pa Ha 12 B
29. BcTaBbTe WTEKEP BHELWHEro
aAekTporpubopa B rHe3ao Ha 12 B.

[He3p0 Ha 12 B 3awuuieHo IpeAoOXpaHUuTeAneM
32. EcAv BHeLWHUM Tpubop He ToAyuaeT
HarmpAXeHWe, OTKPOMTe pbluar dhukcauumn 8 u
OTKPOMTE KPbILLKY OTCEKAa AAA HOCUTEAEH
nHopmaumm 9. OTKPYTUTE KOATTAUOK
npeaoxpaHuTena 31 v nmpoBepbTe, He cpaboTan
AW BCTaBAEHHbIV TpeAoXpaHuTenb 32. Ecau
TIpeAOXpaHnTenb cpaboTan, BCTaBbTE HOBbIN
CAabOTOUHbIN TTpepoxpaHuTenb (5 x 20 MM,
Makc. HarpsxeHune 250 B, HoOM. cuaa Toka 1 A,
MrHOBEeHHOe cpabaTbiBaHue). CHOBa KPETKO
3aKpYyTUTE KOATTAUOK TTpeaoxpaHuTens 31.

YkKa3aHue: MCTToOAb3YITe TOAbKO TTPEAOXPaHU-
TeAW, pacCUMTaHHble Ha CMAY ToKa 1 A U Makc.
HampsaxeHue 250 B («250V 1A FUSE FOR 12V
OUTLET»). TTp1 UCTTOAb30OBAHWUK APYTUX TIPEAO-
XpaHuTenen Bbl MoxeTe MOBPEANTb My3blKanb-
HbIM LEHTP AASl CTPOMTEABHbIX TTAOLLAAOK.

Kpowme TOro, rHe3ao Ha 12 B 3awuuieHo
BHYTPEHHUM TIPEAOXPaHUTEAEM C TETTAOBbIM
peae, KoTopoe cpabatbiBaeT Mpu Teperpese.
TTocAe OXAAXKAEHWA MY3blKaAbHOIO LEHTPA AAA
CTPOWTEABHbIX TIAOLLAAOK TIPEAOXPAHUTEND
aBTOMaTMUECKM BO3BpaLLAETCA B UCXOAHOE
TTOAOXKEHME.

TTocae M3BAeUEHMA BHELIHEro WTekepa CHOBa
HaAEHbTE 3aLUMTHYHO KPbILWKY rHe3aa Ha 12 B 29
ANA 3ALLMTBI OT 3arpsA3HEHUN.

FHe3p0 mepemMeHHoro Toka («Power Outlets»)
(kpome ToBapHOro Homepa 3 601 D29 760)

Uepes rHesna mepemMeHHoro Toka MOXHO
BKAKOUATb TaKXe W APYrMe BHELHWe
aneKkTponpubopsbl. [He3aa MOTYyT OTAMUATLCSA B
3aBUCUMOCTH OT CMIeLUDUUECKMX AAA
KOHKPETHbIX CTpaH CTaHAApPTOB.

MakcHMManbHO AOTTYCTUMbIN TTOTpebaAeMbI
BCEMMU TIOACOEAMHEHHbIMW 3AeKTpoTpubopamm
TOK HE AOAKEH TIPEBbILLIATL B CyMMeE 3HaueHu1e,
yKasaHHoe B TabauLe HUXe (CM. TakXe HaATUCh
Ha KOpTIyce TOA KpblliKamu 4):

ToBapHbii N2

Cymma makc. motpebane-
moro Toka (B A)

3601 D29 700

3601 D29 730 9

3601 D29 770 12

3601 D29 7WO 15

3601 D29 7X0 9

OTKpoOWMTE KPbILWKY 4 rHEe3A TTEPEMEHHOT0 TOKa U
BCTaBbTE WITEKEP BHELHEro aneKTpoTpubopa B
rHe3p0 5 My3blKaAbHOTO LEHTPa AAA
CTPOUTEABHbIX TTAOLLAAOK.

UHAUKaTOpP BpemMeHu

My3bIKaAbHbIM LLEHTP AAA CTPOMUTEABHbIX
MTAOLAAOK OCHALLEH MHAUKATOPOM BPEMEHMU C
OTAEAbHbIM UCTOUHUKOM TIUTaHUA. Ecan B
b6aTapenHbIM OTCEK BCTaBAEHbI BydepHble
6aTapeiku AOCTaTOUHON EMKOCTH (CM.
«YcTaHoBKa/3aMeHa bydepHbix baTtapeeky,
cTp. 194), BO3MOXHO COXpaHeHWe BpeMeH! B
MaMATHU, AaXe eCAU MY3bIKaAbHbIM LEHTP AAA
CTPOUTEAbHbIX TTAOLLAAOK OTCOEAUHEH OT CETU
MTUTaHWA UAM aKKYMYAATOPHOM baTapeu.
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HacTpoiika BpemeHu

— AAA HacTPOMKM BPeMEHU HAXUMANTE KHOTIKY
HacTponku BpemeHu «Clock» 18 po Tex mop,
MOKa Ha UHAMKATOPE BPEMEHU N He HauHyT
MUraTb uachbl.

- HaxumalTe KHOTIKY BOCXOAALLErO TOUCKA
«Seek +» 21 UAK KHOTIKY HUCXOAALLEro
noucka «—- Seek» 23 A0 Tex Top, MOKa He
oT06pa3nTCA HeOHXOAMMOE UMCAO UACOB.

— CHoBa HaxmuTe KHoTiKy «Clock», utobbl Ha
MHAMKATOPE BPEMEHU N HauaAu MuUratb
MUHYTbI.

- HaxumalTe KHOTIKY BOCXOAALLErO TTOUCKA
«Seek +» 21 UAM KHOTIKY HUCXOAALLEro
noucka «—- Seek» 23 A0 Tex Top, MOKa He
0T06pPa3UTCA HEOHXOAMMOE UMCAO MUHYT.

- HaxmuTte kHoTKy «Clock» TpeTui pas, utobbl
COXPaHWUTb BpeMs.

PeXXUM 3KOHOMHMU INEKTPOIHEPTrUKn

ANA 9KOHOMUM IAEKTPOIHEPrMn Bbl MoxeTe
OTKAKOUWUTb MHAMKATOP BPEMEHHU Ha AuCTIAee 27.

AR 3TOrO TPU BbIKAKOUEHWUK ayAMopexuma (cMm.
«BKAOUEHWE/BbIKAOUEHWE aYAUOPEXHUMAY,
cTp. 194) HaxnMalTe BbiKAOUATEAb 26 AO TEX
mop, TTOKa MHAMKATOP Ha AMCTIAEE He UCUEe3HET.

Ytobbl CHOBA BKAKOUUTb MHAMKATOP BPEMEHHU,
HaXXMUTE OAMH pas BbiKAtOUaTEADb 26.

YKasaHuUA 1Mo MPpUMEHEeHUIo

YKa3aHuA M0 ONTUMaAbHOMY 06palLeHuIo ¢
aKKYMYAATOPOM

3aluianTe akkyMyAAaTop OT BAArv U BOABI.
XpaHuTe akKyMyAATOP TOAbKO B AMarasoHe

Temmnepatyp ot 0 °C a0 45 °C. He octaBaamnTe
AKKYMYAATOP AETOM B aBTOMObGUAE.

3HauuTeAbHOE COKpallleHWE TIPOAOAKUTEABHOCTH
paboTbl TOCAE 3apAAA CBUAETEALCTBYET O
CTapeHWU akKyMyAATopa U yKasbiBaeT Ha
HEeobXOAMMOCTb €ro 3ameHbl.

YuuTbiBanTe YKa3aHH1A Mo YTUAU3aLKNHK.
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HeucnipaBHoCTb - TIPUUMUHBI U

ycTpaHeHue

MpuumHa YcTpaHeHue

My3blKaAbHbIi LEHTP AAA CTPOUTEAbHbIX

TAOLWAAOK He paboTaer

He moctymaer
INEKTPUUECKHUM TOK

BcTaBbTe wrencenb-
HYH BUAKY MAM (TTOA-
HOCTbIO) 3apAXEHHYIO
AKKYMYAATOPHYO
bartapeto

My3blKaAbHbIW LEHTP
AN CTPOUTEABHbIX
TTAOLLAAOK CAULLIKOM
rOPAUYNK UAW CAMLLIKOM
XOAOAHbIM

TToAOXAMTE, TTOKA MY-
3blKaAbHbIW LEHTP AAA
CTPOMUTEABHbIX TTAOLLA-
AOK He AOCTUIHET pa-
b6ouen TemmepaTypbl

My3blKal\belﬁ LUEeHTP AAA CTPOUTEAbHbIX
TAOLWAAOK He pa60'rae'r OT CeTU TUTAHUA

HewncripaBHa
lwTernceAbHas po3eTka

Bocmoab3yiTtechb
APYrow LWTernceAbHOM
po3eTKom

HeucrnpaBHbIf
LUTETICEAD WAM LUHYP
TUTaHUA

TMpoBepbTe WTernceAb
W LUHYP TTMTAHKWA U TIPK
HEeobxoAMMOCTH
3ameHuTe

My3blKaAbHbIA LEHTP AAA CTPOUTEAbHbIX
TAOLAAOK He paboTaeT OT aKKyMYAATOPHOM

6aTapeun

3arpA3HeHbl KOHTAKTbI
aKKyMyAATOpa

OuunCTUTE KOHTAKTDI,
Harp., HECKOAbKO pas
TTOAPSIA BbIHYB M BCTa-
BMB aKKYMYASITOP B 3a-
PAAHOE FHEe3A0, TTpKU
HEObXOAMMOCTUOCTH
3aMeHuTe aKKYMYAATOP

AKKYMYAATOP
HEWCTIPaBHbIM

3aMeHuTb
aKKYMYAATOP

AKKYMYAATOPHasA
b6atapes CAULLKOM
ropAyan UAU CAUMLLKOM
XOAOAHas (cBeTuTcA
MHAMKATOP BbIX0AQ 3a
TTpeAeAbl AOTIYCTUMOTO
TeMTepaTypHoOro
AnamazoHa k)

TToaoXAMTE, TTOKA
aKKyMyAATOpHas
6atapes He AOCTUIHET
pabouen Temmepa-
Typbl
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MpuumHa YcTpaHeHue

He mpoucxoAUT TUTaHMe BHeLHUX Tpubopos

MpuumHa YcTpaHeHue

He oTo6paxaetca Bpema

He BcTaBAEH ceTeBOM
wTericeAb

(Xopolwuo) BcTaBbTe
CeTeBOW LWITETCEAb B
po3eTKy

F'He3a0 Ha 12 B He paboTaer

He BcTaBAeH
mpeAoXpaHuTenb 32

BcTtaBbTe
npeaoxpaHuTenb 32

Cenun bychepHble
baTapenkn AN YacoB

3ameHuTe bydhepHble
batapenku

BydepHble baTtapeiku
BCTaBAEHbI C HeTpa-

BcTaBbTe bydepHble
6aTapemnku paBUAbH-

Cpabotan
TpeAoXpaHuTens 32

TMomeHANTe
TpeAOXpaHUTeAb 32

CpaboTan BHYTpPEHHUHN
TTPEAOXPaHUTEAD C
TETAOBbIM pene

OTCOeAMHUTE BHELL-
HUI TIPUbBOP U AanTe
MYy3blKaAbHOMY LEHTPY
AAA CTPOUTEABHbIX
MAOLLAAOK OCTbITb

My3blKanbHbIW LEHTP AAA CTPOUTEAbHbIX
TMTAOLLAAOK BHE3aImHO lepecTan pabotatb

HempaBUAbHO UAKM He
TTOAHOCTbIO BCTABAEH
CETEBOW WITETCEAb AU

TTpaBMABHO M XOPOLLO
BCTaBbTE CETEBOM
LTETCEeAb AW aKKYMY-

aKKYMyAATOpHas AATOPHYLO 6aTapeto
6arapes.

Ouwwnbka UYtobbl mepesanycTuTb
TTPOrpamMMHOro porpammMHoe obecrie-
obecreueHuns yeHue, BblHbTE WTET-

CeAb UAM aKKYMYAATOP-
Hyto 6aTapeto, TTOAO-
»ante 30 ¢ M cHoBa
BCTaBbTe LUTENCEeAb/
AKKYMYAATOPHYIO
bartapeto.

Tinoxou paauonpuem

TTomexu oT ApYrmx
mpUbopPoB UAK
HeyAauHOe MecTo
YCTaHOBKH

YcTaHOBUTE My3blKaAb-
HbIW LEHTP AASI CTPOM-
TEAbHbIX TTAOLLAAOK B
APYrom mecte C
AyUYLUUM TTPUEMOM

LLITbipeBas aHTeHHa
HarmpaBAeHa He
OTMTMMaAbHO

TToBEPHUTE WTbIPEBYIO
aHTEHHY

BUABHOWM HarmpaBAEH- bIMU TTOAKOCaMU

HOCTbIO TTOAKOCOB

EcAu BbleonMcaHHble MEPOTIPUATHA He
TTPUBEAYT K YCTPAHEHUIO HEUCTTPABHOCTH,
CBAXMWTECh C aBTOPMU30BaAHHOW CEPBUCHOM
MacTepckoi oupmbl Bosch.

Texo6c1\y)Ku BaHUEe U CepBHUC

Texob6cAy)XMBaHWE U OUUCTKA

» LLUHYyp MUTaHUA UMeeT cTieLManbHbli
6e30MmacHbIl WTenceAb, ero MoXet
3aMeHHUTb TOAbKO aBTOPU30BaHHaA
CepBUCHAA MacTepcKas AAA
3AEKTPOUHCTPYMeHTOB hupMbl Bosch.

EcAn HecMOTpSA Ha TUaTeAbHYIO TTPOLIEAYPY
W3rOTOBAEHMWSA M UCTTbITAHWUA My3blKaAbHbIW LEHTP
AN CTPOMTEAbHbIX TAOLLAAOK BCE-TaKW BblMAET
U3 CTPOS, PEMOHT AOAKHA TIPOU3BOAUTD
aBTOPU3UPOBaHHAaA CEPBUCHAA MacTepCcKana AAA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB Bosch.

TTpK BCEX AOTIOAHUTEABHbIX BOTIPOCAX U 3aKase
3anuacTem, MoXanyncTa, 06Aa3aTeAbHO
yKa3sbiBanTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIM HOMEP,
yKa3aHHbIW Ha 3aBOACKOM TabAMUKE My3blKaAb-
HOrO LEHTPa AAA CTPOMTEABHbIX TIAOLLAAOK.

CepBucHoe o6cay)XKuBaHUe U
KOHCYAbTaLMA TTOKyTaTeAel

CepBUCHbIN OTAEA OTBETUT Ha BCe Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY M 06CAYXMBaHUIO Balero mpo-
AYKTa M TakXe TIo 3amuyacTaM. MoHTaxHble
uepTeXH U MHOPMaLIMIO TTO 3amuyacTaM Bel
HaMAeTe TakXe 1o appecy:

www.bosch-pt.com

KoanekTUB KOHCyAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
XeT Bam B BoTipocax MoKyTKK, TPUMEHEHUA U
HACTPOMKM TIPOAYKTOB U TIPUHAAANEXHOCTEMN.
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Poccua

00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYKMBaAHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. AkapeMuka Koponesa 13, ctpoeHue 5
129515, MockBa

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06

®akc: +7 (495) 9 3588 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com

00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIV LEeHTP TTo 06CAYXUBaAHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. LBeuoBa, 41

198095, CaHkT-TleTepbypr

Ten.: +7 (812) 449 97 11

Makc: +7 (812) 449 97 11

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com

00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LLEeHTP O 06CAYXMBaHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

[OpCKUI MUKpOpaKnoH, 53

630032, HoBocubupck

Ten.: +7 (383) 3 59 94 40

®akc: +7 (383) 359 94 65

E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIN LIEHTP IO 06CAYXUBaHUIO
3NEKTPOMHCTPYMEHTA

YA. ®poHTOoBbIX HBpUraa, 14

620017, EkaTtepuHbypr

Ten.: +7 (343) 36586 74

Ten.: +7 (343) 378 77 56

Makc: +7 (343) 37879 28

Benapycb

WTT «PobepT Bow» OO0
220035, r.MuHck

yA. Tummpnasesa, 65A-020
Ten.: +375 (17) 25478 71
Ten.: +375 (17) 254 79 15
Ten.: +375 (17) 254 79 16
®akc: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: bsc@by.bosch.com

—
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TpaHcmopTUpPOBKa

OTmnpaBAAKTE aKKyMYAATOPHYHO 6aTapeto TOAbKO C
HETTOBPEXAEHHBIM KOPTTYCOM. 3aKAeUTe OTKPbI-
Tbleé KOHTaKTbl M yITaKyUTe akKyMyAATOpPHYto ba-
Tapeto Tak, utTobbl OHa He BOATanach B yrakoBKe.
TTpu Mepecbinke AUTUEBO-UOHHbIX aKKYMYAATOP-
HbIx 6aTapew, BO3MOXHO, TpebyeTca MapKUMpOoB-
Ka. B Takom cAayuae mprumMuKTe, TTOXKAAYMCTa, BO
BHMMaHMWe HalMOHaAbHbIE TIPEATTUCaHMA.

YTuausauuna

My3blKaAbHbIM LEHTP AAS CTPOWUTEAbHbBIX
TIAOLLAAOK, TTPUHAAAEXHOCTHU U YTTaKOBKY HYXHO
CcAaBaTb Ha 3KOAOTMUECKHM UUCTYIO YTUAU3ALIMIO.

ToAbko AAA cTpaH-uneHoB EC:

He BblbpacbiBaiTe My3blkanbHble
LIeHTPbI AAA CTPOMUTEABHbIX TIAOLLA-
AOK M aKKYMYAITOpHble 6atapeu B
6biTOBOM Mycop!

B cooTBeTCTBUM C eBPOTIENCKOM
AnpeKkTrBor 2002/96/EC 06 oTpaboTaHHbIX IAEK-
TPUUECKUX M INEKTPOHHbIX TIPUbOpax v ee MPeTBo-
peHneM B HaLMOHAAbHOE 3aKOHOAATEABCTBO,
OTCAYXMBLUME INEKTPUUECKME U INEKTPOHHbIE
TPUBOPbI UAM AaKKYMYAATOPHbIE HaTapen Hy>KHO
cobrpaTb OTAEAbHO M CAABaTb HA 9KOAOTUUECKH
UKUCTYLO pekyrepaLuio.

AKKYMyAATOpPbBI, 6aTapeu:

Li-lon:

TToXaAyHncTa, yuuTbiBanTe
yKasaHue B pa3sene
«TpaHCTIOPTUPOBKa,
cTp. 201.

He BblbpacbiBaiTe akKyMyAATOPHbIE IAEMEHTbI/
b6atapeiku B 6bITOBOM Mycop, He BpocaiTe ux B
OrOHb UAW BOAY. AKKYMYAATOPHbIE SAeMeHTbI/6a-
Tapenkun CrepyeT cobrpatb — 1O BO3MOXHOCTH, B
pPa3psxXEHHOM COCTOAHUU — AAA BTOPUUHOW TTepe-
paboTKK MAK 3KOAOTUUECKU UMCTOM YTUAM3ALIUK.
ToAbko AAA cTpaH-uneHoB EC:

HewncripaBHble WAM TTpULLEALLIME B HEFTOAHOCTb
aKKyMyAATOpbI/6aTapen AOAKHbBI BbITb YTUAK30-
BaHbl cornacHo AvpekTtunse 2006/66/EC.
B0O3MO>XHbl UBMEHEHHUA.

P&

ME77

Bosch Power Tools
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meku

4 NONEPEMKEHHA TMpouuTaiTe BCi

BKa3iBKM 3 TeXHIKH
6e3meku Ta iIHCTPYKLUiT, a TakoX iHopmaLuito,
WO MICTUTBLCA Ha HWKHbOMY 6oLi My3uuHOro
LEHTPY AnA 6yAiBeAbHUX MalAQHUMKIB.
HeBWKOHaHHA TIPaBUA 3 TEXHIKM besmeku Ta
BKa3iBOK MOXe TIPU3BOAUTU AO YPAXKEHHS
eNeKTPUUHWUM CTPYMOM, TTOXeXi Ta/abo BaxXKMUx
CepHO3HUX TPaBM.
36epiraiiTe BCi mMpaBUAA 3 TEXHIKK 6e3meKH i
BKa3iBKM Ha ManbyTHE.

TTiA TTOHATTAM «MY3UUHKUM LEHTP AAA BYAIBEABHUX

MaMAQHUMKIB», WO BUKOPUCTOBYETLCA Y

BKasiBKax 3 TeEXHiKK besrneku, MatoTbCcA Ha yBasi

AK MY3WUHI LEHTPU AAA BYAIBEABHMX

MaMAQHUMKIB, WO TIPALOOTL Bia Mepexi

KUBAEHHA (3i LLHYPOM XMBAEHHA), TaK | My3UUHi

LEHTPU AAF BYAIBEABHUX MaWAAHUMKIB, WO

TpautoloThb Bia akyMyAaTOpHUX baTapen (6e3

LUHYPa XUBAEHHSA).

» TpumaiTe cBo€e poboue micue B UUCTOTi i
3abesenurte A0b6pe ocBiTAeHHA pob6ouoro
micuA. beanap abo moraHe OCBITAEHHSA Ha
pobouoMy MicLi MOXYTb TIPU3BOAMTU AO
HelacHMX BUTTAAKIB.

> LlTemnceAb My3MUHOro LEeHTPY AAA GyAi-
BeAbHUX MAalAAHUMUKIB TIOBUHEH TIIAXOAUTH
AO po3eTku. He poo3BOAAETLCA WO-HEbYAD
MiHATH B wrenceAi. He BMUKalTe My3uuHi
LEeHTpU AAA byaiBeAbHMX MalAaHUMKIB, WO
MaloTb 3aXMCHE 3a3€MAEHHA, uepes
apanTepu. BUKOPUCTAHHA OPUTiHAAbHOTO
LUTETICEAA T HAAEXHOT PO3ETKW 3MEHLLYE
PU3UK YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPUCTOBYHTE LHYP ANA TTEPEHECEHHA
MY3UUHOIO LIeHTPY AAA GyAiBeAbHUX
MalAaHUMKIB, TTiABilLLyBaHHA Horo abo
BUTArYBaHHA LUTETICEAA 3 PO3ETKH.
3axuuwaiiTe WHYP Bia BUCOKOT TeMmiepaTypH,
OAii, FOCTPUX KpaiB Ta AeTaAel TPUAAAY, Lo
pyxatoTbca. TTolwkoaxkeH abo 3amayTaHuK
LIHYP XUBAEHHA 3biAbLUYE PUBKK YPaXKEHHSA
eNeKTPUUHWUM CTPYMOM.

> TIpu pob6oTax 3 My3MUHMMH LLEHTPOM AAA
6yAiBeAbHMX MaWAQHUMKIB TTiA BIAKPUTUM
He60M BUKOPUCTOBYITE AMLLE TIOAOBXYBaui,
O AOTyLUEeHi AAA PO6IT HaaBOPI.

BrKopuCTaHHA MOAOBXYBaua, Lo
pO3paxoBaHWI Ha 30BHiILLHI POHOTH, 3MEHLLYE
PU3UK YPAXKEHHA EAEKTPUUHWUM CTPYMOM.
AKwWo He MOXHa 3amobirTu ekcmayaTtauii
MY3UUHOIO LIeHTPY AAAl 6yAiBeAbHUX
MaWAQHUMKIB Y BOAOrOMY CePeAOBMLLI,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMaT 3aXUCHOro
BUMKHEHHA. BUKopucTaHHA aBToMata
3aXMCHOrO BUMKHEHHA 3MEHLLYE PUINK
YPaKEHHA eAeKTPUUHUM CTPYMOM.
BMuUKainTe My3UUHUI LEHTP AAA ByAiBenb-
HUX MalAQHUMKIB B MePexy, Lo HAaAeXHUM
UMHOM 3a3eMAeHa. B poseTui i B moaoBXy-
Baui Ma€ 6yTu CripaBHWUM 3aXMCHUI TIPOBIA.
3axuwante My3MUHUI LEHTP AAA ByAi-
BeAbHUX MaWAAHUMKIB BiA AOLLY Ta BOAOTH.
TTOTpamnAAHHA BOAW B MY3UUHUI LEHTP AAA
byAiBEABHUX MaNAaHUMKIB 36iAbLLYE PU3KK
YPaXeHHA eNeKTPUUHWUM CTPYMOM.
TpumanTe My3MUHUN LLEHTP AAA
6yAiBeAbHUX MaWAQHUMKIB B uMcTOTI. [TpH
3abpyAHEHHAX iCHYE Hebe3TeKa ypaxeHHs
eNeKTPUUHWUM CTPYMOM.
TlepeA KOXXHUM BUKOPHUCTAHHAM
nepeBipANTE MYy3UUHUI LEHTP AAA
6yAiBeAbHMX MaWAQHUMKIB, LWUHYP Ta
wremnceAb. He BUKOpPUCTOBYTE MY3UUHUIA
LEeHTp AAA 6yAiBEAbHUX MaAQHUMKIB, AKLLO
Bu BUABUAM TOLIKOAXEHHSA. He po3kpuBaiTe
CaMOCTIHHO MY3UUHHUH LIEHTP AAA
6yAiBeAbHUX MalAQHUUKIB, PEMOHTYBaTH
AOro AO3BOAAETLCA AULLE KBaAithikoBaHUM
cthaxiBUAM 3 BUKOPUCTAHHAM OPUriHAaAbHOIO
npuaapana Bosch. TTolwKoaXeHi My3uuHi
LLeHTPU AAA BYAIBEABHUX MaWAQHUMKIB, LUHYPU
abo wrernceAi 36iAbLLIYIOTb PU3UK YPaXKEHHSA
EeNEKTPUUHUM CTPYMOM.
Tpu ekcriayaTauii My3HUHOrO LIEHTPY AAA
6yAiBeAbHUX MaWAQHUMKIB Bia MepeXxi
YXMBAEHHA PO3KPYUyiTe TIOBHICTIO WHYP
YXMBAGHHA. |HaKLLe WHYP XXMBAEHHA MOXe
Harpitmca.
He BiakpuBaiTe aKkyMyAATOpHY 6aTapelo.
IcHye Hebe3meKka KOPOTKOTro 3aMUKaHHS.
= 3axuwaiTe akyMyAATOpHY 6aTapelo
[m BiA CTTeKM, 30KpeMma, Hamp., Bia
COHAYHUX TIPOMEHIB, BOTHIO, BOAU Ta
BOAOIHU. ICHye Hebesmeka BUOYXY.
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» 3b6epiraite akyMyAaTopHy 6aTtapeto, Wwo
came He 3aCTOCOBYETbCA, BiAAAAIK Bia
KaHLeAAPCbKUX CKPIiTIOK, MOHET, rBUHTIB Ta
iHIIMX HEBEAMKUX MeTaneBUX TPeAMETIB,
L0 MOXYTb CTIPUUMHATH TIEPEMKHEHHA
KOHTaKTiB. KOpoTKe 3aMUKaHHA Mix
KOHTaKTaMu akyMyAATOPHOT baTapei Moxe
TTPU3BOAMTH AO OTTiKY abo TTOXeXi.

> 3apsApaxalTe akyMyAATOPHi 6aTapei Avwe B
3apAAXYBaAbHUX TIPUCTPOAX,
PEeKOMEeHAOBaHMX BUrOTOBAIOBAueM.
BrKopurcTaHHA 3apAAKYBaAbBHOTO TIPUCTPOIO
AN AKYMYAATOPHKUX BaTapen, AAA AKUX BiH He
epeabaueHunii, Moxe TTPU3BOAWUTH AO
TTOXeXi.

»> BUKOPUCTOBYITE aKYMYAATOPHY 6aTapeto
Avle B KOMbiHaLil 3 My3HUHUM LLEHTPOM
AAA 6yaiBeAbHUX MaWAQHUMKIB Ta/abo
eneKTpompuaapom Bosch. Avuie 3a Takux
YMOB akyMyAATOpHa 6atapes byase 3axuuieHa
BiA HEOE3TTEUHOrO TTepeBaHTAXEHHS.

> BUKOPUCTOBYHTE AMLUE OPUTiHAAbHI AiTiEBO-
ioHHi aKymyaaTopu Bosch 3 Hampyroto
14,4 B a6o 18 B. TTpy BUKOPUCTAHHI iHWKX
aKyMyAATOPIB, Hamp., MAPOOOK, BIAHOBAEHUX
aKyMyAATOpiB abo aKyMyAATOPIB iHWKUX
BUPOOHMKIB, iCHYe Hebe3meka TpaBM Ta
TTOLWKOAXEHHA MaTepiaAbHUX LiHHOCTEN
BHACAIAOK BMDOYXyY aKymyAATOpa.

» B enekTpompuAapax, B AKUX WTenceAb abo
WITENCeAbHUA PO3’EM CAYryIOTb B AKOCTI
po3’eaHyBaua, MOTPi6Ha MOXAUBICTb X
6e3mepelKOAHOro MPUBEAEHHA B Ail0.

» TIpouuTaiTe Ta CyBOpPO AOTPUMYHTECHA
BKa3iBOK 3 TeXHiku 6e3meKku Ta BKa3iBoK
1W0A0 Po60TH, L0 MICTATLCA B iIHCTPYKLIAX 3
eKCTAyaTauii mpuAaaaiB, AKi Bu miakalouaeTe
AO MY3UUHOrO LUEHTPY AAA byAiBeAbHUX
MaWAQHUMKIB.

OnucaHHA TPUHUUTTY poboTu

TpouuTaiTe BCi 3acTepeXXeHHs i
BKa3iBKM. HepOTprMMaHHA 3acTepe-
XEHb i BKa3iBOK MOXe TTPU3BECTH AO
YPAXKEHHA eAeKTPUUHUM CTPYMOM,
TToXeXi Ta/abo cepMo3HUX TpaBM.
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TexHiuHi paHi

My3UUHHUI LEHTP AAA GML 20

6yAiBeAbHUX Professional

MaWAQHUMKIB

ToBapHWM HOMEp 3601 D297..

BydepHi batapei 2x1,5B
(LRO6/AA)

AKyMyAATOpHa batapes 14,4-18 B

Poboua Temnepatypa € 0...45

Temnepatypa

3bepiraHHA °C -20...+70

Bara BiamoBiAHO A0
EPTA-Procedure

01/2003 K 10,2
Kaac 3axucty /1
CTymiHb 3axX1CTy IP 54 (3axucT

BiA TTUAY Ta

6pPHU30K BOAM)

Ayaiopexum/paaio

Poboua Hampyra
— 1pu poboTi Bia

Mepexi XUBAEHHA B 230/110
— mpu poboTi Bia

aKYMYAATOPHOT

bartapei B 14,4-18

HoM. TIOTYXHiCTb
miacunoBaua (rmpu
poboTi Bia Mepexi

KUBAEHHSA) BT 20
AiamasoH mpuromy
- YKX My 87,5-108
- CX Ky 531-1602
AOCTYTIHI hopmaTn
daiinist) MP3, WMA

3BepHiTb, ByAb AAcKa, yBary Ha ToBapHUI HOMep, WO
3a3HaueHMi Ha 3aBOACHKIM TabanuLi Baworo
MY3UUHOTO LEHTPY AAA BYAIBEABHUX MaWAAHUMKIB.
ToproBeAbHi Ha3BU OKPEMUX MY3UUHUX LEHTPIB AAA
6yAIBEABHUX MaMAQHUMKIB MOXYTb BIAPISHATUCA.

1) (mpu mporpasaHHi 3 kKapth SD/MMC abo aelkn
USB)

Bosch Power Tools
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306pakeHi KOMTTOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnX KOMITOHEHTIB

MTOCMAAETLCA HA 306PaXKEHHS MYy3UUHOTO LIEHTPY

AAA BYAIBEABHMX MaMAAHUMKIB Ha CTOpiHLI 3
MaAOHKOM.

1
2
3

10
11
12

13
14
15

16
17

18
19

20

21
22
23
24
25

AMHaMIK
TMepeHoCHa pyKofTKa

KOHTpOAbHA AaMTIOUKa FHi3AQ TTEPEMiIHHOMO
cTpymy (KpiM TOBapHOro HoMepa
3601 D29 760)

Kpulka rHisaa mepemiHHOro ctpymy
(kpim ToBapHoro HoMepa 3 601 D29 760)

[Hi3A0 TTEPEMiIHHOrO CTpyMy

(kpim ToBapHOro Homepa 3 601 D29 760)
QikcaTop KPUILKKU ceKLii ana baTapenok
(6yhepHi batapenku)

Kpuika cekuii ansa batapeiok

(byhepHi batapenku)

Baxinb chikcauii KpuwKK cekuii ArA HociiB
iHdbopmauii

Kpuiika cekuii ana HociiB iHopmaii
LLItTnpboBa aHTeHa

CekUisa AAA aKyMyAATOPHOI baTapei
Baxinb hikcalii KpULWKK CeKLii AAA
aKyMyAAToOpHOT baTapei

Kpuiika cekuii Ana akyMyAATOpHOT baTapel
AKymynATOpHa batapes*

KHoTika BUBOpY MoTIepeAHbOT HAaCTPOMKM
Tembpy «Equalizer»

KHotka mam’AaTi «Memory»

KHOTIKa pyuHOT HacTpoMku TemMbpy
«Custom»

KHotika HacTpowku uacy «Clock»

TTOBOPOTHA KHOTIKA AAA HACTPOMKH
paaiocTaHuUin «Tune»

KHOTIKa BUTTAAKOBOTO/TIOBTOPHOTO
BiATBOPEHHA

KHoTiKa BUCXiAHOTO TTOLYKY «Seek +/>>|»
KHomka Bubopy ayaioaxepena «Source»
KHoTika HU3XxiaHOTO TolyKy «|<</- Seek»
KHoTIKa BIATBOpEHHsA/may3u

[ToBOPOTHA KHOTIKA AAA HACTPOMKM
ronocHocTi («Volumen») i Tembpy
(«Bass/Treb»)

26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

BumuKau ayasiopexumy
Ancrinen

Hizp0 «AUX 1 IN»

lHi3po Ha 12 B

Hi3p0 «LINE OUT»
KoBmauok 3amobidxxHuka
3anobixHKK rHi3sa Ha 12 B
lHizpo USB

lHi3a0 AAA KapT SD/MMC
Hi3p0 «AUX 2 IN»
KpimAeHHA AAA 30BHILLHIX ayAioaxepea

*3o06paxkeHe abo omUcaHe TTPUAAAAA HE BXOAUTD B
CTaHAAPTHMI ob6cAr mocTaBKU. TIOBHUI acOPTUMEHT
npuAaasna By 3HalaeTe B Hawin mporpami MpUAaaAAa.

IHAMKaTOpPU B ayAiopeXxumi

b
c
d

-

[—

IHAMKATOP TTOTTePEeAHbOI HACTPOMKKU TeMbBpY
IHAMKATOP 3MiHWM HACTPOMKKU BUCOKMX YaCTOT
IHAMKATOP 3MiHM HACTPOMKM HU3bKKUX YaCTOT
IHAMKATOP FOAOCHOCTI, KOMIpPKK TTaM’ATi AAA
paaiocTaHLUii/KoMmoauLii (B 3aAeXHOCTI Bia
BUbpaHOro ayaioaxepena)

IHAMKATOP TTPUHOMY 36epeXeHUX B TaM’ATi
paaiocTaHLiv (B pexumi paaio)

IHAMKATOP BUTTAAKOBOrO BIATBOPEHHA

(mpwm mporpaBaHHi 3 kaptt SD/MMC abo
daelwkn USB)

IHAMKaATOP MOBTOPHOIO BIATBOPEHHA BCiX
KOMTIO3MLIM B aKTyaAbHiM Tarnui

(mpwm mporpaBaHHi 3 kaptt SD/MMC abo
daelwkn USB)

IHAMKATOP TTOBTOPHOTO BIATBOPEHHA
aKTyaAbHOI KOMTIO3MLIT (TTpy MTporpaBaHHi 3
kaptv SD/MMC abo daewku USB)
IHAMKaATOpP CTepeoTpuiomy

IHAMKaTOP PaAiouacToTU/TPUBAAOCTI
BiATBOPEHHA aKTyaAbHOI KOMTO3MLiT

(B 3aneXHOCTI Bia BUBpaHOro ayaioaxepena)
IHAMKATOP BMXOAY 32 MeXi TeMmepaTypHOro
AiarmasoHy

IHAMKATOP BCTABAEHOT aKyMYAATOPHOT
barapei

IHAMKaTOP ayAioaxepena

IHAMKaTOp uacy
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MoHTax

YXMBAEHHA MY3UUHOro LEHTPY AAA
b6yAiBeAbHUX MaWAQHUMKIB

My3WUHWI LEHTP AAA BYAIBEABHWUX MalAaHUMKIB
MOXe TIpaLoBaTh BiA Mepexi XMBAEHHA abo Bia
AITIEBO-IOHHOT aKyMyAsiTOpHOI baTapei, fka
BCTABAAETLCA B CEKLIIO AAA aKYMYAATOPHOT
bartapei 11. AKLIO TPUAAA TTPALIKOE BiA
aKYMYAATOPHOI batapei, MOXAUBaA AULLE PYHKLIA
ayAiOpexXuMy Ta XMBAEHHA iHLWKWX TTPUAAAIB
yepes iHTerposaHe rHispo USB.

»> 3BaXkalTe Ha Hampyry y mepexi! TTpu
TMiA’EAHAHHI TTPUAGAY AO AXKEPEAA XXUBAEHHA
Hampyra Axepena XMBAEHHA TTOBUMHHA
BIAMTOBIAATM AQHUM Ha 3aBOACHKiM TabAMuLi
Balloro MysnuHoro LeHTpy ars ByaiBEAbHKUX
ManAaHUMKIB. My3HUHI LEHTPU AAA
byAiBEABHMX MaMAQHUMKIB, pO3paxoBaHi Ha

230 B, MoxyTb mpautoBati Takox i Bia 220 B.

BCTPOMAAIHHA | BAMMaHHA aKyMYAATOPHOT
6aTtapei (auB. man. A)

» BuKopMUCTOBYHTE AULLE OPUriHaAbHi AiTieBO-
ioHHi akymyaaTopu Bosch 3 Hampyroto
14,4 B abo 18 B. BUKOpWCTaHHA iHWKX
aKyMYAATOPHMX baTapei Moxe TTPU3BOAUTU
AO TPaBM i HebesmeKmn Toxexi.

BkasiBka: EkcriayaTauis My3MUHOro LEHTPY AAA
6yAiBEABHUX MaWAQHUMKIB 3 HETTPUAATHUMU AAA
HbOrO aKyMyAATOPHUMMK BaTapesmMu Moxe
TTPU3BOANUTU A0 360iB y poboTi abo a0
TTOLIKOAXKEHHA MY3UUYHOIO LEHTPY.

BiakpuiTte Baxinb dikcauii 12 cekuii anqa
akymyaATopHoi 6atapei («Battery Bay») i
BIAKMHbTE KPULLKY CEKLUIT AAA aKYMYAATOPHOT
6arapei 13.

BcTaBTe akyMyAATOpHY 6aTapeto B CeKLito AAA
aKyMyAATopHOT 6atapei 11 Takum uMHoM, Wob
KOHTaKTW akyMyAATOPHOT batapei 3HaxXo0AMAUCS
Ha KOHTaKTax CekLii AN akyMyAATOpHOT baTapei
11, i paiiTe akyMyAATOpPHIN b6aTapei yBinTH B

3aUernAeHHs B CeKLUIT AAA akyMyAATOpPHOI BaTtaper.

TTicAA BCTaBAAHHA aKyMyAATOPHOT HaTapei Ha
AUCTIAET 3’ABAAETbCA iHAMKaTOp . [HAMKaTOp

MWrae, AKLWO aKyMyAaTopHa batapes mouana
cipatw.
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AKLWo akyMyAATOpHa baTapeA 3aHAATO rapsua
abo XONOAHA AAA eKCTIAyaTalii, Ha AMCTIAET
3aCBiUYETbCA IHAMKATOP BMUXOAY 3a Mexi
TemrmepaTtypHoro aiamasoHy k. 3auekainTe, Moku
akyMmynATOpHa batapes He AOCATHe AOTTYCTUMOT
TeMrepaTtypu, TepLl HixX BMUKATU My3UUHWUM
LEHTP AAR OYAIBEABHUX MaMAAHUMKIB.

LLlo6 BUAHATK akyMyAaTOpHY baTapeto 14,
HATUCHITb KHOTIKY PO3HAOKYBaHHA Ha
aKyMYAATOPHIM BaTapel i BUTATHITL HaTapeto i3
CeKLUiT aAnA akymyaAaTopHoi Hatapei 11.

3akpuinTe KPULKY CeKLiT AAA aKyMYAATOPHOT
batapei 13 micAd BCTPOMAAHHSA/BUAMAHHA
aKyMyAATOpHOT 6aTapei. 3acToTopiTb KPULLKY
CeKLUIT AAA aKyMyAATOPHOT HaTapei, 3akpuBLLK
Baxinb hikcauii 12 Ha kopmyci i TPUTUCHYBLIK
MOro TCAA LbOro BHM3.

3apsAaXaHHA aKyMYAATOpPHOI 6aTapei

»> KopucTyiTeca AulIe 3apAAHUMU
TPUCTPOAMM, LLO TTepeAiueHi Ha CTOopiHLi 3
TPUAAAAAM. AMLLE Ui 3apAAHI TTPUCTPOT
pO3paxoBaHi Ha AITIEBO-IOHHY aKyMYAATOPHY
6aTapeto, WO BUKOPUCTOBYETbCA Yy Bawwomy
MY3UUHOMY LeHTpPi AAA BYAIBEABHUX
MaMAQHUMKIB.

BkasiBka: AKyMyAATOP MOCTAUAETbCA YACTKOBO
3apaaxKeHUM. LLLob akymyaaTop Mir peanisyBatu
CBOIO TIOBHY EMHICTb, TIEPEA TUM, AK TTepLn pas
TpauoBaTi 3 TTPUAAAOM, aKyMyAATOp Tpeba
TMOBHICTIO 3apAAUTHU Y 3apPAAHOMY TIPUCTPOI.

AiTiEBO-IOHHUIM aKyMYAATOP MOXHA 3apsaAKaTH
KOAM 3aBrOAHO, Lie He CKOPOUYE MOro eKCTAya-
TauinHUM pecypc. TTlepepuBaHHA TTpouecy
3apAAXKAHHA He TTOLKOAXKYE aKyMyAATOP.

AKYMYAATOP 06AaAHAHMI AATUMKOM TeMTIEPaTypHU
NTC, AK1I AO3BOAAE 3aPAAKAHHA AWLLE B MEXaAX
Bia 0 °C i 45 °C. Lle 3abesmneuye AOBruMi TepMiH
CAYXOUM akyMyAasATOpa.

Bosch Power Tools

1609 929 W27 | (1.3.10)




OBJ_BUCH-1181-001.book Page 206 Monday, March 1, 2010 12:11 PM

206 | YkpaiHcbka

BcTpomaaHHA/3aMiHa 6ydepHux
6aTapeiok (aMB. MaA. A)

LLlo6 36eperti uac B mam’ATi My3HUHOIO LEHTPY
AR ByAIBEABHMX MalMAQHUMKIB, HEOBXIAHO
BCTaBWUTH BychepHi baTtaperkn. MU peKoMeHAYEMO
BUKOPWUCTOBYBATH AYXXHO-MapraHuesi 6aTtapeinku.
BiakpuiTe Baxinb dikcauii 12 cekuii ana akymy-
AATOPHOT H6aTapei («Battery Bay») i BiaAKMHbTE
KPULLKY CeKLii AAA akyMyaAaTopHOT 6aTapei 13.
BUIMIiTb 32 HEOBXIAHICTIO aKyMYAATOPHY
bartapeto 14.

LLlo6 BiAKPUTU KPULLKY CeKLii anst baTaperok 7,
HATUCHITb Ha hikcaTop 6 i 3HIMITb KPULLKY CeKUil
AnA BaTapeiok. BetaBTte bydhepHi 6ataperku.
ChiaKyWTe TTpY LbOMY 3@ TTIPaBUABHUM
po3TallyBaHHAM TIOAIOCIB, AK Lie TToKa3aHo
BCEPEAMHI ceKLii AnA baTapenok.

3HOBY 3aKpUITE KPULLKY 7 CeKLii AnA baTapenok.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME»: 3amiHiTb
bydepHi batapenku, AKLLO Bu biablie He MOxeTe
36epertv yac Ha My3MUHOMY LIEHTPI AAS
byAiBEABHUX MaWAAHUMKIB.

3aBXAM MiHANTE OAHOYACHO BCi batapenku. Bu-
KOpUCTOBY#TE AULLE BaTaperiku OAHOTO BUPOD-
HWKa i OAHaKOBOI EMHOCTI.

» Buimitb 6ychepHi 6aTapeiku i3 MysuuHoro
LEeHTPY AAA 6yAiBeAbHUX MalAQHUMKIB,
AKwWwo Bu TpuBaaui uac He byaeTte
KOPUCTYBaTUCA HUM. TTpU TpUBANOMY
3bepiraHHi MOXAWBa KOPO3is i
camopo3pAAXKaHHA bydepHux batapenok.

Po6oTa

> 3axuwante My3MUHUN LEHTP AAA
6yAiBeAbHUX MaWAAHUMKIB BiA BOAOTH Ta
TPAMUX COHAUYHUX TIPOMEHIB.

Ayaiopexum (amuB. man. B i C)

BMUKaHHA/BUMUKaHHA ayAiopexumy

AN BMUKaHHA ayAiopexumy (paaio Ta 30BHiWHI
TporpaBsaui) HaTUCHITb BUMUKau 26. Aucriaen 27
AKTUBYETLCA | BMMKAETBCA ayAiOAKEPEND, AKE
6yAO HanaLITOBaHE MPU OCTAHHBOMY BUMKHEHHI

MY3WUUHOTO LIEHTPY AAS BYAIBEABHUX MaMAAHUMKIB.

AKLWO MY3WUHUI LEHTP AAA ByAiBEABHUX
MaMAQHUMKIB 3HAXOAUTBLCA B PEXUMI EKOHOMIT
eneKkTpoeHeprii (AuB. «Pexum ekoHoMiT
eneKTpoeHeprii», ctop. 210), AAA YBIMKHEHHA
ayAIOpPEeXMMY HATUCHITb BUMUKAY 26 ABiUi.

LLlo6 BUMKHYTH ayAiopexunm, 3HOBY HATUCHITb
BUMMUKau 26. AKTyanbHa HacTpokka
ayaiopxepena 3bepiraetbca B mam’ATi.

HacTtpotoBaHHA FOAOCHOCTI

LLlo6 36iAbLIMTH FOAOCHICTb, TTOBEPTaMNTE
TOBOPOTHY KHOTIKY «Volume» 25 3a cTpinkoto
FOAMHHUKA, W06 3MEHLIUTH il — TTPOTU CTPIAKHK
rOAMHHMKA. HacTpoika roAoCHOCTI (3HaueHHA
BiA 0 A0 20) BiaobpaXkaeTbca MPOTAroM AeKiAbKa
CEeKYHA Ha AucTIAel Ha iHAMKaTopi d.

Tepea HacTpotoBaHHAM abo 3MiHOW
paaioCTaHLIT yCTaHOBITb FOAOCHICTb Ha HaMHMXUE
3HaAUeHHA, a epeA 3aMmyCKOM 30BHILHbOTO
ayAiopkepena — Ha CepeAHE 3HaAUeHHA.

HacTtpoloBaHHA Tembpy

AAA OTITUMAABbHOTO BIATBOPEHHA 3BYKY B
MY3WUHOMY LIEHTPI AAA BYAIBEABHUX
MaMAQHUMKIB iHTEFPOBaHUIM eKBanamnsep.

Bu MoxeTe BpyUuHy 3MiHIOBaTW HacCTPOMKY
BUCOKMX Ta HU3bKMX YacToT abo
BMKOPWCTOBYBATH 3amporpamoBaHi HaCTPOMKHK
TeMOpPY AAA PIBHUX MY3UUHUX CTUAIB. Ha BMbip
3amporpamMoBaHi Taki HacTPonku: «JAZZ»,
«ROCK», «POP» Ta «CLASSICAL», a Takox
HacTpoika «CUSTOMp», Aaky By moxeTe
mporpaMyBaTh CaMOCTiMHO.

LLlo6 BHbBpaTh oAHY i3 3bepexxeHux B mam’ATi
orepeAHiX HaCTPOMOK TeMbpy, HaTUCKYMTe
KHOTIKY BUbOpPY HacTpoiku Tembpy «Equalizer»
15 A0 TUX TIip, TOKKW Ha iHAMKATOPI @ Ha AMCTIAET
He 3’ABUTbCA HeobXiaHa HacTpoKKa.
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3miHa HacTpoliku «CUSTOM»:

— HaTUCHITb OAMH pa3 KHOTIKY pyuHOI
HacTponku Tembpy «Custom» 17. Ha aucrinei
MUrarTb iHAMKaTop «BAS» ¢ i 3bepexeHe
3HaUeHHA HU3bKKUX YacToTa Ha iHaMKaTtopi d.

— HanawTynTe HeobxiaAHE 3HAUEHHA HU3bKUX
yacToT (Bia 0 A0 10). LLlo6 36iAbLINTM HUSbKI
YacToTH, TTOBepTanTe TOBOPOTHY KHOTIKY
«Bass/Treb» 25 3a CTpiAKOIO FTOAMHHHMKA, 106
3MEHLWMWTU — TIPOTH CTPIAKU TOAUHHHUKA.

— Lllob6 36epertv HanalWTOBaHE 3HAUEHHA
HU3bKWX YACTOT, HATUCHITb KHOTIKY PYYHOT
HacTponkK TemMbpy «Custom» 17 Bapyre. Ha
AucTIAel muratoTb iHanKaTop «TRE» b anq
HaCTPOIOBaHHA BUCOKMX UacToT i 3bepexeHe
3HAUEHHA BUMCOKMX YacToT Ha iHAMKaTopi d.

— HanawTynTe HeobXxiaAHE 3HAUEHHA BMCOKMX
yactoT (Bia 0 A0 10). LLIo6 36iAbLIMTH BUCOKI
YacToTH, TTOBepPTaNTe TTOBOPOTHY KHOTIKY
«Bass/Treb» 25 3a CTPiAKOIO FOAMHHMKA, LLO6
3MEHLWMWTU — TIPOTH CTPIAKM TOAUHHUKA.

— LWob6 36epertv HanalTOBaHE 3HAUEHHA
BUCOKMX YACTOT, HATUCHITb KHOTIKY PYUHOT
HacTponku Tembpy «Custom» 17 BTpeTe.

Bub6ip ayaioaxepena

LLlo6 BHOpaTH ayAioakepeno, HAaTUCKYMTE KHOTIKY
«Source» 22 A0 TUX TTip, TTOKKU HA AWUCTIAEI He
3’ABMTbCA IHAMKATOP M HEobXiAHOTO
BHYTPIiLWIHbOTO ayaioaxepena (AuB.
«HacTpotoBaHHA/36epexeHHA paaiocTaHLil B
mam’ATi», ctop. 207) abo 30BHIiWHBOTO
ayaiopxepena (AmMB. «ITia’€AHAHHA 30BHILWHIX
ayAiopkepenr, ctop. 208):

— «FMn»: paaio 3 mpuriomom YKX,

- «AMn»: paaio 3 mpuriomom CX,

- «AUX 1»: 30BHiWHE ayaiopkepeno (Harmp.,
CD-mineep) uepes 3,5 MM THi3p0 28 i3
30BHIiLLIHBOrO 6OKY,

— «AUX 2»: 30BHilIHE aypiopkepeno (Harp.,
MP3-mineep) uepes 3,5 MM THi3a0 35 B cekuil
AAA HOCITB iHbopMmaLii,

— «USBn»: 30BHilIHE ayaiopxepeno (Harp.,
daelwka USB) uepes rHispo USB 33,

— «SD»: 30BHilLHE ayaiopkepeno (kapTa SD/
MMC) uepes rHiano ara kapti SD/MMC 34.
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HampaBAeHHA WTUPbOBOT aHTEHU

My3WUHWUI LEHTP AAA BYAIBEABHWX MaMAaHUMKIB
MOCTAaYaETbCA 3 MOHTOBAHOI WTUPHOBOO
aHTeHoto 10. TToBepHITb B peXuMi paaio
WTUPbOBY aHTEHY Y HAMPAMKY, WO 3abesmneuye
HaMKpaLwWmm TTpunom.

AKLWO TPUMOM TTOraHWM, TepecTaBTe My3MUHUIN
LEHTP AAA ByAiBEABHUX MalAQHUMKIB Y Micue 3
KpaLmM TPUAOMOM.

BkasiBka: ITpu ekcriayaTauii My3uUHOro LeHTpy
AAA BYAIBEABHUX MaMAAHUMKIB B 6e3MmocepeaHin
6AM3BbKOCTI BiA paaiocTaHuin abo paaiompuaaais
TTPUMOM PaAIOCTaHLIM MOXe TOripWwuTUCS.

AKLWO WTMPbOBa aHTeHa 10 XUTA€ETbCA, 3aKPYTIiTb
i 6esmnocepeaHbO Ha KOPTIyCi MPUAaAY 3a
CTPIAKOIO TOAMHHMKA.

HacTpoloBaHHA/36epe)XeHHA paAiocTaHUii B
mam’aTi

HaTuckyinTe KHoTKy BUBOpY ayaioaxepena
«Source» 22 A0 TUX TTip, TTOKKU Ha AMUCTIAET Ha
iHAMKaTopi M He 3’ABUTbCA «FM» anA
YABTPAKOPOTKKUX XBUAb (YKX) abo «AM» ans
cepeaHix xBuAb (CX).

LLlo6 HanawTyBaTH TTEBHY paAioyacToTy,
oBepTanTe MOBOPOTHY KHOTKY «Tune» 19 Ans
36iAbLIEHHA PaAioUYacTOTH 3a CTPIAKOLO
FOAMHHMKA | AN BMEHLLEHHA PaAioyacToTH MPOTH
CTPIAKM FOAMHHMKA. YacToTa 3’ABAAETHCA TTiA Uac
HACTPOIBAHHA Ha iIHAMKATOPI N i TicAA
3AIMCHEHOT HACTPOMKM Ha iHAMKaTOopI j Ha
AMWCTIAET.

LLlo6 BiawyKaTH paaiocTaHLii 3 BEAUKOIO CUAOIKD
CUrHaAY, HaTUCHITb KHOTIKY HU3XIAHOTO TTOLYKY
«— Seek» 23 a60 KHOTIKY BUCXiAHOTO TTOLLYKY
«Seek +» 21 i KOpoTKO TPUTPUMaKTe ii
HaTUCHyTOl. YacToTa 3HanaeHoT paaiocTaHuUil
KOPOTKO 3’ABAAETHCA Ha iHAMKATOPI N i TicAA
LbOro BinOBpaxaeTbCa Ha iHAMKATOPI j Ha
AUCTIAEI.

TTpu AoCTaTHbO AOBPOMY TPUMOMI BIATTOBIAHOTO
CUTHaAY MY3UMUHUI LEHTP AAA ByAiBEABHUX
MaWAQHUMKIB aBTOMATUUHO TTEPEMUKAETHCA Ha
cTepeomnpuioM. Ha aucriaei 3’ ABAAETLCA
iHAMKaATOp cTepeoTpumomy i.
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LLlo6 36epertTu HanalWTOBaHY paAioCTaHLilo,
HATUCHITb KHOTIKY Tam’ATi «Memory» 16. Ha
Ancrinei murae iHamkatop «PRESET» e, a Ha
iHAMKaTopi d — HOMep ocTaHHIM pasom
HanaWToOBaHOI KOMipKK am’sATi. AAA BUBOpY
KOMIipKM TTaM’ATi HAaTUCKYMTE KHOTIKY HU3XIAHOTO
mowyky «—= Seek» 23 abo KHOTKY BUCXiAHOTO
mowyky «Seek +» 21 A0 TUX TTip, TTOKU iHAMKATOP
d He byae BinobpaxaTu HeobxiaAHY KOMipKyY
mam’ATi. 3HOBY HAaTUCHITb KHOTIKY mam’sTi 16,
wob 36epertv HanalWTOBaHY pPaAioCTaHLito y
BUbpaHin Komipui mam’aTi. IHAMKaTopu e i d
6inblue He MUratoTb.

Bu moxeTe 36epertv B mam’sATi 20 paaiocTaHuin
YKX i 10 paaiocTaHuin CX. 3BepHiTb yBary Ha Te,
LLLO TIPM TTOBTOPHOMY BMOOPI BXe 3anHATOI
KOMipKM TaM’ATi paHiwe 36epexeHa paaiocTaHuis
BUTICHAETbCA HOBOI PaAIOCTaHUIED.

Ans BiaTBOpeHHA 36epexeHol B mam’aTi
paAiocTaHuUii KOPOTKO HATUCKYNTE KHOTIKY
HU3XiaHOTO TOLWYKY «— Seek» 23 abo KHOTIKY
BUCXiAHOTO TTOLWYKY «Seek +» 21 A0 TUX TTip, TOKK
HeobxiaHa KOMipKa mam’sATi He 3’ABUTbCA Ha
iHaMKaTopi d i iHAMKaTOp e He byae BiaobpaxaTtu
«PRESET».

TMia’eAHAHHA 30BHIlLHIX ayAioAXepea

(auB. man. C)

KpiM iHTerpoBaHOro paaio, MOXAMBE BIATBOPEHHSA
PiIBHOMaHITHUX 30BHILLHIX ayAiOAXKEPEA.

IHispo AUX In 1: THizpo AUX In 1 ocobanso
TTIAXOAWTD AAA QYAIOAXKEPEA, WO PO3TaLLIOBYHOTLCA
3a MexaMmu cekLuii AnA HociiB iHdopmaLii (Harp.,
CD-mine€ep). 3HIMITb 3aXMCHY KPULLKY THi3Aa
«AUX 1 IN» 28 i BcTaBTe 3,5 MM LUTEKEP AOAAHOTO
kabento abo iHwWoro miaxoxoro kabeao AUX B
rHi3po. TTia’eaHanTe Kabenb AUX A0 TTiAXOXOro
ayaiopxepena.

TTicaa Toro, Ak Bu ButarHete kabeab AUX, 3HoBY
3aKkpumTe rHispo «AUX 1 IN» 28 KpULLKO AAF
3aXMCTy MOro Bia 3a6pyAHEHD.

AAA 30BHILLHIX ayAioakepen, Lo A EAHYIOTbCA
yepes HUXuesasHaueHi rHisaa, BiAKpuinTe Baxinb
dikcauii 8 Ta BiAKpUITE KpULLKY 9 cekuii ara
HociiB iHgopmauii («Digital Media Bay»).

— THi3p0 Ana kKaptu SD/MMC: BcTtasTe KapTy
SD abo MMC B rHisa0 ans kapti SD/MMC 34.
Haamvc Ha KapTi TOBUHEH AUBUTUCA Y Ha-
TPAMKY KOBTTauka 3amnobixHuka 31. BiaTo-
PEHHA 3 KapTh MOXHa MOUUHATK TTICAA TOTO,

AK Ha iHAMKaTopi d 3’ABUTbCA HOMEpP KOMTIO-
3U1UIT Ta 3araAbHa KiAbKiCTb KOMTIO3ULIH,
3amnucaHmnx Ha KapTy. LLLlob BUWHATK KapTy,
KOPOTKO HaTMCHITb Ha KapTy, Wob BoHa
BULUTOBXHYAACH.

— THispo USB: BcrasTe daeluky USB (abo
wrekep USB BiAMOBiAHOTO ayAioaxepena) B
rHispo USB 33. BiatBopeHHA 3 chaewkn USB
MOXHa MMOYMHATH TTICAA TOTO, AK Ha iIHAMKATOPI
d 3’ABMTbCA HOMEP KOMTTO3MLIi Ta 3aranbHa
KiAbKiCTb KOMTTO3MLIN, 3aTTMCaHnX Ha haeLu L.
o6 BUMHATK daewky USB, BUTATHITL iT i3
rHisaa USB.

— THispo AUX In 2: THizpo AUX In 2 ocobanBo
TAXOAWUTb AAA ayAioAXKEPEA, AKI MOXHA
3bepirati B cekuii Ars HociiB iHbopmauii
(Hamp., MP3-mineep). BecTasTe 3,5 MM WTekep
popaHoro kabeato AUX B rHizpo «AUX 2 IN»
35. TTia’eaHanTe kabeab AUX A0 BiamoBiaAHOTO
ayaiopaxepena.

3a yMOBM BIiATTOBIAHOTO po3Mmipy Bu MoxeTe 3akpi-

TTUTH 30BHILLIE ayAIOAXEPEAO 32 AOTTOMOTOK AUTTYU-

KW KpiTAeHHs 36 B cekLii AnA HOCITB iHdopmauii.

ANA 3aXMUCTY BiA TTOLWKOAXEHD Ta 3abpyAHEHb 3a

MOXAUBICTIO 3aKpUBaNTE KPULLKY CeKLUIT AAA

HoCIiB iHopMmauii 9 micas Toro, Ak By mia’eaHanm

30BHILLHE ayAiOAXEpPENO.

AAA BIATBOPEHHA 3 TTA’EAHAHOTMO ayaioaxepena

HaTUCKYWTE KHOTIKY BUOOpPY ayaioaxepena

«Source» 22 A0 TUX TTip, TTOKKU HA AWUCTIAEI He

3’ABMTbCA IHAMKATOP M BIAMTOBIAHOTO

ayAiopxepena.

YnipaBAiHHA 30BHIlIHIMU ayAioaXepenamu
BiATBOpEHHAM 3 ayAioAXepeA, TTA EAHAHNUX
yepes rHispo AnA Kaptv SD/MMC 34 abo rHisao
USB 33, MOoXHa kepyBaTu uepes3 My3uuHui
LEHTP AAA ByAiBEABHUX MalAaHUMKIB. Ha
iHAMKaTopi d AiBOpyu BiaobpaxaeTbcA HoMep
aKTyaAbHOI KOMTIO3MLUIT, @ TpaBoOpyY — 3aranbHa
KiAbKiCTb KOMTTO3MLiN.

BiaTBOpeHHA/MepepuBaHHA BIATBOPEHHA:

— LWob6 mouaTtv BIATBOPEHHS, HATUCHITb KHOTIKY
BiATBOpeHHs/may3u 24. TpusanicTb
BIATBOPEHHA aKTyaAbHOI KOMTIO3MUIT
BiAOBpPaXKAETbCA Ha iIHAMKATOPI j.

- LWob6 nmepepBath abo MPOAOBXUTH
BIATBOPEHHS, 3HOBY HAaTUCHITb KHOTIKY
BIATBOpPEHHsA/Tay3un 24. AKTyanbHa TPMBAAICTb
BIATBOPEHHA MMrae Ha iHAMKaTopi j.
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Bubip kommo3uuii:

- LWob6 BMbpath KOMMO3MLItO, HATUCKYHTE
KHOTTKY HU3XIAHOTO ToLWyKy «— Seek» 23 abo
KHOTIKY BMCXiaHOTO TTOWyKy «Seek +» 21 A0
TUX TTip, TTOKK AiIBOPYYU Ha iHAMKaTopi d He
3’ABUTbCA HOMEP BIATTOBIAHOT KOMTIO3MLT.

— Llo6 mouaTu BIATBOPEHHA, HATUCHITb KHOTIKY
BIATBOpPEHHs/Tay3u 24.

BumaakoBe/MOBTOpHE BiATBOPEHHSA:

— /AAA BIATBOPEHHA BCiX KOMTIO3MLIM Ha KapTi
abo aew i USBy BUTTAaAKOBIM TTOCAIAOBHOCTI
HATUCHITb OAMH Pa3 KHOTIKY
BWTTAaAKOBOTO/TTOBTOPHOIO BiATBOpPEHHS 20.
Ha aucriaei 3’aBaAeTbes iHankaTtop f.

— LLlo6 moBTOPUTHU BCi KOMTIO3MLIT 3 aKTyaAbHOT
TTaTKKW, HAaTUCHITB ilLle pa3 KHOTIKY
BUTTAAKOBOI0/TTOBTOPHOrO BIATBOPEHHA 20.
Ha avcrinei 3’ABAAETbCA iHAMKATOP 8.
BkasiBKa: TiAbKM B Uil oyHKLIT TTpaBopyy Ha
iHAMKaTopi d 3’ABAAETLCA HOMEP aKTyaAbHOT
marnku Ha kapTi abo daewni USB. o6
3MiHWUTH TTarky, Bam HeobxiaHO crrouatky
TTOBEPHYTUCA B PEXHUM 3BUUAMHOIO
BIATBOPEHHA i BUbpaTU KOMITO3MULItO i3
BIATTOBIAHOT TTATTKK.

— o6 MOBTOPUTH AULLE aKTyaAbHY
KOMTIO3M L0, HATUCHITb BTPETE KHOTIKY
BWTTAaAKOBOIO/TTOBTOPHOIO BiATBOpPEHHs 20.
Ha aucraei 3’aBaaeTbes iHankaTop h.

— LLlo6 moBepHYTUCA B PEXMM 3BUUAWHOTO
BIATBOPEHHSA, HAaTUCHITb BUETBEPTE KHOTIKY
BUTTAAKOBOIr0/TTOBTOPHOrO BIATBOPEHHA 20,
o6 Ha aucriaei binblie He 3’ABAAAUCA
iHamkaTopwu f, g abo h.

— LWob6 mouaTtv BIATBOPEHHS, HATUCHITb KHOTIKY
BIATBOpEHHs/may3u 24.

Tia’eAHAHHA 30BHILLHIX TPUCTPOIB
BiATBOpeHHA 3BYKY (AuB. MaA. C)

Bu MoxeTe mopaBaTh akTyanbHWM ayAlOCHIHAA
MY3WUHOIO LEHTPY AAA BYAIBEABHUX MaWAAHUMKIB
TaKOX i Ha iHLWIi TIPUCTPOI BIATBOPEHHA 3BYKY
(Hamp., mACHAOBaUi 260 AMHAMIKK).

3HiMIiTb 3aXMCHY KpULKY rHi3aa «LINE OUT» 30 i
BcTaBTe 3,5 MM WTEKEP BIAMTOBIAHOTO KabeAto
AUX B rHi3po0. TTia’eaHalTe BIATTOBIAHUM TTPUCTPIN
BIATBOpPEHHA 3BYKY A0 kabeato AUX. Ticana Toro,
AK Bu BuTArAM Kabenb AUX, 3HOBY HaaiHbTe
KPULKY AAA 3aXMCTY Bia 3abpyAHEHb Ha THI3A0
«LINE OUT» 30.
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YXMBAEHHA 30BHILLHIX TTPUAAAIB

XXWBAEHHA 30BHIlWHIX TTPUAAAIB UEPES THI3A0 Ha
12 B Ta rHi3p0 mepemMiHHOro CTpymMy MOXAMBE
AULLE TTIPU eKCTIAyaTalii My3UUHOIo LEeHTPY AAA
6yAiBEAbHMX MaUAQHUMKIB BiA MEPEXi XMBAEHHA,
a He BiA BCTaBAEHOT akyMYyAATOPHOT baTapei.

TTicaA TiA’€AHAHHA MY3WUHOTO LEHTPY AAA
byAiBEABHUX MaMAQHUMKIB AO MEpPEeXi XMBAEHHSA
B AKOCTI TMATBEPAXKEHHA 3aropaeTbca 3eneHa
KOHTPOAbHa AaMTouka 3.

lHizao USB

Uepes rHispo USB MoxAauBa ekcrayatauia abo
3apAAKaHHA BiAbLLIOCTI TTPUAAAIB, AKI
AOTIYCKalOTb XMUBAEHHA uepe3 USB (Harmp.,
Pi3HOMaHITHUX MOBIABHUX TeAeOHIB).

BiakpuiTe Baxinb chikcauii 8 i BIAKMHbTE KPULIKY
cekUii AnA HociiB iHhopMalii 9. 3a coromoroto
BiATToBiaHOTO Kabento USB 3’eaHaliTe rHispo USB
30BHILWHbBOrO TPUARAY i3 THisaom USB 33
MY3UUHOTO LEHTPY AAA BYAIBEABHUX
ManaaHuuKiB. LLlob mouaTu mpouec 3apsaAxKaHHA,
Ha My3UUHOMY LEHTPi AAA ByAiBEAbHHMX
ManAaHUMKIB Moxe byTu moTpibHO BUbpaTh
30BHILLHIM TTPUARA B AKOCTI ayAioakepena.

lHi3p0 Ha 12 B (auB. maa. C)

Uepes rHispo Ha 12 B By moxeTe BMUKATH
30BHILLIHIN eNeKTPOTTPHAAA 3i WITeKepoM Ha 12 B
Ta CUAOKD CTPyMy Makc. 1 A.

3HiIMIiTb 3aXMCHY KPULLKY FHi3pa Ha 12 B 29.
BcTaBTe WTekep 30BHILHbOro eAeKTPOTTPUAAAY B
rHi3a0 Ha 12 B.

[Hi3a0 Ha 12 B 3axuuieHe 3amobixkHukom 32.
AKLLO 30BHILUHIM TTPUAAA HE OTPUMYE HaTpyry,
BiAKPUITE BaxiAb dhikcauii 8 i BIAKUHbTE KPULLKY
CeKLUii A HociiB iHbopMmalii 9. BiaKpyTiTb
KoBTMauok 3anobixHuka 31 i mepesipTe, un He
CTpautoBaB BCTPOMAEHUM 3amobidkHMK 32. AKLWo
3amobiXHMK CTTpaloBaB, BCTaBTe HOBUM
cAabKoCTPYMOBHMIA 3aTTOBIXHUK (5 X 20 MM,
Makc. Harpyra 250 B, Hom. cTpym 1 A, muTTEBE
CTIpaLbOBYBaHHA). 3HOBY MiLlHO 3aKpyTiTb
KoBMauok 3amobixHuka 31.
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BkasiBka: BUKOPMUCTOBYNTE AMLLIE 3aTTOBIXKHUKH,
po3paxoBaHi Ha cUAy cTpymy 1 A Ta
MakcUMMaAbHy Harmpyry 250 B («250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET»). lMp#1 BUKOPUCTaHHI iHLIMX
3amobiXXHUKIB B MOXeTe TTOLKOAUTU My3UUHWIM
LEHTP AAS OYAIBEABHUX MaMAQHUMKIB.

[Hi3p0 Ha 12 B 3axullieHe, KpiM TOro, BHYTPILLHIM
3ano6iXXKHUKOM 3 TETTAOBUM peAe, AKUI
CTpaLboOBYE TpH TeperpiBaHHi. TTicaAa
OXONOAKEHHA MY3UUHOTO LLEeHTPY AAA BYAIBEABHUX
ManAQHUMKIB 3aTTODIXKHUK aBTOMATUUHO
TOBEPTAETLCA Y BUXIAHE TIONOXKEHHSA.

AAA 3aXUCTY Bia 3abpYAHEHHA 3HOBY HaAiHbTe
3aXMCHY KPULKY THi3pa Ha 12 B 29 micaA Toro, AK
BUW BUTAMAM 30BHILLHIM WTeEKep.

IHi3p0 MepemiHHOro cTpymy («Power Outlets»)
(kpim ToBapHOro Homepa 3 601 D29 760)
Yepes rHispa mepemiHHOro cTpymy MoxHa
BMMWKATK iHLWI 30BHiLLIHI @AEKTPOTIPUAAAM. [Hi3AQ
MOXYTb BIAPIBHATUCA Y 3aAEXHOCTI BiA
crieundiuHUX ANA KOHKPETHUX KpaiH CTaHAApPTIB.
MaKcUMMaAbHO AOTTYCTUMMUI CTTOXMBAHWM BCiMa
TA’€AHAHUMK AEKTPOTIPUAAAAMU CTPYM He
TTOBUHEH TTepPEeBULLYBATH Yy CYMi 3HAUEHHSA, WO
3a3HaueHe B TabAMLI HUXUe (AMB. TAKOX HaATTUC
Ha KOpTIyCi Tia KpUliKamu 4):

ToBapHuit Homep Cyma MaKcC. ClTO)XMBaHOIo
ctpymy (8 A)

3601 D29 700 15
3601 D29 730 9
3601 D29 770 12
3601 D29 7W0 15
3601 D29 7X0 9

BiakpuiiTe KpULWKY 4 rHi3A MepPeMiHHOro CTpymy
i BCTaBTe LUTEKEP 30BHILWHbOIO EAEKTPOTTPUAAAY
B FHi3A0 5 My3MUHOro LEHTPY AAA ByAiBEABHUX
ManAaHUMKIB.

IHAMKauifa yacy

My3HUHWI LEHTP AAA BYAIBEABHWUX MalWAQHUMKIB
OCHaLLEHWUH IHAMKATOPOM uacy i3 OKpeMum
AXKEPEAOM XUBAEHHA. AKLLO B CEKLio AAA
b6atapeiok BcTaBAeHi bydepHi baTaperku
AOCTaTHbOI EMHOCTI (AMB. «BCTPOMAAHHA/3amiHa

bydepHux baTapenok», ctop. 206), MOXAUBE
3amam’ATOBYBaHHA Uacy, HaBiTb AKLO My3UUHWU
LEHTP AAS BYAIBEABHUX MaMAAHUMKIB
BiA’€AHAHMI Bia MepeXi XXMBAeHHA abo
aKyMyAATOpHOT baTtapei.

HactpotoBaHHA uacy

— /AR HACTPOIOBaAHHA Uacy HATUCKYNUTe KHOTIKY
HacTpownku uacy «Clock» 18 Ao TuX Tip, MTOKK
Ha iHAMKaTOpi Yacy n He TTOUHYTb MUraTH
FOAVHU.

— HaTtuckyiTe KHOTIKY BUCXIAHOMO TTOLWYKY
«Seek +» 21 ab0 KHOTIKY HU3XIAHOTO TTOLIYKY
«= Seek» 23 A0 TUX TTip, TTOKK He 3’ABUTLCA
MOTPi6HE UNCAO AAA TOAUH.

— 3HOBY HaTUCHITb KHOTKY «Clock», Wwob Ha
iHAMKaTOPIi Uacy n MoYaAr MUraTh XBUAMHU.

- HaTtuckyiTe KHOTIKY BUCXIAHOTO TTOLLYKY
«Seek +» 21 260 KHOTIKY HU3XIAHOTO TIOLLYKY
«— Seek» 23 A0 TUX TIip, TTOKKU He 3’ABUTLCA
HeobXiAHE UMCAO AN XBUAWH.

— LLlo6 36epertv uac, HaTUCHITb KHOTIKY
«Clock» BTpeTe.

PeXum eKkoHOMIi enekTpoeHeprii

3 METOK eKOHOMIi eneKTpOeHepTrii MOXHa
BMMKHYTH iHAMKATOP yacy Ha AucriAel 27.

AAf UbOTO TIPU BUMKHEHHI ayAiopexumy (AuB.
«BMUKaHHA/BUMUKaHHA ayAiopexumy»,

cTop. 206) yTpuMyiTe BUMUKAYU 26 HATUCHYTUM
AO TUX TTiP, TTOKM iIHAMKATOP Ha AMCTIAET He
3HUKHeE.

LLlo6 3HOBY YBIMKHYTH iHAMKATOP Yacy, HaTUCHITb
OAMH pa3 BUMMUKau 26.

BkasiBKM w040 pob6oTH

Bka3siBKM W0AO ONITUMAABHOIO TTOBOAXEHHA 3
aKyMYAATOPOM

3axuilanTe akyMyAaTOpP BiA BOAOTU i BOAU.
36epiranTe akyMyAATOp AWLLE TIPU TemTiepaTtypi
BiaA 0 °C p0 45 °C. 30KpeMa, He 3aAuLlanTe
aKYMYAATOP BAITKY B MalUMWHI.

3aHaATO KOpOTKa TPMBaAICTb PobOTH TTicAA
3apAAXKAHHSA CBIAUMTb TIPO Te, WO aKyMYAATOP
BuueptaB cebe i Moro Tpeba MOMIHATH.

3BaXKalTe Ha BKa3iBKMW LLOAO BUAAAEHHS.
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MpuuuHa

Lllo pobutu

My3uuHUi ueHTp AAA ByAiBeAbHUX
MaWAQHUMUKIB He TIpaLoE

He moctymae
eNeKTPUUHWI CTPYM

BcrasTe wrernceab abo
(MoBHicTIO) 3apAAKeHY
aKYMYAATOPHY
b6atapeto

My3UUHWIA LeHTP AAA
6yAiBEABHUX
MaMAQHUMKIB 3aHAATO
rapauumn abo
XONOAHWM

3auekanTe, MOKKU
MY3WUHUI LEHTP AAA
byAiBEABHUX MaK-
AAHUUKIB HE AOCATHE
pobouoi Temmepatypu

My3nuHUI UeHTp AAA GyAiBeAbHUX Maii-
AQHUMKIB He TIPaLIOE Bia MepeXi XXUBAEHHA

HecripaBHa poseTka

KopucTyiTtecs iHwoto
po3eTKoto

HecnipaBHui
wrercenb abo WHyp
XUBAEHHA

TepeBipTe WTemnCceAb i
LHYP XMUBAEHHA Ta 3a
HeobXiAHICTIO 3aMiHiTb
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TMpuunHa Lllo pobutu

He npautoe rHispo Ha 12 B

He BCTaBAEHUN BcTaBTe 3amobiXHMK
3amobixHuK 32 32

TTomiHANTe
3amobixHUK 32

CrnipautoBaB
3amobixHKUK 32

Bia’eaHaiTe 30BHiWHIN
TTPUAAA | paviTe
MY3UUHOMY LIEHTPY AAA
6yAiBEABHUX MaNAAH-
UMKIB OXOAOHYTH

CripautoBaB
BHYTPILWHIN
3amobixHKK 3
TETIAOBUM pene

My3uuHUi ueHTp AAA byaiBeAbHUX
MalAQHUMKIB panToM MepecTaB MpaLloBaTH

HempaBuAbHO abo He
TTOBHICTIO BCTaBAEHWM
MEepPEXHUM LWITETICEADb

TpaBUAbHO Ta A0bpe
BCTaBTe MEPEXHUM
wrerncenb abo

My3UUHUI LEeHTP AAA ByAiBeAbHUX MaWAaH-
UMKIiB He TTpaLIOE Bia aKyMyAATOPHOI 6aTapel

abo akymyAsiTopHa AKYMYAATOPHY
bartapes. bartapeto

TTomuAKa LLlo6 mepesanyctutu
TPOrpamMHoro nporpamMHe 3abeasre-
3abeamneyeHHs UYEHHA, BUTATHITb

wTernceAb abo BUNMITb
AKYMYAATOPHY
baTtapeto, 3auekanTe
30 ¢, 3HOBY BCTaBTe
LITeTcenb/akKyMyAsTOP
Hy 6aTapeto.

TMorauui paaiompuiiom

3abpyaHuauncsa TTPOUMCTITb KOHTAKTH
KOHTaKTH (HarpuKkAaa, Aekinbka
aKyMYAATOPHOI pasiB BCTPOMMBLUK Ta
batapei BUMHABLUM aKyMYyAS-
TOP), TPY HEObXiAHOCTI
3aMIiHITb aKyMYAATOPHY
baTapeto
AKYMyAATOpHA TTOMiHANTE aKyMyAs-

batapes HecmpaBHa

TOpHY baTapeto

AKYMyAATOPHA
6atapes 3aHaaTo
rapAaya abo 3aHaaTo
XOAOAHA (CBITUTbCA
iHAMKaTOp BUXOAY 3a

MeXi TeMrepaTtypHoro

piamasoHy k)

3auekauTe, TOKH
aKyMyAATOpHa
baTapes He AOCATHe
pobouoi TemnepaTypu

TepelKoAH Bia iHWKUX  YCTAHOBITb My3UUHUI

mpuAaaiB abo moraHe  LEHTP AAA OYAIBEABHKUX

MiClle YCTaHOBKH ManAaHUMKIB B
iHWOoMYy Micui 3
KpaLuM MPUAOMOMm

LUTMpbOBa aHTeHa
HampaBA€Ha He
OTITUMAaAbHO

TTOBEpPHITb WTUPbLOBY
aHTeHY

He Bino6paxkaeTbca uac

He Bia6byBa€eTbcA XXMBA€HHA 30BHILUHIX

TMTPUAAAIB

He BCcTpOMAEHUM
MEPEXHUN LITETNCeAb

(Aobpe) BCcTaBTe
MEPEXHUN WITETICEAb

3aMmiHiTb bydepHi
batapenku

Cinv bypepHi bata-
pPENKKU AAA FOAMHHMKA

BydepHi 6baTapeinku
BCTPOMAEHI HeTipa-
BUABHUMMU TIOAKOCAMM

Po3BepHiTb bydepHi
batapenku mpaBUAb-
HUMM TTOAKOCAMM

AKLLO BULLIEO3HAUEHI 3aXOAU 3 YCYHEHHA
HETIOAAAKM HEe AOTIOMarakoTb, TTepeAanTe CBin
BUMipIOBaAbHWIM TTPUAAA B aBTOPU30BaHY
cepBicHy MarcTepHto Bosch.
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TexHiuHe 06CAYroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CcAyroByBaHHA i OUMLLEHHA

> LLHYp XMBAEHHAI Ma€ crielianbHUI
6e3meuHui WTEenceAb, HOro MoXe 3aMiHUTH
AVlle aBTOPM30BaHa CepBiCHa MaiicTepHA
Bosch.

AKLLO He3BaXxaloun Ha PeTeAbHY TTPOLEAYPY

BUIOTOBAEHHA i BUTTPOOYBAHHA My3UUHWUW LEHTP
AAA BYAIBEABHUX MaMAQHUMKIB BCe-Taku BUMAE 3
AaAy, PEMOHT Ma€ BUKOHYBATU AULLE MAMCTEPHA,
aBTOpPM30BaHa AAA EAEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch.

TTpH BCiX AOAQTKOBMX 3aMMUTaHHAX Ta 3aMOBAEHHI
3anyacTuH, byab Aacka, 3asHauanTe 10-3HaUHUK
HOMep AAA 3aMOBAEHHS, 1O CTOITb Ha
3aBOACHKiN TabAMULLI MY3WUHOTO LEHTPY AAA
byAiBEABHUX MaWAAHUMKIB.

CepBicHa maiicTepHs i 06CcAyroByBaHHA
KAI€HTIB

B cepBicHin malcTepHi Bu oTpumaeTe BiamoBiAb
Ha Bawi 3ammMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TeXHiu-
HOro obcAyroByBaHHA Balloro mpoAykTy.
MantoHKK B AeTanAX | iHhbopMaLito LWoAo 3amuac-
TUH MOXHa 3HalTH 3a aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio poomomoxyTe Bam
TTPU 3amMMUTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYyBaH-
HA | HAAArOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TIPMAAAAA AO HUX.
YKpaiHa

Bow Cepgic LleHTp EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. KpaiHsa, 1, 02660, Kuis-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 5 12 04 46

Ten.: +38 (044) 5 12 05 91

®akc: +38 (044) 5 12 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Aapeca PerioHaAbHWX rapaHTiMHUX CepBiCHIX

MancTepeHb 3a3HaueHa B HauioHaabHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

TpaHcTopTyBaHHA

BiacvaanTe akymyAaTopHy baTapeto AvLLe 3
HETTOWKOAXEHUM KOPTTYCOM. 3aKAeITe BIAKPUTI
KOHTaKTH Ta 3armakynTe akyMyAaTOpHY batapeto
Tak, Wob BoHa He coBaAacs B yMaKoBLi.

TTpY TTepecHAL AITIEBO-IOHHUX aKYMYAATOPHMUX
b6atapen Moxe BUHUKHYTM 060B’A30K
MapKyBaHHA. ByAab Aacka, AOTPUMYHTECH B LbOMY
BUTTAAKY HaLiOHAAbHUX TTPUTIUCIB.

YTunisauisa

My3WUHWUM LEeHTP AAA BYAIBEABHUX MaWAGHUMKIB,
TIPUAAAASA | yTTakoBKy Tpeba 3aaBaTh Ha
€KOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY TIepepobKy.

Avwe AnA KpaiH EC:

He BUKWAANTE MYy3UUHI LEHTPU AAA
b6yAiBEABHUX MalAQHUMKIB Ta
aKyMYAATOPHI 6aTapei B mobyToBe
cmiTTA!

BiAMOBiAHO AO EBPOTIEMCHKOI
AvpekTrBM 2002/96/EC mipo
BiATTPaLbOBaHi EAEKTPO- | EeAeKTPOHHI TPUAAAM i TT
MepeTBOPEHHA B HalliOHAaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
EeNEKTPO- | EAEKTPOHHI TIPUAAAM | aKYMYAATOPHI
6artapei, Wo BUNLIAW 3 BXXMBAHHSA, TTOBUHHI
3AaBaTUCA OKPEMO i YTUAIZYBaTUCA €KOAOTIUHO
UnUCTUM crrocobom.

AKymynaTopu/6atapeiku:

Li-lon E

AitieBo-ioHHi:

Byab Aacka, 3BaxalnTe Ha
BKa3iBKW B PO3AIAI
«TpaHCTOPTYBaHHAY,
cTtop. 212.

He BMKUWAaWTe akyMyaATOpUu/baTapenku B
mobyToBe CMITTA, He KMAaKnTe iX y BOroHb abo
BOAY. AKyMyAsiTOpU/6aTapenku MOBUHHI
3AaBaTUCA — 3a MOXAMUBICTIO B PO3PAAXEHOMY
CTaHi — Ha TOBTOPHY epepobky abo BUAAAATHUCH
iHLWMM €KOAOTiIUHO UMCTUM cTTocoboM.

Avwe aAnA KpaiH EC:

BiamoBiaHO A0 aAMpekTUBK 2006/66/EC mMoLWwKoA-
XeHi abo BiaTIpalboBaHi akymyAaaTopu/batapen-
KW TIOBMHHI 3AaBaTUCA Ha TIOBTOPHY MepepobKy.

MOXXAUBi 3MiHM.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile si

indicatiile privind siguranta,
de asemeni informatiile inscriptionate pe partea
inferioara a aparatului radio de santier.
Nerespectarea instructiunilor si indicatiilor
privind siguranta poate cauza electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati in conditii bune, in vederea unei
utilizari ulterioare, toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta.

Termenul de aparat radio de santier utilizat in
instructiunile de siguranta se refera la ,,aparate
radio de santier” alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) si la aparate radio de santier cu
acumulator (fara cablu de alimentare).

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine
iluminat. Dezordinea sau sectoarele de lucru
neluminate pot duce la accidente.

» Stecherul de la retea trebuie sa se
potriveasca la priza de curent. Nu este
permisa nicio modificare a stecherului. Nu
folositi adaptoare de stechere impreuna cu
aparatele radio de santier prevazute cu
impamantare de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele de curent potrivite
reduc riscul de electrocutare.

> Nu folositi cablul de alimentare in alte
scopuri decat acela caruia ii este destinat,
pentru a transporta sau suspenda aparatul
radio de santier, sau pentru a trage steherul
afara din priza de curent. Feriti cablul de
caldura, ulei, margini ascutite sau
componente de scule electrice aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incalcite
maresc riscul de electrocutare.

> Atunci cand lucrati cu aparatul radio de
santier in aer liber, folositi numai cabluri
prelungitoare admise pentru mediul
exterior. Utilizarea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior reduce riscul
de electrocutare.

Romana | 213

in cazul in care nu poate fi evitata
functionarea aparatului radio de santier in
mediu umed, folositi un intrerupator
automat de protectie impotriva curentilor
de defect. Utilizarea unui intrerupator
automat de protectie impotriva curentilor de
defect reduce riscul de electrocutare.

Racordati aparatul radio de santier la o
retea electrica cu impamantare adecvata.
Priza de curent si cablul prelungitor trebuie
safie prevazute cu un conductor de protectie
functional.

Feriti aparatul radio de santier de ploaie sau
umezeala. Patrunderea apei in aparatul radio
de santier mareste riscul de electrocutare.

Mentineti curat aparatul radio de santier.
Eventualele murdarii asr putea duce la
electrocutare.

inainte de fiecare utilizare verificati aparatul
radio de santier, cablul si stecherul. Nu
folositi aparatul radio de santier in cazul in
care constatati defectiuni la acesta. Nu
deschideti singuri aparatul radio de santier
si permiteti repararea acestuia numai de
catre personal de specialitate corespunzator
calificat si numai cu piese de schimb
originale. Aparatele radio de santier, cablurile
si stecherele defecte maresc riscul de
electrocutare.

Derulati complet cablul de alimentare atunci
cand folositi aparatul radio de santier cu
alimentare de la reteaua de curent. in caz
contrar cablul de alimentare se poate incalzi.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol
de scurtcircuit.

Feriti acumulatorul de caldura, de
asemeni de ex. de radiatii solare
continuefocapa&iimezealaExistypericol
de explozie.

Tineti acumulatorul nefolosit departe de
agrafe de birou, monezi, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici, care ar putea
duce la suntarea contactelor. Un scurtcircuit
intre contactele acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

Bosch Power Tools

1609 929 W27 | (1.3.10)




é OBJ_BUCH-1181-001.book Page 214 Monday, March 1, 2010 12:11 PM

214 | Romana

» incarcati acumulatorii numai in
incarcatoarele recomandate de producator.
Daca un incarcator destinat unui anumit tip
de acumulator este folosit la incarcarea altor
tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, exista pericol de incendiu.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu
aparatul dumneavoastra radio de santier
si/sau cu o scula electrica Bosch. Numai
astfel va putea fi protejat acumulatorul
impotriva suprasarcinilor periculoase.

> Folositi numai acumulatori Li-lon originali
Bosch cu o tensiune de 14,4 V sau 18 V. in
cazul utilizarii altor acumulatori, de exemplu
produse contrafacute, acumulatori
modificati sau de fabricatie strdina, exista
pericol de raniri sau pagube materiale
cauzate de explozia acumulatorilor.

» La sculele electrice al caror stecher de la
retea sau cupla are si rolul de separator,
separatorul trebuie sa poata fi folosit fara
dificultate.

» Cititi si respectati cu strictete instructiunile
de siguranta si indicatiile de lucru cuprinse
in instructiunile de folosire ale sculelor
electrice la care racordati aparatul radio de
santier.

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare
si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a in-
structiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.

—

Date tehnice

Aparat radio de GML 20

santier Professional

Numar de identificare 3601 D297..

Baterii tampon 2x1,5V
(LRO6/AA)

Acumulator 14,4-18V

Temperatura de lucru ©C 0...45

Temperatura de

depozitare °C -20...+70

Greutate conform

EPTA-Procedure

01/2003 kg 10,2

Clasa de protectie D/1

Tip de protectie IP 54 (protejat
impotriva pra-

fului si a stro-

pilor de apa)

Mod audio/radio
Tensiune de lucru
- in cazul alimentarii

de la retea \Y 230/110
- Tn cazul alimentarii

cu acumulator vV 14,4-18
Putere nominala
amplificator (in cazul
alimentarii de la
retea) W 20
Plaja de receptie
- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Formate de date
suportate?) MP3, WMA

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe
placuta indicatoare a tipului aparatului dumneavoastra
radio de santier. Denumirile comerciale ale diferitelor
aparate radio de santier pot varia.

1) (pentru sursa audio card SD/MMC sau USB)
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Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se refera
la schita aparatului radio de santier de la pagina
grafica.

1
2
3

10
11
12

13
14
15

16
17

18
19

20
21
22
23
24

Difuzor
Maner de transport

Lampa de control alimentare curent
alternativ (nu la numarul de identificare
3601 D29 760)

Capac de acoperire priza alimentare curent
alternativ (nu la numarul de identificare
3601 D29 760)

Priza aliementare curent alternativ (nu la
numarul de identificare 3 601 D29 760)

Zavor capac compartiment baterii
(baterii tampon)

Capac compartiment baterii
(baterii tampon)

Parghie de blocare capac compartiment
media

Capac compartiment media
Antena vergea
Compartiment acumulator

Parghie de blocare compartiment
acumulator

Capac compartiment acumulator
Acumulator*

Tasta pentru selectia presetarilor de sunet
»Equalizer®

Tasta de memorie ,,Memory*

Tastad pentru setarea manuala a sunetului
,Custom*

Tasta pentru setare ceas ,,Clock“

Buton rotativ pentru setarea posturilor de
radio ,,Tune“

Tasta de redare aleatorie/repetarea redarii
Tasta de cautare inainte ,Seek +/>>|“
Tasta de selectie a sursei audio ,,Source*
Tasta de cautare (salt) napoi ,|<</- Seek*
Tasta de redare/pauza

25

26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

—
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Buton rotativ de reglare a volumului sonor
(,Volume*“) si a sunetului (,,Bass/Treb*)

Tasta pornit-oprit mod audio
Display

Mufa de intrare ,,AUX 1 IN“
Priza alimentare 12 V

Mufa de intrare ,,LINE OUT*
Capac siguranta

Siguranta alimentare 12 V
Mufa de intrare USB

Slot SD/MMC

Mufa de intrare ,,AUX 2 IN*
Suport pentru surse audio externe

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in
setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

Elemente de afisaj pentru modul audio

a
b

[S—

Indicator presetare sunet

Indicator modificare nivel sunete inalte
(treble)

Indicator modificare nivel sunete joase
(bass)

Afisaj volum sonor, pozitie memorie statie
radio resp. afisare titluri de piese

(in functie de sursa audio selectata)

Afisaj receptie statie memorata (in modul
receptie radio)

Indicator redare aleatorie

(pentru sursa audio card SD/MMC sau USB)
Indicator redare repetata a tuturor pieselor
din folderul actual (pentru sursa audio card
SD/MMC sau USB)

Indicator redare repetata a piesei curente
(pentru sursa audio card SD/MMC sau USB)
Indicator receptie stereo

Afisaj frecventa radio resp. durata piesei
curente (in functie de sursa audio selectata)

k Avertizare temperatura

m

Indicator pentru acumulator introdus
Afisaj sursa audio
Afisaj ora exacta
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Montare

Alimentarea cu energie a aparatului
radio de santier

Alimentarea cu energie a aparatului radio de
santier se poate face prin racordarea la reteaua
electrica sau la un acuumlator Li-lon introdus in
compartimentul pentru acumulator 11. In cazul
alimentarii cu energie de la acumulator, sunt
disponibile numai functiile pentru modul audio si
pentru alimentarea cu energie a sculelor electrice
externe prin mufa de intrare USB integrata.
> Respectati tensiunea de laretea! Tensiunea
sursei de curent in cazul racordarii la reteaua
electrica trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului aparatului radio
de santier. Aparatele radio de santier
inscriptionate cu 230 V pot fi alimentate si cu
o tensiune de 220 V.

Montarea si demontarea acumulatorului

(vezi figura A)

» Folositi numai acumulatori Li-lon originali
Bosch cu o tensiune de 14,4V sau 18 V.
Utilizarea altor acumulatori poate duce la
raniri sau pericol de incendiu.

Indicatie: Utilizarea unor acumulatori

necorespunzatori pentru aparatul radio de

santier poate duce la deranjamente functionale
sau la defectarea acestui.

Trageti parghia de blocare 12 a compartimen-

tului pentru acumulator (,,Battery Bay“) in

pozitia deschis si deschideti capacul

compartimentului pentru acumulator 13.

Introduceti astfel acumulatorul in comparti-

mentul pentru acumulator 11, incat bornele

acumulatorului sa se suprapuna pe suporturile
de contact borne din compartimentul pentru
acumulator 11 si fixati acumulatorul in
compartimentul pentru acumulator.

Imediat dupa introducerea acumulatorului, pe

display apare indicatorul I. Indicatorul clipeste

cand acumulatorul este descarcat.

Daca acumulatorul este prea cald sau prea rece

pentru functionare, pe display se aprinde

indicatorul de avertizare asupra temperaturii k.

inainte de a pune in functiune aparatul de radio

de santier, asteptati pana cand acumulatorul se
va incadra in plaja temperaturilor admise.

Pentru extragerea acumulatorului 14 apasati
tasta de deblocare de la acumulator si extra-
geti-l din compartmentul pentru acumulator 11.

Dupa introducerea resp. extragerea acumulato-
rului inchideti capacul compartimentului pentru
acumulator 13. Zavorati capacul compartimen-

tului pentru acumulator agatand parghia de blo-
care 12 in carcasa si si Impingand-o apoi in jos.

incircarea acumulatorului

> Folositi incarcatoarele specificate la pagina
de accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt
adecvate pentru incarcarea acumulatorilor
Li-lon potriviti pentru aparatul dumneavoatra
radio de santier.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial in-
carcat. Pentru a asigura functionarea la capa-
citatea nominala a acumulatorului, inainte de
prima utilizare incarcati complet acumulatorul
in incarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi in-
carcat in orice moment, fara ca prin aceasta sa i
se reduca durata de viata. O intrerupere a proce-
sului de Tncarcare nu dauneaza acumulatorului.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de
supraveghere a temperaturii care permite
incarcarea in domeniul de temperaturi cuprinse
intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o durata de
viata mai indelungata a acumulatorilor.

Montarea/schimbarea bateriilor
tampon (vezi figura A)

Pentru a se putea introduce ora exacta in
memoria aparatului radio de santier, trebuie mai
intai montate bateriile tampon. Se recomanda
utilizarea de baterii alcaline cu mangan.

Trageti parghia de blocare 12 a compartimen-
tului pentru acumulator (,,Battery Bay“) in
pozitia deschis si deschideti capacul
compartimentului pentru acumulator 13.

Daca este necesar, extrageti acumulatorul 14.

Pentru deschiderea capacului compartimentului
de baterii 7 impingeti zavorul 6 si scoateti
capacul compartimentului de baterii.
Introduceti bateriile tampon. Respectati
polaritatea corecta conform schitei din
interiorul compartimentului de baterii.
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Puneti din nou la loc capacul 7 compartimen-

tului de baterii tampon.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO

LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Schimbati

bateriile tampon atunci cand aparatul radio de

santier nu mai indica ora exacta.

inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi

timp. Folositi numai baterii de aceeasi fabricatie

si capacitate.

> Extrageti bateriile tampon din aparatul
radio de santier atunci cand nu-l veti folosi
un timp mai indelungat. Bateriile tampon se
pot coroda si autodescarca in timpul unei
depozitari mai indelungate.

Functionare

» Protejati aparatul radio de santier
impotriva umezelii si expunerii directe la
radiatii solare.

Modul audio (vezi figura B si C)
Activare/dezactivare mod audio

Pentru activarea modului audio (radio si playere
externe) apasati tasta pornit-oprit 26. Se activea-
za displayul 27 si este redata sursa audio setata la
ultima deconectare a aparatului radio de santier.
Daca aparatul radio de santier se afla in modul
cu economie de energie (asteptare) (vezi
»Modul economie de energie (asteptare)*“,
pagina 221), pentru activarea modului audio
apasati de doua ori tasta pornit-oprit 26.
Pentru dezactivarea modului audio apasati din
nou tasta pornit-oprit 26. Este memorata
setarea curenta a sursei audio.

Reglarea volumului sonor

Pentru marirea volumului sonor rotiti butonul
»Volume* 25 in sensul miscarii acelor de
ceasornic, pentru reducerea volumului sonor
rotiti butonul in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic. Reglarea volumului sonor (valoriintre
0si 20) apare timp de cateva secunde pe afisajul
d de pe display.

Reglati volumul sonor la un nivel scazut inaintea
setarii sau schimbarii unei statii radio, iar
fnainte de activarea unei surse audio externe
reglati volumul sonor la un nivel moderat.
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Setari ale sunetului

Pentru o redare optima a sunetului in aparatul
radio de santier este integrat un egalizator.

Puteti modifica manual nivelul sunetelor inalte
sial celor joase sau folosi presetari ale sunetului
pentru diferite stiluri de muzica. Aveti la
dispozitie diferite setari programate preliminar
»JAZZ“, ,ROCK“, ,POP“si,CLASSICAL" cat si
setarea autoprogramabila ,,CUSTOM*.

Pentru a selecta una din presetarile sunetului
deja memorate, apasati tasta de selectie a
presetarilor sunetului ,,Equalizer“ 15 de cate ori
este necesar, pana cand setarea dorita va
aparea pe afisajul a de pe display.

Modificarea setarii ,,CUSTOM*:

- Apasati o data tasta pentru setarea manuala
a sunetului ,,Custom“ 17. Pe display clipesc
indicatorul ,,BAS“ c iar pe afisajul d nivelul
memorat a tonurilor joase.

- Reglati nivelul dorit al tonurilor joase (o va-
loare intre 0 si 10). Pentru marirea nivelului
tonurilor joase rotiti butonul ,Bass/Treb“ 25
in sensul miscarii acelor de ceasornic, iar
pentru reducerea sa rotiti burtonul in sens
contrar miscarii acelor de ceasornic.

— Pentru memorarea nivelului setat al tonurilor
joase apasati a doua oara tasta pentru
setarea manuald a sunetului ,,Custom* 17.
Pe display clipeste indicatorul ,,TRE“ b
pentru reglajul urmator al nivelului tonurilor
inalte (treble), iar pe afisajul d clipeste
valoarea memorata a nivelului tonurilor
inalte.

- Reglati nivelul dorit al tonurilor Tnalte (o
valoare intre 0 si 10). Pentru marirea
nivelului tonurilor inalte rotiti butonul
»Bass/Treb“ 25 in sensul miscarii acelor de
ceasornic, iar pentru reducerea sa rotiti
butonul in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic.

- Pentru memorarea nivelului setat al tonurilor
inalte apasati a treia oara tasta pentru
setarea manuala a sunetului ,,Custom* 17.
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Selectarea sursei audio

Pentru selectarea unei surse audio apasati tasta

»Source“ 22 de cate ori este necesar, pana cand

pe display va aparea indicatorul m pentru sursa

interna audio dorita (vezi ,Setarea/memorarea
statiilor radio®, pagina 218) resp. sursa audio
externa (vezi ,Racordarea la surse audio

externe“, pagina 218):

- »FM“: radio, gama de frecvente UKW,

- ,AM“: radio, gama de frecvente MW,

- ,AUX 1% sursa audio externa (de ex. CD
player) prin mufa de 3,5 mm 28 de pe partea
exterioara,

- ,AUX 2% sursa audio externa (de ex. MP3
player) prin mufa de 3,5 mm 35 din
compartimentul media,

- ,,USB“: sursa audio externa (de ex. stick USB)
prin mufa USB 33,

- ,SD“: sursa audio externa (card SD/MMC)
prin slotul SD/MMC 34.

Orientarea antenei vergea

Aparatul radio de santier se livreaza cu antena
vergea 10 montata. in modul radio, orientati
antena vergea in directia in care obtineti
receptia cea mai buna.

Daca nu este posibila o receptie
corespunzatoare, atunci amplasati aparatul de
santier intr-un loc cu o receptie mai buna.
Indicatie: in cazul utilizarii aparatului radio de
santier in imediata vecinatate a instalatiilor de
emisie se poate ajunge la perturbari ale
recepitei radio.

Daca antena vergea 10 este slabita, strangeti-o
prin rasucire in sensul miscarii acelor de
ceasornic, direct la carcasa.

Setarea/memorarea statiilor radio

Apasati tasta de selectie a sursei audio ,Source*
22 de cate ori este necesar, pana cand pe afisajul
m apare ,,FM“ pentru plaja de receptie a undelor
ultrascurte (UKW) resp. ,,AM“ pentru plaja de
receptie a undelor medii (MW).

Pentru setarea unei anumite frecvente radio
rotiti butonul rotativ ,,Tune“ 19 in sensul
miscarii acelor de ceasornic pentru a mari
frecventa, resp. in sens contrar miscarii acelor
de ceasornic, pentru a micsora frecventa. in
timpul setarii frecventa apare pe afisajul n, apoi
pe afisajul j de pe display.

Pentru cautarea statiilor radio cu semnal de
intensitate optima apasati tasta pentru cautare
inapoi ,,— Seek* 23 resp. tasta pentru cautare
inainte ,,Seek +“ 21 si mentineti-o apasata penrtu
scurt timp. Frecventa statiei radio gasite apare

scurt pe afisajul n, apoi pe afisajul j de pe display.

Tn cazul receptiei satisfacatoare a unui semnal
adecvat, aparatul radio de santier comuta
automat pe receptie stereo. Pe display apare
indicatorul de receptie stereo i.

Pentru memorarea unei statii radio setate
apasati tasta de memorare ,Memory“ 16. Pe
display clipeste indicatorul ,PRESET“ e iar pe
afisajul d clipeste numarul ultimei pozitii setate
in memoria aparatului. Pentru selectarea unei
pozitii de memorie apasati tasta pentru cautare
inapoi ,,— Seek“ 23 resp. tasta pentru cautare
inainte ,,Seek +“ 21 de cate ori este necesar,
pana cand pozitia de memorie dorita va aparea
pe afisajul d. Apasati din nou tasta de memorare
16, pentru a memora statia radio setata pe
pozitia selectata in memoria aparatului.
Afisajele e si d nu mai clipesc.

Puteti memora statii de radio din banda de
frecvente de 20 UKW si de 10 MW. Aveti in
vedere faptul ca la o noua selectare a uneij statii
radio, frecventa statiei radio setate anterior va fi
stearsa de pe aceasta pozitie de memorie si
fnlocuita cu noua statie radio.

Pentru redarea unei statii radio memorate
apasati scurt de atatea ori tasta pentru cautare
inapoi ,,— Seek“ 23 resp. tasta pentru cautare
inainte ,,Seek +“ 21, pana cand pozitia de
memorie doritd va aparea pe afisajul d iar
»PRESET* va aparea pe afisajul e.

Racordarea la surse audio externe

(vezi figura C)

Pe langa radioul integrat pot fi redate diferite
surse audio externe.

Intrarea AUX-In 1: Intrarea AUX-In 1 este in mod
special adecvata pentru racordarea surselor
audio care trebuie amplasate in afara
compartimentului media (de ex. CD player).
Scoateti capacul de protectie al slotului

»AUX 1 IN“ 28 si introduceti in conector mufa
jack de 3,5 mm a cablului AUX din setul de
livrare sau a altui cablu AUX potrivit. Racordati
cablul AUX la o sursa audio corespunzatoare.
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Pentru protectie impotriva murdariei, puneti din
nou la loc capacul de protectie al slotului
»AUX 1 IN“ 28 atunci cand scoateti mufa
cablului AUX.

Pentru conectarea surselor audio externe la
porturile urmatoare, trageti parghia de blocare 8
in pozitia deschis si deschideti capacul 9

compartimentului media (,,Digital Media Bay*).

— Port pentru conectarea SD card/MMC card:
Introduceti und SD card sau un MMC card in
slotul SD/MMC 34. Inscriptia de pe card
treubie sa fie indreptata in directia capacului
sigurantei 31. Redarea cardului poate incepe
imediat ce pe afisajul d apare numarul piesei
cat si numarul total al pieselor disponibile pe
card. Pentru a extrage cardul, apasati-l scurt,
dupa care acesta va fi ejectat.

- Port USB: Introduceti un stick USB (resp. o
mufa USB a unei surse audio adecvate) in
conectorul USB 33. Redarea stick-ului USB
poate incepe imediat ce pe afisajul d apare
numarul piesei cat si numarul total al
pieselor disponibile pe stick-ul USB. Pentru
extragerea stick-ului USB, trageti-l afara din
conectorul USB.

— Intrare AUX-In 2: Intrarea AUX-In 2 este
adevata in special pentru surse audio care
pot fi amplasate in interiorul
compartimentului media (de ex. MP3 player).
Introduceti mufa jack de 3,5 mm a cablului
AUX din setul de livrare in conectorul
»AUX 2 IN“ 35. Racordati cablul AUX la o
sursa audio adecvata.

Daca are dimensiunile corespunzatoare, puteti
fixa in compartimentul media sursa audio
externa conectata, cu banda cu arici a
suportului 36.

Pentru a-l proteja impotriva deteriorarilor si a
murdariei, inchideti, daca este posibil, capacul
compartimentului media 9, dupa ce ati racordat
o sursa audio externa.

Pentru redarea sursei audio conectate apasati
tasta de selectie a sursei audio ,,Source* 22 de
atatea ori pana cand pe display va aparea
indicatorul m pentru sursa audio dorita.

—

Romana | 219

Comandarea surselor audio externe

Pentru sursele audio, care au fost conectate
prin portul SD/MMC 34 sau prin mufa de intrare
USB 33, redarea poate fi comandata prin
aparatul radio de santier. Pe afisajul d apare in
stanga numarul piesei curente selectate iar in
dreapta numarul total al pieselor disponibile.

Redare/intreruperea redarii:

- Pentru initierea redarii apasati tasta
redare/pauza 24. Durata de redare a piesei
curente apare pe afisajul j.

— Pentru a intrerupe sau continua redarea, apa-
sati din nou tasta redare/pauza 24. Durata de
redare a piesei curente clipeste pe afisajul j.

Selectarea pieselor:

- Pentru aselecta o piesa, apasati tasta pentru
cautare (salt) inapoi ,,— Seek“ 23 resp.
pentru cautare inainte ,,Seek +“ 21 de atatea
ori pana cand numarul piesei dorite va
aparea in partea stanga a afisajului d.

- Pentru inceperea redarii apasati tasta
redare/pauza 24.

Redarea aleatorie/repetarea redarii:

— Pentru redarea tuturor pieselor de pe card
resp. de pe stick-ul USB in ordine aleatorie,
apasati o data tasta de redare aleatorie/
repetarea redarii 20. Pe display apare
indicatorul f.

— Pentru a repeta toate piesele din directorul
curent, apasati a doua oara tasta de redare
aleatorie/repetarea redarii 20. Pe display
apare indicatorul g.

Nota: numai in aceasta functie apare in
partea dreapta a afisajului d numarul
directorului curent de pe card resp. de pe
stick-ul USB. Pentru a schimba directorul,
trebuie sa reveniti mai intai in modul de
redare normala si sa selectati o piesa din
directorul dorit.

- Pentru a repeta piesa redata curent, apasati
a treia oara tasta redare aleatorie/repetarea
redarii 20. Pe display apare indicatorul h.

— Pentru a reveni in modul de redare normala,
apasati a patra oara tasta redare aleatorie/re-
petarea redarii 20, astfel incat pe display sa
nu apara niciunul din indicatoarele f, g sau h.

- Pentru inceperea redarii apasati tasta
redare/pauza 24.
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Conectarea unui echipament de redare audio
extern (vezi figura C)

Puteti transmite semnalul audio de la aparatul
radio de santier si la alte echipamente de redare
(de ex amplificatoare si difuzoare).

Scoateti capacul de protectie al conectorului
portului ,LINE OUT“ 30 si introduceti in
conector mufa jack de 3,5 mm a unui cablu AUX
corespunzator. Conectati un echipament de
redare corespunzator la cablul AUX. Pentru a o
proteja impotriva murdariei, puneti din nou la
loc capacul de protectie al conectorului portului
»LINE OUT“ 30, dupa ce scoateti mufa jack a
cablului AUX afara din acesta.

Alimentarea cu energie a
echipamentelor externe

Alimentarea cu energie a echipamentelor
externe de la prizade 12 V si de la cea de curent
alternativ este posibila numai in cazul racordarii
aparatului radio de santier la reteaua electrica si
nu atunci cand aparatul este alimentat de la
acumulatorul introdus in acesta.

Atunci cand aparatul radio de santier se racor-
deaza la reteaua electrica, pentru confirmare, se
aprinde lampa de control verde 3.

Portul USB

La portul USB pot fi alimentate resp. incarcate
majoritatea aparatelor externe, care se
alimenteaza cu energie prin mufa USB (de ex.
diverse telefoane mobile).

Trageti parghia de blocare in pozitia deschis 8 si
deschideti capacul compartimentului media 9.
Conectati mufa USB a aparatului extern printr-
un cablu USB corespunzator la conectorul USB
33 al aparatului radio de santier. Pentru
inceperea procesului de incarcare trebuie ca
aparatul extern sa fie eventual selectat ca sursa
audio la aparatul radio de santier.

Priza de 12 V (vezi figura C)

Cu ajutorul prizei de 12 V puteti alimenta un
aparat electric extern cu stecher de 12 V si un
amperaj de maximum 1 A.

Scoateti capacul de protectie al prizei de 12 V
29. Introduceti in priza de 12 V stecherul
aparatului electric extern.

—

Priza de 12 V este protejata de o siguranta 32.
Daca, dupa conectarea unui aparat extern nu
aveti tensiune, trageti parghia de blocare 8 in po-
zitia deschis si deschideti capacul compartimen-
tului media 9. Desurubati capacul sigurantei 31 si
verificati, daca siguranta montata 32 nu a declan-
sat. in cazul in care siguranta a declansat, montati
o microsiguranta noua (5 x 20 mm, tensiune
maxima 250 V, amperaj nominal de 1 A si
caracteristica de declansare tip B (fast). Fixati din
nou bine prin insurubare capacul sigurantei 31.

Indicatie: Folositi numai sigurante de 1 A pentru
o tensiune de maximum 250 V (,,250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET¥). in cazul utilizarii altor sigu-
rante aparatul radio de santier se poate defecta.

in plus, alimentarea de 12 V este portejata de o
siguranta temica interna, care declanseaza in caz
de supraincalzire. Siguranta se reseteaza
automat, dupa racirea aparatului radio de santier.

Pentru a proteja priza impotriva murdariei, dupa
ce ati scos stecherul extern din aceasta, puneti
din nou la loc capacul de protectie al prizei de
12V 29.

Prize de curent alternativ (,,Power Outlets“)
(nu la numarul de identificare 3 601 D29 760)

La prizele de curent alternativ puteti racorda
aparate electrice externe. Aceste prize pot varia
in functie de normele specifice fiecarei tari.

Suma maxima admisa a valorilor curentului
absorbit pentru toate aparatele electrice
racordate nu trebuie sa depaseasca valoarea
specificata in urmatorul tabel (vezi si inscriptia
de pe carcasa, de sub capacele de acoperire 4):

Suma maxima a valorilor
cuerentului absorbit
(in A)

3601 D29 700 15
3601 D29 730 9
3601 D29 770 12
3601 D29 7W0 15
3601 D29 7X0 9

Numar de

identificare

Deschideti capacul de acoperire 4 al prizelor de
curent alternativ si introduceti stecherul
aparatului electric extern in una din aceste prize
5 ale aparatului radio de santier.
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Ora exacta

Aparatul radio de santier dispune de un afisaj al
orei exacte alimentat separat cu energie. Daca
in compartimentul pentru baterii sunt introduse
baterii tampon cu o capacitate suficienta (vezi
»,Montarea/schimbarea bateriilor tampon*,
pagina 216), ora exacta poate fi memorata,
chiar atunci cand aparatul radio de santier nu
este racordat la reteaua de alimentare sau
acumulatorul este scos din acesta.

Reglarea orei exacte

- Pentru reglarea orei exacte apasati tasta
pentru reglarea orei exacte ,,Clock“ 18 atat
timp pana cand cifra orelor clipeste pe
afisajul orei exacte n.

- Apasatitasta pentru cautare inainte ,,Seek +“
21 resp. tasta penru cautare inapoi ,,— Seek“
23 de cate ori este necesar, pana cand pe
afisaj va aparea cifra corecta pentru ora.

- Apasati din nou tasta ,,Clock®, astfel incat
cifra minutelor sa clipeasca pe afisajul orei
exacte n.

— Apasati tasta pentru cautare inainte ,Seek +“
21 resp. tasta pentru cautare inapoi ,,— Seek*
23 de cate ori este necesar, pana cand pe
afisaj va aparea cirfa corecta pentru minute.

- Apasati tasta ,,Clock“ a treia oara, pentru a
memora ora exacta.

Modul economie de energie (asteptare)
Pentru a economisi energia, puteti deconecta
afisajul orei exacte al displayului 27.

in acest scop, dupa deconectarea modului audio
(vezi ,Activare/dezactivare mod audio®,

pagina 217) tineti apasata tasta pornit-oprit 26
pana cand pe display nu mai apare niciun afisaj
sau indicator.

Pentru a reconecta afisajul orei exacte, apasati
o data tata pornit-oprit 26.

Instructiuni de lucru

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a
apei.

Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la0 °C la 45 °C. Nu lasati acumu-
latorul in autovehicul, de exemplu pe timpul verii.
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Un timp de functionare considerabil diminuat
dupaincarcare indica faptul ca acumulatorul s-a

uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Defectiuni - cauze si remedieri

Cauza Remediere

Aparatul radio de santier nu functioneaza

Nu exista alimentare
Cu energie

Introduceti (complet)
in priza stecherul de la
retea sau acumulato-

rul incarcat, in aparat

Aparatul radio de
santier este prea cald
sau prea rece

Asteptati pana cand
aparatul radio de san-
tier ajunge la tempera-
tura de functionoare

n cazul alimentarii de la retea, aparatul radio
de santier nu functioneaza

Priza de curent
defecta

Folositi alta priza

Stecherul dela retea
sau cablul de

Verificati stecherul de
la retea sau cablul de

alimentare este defect alimentare si daca este

necesar, inlocuiti-|

in cazul alimentirii cu acumulator aparatul
radio de santier nu functioneazea

Contactele acumula-
torului sunt murdare

Curatati contactele
acumulatorului; de ex.
introducand si
extragand de mai
multe ori acumula-
torul, daca este cazul
inlocuiti acumulatorul

Acumulator defect

Inlocuiti acumulatorul

Acumulatorul este
preacald sau prearece
(lampa de avertizare
asupra temperaturii k
este aprinsa)

Asteptati pana cand
acumulatorul atinge
temperatura de
functionare

Alimentarea cu energie a aparatelor externe

nu functioneaza

Stecherul de la retea
nu este introdus in
priza

Introduceti (complet)
in priza stecherul de la
retea

Bosch Power Tools
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Sursa de alimentare de 12 V nu functioneaza

Nu a fost montata
siguranta 32

Montati siguranta 32

Siguranta 32 a
declansat

Schimbati siguranta
32

Siguranta termica
interna a declansat

Deconectati aparatul
extern si lasati
aparatul radio de
santier sa se raceasca

Aparatul radio de santier se opreste brusc

din functionare

Nu a fost introdus
corect resp. complet
in priza stecherul de la
retea resp. acumu-
latorul in aparat.

Introduceti corect
resp. complet in priza
stecherul de la retea
resp. acumulatorul in
aparat

Eroare software

Pentru resetarea soft-
ware-ului, scoateti
stecherul afara din
priza si extrageti acu-
mulatorul, asteptati
30 s, dupa care rein-
troduceti stecherul in
priza resp. acumula-
torul in aparat.

Receptie radio slaba

Perturbare provocata
de alte aparate sau
amplasament
nefavorabil

Amplasati aparatul
radio de santier intr-o
alta locatie cu o
receptie mai buna

Antena vergea nu a
fost orientata optim

intoarceti antena
vergea

Afisajul orei exacte deranjat

Bateriile tampon
pentru ceas sunt
descarcate

inlocuiti bateriile
tampon

Bateriile tampon au
fost introduse cu
polaritate gresita

Introduceti bateriile
tampon cu polaritatea
corecta

Daca prin masurile de remediere mai sus
amintite nu s-a put inlatura defectiunea,
contactati un centru autorizat de asistenta
tehnica si service post-vanzari Bosch.

—

intretinere si service

intretinere si curatare

» Cablul de alimentare este prevazut cu un
cuplaj special de siguranta si nu poate fi
schimbat decat la un centru de service si
asistenta tehnica post-vanzari autorizat
Bosch.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase, aparatul radio de santier are
totusi o defectiune, repararea acestuia se va
face la un centru de service si asistenta tehnica
post-vanzari autorizat pentru scule electrice
Bosch.

n caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre de placuta
indicatoare a tipului aparatului radio de santier.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro
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Transport

Expediati acumulatorii numai in cazul in care
carcasa acestora este intacta. Izolati prin lipire
cu banda adeziva contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa ne se
poata misca in interiorul ambalajului.

in cazul expedierii acumulatorilor Li-ion este
posibil sa existe obligatia de marcare
corespunzatoare, fapt pentru care va rugam sa
respectati reglementarile nationale din acest
domeniu.

Eliminare

Aparatul radio de santier, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie de
reciclare ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati aparatele radio de
santier si acumulatorii Tn gunoiul
menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind deseurile de
echipamente electrice si
electronice si transpunerea acesteia in legislatia
nationala, echipamentele electrice si
electronice sau acumulatorii uzati trebuie
colectati selectiv si directionati catre o statie de
reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati
indicatiile de la paragraful
»Transport“, pagina 223.

Nu aruncati acumulatorii/bateriile in gunoiul
menajer, in foc sau in apa. Acumulatorii/
bateriile, pe cat posibil dupa descarcarea lor
prealabild, trebuie colectate, reciclate sau
eliminate ecologic.

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei 2006/66/CE acumulatorii/
bateriile defecte sau consumate trebuie
reciclate.

Sub rezerva modificarilor.
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YKa3aHuA 3a 6e3onacHa paborta

ABHMMAHME TlpolleTeTe YKa3aHUATa 3a

6e3omacHa paborta u 3a paborta

C eNeKTpoypeAa, a CblLo U MH(POPMALMATA OT
AOAHaTa CTpaHa Ha pasuoarapara 3a
CTPOMUTEAHM TIAOLLAAKM. TTPOTTYCKM TTPH
Cra3BaHeTo Ha yKasaHusTa 3a 6e30MmacHOCT U 3a
paboTa C erekTpoypeAa MoraT AQ TIPEAU3BUKAT
TOKOB yAp, TTOXap W/UAK TEXKK TPAaBMH.

CbxpaHABalTe yKa3aHuATa 3a 6e3omacHa
pabota 1 3a pabota c enekTpoypeaa 3a
moA3BaHe B 6baelue.

M3moA3BaHWAT B yKasaHWATa 3a 6esomacHa
pabota TepMuH «Paanoanapar 3a CTPOUTEAHU
TIAOLLAAKM» C& OTHACA A0 3axpaHBaHW OT
Mpexara paanoarapatu (Cbc 3axpaHBsall Kabea)
U A0 aKyMyAQTOPHUW paauroarnapatu (6es

3axpaHBall kaben).

> TloaabpiKaiTe pabOTHOTO CH MACTO UUCTO U
Aobpe ocBeTeHO. He3MopsAAbKBT U HeAOC-
TaTbUHOTO OCBETAEHME MOraT Aa CTOMOrHaT
3a Bb3HWKBaHETO Ha TPYAOBa 3AOTTOAYKaA.

> LllemceAbT Ha papuoanaparta 3a CTPOUTEAHU
TIAOLLAAKU TPAGBaA Aa e TOAXOAALL, 32
KOHTaKTa Ha 3axpaHBauarta mpexa. He ce
AOTIyCKa U3MEHeHHUe Ha wercena. He
U3TOA3BaliTe aAalTepu C paauoanaparu,
KOWTO MMaT 3alLUTHO 3a3eMABaHe. N3psaHU
1 TIOAXOASILLIM 33 KOHTAKTa LETICEAU
orpaHuyaBar OTiacHOCTTa OT TOKOB yAQp.

> He usnonsBaliTe 3axpaHBawuA Kabea He IO
MpeAHa3HaueHue, HaTip. 3a Aa IPeHacATe
paauoamapara, Aa ro oKausaTe UAU Aa
M3AbpTIBaTe LeTicena OT KOHTaKTa.
TMpeana3sBaiiTe 3axpaHBawua Kabea ot
HarpsBaHe, OMacCAABaHe, AOTIMP A0 OCTPH
pbboBe MAK AO ABMXKELUM Ce 3BeHa Ha
MaLwKHKU. TTOBPEAEHW MAK YCYKaHK
3axpaHBallM KabeAan yBeaMuaBaT omacHoCTTa
OT TOKOB yAap.

> KoraTto moa3BaTe pasMoanapara 3a
CTPOUTEAHH TIAOLLLAAKH Ha OTKPHTO,
U3MOA3BaNTE CaMO YAbAXKUTEAHU Kabenu,
TpeAHa3HaueHU U AOTTyCHATH 3a paboTta Ha
OTKPHUTO. /13TTOA3BAHETO Ha TTOAXOASALL 3a
paboTa Ha OTKPUTO 3axpaHBall kabea
orpaHvuaBa OMmacHOCTTa OT TOKOB yA@p.
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> AKO He MoOXe Aa ce usberHe U3MOA3BaHETO
Ha paaMoanapaTa 3a CTPOMTEAHU TIAOLLAAKH
BbB BAQXHa CpeAa, ro BKAIOUBAiiTe mTpes3
npeanaseH Ae()eKTHOTOKOB MpeKbCBau.
M3moA3BaHETO Ha TIpeAa3eH Ae(PEKTHOTOKOB
MPeKbCBay OrpaHUyaBa OMacHOCTTa OT TOKOB
yAap.

> BkAlouBaiiTe papuoamnapara 3a CTPOMTEAHHU
TAOLLAAKHU KbM TTPAaBUAHO 3a3€eMEHH
3axpaHBaLU MPeXH. KOHTaKTbT 1
€BEHTYaAHO WM3TIOA3BaH YAbAXWTEA TPAGBA AQ
UMarT TIPaBUAHO (YHKLIMOHMPALL TTPEATTa3eH
TPOBOAHMK.

> Tipeama3BaiiTe papuoamapara 3a
CTPOUTEAHM TTAOLLAAKHK OT AbXA M
oBAaXHABaHe. TTPOHWKBAHETO Ha BOAA B
paauoarnapara 3a CTPOMTEAHH TIAOLLAAKH
yBeAMuaBa OMmacHOCTTa OT TOKOB yAap.

> TloaAbp)XaiTe pasuoamapaTa 3a CTPOUTEAHU
TIAOLAAKH YHUCT. 3aMbPCABAHETO yBEAUYABA
OTIacHOCTTa OT TOKOB yAap.

» BuHaru mpeau ynorpebsa nposepsBaiite
paAvoamapaTa 3a CTPOMTEAHH TIAOLLAAKH,
3axpaHBalmnA Kabena U wemncena. He
M3TOA3BaiTe paaMoanapara, ako yCTaHOBUTe
noBpeau. He ce onuTBaiiTe camu Aa OTBapATe
paAvoamapaTa U AOTTyCKalTe PeMOHTbLT My Aa
6bAe U3BBPLUBAH CaMO OT KBaAUULMPaHU
TEXHULM U CaMO C U3TTIOA3BaHe Ha
OPUrMHaAHM pe3epPBHU YaCTH. [TOBPeAeHH
paauoanapaTtu 3a CTPOUTEAHU TTAOLLAAKH,
3axpaHBally Kabeau v Lericenn yBeAMuaBar
OTacHOCTTa OT TOKOB yAQ@p.

» KoraTo 3axpaHBaTe papuoanaparta 3a
CTPOUTEAHM TIAOLLLAAKH OT MpeXarTa,
pasBuBaiTe 3aXpaHBalLUA My Kabena
HAITbAHO. B MPOTUBEH CAyYal 3axpaHBaLIMAT
kaben MoXxe Aa ce Harpee.

» He oTBapsiiTe akyMmyAaTopHaTa 6aTtepus.
ChbluecTByBa OMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
KbCO CbeAUHEHHE.

\ TIpeamasBaiTe akymyAaTopHaTa
[l@ 6aTepusa OT BUCOKU TeMIepaTypH,
Hamp. BCA€ACTBUE HA TIPOABAXKUTEAHO
M3AaraHe Ha AMPEKTHa CAbHUEBa CBETAMHA UAK
OrbH, KaKTO U OT BOAQ U OBAQXXHABaHe.
ChbluecTByBa OMACHOCT OT EKCITAO3MUA.
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» Korato akymyaaTopHaTa 6aTepus e U3BbH
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTA, A APbXTE Ha
6e30macHO pa3cTosiHMe OT KAaMepH,
MOHETH, KAIOUOBE, TTMPOHU, BUHTOBE UAU
APYr¥ MaAKU METAAHU TIPEAMETH, KOUTO
MoraT Aa MMPeAU3BUKAT KbCO CbeAUHEHHUeE.
TTOCAEACTBMATA OT KbCO CbEAMHEHUE MEXAY
KAeMWTe Ha akyMyAaaTopHata batepusa morart
A 6bAAT HapaHABAHUA WU/WUAK TTOXAP.

> 3a 3apeXXAaHeTo Ha aKyMyAaTOpHUTe
6aTepuu U3TOA3BaNTE CaMO 3apsAAHUTE
YCTPOWCTBA, MPEeMopbUBaHU OT
npou3sBoAUTEAA. KoraTo U3moasBare 3apAaAHU
YCTPOMCTBA 32 3apexAaHe Ha HEeTTOAXOAALLM
akymynatopHu b6atepuu, cbliecTByBa
OTMaCHOCT OT Bb3HWKBaAHE Ha Toxap.

» WU3mon3BaliTe akyMmyAaaTopHaTa 6atepun
camo 3a Bawwua paapuoamnapart 3a CTPOUTEAHHU
TIAOLLAAKHU U/UAU ENEKTPOUHCTPYMEHT Ha
Bow. Camo Taka akymyaatopHata batepua ce
rpeAmnasBa OT OTacHO TperpABaHe.

» U3mon3BaliTe CaMO OPUrMHAAHU AMTHEBO-
WOHHM 6aTepuu Ha Bow c HOMUHAAHO
HampexeHue 14,4V uau 18 V. TTpun
M3TIOA3BaHETO Ha APYIrM aKyMyAaTOPHHU
6aTepuu, Hamp. T.Hap. «CbBMECTUMMU»,
CaMOAEAHU aKyMyAaTOpPHU baTepuu UAK
aKyMYAATOPHKU BaTepurm UyXAO TTPOU3BOACTBO
CbLLUEeCTBYBa OMACHOCT OT TPaBMU U
MaTepUanHH LWeTU BCAEACTBUE Ha EKCTTAO3UA
Ha akyMyAaTopHWTe baTepuu.

» TIpu eNneKTPOUHCTPYMEHTH, UNUTO LLETICEAU
CAYXXaT 3a U3KAIOUBAHETO UM, Te TpA6Ba Aa
6bAAT BUHArM A€CHO AOCTBTTHM.

» TIpoueTteTe U cma3BanuTe CTPUKTHO
yKa3aHunATa 3a 6e3omacHocT 1 3a paborta c
€NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE, KOUTO BKAIOUBaTE
B papMoarnapara 3a CTPOMTEAHU TIAOLLLAAKMH,
CbABbPXaLUyY ce B CbOTBETHUTE UM
PbKOBOACTBA 3a €KCITAOATALMA.

QDYHKLUMOHAAHO OTTUCaAHHUE

TMpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKH
yKa3aHuA. HecrasBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKA3aHUA
MOXe Aa AOBeAe AO TOKOB yaap,
moXxap VI/VII\VI TeXKHW TpaBMMU.
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TexXHUUeCKH AQHHHU

Paauoamapar 3a cTpo- GML 20
WUTEAHH TIAOLLLAAKH Professional
KatanoxeH Homep 3601 D297..
batepuu 3a 2x1,5V
yacoBHMKa (LRO6/AA)
AkymyaaTopHa batepus 14,4-18V
PaboTeH Temnepa-

TYpeH AMamnasoH € 0...45
TemmepaTypeH auarna-

30H 3a CbXxpaHABaHe °C -20...+70
Maca cbraacHo EPTA-

Procedure 01/2003 kg 10,2
Kaac Ha 3awuTa /1
Bua sawmTa IP 54 (3awu-

TE€H OT MPOHUK-
BaHe Ha mmpax n

Ha BOAQ TTIpU
HarmpbCKBaHe)

Pexxum ayano/paamo
HomnHanHO
HaTpexeHue
— TpY 3axpaHBaHe oT

Mpexa Vv 230/110
— Mpu paboTa Ha aKy-

MyAaTOpPHHW batepuu V 14,4-18
HoMWHaAHa MOLLHOCT
Ha ycuaBateas (mpwu
3axpaHBaHe oT
Mpexa) W 20
Ob6xBaT Ha TpUeMaHe
- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
TToaAbPXaHU hanAoBH
cdopmatun® MP3, WMA

Mona, oﬁpreTe BHMUMaHWE Ha KaTaAOXHUA HOMEP Ha
TabeAkaTa Ha Baluuna paauoarapar 3a CTPOUTEAHU
TINOLLAAKW. TbProBCKMTE HAMMEHOBAHMA MOraT Ad 6baat
TIPOMEHAHMU.

1) (koraTo 3a U3TOUHMK Ce M3ToA3Ba KapTa SD/MMC
uam USB daaw mamer)

Bosch Power Tools
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U306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha mokasaHuTe Ha urypure
KOMTTIOHEHTH Ce OTHacsA A0 U30bpaxeHUsATa Ha
paaMoarnapara 3a CTPOMTEAHM TTAOLLAAKM Ha
rpaduuHarta cTpaHuua.

1 BucokoroBopuTea

2 PbKoxBaTKa 3a nmpeHacAHe

3 KOHTpOAEH CBETAMHEH MHAMKATOP 3a
3axpaHBaHe OT Mpexa (AuTICBa mpur
KaTanoxeH Homep 3 601 D29 760)

4 Tlpeana3Ha Karauka Ha KOHTaKTa 3a
MIPOMEHAKUB TOK (AMTICBA TTPU KaTanOXeH
Homep 3 601 D29 760)

5 KOHTaKT 3a TPOMEHAMB TOK (AMUTICBA TTPKU
KaTanoxeH Homep 3 601 D29 760)

6 E3uue 3a 3axBallaHe Ha Karmaka Ha rHe3A0To
3a batepuu (3a batepunTe Ha UACOBHMKA)

7 Kamak Ha rHesaoTo 3a batepuu
(3a baTepumnTe Ha YaCOBHMKA)

8 E3uue 3a 3axBallaHe Ha Karaka Ha rHesA0To
3a BbHLWEH U3TOUHUK Ha 3BYK

9 Karmak Ha rHe3A0TO 3a BbHLWEH U3TOUHMK Ha
3BYK
10 AHTeHa
11 MHe3p0 3a akymMyaaTopHaTa batepus

12 E3uue 3a 3axBallaHe Ha Karaka Ha rHe3A0To
3a akymMyAaaTopHarta batepwus

13 Kamak Ha rHesp0TO 3a akymyAaTopHa
b6atepun

14 AkymynatopHa batepus*

15 ByTOH 3a M360p Ha roToBUTE HAaCTPOMKMU 3a
TOHa Ha ekBUAansepa «Equalizer»

16 bByToH 3a 3amameTtABaHe «Memory»

17 ByTOH 3a pbuHa KOpeKLMA Ha ToHa «Custom»

18 byTOH 3a HacTpovBaHe Ha BpemeTo «Clock»

19 BbpTAaw ce 6yToH 3a HacTpoMBaHe Ha
yecTtoTaTta Ha mpuemaHe «Tune»

20 ByTOH 3a MPOM3BOAHA TTOCAEAOBATEAHOCT Ha
Bb3TMpU3BEXAaHE/TTOBTapsAHEe

21 ByTOH 3a TbpceHe/mpeckayaHe Hampea
«Seek +/>>|»

22 byToH 3a M360p Ha U3TOUHMKA Ha 3BYK
«Source»

23 byTOH 3a TbpceHe/mpeckauaHe Hasaa
«|<</- Seek»

24 ByToH 3a Bb3MpoM3BexaaHe/maysa

25 BbpTAw ce 6yTOH 3a HacTpoMBaHe Ha cuaaTa
Ha 3ByKa («Volumen») 1 KopeKuLWA Ha TOHa
(«Bass/Treb»)

26 ByTOH 3a BKAKOUBAHE U U3KAOUBaAHE

27 AMCTIAEH

28 KyTmAyHT 32 BbHLEH M3TOUHMK Ha 3BYK
«AUX 1 IN»

29 KyTIAyHT 32 BbHLWHO 3axpaHBaHe 12 V

30 M3Boa «LINE OUT»

31 Kamak Ha mpeamnasutens

32 TIpeanasuTen Ha Bepurarta 3a BbHLWHO
3axpaHBaHe 12 V

33 USB uHTepderic

34 Cnor 3a kapth SD/MMC

35 KyTAyHT 32 BbHLLIEH U3TOUHMK Ha 3BYK
«AUX 2 IN»

36 Tpuabpkaula ckoba 3a BbHLWHW U3TOUHMLM
Ha 3BYyK

*U3o06pa3eHuTe Ha hUrypuTe U ONMUCAHUTE AOTTbAHU-

TeAHHU TIPMCITOCOGAEHMR He Ca BKAIOUEHHU B CTaHAAPT-

HaTa OKOMITAEKTOBKA Ha ypeAa. Vlsuepna'reAeH CIMTUCBK

Ha AOTTbAHUTEAHUTE TIPMCITOCOGAEHMH MoXeTe Aa

HamMepuTe CbOTBETHO B KaTanora HM 3a AOTTbAHUTEAHHU
ITPHCI'TOCOGI\GHVIFI.

EAeMeHTH Ha AUCTIAEA B ayAUO-PEXHUM

a Ykasaren 3a U360p Ha KOpeKLUMATa Ha TOHa

b Ykasartea 3a MpoMsHa Ha HUBOTO Ha
BMCOKWTE UECTOTH

¢ YKasaTeA 3a MPOMAHA Ha HUBOTO Ha HUCKMUTE
yecToTH

d YkasaTen 3a cMaaTa Ha 3BYKa, KAeTKaTa, B
KOATO € 3armamMeTeHa PaAMoCTaHUMATa, PECTT.
3arnaBveTo (B 3aBUCUMMOCT OT M3bpaHus
M3TOUHUK Ha 3BYK)

e YKasaTtea 3a MpuemMaHe oT TPeABapUTEAHO
3amameTeHa paaMocTaHuus (B peXum paano)

-

Ykasarten 3a U360p Ha TPOM3BOAEH PEXMM Ha
Bb3TMpOoM3BEXAaHE (KOorato 3a U3TOUHMK ce
uamnoassa Kapta SD/MMC uaun USB daalu
namer)
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g Ykasartea 3a M360p Ha TOBTapAHE Ha BCUUKHU
3arnaBuA B TekyllaTa marmka (korato 3a
M3TOUHMK Cce n3monsBa kapta SD/MMC uau
USB doaal mamer)

h Ykasarten 3a nsbop Ha moBTapfAHe Ha
TEKYLLOTO 3arAaBue (KoraTto 3a U3TOUHUK ce
namnoassa Kapta SD/MMC uaun USB daaLu
namer)

YKasaTeA 3a cTepeo-ipyemMaHe

Ykasarea 3a uectoTara Ha mpuMemMaHara
CTaHUMA, PECTT. TPOABAKHUTEAHOCTTA Ha
TEKyLLOTO 3arraBue (B 3aBUCUMMOCT OT
“36paHnA U3TOUHWMK HA 3BYK)

—

k TIpeaynpeauTeneH CUMBOA 3a Temernpatypa

YKasaTea 3a mocTtaBeHa akyMyAaTopHa
batepun

m Ykasarea 3a U3bpaHuA M3TOUHWUK Ha 3BYK
n Lndepbaat Ha uacoBHMKA

MoHTHUpaHe

3axpaHBaHe Ha paapuoamaparta 3a
CTPOUTEAHU TIAOLLLAAKH

3axpaHBaHeTo Ha paauoarnapara 3a CTPOUTEAHU
TTAOLLAAKM MOXe Ad Ce U3BbpLIBA OT
eNeKTpMUecKa Mpexa MAM OT TToCTaBeHa B
rHe3poTo 11 akymyaatopHa 6atepus. Ako 3a
M3TOUHMK Ha 3axpaHBaHe e u3bpaHa
akymynatopHata batepus, ca Bb3MOXHW camo
AyAMO-PEXMM W 3aXpaHBaHe Ha BbHLUHHK
MU3TOYHULM upe3 nHTerpmpaHua USB-
MHTepdenc.

»> BHuMaBa#Te 3a HampeXXeHUeTo Ha
3axpaHBawarta mpexa! HampexeHneto Ha
3axpaHBalllata Mpexa TpabBa Aa CbOTBETCTBA
Ha AQHHWTE, M3TTMCaHMU Ha TabeakaTa Ha
paaMoanaparta 3a CTPOMTEAHU TTAOLLAAKM.
Paanoanapatu, obosHaueHu ¢ 230 V, morar
Aa 6baaT 3axpaHBaHU M OT Mpexa ¢
HOMWHAAHO HarpexeHue 220 V.
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TocTaBsAHe U U3BaXKAAHE Ha aKyMyAaTopHaTa
6aTtepun (BuxTe cur. A)

» U3mon3BalTe CaMO OPUrMHAAHU AUTHEBO-
MWOHHM aKyMyAaTopHU 6aTepun Ha Bow ¢
HOMMWHAAHO HampeXxeHue 14,4V uaun 18 V.
M3moA3BaHETO Ha APYrM aKyMyAQTOPHHM
b6aTepun Moxe Aa TTPeAU3BMKA TPYAOBU
3AOTTOAYKM U TIOXAP.

YmbTBaHe: M3MoA3BaHETO Ha aKyMyAaTOPHM
6aTepun, KOMTO He Ca TIOAXOAALLM 3a
paauoarnapara 3a CTPOUTEAHM TIAOLLAAKH, MOXe
A2 TIPEAM3BUKA HETIPABUAHOTO MYy
pyHKUMOHMPaHe UAK TTOBpeAATa My.

HaTtucHeTe e3nueTto 12 3a 3axBallaHe Ha Karmaka
Ha rHe3A0TO 3a akyMyAaTopHata batepun
(«Battery Bay») n oTBopeTe kamaka 13.

TMocTaBeTe akymMynaTopHaTa batepua B rHE3AOTO
11, Taka, ue KOHTaKTUTE Ha baTepusaTa Aa
AOTIMPAT KOHTaKTWUTe Ha rHe3aoTo 11, 1 BkapanTe
akymynatopHata batepus, A0OKaTo ycetute
npeLpakBaHe.

Korato 6bae mocTaBeHa akymyaaTtopHa 6aTtepus,
Ha AMCTIAEA ce TosiBABA CUMBOADBT |. AKO akymy-

AATOpPHaTa 6aTepVIF| € U3TouleHa, CUMBOADBLT MUTa.

AKoO Temriepatypara Ha akymyaatopHara batepus
e TBbpPAE BUCOKA MAM TBbPAE HUCKA 3a paboTa, Ha
AUCTIAES Ce TIOABABA MPEAYTTPEAUTEAHUAT
cumBon k. Tpeau Aa BKAOUMTE paauoarnapara 3a
CTPOMTEAHM TIAOLLAAKM M3UaKanTe
Temreparypara Ha akyMyaaTopHata batepua aa
AOCTUTHE AOTIYCTUMMA MHTEPBAA.

3a “3BaxaaHe Ha akymyaatopHata batepus 14
HaTUMCHeTe ocBoboXxAaBalMA 6YTOH Ha
batepuATa U U3AbPTIANTE akyMmyAaTopHaTa
b6atepuna oT rHe3poTo 11.

CAep TTOCTaBAHETO MAM U3BaXAAHETO Ha
aKyMyAaTopHa baTepusa 3aTBOpeTe Karaka Ha
rHesaoTo 13. 3acTomopeTe Kamaka Ha rHe3p0To
3a akymyAaaTopHa batepus, kaTto BKapare
e3nyeTo 12 B KOpryca M CAeA ToBa Mo
TTPUTUCHETE, AOKATO yCeTuTe TTpellpakBaHe.
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3apeXxaaHe Ha akyMyAaTOpHaTa
6aTepun

» W3noasBaiTe camo 3apAAHUTE YCTPOMUCTBA,
TTOCOUYEHM Ha CTPaHULLATA C AOTTbAHUTEAHHU
npucmocobaeHua. Camo Te3u 3apAAHU
YCTPOMCTBA Ca C TapamMeTpH, TTOAXOAALLM 3a
aKyMyAaTopHUTe batepuu 3a Baluuma
paauoarapar 3a CTPOUTEAHHU TIAOLLAAKM.

YmbTBaHe: AKymyaaTopHata b6atepus ce AOCTaBA
UaCTMUHO 3apeAeHa. 3a Aa AOCTUIHETE TTbAHUA
KamauMTeT Ha akymyaaTtopHata batepus, mpeau
TbPBOTO ¥ M3TOA3BaHE A 3apeAeTe AOKpaK B
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

AWTeBO-MOHHaTa akyMyAaTopHa batepus Moxe Aa
b6bae 3apexaaHa 1Mo BCAKO Bpeme, 6e3 ToBa Aa
CbKpallaBa AbAroTpanHocTTa w. lMpekbcBaHe Ha
3apexAaHeTo CblIo He N BPeAM.

AKymMynaTopHaTa 6aTepus e CbopbXeHa ¢
NTC-TemmnepaTtypeH AaTUMK, KOMTO AOTTyCKa
3apexAaHeTo caMo B TeMTTepaTypHUA MHTEPBaA
mexay 0 °C un 45 °C. TTo To31 HauuH ce
yBeArUuaBa AbArOTPaMHOCTTa Ha akyMyAaTopHaTa
batepusA.

MocTtaBAHe/3aMAHa Ha 6aTepuuTe 3a
vacoBHHUKa (BuxTe chur. A)

3aa ce 3amasBaT HACTPOMKWUTE Ha UaCOBHUKa Ha
paaMoarnapara 3a CTPOUTEAHM TIAOLLAAKH, TpABBA
Aa 6baat moctaBeHu batepuun. 3a LeATa ce
MpenopbyuBa U3MOA3BAHETO Ha aAKaAHO-
MaHraHosu batepuu.

HatucHeTe eanueto 12 3a 3axBallaHe Ha Karmaka
Ha rHe3A0TO 3a akyMyAaTopHaTta batepusa
(«Battery Bay») u oTBopeTe Karmaka 13.

TTpY HEOOXOAMMOCT U3BaAETe aKyMyAaTopHaTa
b6atepun 14.

3a oTBapsiHe Ha Karaka Ha rHe3AoTo 3a
b6aTepunTe 7 HaTUCHETe e31ueTo 6 U U3BaaeTe
Karmaka. TToctaBete batepuute. Tpu ToBa
BHMMaBaWTe 3a MpaBMAHATA UM TTOAAPHOCT,
roKasaHa Ha (ourypara oT BbTpellHaTa cTpaHa Ha
rHE3A0TO.

TTocTaBeTe Kamaka 7 Ha rHe3a0To 3a batepuute
3a YacoBHMKa.

«REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO

LONGER KEEPS CORRECT TIMEx»: Ako

UYaCOBHUKbBT Ha paauoanapara 3a CTPOMTEAHU

MIAOLLLAAKM TTPecTaHe Aa TTOKa3Ba BAPHO BPeMeTo,

3ameHeTe batepunTe My.

BuHaru sameHsiTe BCUUuku batepun eaHOBpeE-

MeHHO. M3moA3BaiiTe camo baTepun OT EAMH M

Cbll| TTPOU3BOAMUTEA U C €AHAKBB KamauuTer.

> KoraTo He U3TTOA3BaTe papuoamnapara 3a
CTPOUTEAHH TIAOLLAAKHK TIPOABAXKUTEAHO
Bpeme, U3BaxaaiTte batepuute Ha
yacoBHUKa. TTpH TTPOABANKHUTEAHO
npectosaBaHe 6atepuuTe MoraT Aa KOpoAUpar
M AQ CE CaMOpa3peAnT.

PaboTa c eAeKTPOUHCTPYMEHTa

> TpeanasBsaiiTe paauoanapara 3a
CTPOUTEAHM TIAOLLAAKM OT BAAra U TTPeKu
CABHUEBM AbUM.

Ayaunopexum (BuxTe cur. B u C)

BKkAlouBaHe/U3KAIOUBaHe Ha ayAMOpeXHUMa

3a BKAIOUBaHe Ha ayaAMopexuma (paauo u
BbHLWHW Bb3MPOU3BEXAALLM YCTPOMCTBA)
HaTUcHeTe byToHa 26. AUCTiAeAT 27 ce BKAOUBA U
ce n3obpasaBar HAaCTPOMKUTE, KaKTo ca HUAK
TTPU TTOCAEAHOTO U3KAKOUBAHE Ha paanoarnapara.
AKO paaMoanapaTbT 3a CTPOUTEAHM TIAOLLLAAKU € B
pPEeX1M Ha TTecTeHe Ha eHeprus (BUxTe
«MKOHOMUUEH pexxuMy», cTpaHuua 233), 3a
BKAKOUBaHE Ha paaMoarnaparta 3a CTPOUTEAHU
TTAOLLAAKK HaTUCHeTe byToHa 26 ABa TTbTU.

3a U3KAKUBaHE Ha ayAMOpEXMMa HaTUCHETE
OTHOBO HyTOHa 26. TeKyLOTO CbCTOAHUE Ha
M3TOYHMKA Ha 3BYK Ce 3armameTaBa.

PeryaupaHe Ha cuAaaTa Ha 3ByKa

3a yBeAruaBaHe Ha cMAaTa Ha 3ByKa 3aBbpTeTe
pbkoxBaTkaTa «Volume» 25 o mocoka Ha yacos-
HUMKOBATa CTPeAKa, 3a HaMaAfABaHe Ha CUAaTa Ha
3BYyKa — CbOTBETHO 06paTHO Ha UacoBHMKOBATa
cTpeAnka. TekyLiaTta CTOMHOCT Ha CMAATa Ha 3BYKa
(uncno mexay 0 1 20) ce U3obpasnBa 3a HAKOAKO
ceKyHAM B ToaeTo d Ha AucTines.

Tpean HaCTpOMBaHeE UAM CMAHA KbM
paauocTaHuuA n3bepeTe HUCKA CTETIEH Ha cUAaTa
Ha 3BYKa, TPEAU BKAOUBAHE Ha BbHLWEH U3TOUHUK
Ha 3BYK — CpeAHa CTereH Ha CMAaTa Ha 3ByKa.
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HacTtpoiiBaHe Ha ToHa

3a OTNTUMaAHO Bb3MPOM3BEXAAHE HA 3BYKa
paanoanaparbT 32 CTPOUTEAHU TIAOLLAAKM
pasrmoAara ¢ eKBUAaM3bp.

MoxeTe Aa peryaupate BUCOKUTE U HUCKUTE
YecToTU Ha 3ByKa pbUHO MAKM AQ M3bepeTe eaHa
OT BrpapeHUTE HAaCTPOMKM 3a Pa3AUUHU
MY3WKaAHU CTUAOBE. PasmoaaraTe ¢ 3bop
mexay «JAZZ», «cROCK», «<POP» 1
«CLASSICAL», KakTo 1 HacTporkarta
«CUSTOMp», KOATO MOXeTe Aa Tporpamupare
camu.

3a pa nsbepete eaHa OT BrpaA€HUTE HaCTPOMKHU
Ha eKBUAaKl3epa, HaTUCHETe HEKOAKOKPATHO
6yToHa «Equalizer» 15 pookaTo B TTOAETO @ Ha
AMCTIAEA Cce M306pasu xenaHaTa oT Bac
HacTpoMKa.

TpoMsaAHa Ha HacTpolikaTta «CUSTOM»:

— HaTucHeTe eAHOKpaTHO HByTOHA 3a pbuHa
HacTponka «Custom» 17. Ha aucrinen
3armouBa Aa Mura cMMBOALT «BAS» ¢ a B
rnoneTo d — 3amameTeHaTa CTOMHOCT 3a
HUCKWUTE UECTOTH.

— HacTtpo#Te XenaHoTO HUBO Ha HUCKKUTE
yectotu (cTonHocT mexay O 1 10). 3a
3aCHMABaHEe Ha HUCKUTE UecToTH 3aBbpTeTe
pbkoxBaTkaTa «Bass/Treb» 25 mo mocoka Ha
YacoBHMKOBATa CTPEAKa, 32 HaMaAABaHe —
CbOTBETHO 06PaTHO Ha YaCOBHWKOBAaTa
CTpeAka.

— 3a 3armameTsaBaHe Ha HaCTPOEeHOTO HMBO Ha
HUCKWUTE UECTOTH HaTUCHETe TTOBTOPHO byToHa
3a pbyHa HacTpokka «Custom» 17. Ha
AWCTIAESA 3aTouBa Aa MUra CUMBOABT 3a
peryAMpaHe Ha HUBOTO Ha BUCOKWUTE UECTOTH
«TRE» b, a B moneTo d ce nsobpassapa TekyLLo
3amameTeHaTa CTOMHOCT.

— HacTtpo#Te XenaHOTO HUBO Ha BUCOKUTE
yectotu (cTorHocT mexay O 1 10). 3a
3aCHMABaHe Ha HUCKUTE UecToTH 3aBbpTeTe
pbkoxBaTkata «Bass/Treb» 25 1o mocoka Ha
YaCcoBHMKOBATa CTPEeAKa, 3a HamaAABaHe —
CbOTBETHO 0H6paTHO Ha YaCOBHWKOBaTa
CTpeAka.

— 3a 3amameTsaBaHe Ha HaCTPOEeHOTO HMBO Ha
BMCOKHWTE YECTOTU HaTUCHETe 3a TPEeTH MbT
byToHa 3a pbuHa HacTporka «Custom» 17.
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U360p Ha U3TOUHUK Ha 3BYK

3a M360p Ha M3TOUHUK Ha 3BYK HATUCHETe

HEKOAKOKpPaTHO byToHa «Source» 22, A0KaTo B

TTOAETO M Ha AMCTIAeA ce M306pasn CUMBOABT Ha

XeAaHWsA OT Bac BbTpelleH U3TOUHUK Ha 3BYK

(BuxTE «HacTpoika/3amameraBaHe Ha

paaMocTaHLUMmKy, cTpaHuua 230), pecr. BbHLIEH

M3TOUHMK Ha 3BYK (BUXTe «BKAtOUuBaHe Ha

BbHLWHW M3TOUHMLM HA 3BYK», CTpaHuua 230):

— «FM»: paano Ha yaTpakbcu BbAHKM UKW,

— «AM»: paanMo Ha cpeaHu BbAHU MW,

— «AUX 1»: BbHLIEH U3TOUHMK Ha 3BYK (Harmp.
CD-miAeMbp), BKAOUEH B KyTAyHra 3,5 mm 28,

— «AUX 2»: BbHLUIEH U3TOUHMK Ha 3BYK (Harmp.
MP3-mineibp), BKAKOUEH B KyTIAyHra 3,5 mm
35 B rHe3A0TO 32 BbHLIEH U3TOUHUK Ha 3BYK,

— «USB»: BbHLIEH U3TOUHUK Ha 3BYK (Harp.
USB-aaw mameT), BkAvoueH B USB-
nHTepdeica 33,

— «SD»: BbHLIEH M3TOUHMK Ha 3BYK (KapTa
SD/MMC), BkAtoueH B canota SD/MMC 34.

HacouBaHe Ha aHTeHaTa

PaanoamnaparbT 3a CTPOUTEAHU TIAOLLLAAKU Ce
AOCTaBfA C MOHTMpaHa aHTeHa 10. Korato
TOA3BaTE PaAMOTIPUEMHHMKA, HAKAOHETE
aHTeHaTa B 1MocoKaTa, B KOATO Ce MoAyJyaBa Hal-
KauecTBeHO TTpuemMaHe.

AKO KauecTBOTO Ha MTPUEMAHETO He e
3aA0OBOAUTEAHO, TTOCTaBETE papaMOarnapara 3a
CTPOUTEAHU TTIAOLLLIAAKHU Ha MACTO, KbAETO
CUTHAADBT € TTO-CUAEH.

YrmbTBaHe: Korato paamoarnaparbsT 3a
CTPOWUTEAHM TIAOLLLAAKK € TTOCTaBEH B
HeTrocpeAcTBeEHa BAM30CT AO M3AbUBALLM YPeAbH
WAM amapaTu, MoraT Aa Ce TToAyYaT CMYLLEHWA B
paavoripuemMaHeTo.

AKo aHTeHaTa 10 ce pa3xnabu, s 3aTerHeTe KbM
KOpTyca, KaTo A 3aBbpPTUTE TTO MTOCOKa Ha
yacoBHMKOBATa CTpeAkKa.
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HacrpoﬁKa/sanameTnBaHe Ha paAMOCTaHUUU

HaTucHeTe HEKOAKOKpPATHO HByToHa 3a M3bop Ha
M3TOYHMKA Ha 3BYK «Source» 22, AOKaTO B
TTOAETO M Ha AMCTIAEA Ce TTOABU CUMBOABLT «FM»
3a MpuemMaHe B AMamnasoHa Ha YATPaKbCU BbAHU
(UKW), pecr. «<AM» 3a TTpuemaHe B AMamasoHa
Ha CpeAHU BbAHU (MW).

3a HacTpoiBaHe Ha oTpeAeAeHa YecToTa Ha
pUeMaHe 3aBbpTeTe pbkoxBaTkata «Tune» 19
O TTOCOKa Ha YaCOBHWKOBATa CTPEAKa, ako
1cKare Aa yBeAMUMTeE yecToTata, pecr. obpaTHo
Ha yacoBHMKOBAaTa CTPEAKa, aKo UCKaTe Aa A
HaMaauTe. AOKaToO HacTpoKrBarte, Tekyllarta
uecToTa ce M306passBa B TTOAETO N Ha AUCTIAEA, a
CAeA TOBaA B TTOAETO j.

3a aBTOMaTHUHO TbpPCeHe Ha PaAUOCTAaHLUUU CbC
CUAEH CUIHAA HaTUCHEeTe M 3aApbXTe
KpaTKoTpanHo byToHa 3a TbpceHe Hasaa

«= Seek» 23, pecr. byToHa 3a TbpCeHe Harmpea
«Seek +» 21. YecToTarta Ha oTKpuTata
paAMOCTaHUMA ce TTOABABA KPaTKOTPAMHO Ha

AWUCTIAEA B TTOAETO N, TOBa B TIOI\eTOj Ha AUCTIAEeA.

TTpn AOCTaTbUHO CUAEH CUIHaA Ha TTpPUEeMaHe
paanoanapaTbT 3a CTPOUTEAHU TIAOLLAAKHK Ce
TTPEBKAKOYBA aBTOMAaTUUYHO Ha CTepeornpmemMaHe,
aKo M3AbUBaAHeTO e TakoBa. Ha AucrineA ce
moABABA CUMBOADBT 3a CTepeoripuemMaHe i

3a 3amamMeTsABaHe Ha HaCTPOEHa PAaAUOCTAHLMUA
HaTUcHeTe byToHa 3a 3amameTaABaHe «Memory»
16. Ha ancrineA 3amouBa AQ MUra CUMBOABT
«PRESET» e, a B moAreTo d — HOMEpbT Ha
TOCAEAHO HacTpoMBaHaTa KAeTKa oT maMeTTa. 3a
M360p Ha KAETKa OT TTaMeTTa HaTUCHeTe
HEKOAKOKPATHO byTOHa 3a TbpCeHe Ha3aa

«— Seek» 23, pecr. byToHa 3a TbpCeHe Harpea
«Seek +» 21, pokaTto B moaeTo d ce mosABH
enaHaTa KAeTKa OT TTaMeTTa. HaTucHeTe 0THOBO
byToHa 3a 3armameTsaBaHe 16, 3a Aa 3anuvuieTe
HacTpoeHaTa paaMoCTaHUMA B n3bpaHata KAeTKa

oT mameTTa. CumBoaute e v d TIpecTaBart Aa MuUrar.

MoxeTe aa 3anmametute 20 UKW paanoctaHumu u
10 MW paanocTtaHumu. Moasa, obbpHete
BHUMaHWe, ue ako 3aruLleTe HOBa PAAMOCTaHLMA
B KAETKA, B KOATO TIpeAM ToBa e buaa 3anuncaHa
Apyra, ctaparta ce M3TpuBea.

3a mpeBKAIOUBaHEe KbM 3amaMeTeHa
PaAMOCTaHUMA HATUCKAMTE KPATKOTPaAMHO
byToHa 3a TbpceHe Hasap «— Seek» 23, pecr.

byToHa 3a TbpceHe Harpea «Seek +» 21, pokato
B rmoAeTo d ce MoABM XeAaHaTa CTaHUMsA, a B
MoAeTO € — CUMBOABT «PRESET».

BkAlouBaHe Ha BbHLIUHU U3TOUHULM Ha 3BYK
(BuxTe cour. C)

OcBeH BrpaseHMA PaAMOTIPMEMHUMK MOraT Aa
6'bAaT M3TMOA3BaHU U BbHLIHW U3TOUHULK Ha 3BYK.
Bxoa AUX-In 1: BxoabT AUX-In 1 e moaxoaALl 3a
M3TOUHWULM Ha 3BYK, KOWTO Ce MTOCTaBAT U3BBH
paavoarnapara 3a CTPOMTEAHM TIAOLLAAKM (Harp.
CD-miaeibpu). MaxHeTe TIPeANasHOTO Karmaye Ha
KyrmayHra «AUX 1 IN» 28 v BkapaiTe xak 3,5 mm
Ha BKAIOUEHWA B OKOMTIAEKTOBKaTa MAWM Ha ApYrT
TOAXOASLL ayAMo-Kaben. BkatoueTe ayamo-kabena
B TTOAXOAALL U3TOUHMK Ha 3BYK.

3a mpeama3BaHe OT 3aMbpCABAHE CAeA KaTo
M3BaAuTe Xaka oT KyrnayHra «AUX 1 IN» 28
BeAHara rmocraBAnTe obpaTHO KamaukaTa.

3a BbHILUHW M3TOUHULM Ha 3BYK, BKAKOUEHHW B
OTMCaHUTE TTO-AOAY BXOAOBE, ocBOboAETE
e3nyeTo 8 1 oTBopeTe Kamaka 9 Ha rHe3A0TO 3a
BBbHLWHK n3TouHuuM («Digital Media Bay»).

— Caot SD/MMC: BKapaiite B croTa SD MAM
MMC kapTa B crota SD/MMC 34. Haamvcute
Ha KapTaTta TpAbBa Aa ca 06bpHATU KbM
npeanasHarta Kamauka 31. Bbanpoussexaa-
HEeTO OT KapTaTa MOXe Aa 3arouHe, Korato B
rnoneTo d Ha AMCTIAEA Ce TTOSBAT 3arnaBue U
obwuAT 6poW Ha 3amMcaHnTe Ha KapTaTa
3arnaBuA. 3a U3BaXAaHe Ha KapTaTa MbpPBO
AEKO Al HAaTUCHETE U CAeA TOBa A OTIyCHeTe —
KapTaTa ce U3XBbPAA aBTOMATUUHO.

— MWUnTepdeiic USB: BkapanTte USB-taaw mamet
(pecr. USB-kabea OT TOAXOAALL U3TOUHUK) B
kyrayHra 33 Ha USB-uHTepdetica.
BbamnpounssexaaHeto oT USB-aaw mameTra
MOXe Aa 3armouHe, korato B moaeto d Ha
AWCTIAEA Ce TTOABAT 3arnaBue U obwmaT bpon
Ha 3anmuMcaHuTe Ha USB-chaaw mametra
3arnaBuA. 3a nsBaxaaHe Ha USB-caalu
maMeTTa A U3AbPITalTe OT KYTAYHra.

- Bxoa AUX-In 2: BxoabT AUX In 2 e moaxoaALy,
32 U3TOUHMLM Ha 3BYK, KOMTO Morart Aa 6baat
mpUbpaHu B TTPEABMAEHOTO 3a LEEATA THE3AO
(Hamp. MP3-iaeibpu). BkapanTe xaka
3,5 mm Ha BKAKOUEHUA B OKOMTIIAEKTOBKaTa
ayano-kaben B kymayHra «AUX 2 IN» 35.
BkatoueTe ayano-kabena KbM TTOAXOASLL
M3TOUHMK Ha 3BYK.
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AKO pasmepuTe TTO3BOAABAT, MOXETe Ad
3axBaHeTe BbHWHWA U3TOUHUK Ha 3BYK CbC
camMo3anerBallata AeHTa Ha ckobata 36.

3aTmpearnasBaHe OT MOBPeXAaHe U 3aMbpcsABaHe
MO Bb3MOXHOCT 3aTBapsAiTe Kamaka 9 CAep Kato
BKAKOUMTE BbHILIHUA M3TOUHMK Ha 3BYK.

3a Bb3MPOMU3BEXAAHE HA BKAKOUEHMA U3TOUHKK
Ha 3BYK HaTUCHETe HEKOAKOKPATHO byToHa

«Source» 22, AOKATO B TTOAETO M Ha AUCTIAEA ce
TTOAIBM CUMBOADBT 3a XEAAHWUA U3TOUHUK Ha 3BYK.

YnpaBAABaHe HAa BbHIWHU U3TOUHULM Ha 3BYK

TTpU BBHLUIHW U3TOUHULM Ha 3BYK, BKAKOUEHU B
cnota SD-/MMC 34 3a kapTv uam B USB-
MHTepdeica 33 Bb3MPOUIBEXAAHETO MOXeE Ad
b6bae yIpaBAABAHO Upes paauoanapara 3a
CTPOMUTEAHM TIAOLAAKM. B moneTo d oTasiBO ce
1M306passBa HOMepa Ha TeKyLLOTO 3araaBue U
OTAACHO obwKA 6por 3arnaBuA, 3amMcaHu B
M3TOUHMKA Ha 3BYK.

Bb3ampousBexaaHe/MTpeKbCcBaHe Ha

Bb3MMPOU3BEXAAHETO:

— 3a 3armouBaHe Ha Bb3MPOM3BEXAAHETO
HaTUCcHeTe ByToHa Bb3TMPOMU3BEXAAHE/Tay3a
24. B nmoneTo j ce nsobpasnasa
TTPOABAXKUTEAHOCTTA Ha TEKYLLOTO 3arAnaBue.

— 3a Aa MpPeKbCHEeTe UAM TIPOABAXKUTE
Bb3TMPOU3BEXAAHETO, HATUCHETE OTHOBO
KpaTKoTpanHo byToHa Bb3mpouaBexaaHe/
maysa 24. Tekyuwarta MPOAbAXMTEAHOCT
3amouBa A2 MWra B TTOAETO j Ha AUCTIAeA.

U360p Ha 3arnaBue:

- 3a aa u3bepeTe 3arnaBue, HaTUCHETe
HEKOAKOKPATHO byTOHa 3a TbpCceHe Hasaa
«- Seek» 23, pecn. 6yToHa 3a TbpceHe
Harpea «Seek +» 21, A0OKaTO OTAABO B MOAETO
d ce MoABKM HOMEpPA Ha XEeAaHOTO 3arAaBue.

— 3a 3armouBaHe Ha Bb3MPOMU3BEXAAHETO HATU-
cHeTe byToHa Bb3mpou3BexAaHe/may3a 24.

Bbarapcku | 231

Bb3npousBexxaaHe ¢ TPOU3BOAHA TTOCAEAOBA-
TeI\HOCT/I'I'OBTapﬂHe Ha Bb3MPOU3BEXAAHETO:

— 3aAa Bb3MpoM3BexXAaTE BCUUKM 3arnaBuA Ha
KapTaTa, pecr. Ha BKAtoueHaTa USB-daalu
maMeT B MPOM3BOAHA TTOCAEAOBATEAHOCT,
HaTUCHeTe eAHOKpPaTHO ByToHa TTPOU3BOAEH
peA Ha Bb3MPOU3BEXAAHE/TTOBTOPEHUE Ha
Bb3npounsBexaaHeTo 20. Ha aucrines ce
moABABA CUMBOADLT f.

— 3ajaTmnoBTapATe BCMUKK 3arAaBuA B Tekyluata
rarka, HaTucHeTe ByTOHA TTPOM3BOAEH PeA Ha
Bb3MPOM3BEXAAHE/TTOBTOPEHUE Ha
Bb3TpoM3BexasaHeTo 20 MoBTOpHO. Ha
AWCTIAES Ce TTOABABA CUMBOADBT 8.

YmbTBaHe: caMo TpY Ta3u PyHKLMA OTAACHO
Ha moneTo d ce moABABa HOMEPBT Ha
TeKyllaTa rmarka Ha KapTtarta, pecr. Ha USB-
raw mameTTa. 3a Aa CMEHMUTE TTarnkara,
TpsAbBa MbPBO AQ Ce BbpHETE B HOPMaAeH
PEXMM Ha Bb3TIPOM3BEXAAHE U Aa U3bepeTe
3arnaBuMe OT XeAaHata Tarka.

— 3a Aa ce MoBTapA Bb3MPOMU3BEXAAHETO CaMO
Ha TEKYLLOTO 3arAaBue, HaTUCHeTe byToHa
TTPOM3BOAEH PeA Ha Bb3MPOM3BeXAaHe/TToB-
TOpeHWe Ha Bb3MponssexaaHeTo 20 3a TpeTu
mbT. Ha Aucrinena ce mosBABa CMMBOADLT h.

— 3a A ce BbpHETE KbM HOPMAAEH PEXUM Ha
Bb3MPOU3BEXAAHE, HAaTUCHEeTe ByToHa
TPOM3BOAEH PeA Ha Bb3Mpou3BexaaHe/
TTOBTOPEHME Ha Bb3TMPOM3BEXAAHETO 20
UEeTBbPTHU TTbT, TaKa Ue HUKOM oT cumBoauTe f,
g A h pa He e U306paseH Ha AUCTIAeR.

— 3a 3armouBaHe Ha Bb3MPOU3BEXAAHETO HATH-
CHeTe byToHa Bb3mpouaBexaaHe/may3sa 24.

ToaaBaHe Ha CUrHaA KbM BbHILHU YCTPOMUCTBA
3a Bb3npousBeXxaaHe (BuxTe cur. C)

MoeTe Aa TTOAAAETe 3BYKOBUS CUTHAA Ha
paaunoarnapara 3a CTPOUTEAHU TIAOLAAKH KbM
BBHLIHW YCTPOWCTBA 3a Bb3MPOU3BEXAAHE
(Harp. ycMABaTEAU M BUCOKOTOBOPHUTEAK).

MaxHeTe mpeAmasHara kamauka Ha KymAyHra
«LINE OUT» 30 # BKapanTte B Hero xak 3,5 mm
Ha TTOAXOAALL ayAno-Kaben. BkatoueTe kabena B
TTOAXOASLLO YCTPOMCTBO 3a Bb3MTPOU3BEXAAHE.
3a nmpeanasBaHe 0T 3aMbpCcABaHe, MOCTaBANTE
Karaukarta obpaTHo Ha KymayHra «LINE OUT» 30
BeAHara CAeA KaTo M3BaAMTE Xaka Ha ayAMo-
Kabena.
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3axpaHBaHe Ha BbHILUHU ypeAu

TTopaBaHeTO Ha 3axpaHBaLLO HaMPEeXeHUe KbM
BbHLWHK ypeAu upes M3BoAa 3a 12 V 1 KoHTakTa
3a MPOMEHAMB TOK € Bb3MOXHO CaMO Korato
paaMoanaparbT 3a CTPOMTEAHU TIAOLLAAKM Ce
3axpaHBa OT MpeXxara, He U KoraTo ce 3axpaHBa
OT akyMyAaTopHa batepusa.

AKO paauoarnapartbT 3a CTPOUTEAHU TIAOLLLAAKK Ce
3axpaHBa OT MpexaTa, CBETW 3eAeHaTa
KOHTPOAHA AamTa e 3.

USB-uHTepdeiic

Upes USB-uHTepdhelica morat aa 6baat
3axpaHBaHMW TTOBEUETO YCTPOMCTBA, KOUTO ca
TpOoeKTUpaHKU 3a ToBa (Hamp. MoraT Aa ce
3apexaat MOOBUAHU TeneDoHH).

OcBoboaeTe e31MyeTo 8 1 oTBOpETE Kamaka 9.
Cebpxxete USB-nHTEpdENca Ha BbHILHOTO
ycTporcTtBo ¢ USB-uHTepdenca 33 Ha
paavoanapara, Kato M3MoA3BaTe TOAXOASALL KabeA.
3a 3armouBaHe Ha 3apeXAAHETO B HAKOMW CAyUau e
HeobxoAnMO Aa M3bepeTe BKAOUEHOTO KbM USB
BBHLUHO YCTPOMCTBO 3a U3TOUHMK Ha 3BYK.

UsBoa 12 V (BuxTe cour. C)

C momoluTta Ha M3Boaa 12 V MoxeTe pa 3axpaHBare
BBbHLUHO YCTPONCTBO C BXOA 3a HarmpexeHue 12 Vu
MaKCMMaAHa KOHCymauusa Ha Tok 1 A.

MaxHeTe TpeamasHaTa Kamauyka Ha U3BoAa 3a
12 V 29. Bkapa#Te LieKkepa Ha BbHWHOTO
YCTPOMCTBO B KYTMAYHra Ha M3Boaa 3a 12 V.

M3BOABLT 32 HampexeHue 12 V e ocurypeH
npeamna3uTen 32. AKO TTpY BKAIOUBAHETO Ha
BbHLWHO YCTPOMCTBO HAMA HarmpexeHue,
ocBoboaeTe e3nueTo 8 U oTBOpETE Karmaka 9.
PasBuiTe kamaukata 31 Ha mpeanasvTens 1
poBepeTe AaAU TPEATTa3UTENAT 32 He e U3TOPAA.
AKO TIpeAasuUTeArdT e U3ropsA, TTOCTaBETE HOB C
TTOAXOASALLM TTapaMeTpu (pa3mepn 5 x 20 mm,
MaKc. HarpexeHue 250 V u HoMUHaneH ToK 1 A).
Chaep TOBa OTHOBO HaBWTE U 3aTerHete
Karauykara Ha rpeanasvTtens 31.

YmbTBaHe: M3mon3BaiTe caMo MpeAnasuTenm ¢
MaKCMMaAneH TOK 1 A U MaKCMMaAHO HaTpexeHue
250 V («250V 1A FUSE FOR 12V OUTLET»). Mpwu
M3TTOA3BAHETO Ha APYIM TTPEeAMasuTenr
paamoanaparbT 3a CTPOUTEAHU TIAOLLLAAKM MOXe
Aa 6bae TTOBpEAEH.

OcBeH ToBa M3BOADBT 3a HarmpexeHue 12 V uma
BrpajeHa TeMrmepaTtypHa 3almMrTa KOATo ce
3aAencTBa Tipu riperpABaHe. 3aluuMTata ce
M3KAIOUBA aBTOMATUUHO, KOraTo paanoanaparbTt
3a CTPOUTEAHM TIAOLLAAKKM CE OXAAAM.

3a mpeana3BaHe OT 3aMbpcABaHe MOCTaBAnTe
peAasHaTta Karmauka Ha KymAyHra 3a 12 V 29
BeAHara CAeA KaTo U3KAuuTe Kabenaa oT Hero.

KoHTakTu 3a mpomeHAUB TOK («Power Outlets»)
(aunicBa npu KaTanoxxeH Homep 3 601 D29 760)

C momollTa Ha KOHTAKTUTE 32 TIPOMEHAMB TOK
Morar Aa 6bAaT 3axpaHBaHU APYTHM EAEKTPHUUECKH
ypeau. B 3aBMCUMOCT OT cTpaHara, B KOATO ce
AOCTaBsi paaMoarnaparta 3a CTPOUTEAHU
TTAOLLLAAKM, U3TTBAHEHMETO HA KOHTAKTUTE MOXE
Aa € pasAuuHo.

CymapHaTta KOHCyMauWs Ha BCUUKK BKAKOUEHU B
paaMoanapara 3a CTPOUTEAHU TIAOLLLAAKH
eNeKTPUUECKU YpeAu He TpsabBa Ad HAAXBbPASA
CTOMHOCTWTE, TTOCOUEHM B TabanLaTa TTO-AOAY
(BMXTe CbLLO M HAATTMCHUTE HA KOPTIyca MOA
KamaukuTe 4):

KatanoxeH
HOMep
3601 D29 700 15
3601 D29 730 9
3601 D29 770 12
3601 D29 7WO 15
3601 D29 7X0 9

CymapeH MakcUMaAeH

KOHCYMHMpaH Tok (B A)

OTBOpeTe eAHa OT KarmaukuTe 4 Ha KOHTaKTuTe 3a
TTPOMEHAUB TOK U BKapaﬁTe uiericena Ha BbHLIEH
eAeKTPUUECKH ypeA B KOHTakTa 5 Ha
paAnoarapata 3a CTPOUTEAHU TTIAOLLLIAAKH.

YacoBHUK

PaanoamapaTbT 3a CTPOUTEAHU TIAOLLLAAKK
pasroAara ¢ BrpaaeH YaCOBHMK C OTAEAHO
3axpaHBaHe. Korato B rHe3a0TO Ca MOCTaBeHM
baTepuu C AOCTaTbUeH KamauuTeT (BUXTe
«TToctaBsaHe/3amAHa Ha baTepuuTe 3a
YyacoBHMKa», CTpaHuLa 228), Moxe aa bbae
3ara3eHo TEKYLLOTO BpeMe, CbLLo U ako
paavoarnaparbT 3a CTPOMTEAHU TIAOLLAAKHK e be3
akymynatopHa batepusa u 6e3 3axpaHBaHe OT
Mpexara.
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HacTtpoiiBaHe Ha uaca

— 3a HacTpoMBaHe Ha uaca HaTUCHeTe
HeKoAKOKpaTHo byToHa «Clock» 18, pookato
UMCAOTO 3a UacoBeTE B MTOAETO N 3aMOuHe Ad
mura.

- HaTtucHeTe HeKOAKOKpaTHO ByToHa 3a
TbpceHe Harpea «Seek +» 21, pecr. byToHa
3a TbpceHe Hasap «— Seek» 23, pokaTto ce
M3THLLE TTPABUAHUAT Uac.

— HatucHete oTHoBO 6yTOoHa «Clock», Taka ue B
TTOAETO N A2 3aTOUYHe A2 MUra YUCAOTO 3a
MUHYTHTE.

- HaTtucHeTe HekoAKOKpaTHO ByToHa 3a
TbpceHe Harmpea «Seek +» 21, pecr. byToHa
3a TbpceHe Hasap «— Seek» 23, pokaTto ce
M3TULLAT TTPABUAHUTE MUHYTH.

— HatucHete 6ytoHa «Clock» 3a TpeTu mbT, 3a
Aa 3arulleTe HaCTPOEeHOTO BpeMe.

WUKOHOMHUEH pexxum

3a Aa MecTuTe eHeprusa, MoxeTe Aa U3KAUUTE
AMCTIAeA 27 Ha YaCOBHMKA.

3a ueATa mpu U3KAKOUBAHE Ha paavoarnapara

3a CTPOWTEAHM TIAOLLAAKHK (BUXTE
«BKAOUBaHE/U3KAOUBAHE Ha ayAMopexnmar,
cTpaHuua 228) 3aapbXTe ByToHa 3a BKAOUBaHe
U U3KAKOUBAHE 26 HAaTUCHAT, AOKATO AUCTIAEAT Ha
YaCoOBHMKA yracHe.

3a Aa BKAKOUMTE OTHOBO AMCTIAEA Ha YAaCOBHMKA,
HaTUCHETE eAHOKPATHO ByTOHA 3a BKAKOUBAHE U
U3KAOUBaHe 26.

YKasaHun 3a pabota

YKasaHuA 3a onTUMaAHa paboTa ¢
aKyMmyAaTopHaTta 6atepus

TMpeamna3BanTe akymyAaTopHarta 6atepus ot
BAAra v BoAQ.

CbxpaHsBanTe akymMynaTopHaTa batepma camo B
TemrepaTypHuA amamnasoH ot 0 °C po 45 °C.
Harmp. He ocTaBsiTe akymyAaatopHata batepus
Tpe3 AATOTO B aBTOMOGUA Ha CAbHLE.

ChblLecTBEHO CbKpaTeHOo BpeMe 3a paboTa caea
3apexAaHe MoKa3Ba, ue akymyaatopHara bare-
puAa e ns3xabeHa u TpabBa Aa 6bAe 3aMeHeHa.

Cra3BanTe yKkasaHuATa 3a bpakyBaHe.
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Fpewku - MPUUUHU 32 Bb3HUKBaAHE U
HAQUYMUHHU 3a OTCTPAHABAHETO UM

MpuuuHa

OTcTpaHABaHe

PapMoamapaTbT 3a CTPOUTEAHU TTAOLLAAKHU HE

pabotu

HAama 3axpaHBaLLo
HampexeHue

BkapaiiTe (aoKpalt)
Liericena B KOHTaKTa,
pecr. 3apeAeHa aky-
MyAaTopHa b6atepun

pPaAnoarapaTbT 3a
CTPOUTEAHU TIAOLLLAAKH
€ TBbpAE HaropelulieH
WUAU TBBPAE CTYAEH

M3uakaiTe, AooKaTo
Temrepartypara Ha
paavoanapara sa
CTPOMWTEAHU TIAOLLLAAKH
AOCTUTHE AOTTYCTUMMA
TemrmiepatypeH
UHTEpBaA

TTpu 3axpaHBaHe OT MpeXXaTa paauoanaparbT
3a CTPOMTEAHM TIAOLUAAKM He paboTu

KOHTaKTbT € moBpeaeH WM3moa3BanTe apyr

KOHTaKT

LLlericeAbT u/uAmn
3axpaHBallUMAT Kaben
ca roBpeAeHH

TTpoBepeTe u TIpH
HeobxoaAnMoCT
3ameHeTe Lwernceaa u
3axpaHBalLuA Kaben

TTpu 3axpaHBaHe OT aKymyAaTopHa 6aTepusa
paAMoanapaTbT 3a CTPOMTEAHM TIAOLLAAKHN He

pabotu

KoHTakTUTe Ha

TTouncTeTe KOHTaKTUTE

aKyMyAaTopHaTta Ha aKyMyAaTopHaTta
batepua ca bartepua, Hamp. upes
3aMbpCeHU HEKOAKOKPATHOTO K
M3BaXAAHE U BKapBaHe
B FHE3A0TO, PecTt.
3aMeHeTe akymyAaTop-
HaTa batepusa
AKyMyAaTopHaTa 3ameHeTe akymyAaa-

batepua e pepekTHa

TopHaTa batepus

AKymyAaTopHaTta
b6atepuA e TBbpAe
CTYAE€HA AU TBbpPAE
ropeta (Ha aucriaen
ce rmosBABa
TTPEAYTIPEAUTEAHUAT
cumBon k)

M3uakalnTe, AOKaTO
Temriepartypara Ha
aKyMyAaTopHaTta
b6atepuAa AOCTUTHE
AOTIYCTUMMSA
TemmiepatypeH
UHTEepPBaA
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MpuumHa

OTcTpaHABaHe

3axpaHBaHeTO Ha BbHIUHU YypeAU He paboTu

LLlericenbT He e
BKAOUEH

BkatoueTe (aokpait)
uericena

U3BoADbT 3a HampeXeHue 12 V He paboTtun

Hama mocTtaBeH
npeAnasuTen 32

TMocTaBeTe
npeanasuten 32

TMpeamnasuTenaT 32 e
M3ropsn

3ameHeTe
npeanasutens 32

3aaencTBana ce e
BbTpelHaTta
TemmepatypHa 3almTa

N3KAoUeTe BbHIUIHOTO
YCTPOMUCTBO U U3ua-
KaWTe paamoanaparbT
3a CTPOMUTEAHU TIAO-
LAAKHK AQ CE OXAAAM

PaanoamapaTbT 3a CTPOMTEAHM TIAOLLAAKH Ce

U3KAIOUYBA BHe3amHo

LLlercensT, pecr.
aKymyAaTopHarta
batepua He ca
BKAKOUEHW TIPABUAHO,
pecr. AOKpaw.

BkatoueTe Liericena,
pecrt. akyMyAaTopHaTa
batepumaA MPaBUAHO 1
Taka, ue Aa KOHTaKTyBaT
cTabuAHO

CodpTyepHa rpetuka

3a pectapTvpaHe Ha
coTyepa nskaoueTe
Lericena oT MpexaTau
aKyMyAaTopHaTa
b6aTepuA OT rHe3p0To,
n3uakamnTe 30 CEKYHAM
W TW BKAKOUETE TTaK.

Aowo nmpuemaHe Ha papMOCTaHUMUATA

CMyLLeHHWs OT APYTH
EeNEKTPUUECKU Ypeau
MAM HETTOAXOAALLO MAC-
TO, Ha KOETO € TToCTa-
BEH paavoarnaparsTt

TMocTaBeTe paanoarna-
paTa 3a CTPOUTEeAHM
MAOLLAAKM Ha APYrO
MSACTO, KbAETO TIpHe-
MaHeTo e 1o-A0b6po

AHTeHaTa He e
HacoueHa ONTUMaAHO

3aBbpTeTe aHTeHaTa

TToka3zaHUATA HA YAaCOBHUKA Ca HEBEPHHU

EaTepvwlTe 3a Yyacos-
HWUKa Ca U3ToLleHn

3ameHeTe batepuute

batepuuTe 3a uacos-
HUKa ca MoCTaBeHH IO
HeTTpPaBUAEH HaUWH

TMocTtaBeTe batepuunTe
MPaBUAHO

AKO TTOCOUEHUTE MEPKMK He MorarT Aa OTCTPaHAT
AedekTa, MOAA, 0B6bpHETE Ce KbM OTOPU3UpPaH
CepBU3 3a eAeKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bouu.
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TToaAbp)XaHe U cepBuU3

MoaAbp)XaHe U TOUUCTBAHE

> 3axpaHBalwMAT KabeA MMa cieuuaneH
3alMUTEeH TPOBOAHUK U 3aMAHaTa My ce
M3BbPLUBaA CaMO B OTOPU3UPAH CEPBU3 3a
€AeKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bow.

AKO BbITPEKU TTPELUU3HOTO TIPOU3BOACTBO U
BHUMATEAHO U3TTMTBAHE paaMoanaparbT 3a
CTPOWUTEAHM TIAOLLAAKHM CE TTOBPEAW, PEMOHTBT MYy
TpAbBa Aa Ce U3BbPLLIM B OTOPU3UPaH CEPBU3 3a
EeAEKTPOUHCTPYMEHTU Ha Bow.

BuHaru, korato ce obpbliate KbM
peAcTaBuTeAnTe Ha bow, mocouawTe 10-
UM PEHUA KaTaAOXEH HOMEP, U3TTUCAH Ha
TabenkaTa Ha paaMoariapara 3a CTPOUTEAHHU
TTAOLLAAKM.

CepBU3 U KOHCYATaLUU

CepBK13bT LWe OTrOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTHM U TIOAAPDBXKA Ha 3aKyrmeHusa oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHU YacTu. MoH-
TAXKHWU UePTEXMU U UHDOPMALIMA 32 pe3epBHU
yacTv MoXeTe Aa HaMepuTe CbLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKMITBT OT KOHCYATAHTM Ha Bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBME TIPU BBITPOCKU OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, TTPUAOXKEHME U Bb3MOXHOCTM 32 HACTPOM-
BaHe Ha PasAMUHU TTPOAYKTU OT TTPOM3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHW TTPUCTTIOCO-
6AeHUsA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapus

Bow Cepsus LleHTbp
[apaHUMOHHU U U3BBHFAPAHUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codhusa

Ten.: +359 (02) 962 5302
Ten.: +359 (02) 962 5427
Ten.: +359 (02) 962 5295

dakc: +359 (02) 62 46 49
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TpaHcmopTupaHe

M3mpaluakte akyMmyaaTopHUTE HaTepun camo ako
KOPTYCbT UM He e TIOBPeAeH. TTokpuBamnTe
OTKPUTH KOHTaKTHU KAEMHU CbC CaMO3aAeTBalLo
oAMO 1 oTTakoBakTe akymyAaTopHaTa 6atepusn
Taka, ue Aa He MOXe Aa Ce TTPeEMeCTBa B
oTrakoBKarta CHu.

TTpu U3MpallaHe Ha AUTUEBO-NOHHMU
aKyMyAaTOpPHU HaTepumn e Bb3MOXHO Aa €
3aABAKWTEAHO TIOCTABAHETO BbpPXY OMakoBKarta
Ha cboTBETHO 0bo3HaueHne. CbobpasasanTe ce
C HaUlMOHAAHOTO 3aKOHOAATEACTBO.

BpakyBaHe

C oraea ormasBaHe Ha OKOAHATa Cpeaa
paanoanaparbT 32 CTPOUTEAHU TIAOLLAAKM,
AOTTBAHUTEAHWTE TIPUHAAAEXHOCTH M OTIAKOBKMUTE
TpAbBa Aa 6bAAT MpeAaBaHW 3a BTOPUUHA
pepaboTka.

Camo 3a ctpaHnu ot EC:

He n3xBbpAaiTe paamoarnaparta 3a
CTPOMWTEAHU TIAOLLAAKH TIPU
6UTOBUTE OTMaAbLM!

CbraacHo EBpormerncka AMpeKkTMBa
2002/96/EQ OTHOCHO U3AA3Aa OT
ynoTpeba enekTpuuecka v
eNeKTPOHHa amapaTypa v yTBbPXAABaHETO 1 KaTo
HaLMOHAAEH 3aKOH eAeKTpUUeckuTe 1
eNeKTPOHHM YCTPOMCTBA, KOUTO He MOraT Aa ce
M3TIOA3BaT ToBeue, TpAbBa Aa ce cbbupar
OTAEAHO U AQ BbAAT TTOAAArAHM Ha TTOAXOAA LA
npepaboTka 3a OMOA30TBOPABaHE Ha
CbABPXALLUTE Ce B TAX CYPOBUHMU.
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AKYMYAaTOpPHU AU O6MKHOBEHU baTepuu:

Li-lon:

Monasn, cra3BamnTe yKkasaHuATa
B pasaen «TpaHcTopTUpaHey,
cTpaHuua 235.

He n3xBbpAsiTe aKyMyAaTOPHU UAW OBUKHOBEHHU
6atepuu py GUTOBUTE OTMaAbLM MAK BbB
BOAOXPaAHUAMLLA, He TH n3rapanTe. OBUKHOBEHHM
AW aKyMyAaTOpHU baTepuu TpAabBa 1o
Bb3MOXHOCT MTPeABapHUTEAHO Ad bbaaT
paspexaaHu AOKpan U CbbrMpaHu 1 peUnKAMpaHu
WAW U3XBBPAAHM TIO HaUMH, KOWTO He 3aMbpcABa
OKOAHaTa cpeaa.

Camo 3a ctpaHnu ot EC:

cbraacHo AmvpekTtra 2006/66/EO pehekTHU AN
n3xabeHu akyMyAaTOPHU UAM OBUKHOBEHHW bate-
pun TpAbBa Aa 6bAAT PELMKAMPAHMU.

TpaBaTta 3a U3BMEHEHHUA 3ama3eHHu.
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Uputstva o sigurnosti

A UPOZORENIJE Procitajte sve napomene o

sigurnosti i uputstvo, kao i
informacije na donjoj strani radio prijemnika za
gradiliste. Propusti kod pridrzavanja napomena
o sigurnosti i uputstva mogu imati za posledicu
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Sve napomene o sigurnosti i uputstvo spremite
na bezbedno mesto.

Pojam ,radio prijemnik za gradiliste®, koji se
koristi u uputstvu o sigurnosti, odnosi se na
radio prijemnike za gradiliste sa mreznim
napajanjem (sa mreznim priklju¢nim kablom) i
na radio prijemnike za gradiliSte sa napajanjem

iz akumulatora (bez mreznog priklju¢nog kabla).

» Drzite Vase radno podrucne ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

» Prikljuc¢ni utika¢ radio prijemnika za
gradiliSte mora da odgovara uti¢nici. Na
utikacu ne smeju da se izvode bilo kakve
izmene. Zajedno sa uzemljenim radio
prijemnikom za gradiliSte ne smeju da se
koriste nikakvi adapterski utikaci. Utikaci na
kojima nije vrSena izmena i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju opasnost od elektricnog
udara.

» Prikljuéni kabl nemojte zloupotrebljavati za
nosenje radio prijemnika za gradiliste, za
njegovo vesanje ili za izvlacenje utikaca iz
utiénice. Priklju¢ni kabl drzite podalje od
izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pomic¢nih
delova aparata. Ostecen ili usukan kabl
povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa radio prijemnikom za gradiliste
radite napolju, koristite samo produzni kabl
odobren za spoljnu upotrebu. Upotrebom
produznog kabla pogodnog za spoljnu
upotrebu se smanjuje opasnost od
elektri¢nog udara.

—

Ukoliko radio prijemnik za gradiliste
neizbezno mora da radi u vlaznom
okruzenju, u tom slucaju koristite prekida¢
za isklju¢enje pri struji kvara. Upotrebom
prekidaca za iskljucenje pri struji kvara se
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Radio prijemnik za gradiliste prikljucite na
propisno uzemljenu elektricnu mrezu.
Uti¢nica i produzni kabl moraju imati
funkcionalno ispravan zastitni provodnik.

Radio prijemnik za gradiliste drzite podalje
od kise ili vlage. Prodiranje vode u radio
prijemnik za gradiliSte poveéava opasnost od
elektri¢nog udara.

Radio prijemnik za gradiliSte odrzavajte
cistim. Ukoliko se zaprlja, postoji opasnost
od elektri¢nog udara.

Pre svake upotrebe pregledajte radio
prijemnik za gradiliste, kabl i utika¢. Radio
prijemnik za gradiliSte nemojte koristiti
ukoliko ste na njemu pronasli ostecenja.
Radio prijemnik za gradiliSte nemojte
otvarati sami, a eventualne popravke
prepustite samo kvalifikovanom struénom
personalu i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Ostecen radio prijemnik za
gradiliste, kabl i utika¢ povecavaju opasnost
od elektri¢nog udara.

Ukoliko radio prijemnik za gradiliste
koristite sa mreznim prikljuénim kablom, u
tom slucaju do kraja odmotajte mrezni
prikljuéni kabl. Mrezni priklju¢ni kabl bi
inace mogao da se zagreje.

Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

Zastitite aku bateriju od izvora
~.J toplote, npr. i od trajnog Suncevog
zracenja, vatre, vode i vlage. Inace
postoji opasnost od eksplozije.
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» Drzite nekorisé¢enu aku-bateriju podalje od
kancelarijskih spajalica, novcica, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili drugih sitnih metalnih
predmeta, koji bi mogli prouzrokovati
premoscavanje kontakta. Kratak spoj
izmedju kontakta aku-baterije moze imati za
posledicu opekotine ili pozar.

» Punite akku samo u aparatima za punjenje,
koje je preporucio proizvodja¢. Za aparat za
punjenje koji je pogodan za odredjenu vrstu
baterija, postoji opasnost od pozara, ako se
upotrebljava sa drugim baterijama.

» Akumulator koristite samo zajedno sa Vasim
radio prijemnikom za gradiliste i/ili Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako c¢e se akumu-
lator zastititi od opasnog preopterecenja.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch
litijum-jonske akumulatore sa naponom od
14,4 V ili 18 V. Kod upotrebe nekih drugih
akumulatora, npr. imitacija, preradenih
akumulatora ili akumulatora nekog drugog
proizvodaca, postoji opasnost od povreda i
ostecenja zbog eksplodiranih akumulatora.

» Kod elektri¢nih alata ¢iji mrezni utikac ili
uti¢na naprava sluzi kao naprava za
razdvajanje, ta naprava za razdvajanje mora
biti u stanju da se koristi bez teskoca.

» Procitajte i strogo se pridrzavajte uputstva
za sigurnost i rad, u uputstvu za upotrebu
aparata koji ste prikljuéili na radio
prijemnik za gradiliste.

Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede.
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Tehnicki podaci

Radio prijemnik za

gradiliste

—
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GML 20
Professional

Broj predmeta 3601 D297..
Puferne baterije 2x1,5V
(LRO6/AA)
Akumulator 14,4-18V
Radna temperatura ©C 0...45
Temperatura skladista ©C -20...+70
Tezina prema EPTA-
Procedure 01/2003 kg 10,2
Klasa zastite D/1

Vrsta zastite

IP 54 (zastice-
no od prasine i
prskanja vode)

Rad audio aparata/
radio prijemnika

Radni napon
— za mrezno napajanje \ 230/110
— za napajanje iz

akumulatora \Y 14,4-18
Nominalna snaga
pojacala (za mrezno
napajanje) W 20
Oblast prijema
- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Podrzati formati
datoteka? MP3, WMA

Molimo da se pridrzavate broja artikla na tipskoj plocici
radio prijemnika za gradiliste. Trgovacke oznake
pojedinih radio prijemnika za gradiliSte mogu varirati.

1) (za audio izvor SD/MMC Karticu ili USB)

Bosch Power Tools
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Komponente sa slike

Numerisanje prikazanih delova se odnosi na
prikaz radio prijemnika za gradiliSte na strani sa
slikama.

1
2
3

10
11
12

13
14
15

16
17

18
19
20

21
22
23
24
25

Zvuénik
Hvataljka za nosenje

Kontrolna lampica priklju¢ka na
naizmenic¢nu struju (ne za broj artikla
3601 D29 760)

Poklopac prikljucka za naizmeni¢nu struju
(ne za broj artikla 3 601 D29 760)
Uti¢nica prikljucka za naizmenic¢nu struju
(ne za broj artikla 3 601 D29 760)

Blokada poklopca pregrade za baterije
(puferne baterije)

Poklopac pregrade za baterije

(puferne baterije)

Poluga za blokiranje poklopca pregrade za
medije

Poklopac pregrade za medije

Stapna antena

Pregrada za akumulator

Poluga za blokiranje poklopca pregrade za
akumulator

Poklopac pregrade za akumulator
Akumulator*

Taster za biranje podesavanja boje zvuka
»Equalizer*

Taster memorije ,Memory“

Taster za ru¢no podesavanje boje zvuka
,Custom*®

Taster za pode$avanje vremena ,,Clock*
Dugme za podes$avanje radio stanice ,,Tune*

Taster za slucajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije

Taster za trazenje navise ,,Seek +/>>|“
Taster za biranje audio izvora ,,Source“
Taster za trazenje nanize ,|<</- Seek*
Taster za reprodukciju/pauzu

Dugme za podesavanje ja¢ine zvuka
(,Volume®) i boje zvuka (,,Bass/Treb*)

26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

—

Taster za ukljucivanje-iskljucivanje audio rada
Displej

»AUX 1 IN“ uti¢nica

12 V priklju¢na uti¢nica
»LINE OUT* utic¢nica

Kapa osiguraca

Osigurac¢ 12 V prikljucka
USB uti¢nica

SD/MMC uti¢no mesto
»AUX 2 IN“ uti¢nica

Drzac za spoljne audio izvore

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

Pokazni elementi kod audio rada

b
c
d

-

Indikator podesavanja boje zvuka

Indikator promene nivoa visokog tona
Indikator promene nivoa dubokog tona
Indikator jacine zvuka, mesta u memoriji
radio stanica, odnosno indikator naslova
(zavisno od izabranog audio izvora)
Indikator prijema memorisanih radio stanica
(kod slusanja radija)

Indikator slucajne reprodukcije

(za audio izvor SD/MMC karticu ili USB)
Indikator ponavljanja reprodukcije svih
naslova stvarnim redosledom

(za audio izvor SD/MMC karticu ili USB)
Indikator ponavljanja reprodukcije
sadasnjeg naslova (za audio izvor SD/MMC
karticu ili USB)

Indikator stereo prijema

Indikator radio frekvencije, odnosno trajanja
reprodukcije sadasnjeg naslova (zavisno od
izabranog audio izvora)

k Opomena za temperaturu

3 -

Indikator umetnutog akumulatora
Indikator audio izvora
Indikator vremena
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Elektricno napajanjaradio prijemnika za

gradiliste

Elektri¢no napajanje radio prijemnika za

gradiliSte moZe da se sprovede preko mreznog

priklju¢ka ili preko litijum-jonskog akumulatora
stavljenog u pregradu akumulatora 11. Ukoliko
akumulator sluzi za elektri¢no napajanje, na

raspolaganju su samo funkcije audio rada i

elektri¢nog napajanja spoljnih aparata preko

ugradenog USB prikljucka.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje kod mreznog priklju¢ka mora da
se podudara sa podacima na tipskoj plocici
radio prijemnika za gradiliste. Radio
prijemnici za gradiliSte oznac¢eni sa 230 V
mogu raditi i na 220 V.

Ubacivanje i vadjenje akumulatora
(pogledajte sliku A)

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch
litijum-jonske akumulatore sa naponom od
14,4 V ili 18 V. Upotreba nekih drugih
akumulatora moze imati za posledicu
povrede i opasnost od pozara.

Paznja: Upotreba akumulatora koji nisu podesni
za radio prijemnik za gradiliste moze da dovede
do pogresnog funkcionisanja ili osteéenja radio
prijemnika za gradiliste.

Otvorite polugu za blokiranje 12 pregrade
akumulatora (,,Battery Bay*) i otvorite poklopac
pregrade akumulatora 13.

Umetnite akumulator u pregradu akumulatora
11, tako da priklju¢ci akumulatora leze na
prikljuccima u pregradi akumulatora 11 i pustite
da akumulator uskoci u pregradu akumulatora.

Cim se akumulator umetne u pregradu,
pojavljuje se indikator I na displeju. Indikator
treperi ukoliko je akumulator slab.

Ako je akumulator previse zagrejan ili previse
hladan za rad, na displeju ¢e se pojaviti
upozorenje za temperaturu k. Pre pustanja u
pogon radio prijemnika za gradiliSte sacekajte
da akumulator postigne dozvoljenu
temperaturnu oblast.

—
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Zavadenje akumulatora 14 iz pregrade pritisnite
taster za deblokiranje na akumulatoru i izvadite
ga iz pregrade za akumulator 11.

Zatvorite poklopac pregrade akumulatora 13
nakon stavljanja odnosno vadenja akumulatora.
Blokirajte poklopac pregrade akumulatora, tako
Sto cete zahvatiti polugu za blokiranje 12 u
kucistu i nakon toga pritisnuti prema dole.

Punjenje akumulatora

> Koristite samo aparate za punjenje
navedene na strani sa priborom. Samo su ti
aparati za punjenje prilagodeni litijum-
jonskim akumulatorima koji su dozvoljeni za
upotrebu u vasem radio prijemniku za
gradiliste.

PazZnja: Akumulator se isporucuje delimi¢no

napunjen. Da bi osigurali punu snagu akumula-

tora, punite akumulator pre prve upotrebe u

aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moze da se puni u svako

doba, a da ne skracujemo Zivotni vek. Prekidanje

radnje punjenja ne Steti akumulatoru.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontro-
lom temperature, koja omogucuje punjenje
samo u podrucju temperature izmedju 0 °C i
45 °C. Na taj nacin se postize dug vek trajanja
baterije.

Stavljanje/zamena pufernih baterija
(pogledaijte sliku A)

Za memorisanje vremena na ¢asovniku radio
prijemnika za gradiliSte moraju da se ugrade
puferne baterije. U tu svrhu se preporucuje
upotreba alkalnih manganskih baterija.

Otvorite polugu za blokiranje 12 pregrade
akumulatora (,,Battery Bay*) i otvorite poklopac
pregrade akumulatora 13.

Prema potrebi izvadite akumulator 14.

Za otvaranje poklopca pregrade za baterije 7
pritisnite blokadu 6 i skinite poklopac pregrade
za baterije. Stavite puferne baterije. Kod toga
pazite na ispravan polaritet prema $emi na
unutrasnjoj strani pregrade za baterije.

Ponovo stavite poklopac 7 pregrade pufernih
baterija.

Bosch Power Tools
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»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME*“: Zamenite
puferne baterije kada se vise ne memorise vreme
na ¢asovniku radio prijemnika za gradiliste.

Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upo-
trebljavajte samo baterije jednog proizvodjaca i
sa istim kapacitetom.

» Puferne baterije izvadite iz radio prijemnika
za gradiliSte ako se duze vreme nece
koristiti. Puferne baterije kod duzeg uskladi-
Stenja mogu zardati i same se isprazniti.

Rad

» Radio prijemnik za gradiliSte zastitite od
vlage i direktnog uticaja Suncevih zraka.

Audio rad (pogledajte sliku B i C)

Ukljuéivanje/iskljucivanje audio rada

Za ukljuéivanje audio rada (radio prijemnika i
spoljnih aparata za reprodukciju) pritisnite
taster za ukljucivanje-iskljucivanje 26. Upalice se
displej 27 i reprodukovati audio izvor podesen
kod poslednjeg isklju¢ivanja radio prijemnika za
gradiliste.

Ukoliko se radio prijemnik za gradiliste nalazi u
rezimu Stednje elektri¢ne struje (videti ,Rezim
Stednje elektri¢ne struje”, strana 244), u tom
slucaju za ukljucivanje audio rada pritisnite dva
puta taster za ukljucivanje-iskljucivanje 26.

Za iskljucivanje audio rada ponovo pritisnite
taster za ukljucivanje-isklju¢ivanje 26. Memo-
risace se stvarno podeSavanje audio izvora.

Podesavanje jac¢ine zvuka

Za povecanje jacine zvuka dugme ,Volume* 25
okrenite u smeru kazaljke ¢asovnika, a za
smanjenje jacine zvuka dugme okrenite u smeru
suprotnom od kazaljke ¢asovnika. PodeSavanje
jacine zvuka (vrednost izmedu 0 i 20) pojavljuje
se u trajanju od nekoliko sekundi u indikatoru d
displeja.

Pre pode$avanja ili promene radio stanice
podesite jac¢inu zvuka na nizu vrednost, a pre
ukljuc¢ivanja nekog spoljnog audio izvora
podesite na srednju vrednost.

—

Podesavanje boje zvuka

Za optimalnu reprodukciju zvuka u radio
prijemniku za gradiliSte ugraden je egalizator.

Nivo visokog i dubokog tona mozete da menjate
rucno ili da koristite prethodna podesavanja
boje zvuka za razlicite muzicke stilove. MoZete
birati prethodno programirana pode$avanja
~JAZZ“ _ROCK“, ,POP“ i ,CLASSICAL", kao i
podesavanje sa samoprogramiranjem
»CUSTOM*.

Za biranje jednog od memorisanih prethodnih
podesavanja boje zvuka, pritis¢ite dugme za
biranje prethodnog podesavanja boje zvuka
»Equalizer® 15 dok se u indikatoru a displeja ne
pojavi trazeno podesavanje.

Promena podesavanja ,,CUSTOM*“:

— Jedan puta pritisnite taster za ru¢no
podeSavanje boje zvuka ,,Custom® 17. Na
displeju ¢e da zatreperi indikator ,BAS“ ¢ i
indikator d memorisane vrednosti nivoa
dubokog tona.

— Podesite trazeni nivo dubokog tona
(vrednost izmedu 0 i 10). Za povi$enje nivoa
dubokog tona okrenite dugme ,,Bass/Treb*
25 u smeru kazaljke ¢asovnika, a za snizenje
dugme okrenite u smeru suprotnom od
kazaljke ¢asovnika.

— Za memorisanje podesenog nivoa dubokog
tona drugi puta pritisnite taster za ru¢no
podesavanje boje zvuka ,,Custom* 17. Na
displeju ¢e da zatreperi indikator ,,TRE“ b za
sledece podesavanje nivoa visokog tona, kao
i indikator d memorisane vrednosti nivoa
visokog tona.

— Podesite trazeni nivo visokog tona (vrednost
izmedu 0 i 10). Za povisenje nivoa visokog
tona okrenite dugme ,,Bass/Treb“ 25 u
smeru kazaljke ¢asovnika, a za snizenje
dugme okrenite u smeru suprotnom od
kazaljke ¢asovnika.

— Za memorisanje podesenog nivoa visokog
tona treci puta pritisnite taster za ru¢no
podesavanje boje zvuka ,,Custom* 17.
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Biranje audio izvora

Zabiranje audio izvora pritiscite taster ,,Source“

22 dok se na displeju ne pojavi indikator m za

trazeni interni audio izvor (videti ,Podesavanje/

memorisanje radio stanice, strana 241),

odnosno spoljnog audio izvora (videti

LPriklju¢ak spoljnih audio izvora®“, strana 241):

- ,FM“: radio preko UKW,

- ,,AM“: radio preko MW,

- LAUX 1% spoljni audio izvor (npr. CD plejer)
preko 3,5 mm uti¢nice 28 na spoljnoj strani,

- ,AUX 2% spoljni audio izvor (npr. MP3
plejer) preko 3,5 mm uticnice 35 u pregradi
za medije,

- ,,USB“: spoljni audio izvor (npr. USB stik)
preko USB uti¢nice 33,

- ,,SD“: spoljni audio izvor (SD/MMC kartica)
preko SD/MMC uti¢cnog mesta 34.

Usmeravanje Stapne antene

Radio prijemnik za gradiliSte se isporucuje sa
montiranom §tapnom antenom 10. Kod slusanja
radija obrcite Stapnu antenu u smeru koji
omogucava najbolji prijem.

Ukoliko nije mogu¢ kvalitetni prijem, u tom
slu¢aju radio prijemnik za gradiliste postavite na
mesto koje omogucava najbolji prijem.

Paznja: Ako radio prijemnik za gradiliste radi
blizu aparata za radio vezu, mogu da se pojave
smetnje u prijemu radio programa.

Ako je Stap antena 10 labava, u tom slucaju je
stegnite direktno na kucistu, u smeru kazaljke
¢asovnika.

Podesavanje/memorisanje radio stanice

Taster za biranje audio izvora ,,Source* 22
pritisc¢ite dok se u indikatoru m za oblast
prijema ultrakratkih talasa (UKW) ne pojavi
»FM“ odnosno ,,AM*“ za oblast prijema srednjih
talasa (MW).

Za podesavanje odredene radio frekvencije
okrecite dugme ,,Tune“ 19 u smeru kazaljke
Casovnika za povecanje frekvencije, odnosno u
smeru suprotnom od kazaljke ¢asovnika za
smanjenje frekvencije. Frekvencija se u toku
podesavanja pojavljuje u indikatoru n, a nakon
toga u indikatoru j na displeju.

—
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Za trazenje radio stanica sa velikom ja¢inom
signala pritisnite taster za trazenje nanize

»— Seek“ 23 odnosno taster za trazenje navise
»Seek +“ 21 i drzite pritisnut taster. Frekvencija
pronadene radio stanice se pojavljuje kratko u
indikatoru n, a nakon toga u indikatoru j displeja.

Kod dovoljno jakog prijema podesnog signala
radio prijemnik za gradiliSte ¢e automatski da se
prebaci na stereo prijem. Na displeju se
pojavljuje indikator za stereo prijem i.

Za memorisanje podesene radio stanice
pritisnite taster memorije ,,Memory“ 16. Na
displeju ¢e da zatreperi indikator ,,PRESET“ e, a
uindikatoru d broj poslednjeg podeSenog mesta
u memoriji. Za biranje mesta u memoriji
pritiScite taster za trazenje nanize ,,— Seek“ 23,
odnosno taster za trazenje navise ,,Seek +“ 21,
dok se u indikatoru d ne pojavi trazeno mesto u
memoriji. Ponovo pritisnite taster memorije 16
za memorisanje podesene radio stanice na
izabranom mestu u memoriji. Indikatori e i d vie
ne trepere.

Mozete da memorisete 20 UKW radio stanica i
10 MW radio stanica. Obratite paznju da ¢e se
vec¢ zauzeto mesto u memoriji kod ponovnog
izbora zameniti sa novo podesenom radio
stanicom.

Za reprodukciju memorisane radio stanice
kratko pritiscite taster za trazenje nanize

»— Seek® 23, odnosno taster za trazenje navise
»Seek +“ 21, dok se u indikatoru d ne pojavi
trazeno mesto u memoriji i dok se u indikatoru
»PRESET“ ne pojavi e.

Priklju¢ak spoljnih audio izvora
(pogledajte sliku C)

Osim integrisanog radija, mogu da se
reprodukuju razlic¢iti spoljni audio izvori.
AUX-In prikljucak 1: AUX-In prikljuc¢ak 1
posebno je podesan za audio izvore koji trebaju
da se smeste van pregrade za medije (npr. CD
plejer). Skinite zastitnu kapu ,,AUX 1 IN*
uti¢nice 28 i utaknite u uti¢nicu 3,5 mm utikac
isporucenog ili nekog drugog odgovarajuceg
AUX kabla. Prikljucite AUX kabl na odgovarajuci
audio izvor.

Za zastitu od prljavstine ponovo stavite zastitnu
kapu na ,,AUX 1 IN“ uti¢nicu 28 nakon
izvlac¢enja utikaca AUX-kabla.
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Za spoljne audio izvore preko sledecih
prikljucaka otvorite polugu za blokiranje 8 i
otvorite poklopac 9 pregrade za medije (,,Digital
Media Bay“).

- SD/MMC prikljuéak: Uvucite SD ili MMC
karticu u SD/MMC uti¢no mesto 34. Natpis
na kartici mora biti okrenut u smeru
sigurnosne kape 31. Reprodukcija kartice
moze da zapocnete ¢im se u indikatoru d
pojavi broj naslova i ukupni broj naslova
raspoloziv na kartici. Za vadenje kartice
pritisnite kratko karticu koja ¢e se nakon
toga izbaciti.

- USB priklju¢ak: Utaknite USB stik (odnosno
USB utikac¢ odgovarajuéeg audio izvora) u
USB uti¢nicu 33. Reprodukcija USB stika
pocinje ¢im se u indikatoru d pojavi broj
naslova i ukupan broj naslova raspolozivih na
stiku. Za vadenje USB stika izvucite ga iz USB
prikljucka.

— AUX-In prikljuéak 2: AUX In prikljucak 2
posebno je podesan za audio izvore koji
mogu da se smeste unutar pregrade za
medije (npr. MP3 plejer). Utaknite 3,5 mm
utikac isporu¢enog AUX kabla u ,,AUX 2 IN“
uti¢nicu 35. Prikljucite AUX kabl na
odgovarajuci audio izvor.

Kod odgovarajuce veli¢ine, priklju¢ene spoljne
audio izvore mozete sa ¢i¢ak trakom drzaca 36
da pricvrstite u pregradu za medije.

Za zastitu od ostecenja i prljavstine, prikljucite
po moguénosti poklopac pregrade za medije 9,
nakon priklju¢ka spoljnog audio izvora.

Za reprodukciju priklju¢enog audio izvora
pritiscite taster za biranje audio izvora ,,Source
22 dok se na displeju ne pojavi indikator m za
trazeni audio izvor.

3

Upravljanje spoljnim audio izvorima

Za audio izvore koji se prikljucuju preko
SD/MMC uti¢nog mesta 34 ili USB uti¢nice 33,
reprodukcijom moze da se upravlja preko radio
prijemnika za gradiliste. U indikatoru d levo se
pojavljuje broj sadasnjeg izabranog naslova, a
desno ukupni broj postojecih naslova.

—

Reprodukcija/Prekid reprodukcije:

— Za pocetak reprodukcije pritisnite taster re-
produkcije/pauze 24. Trajanje reprodukcije
sadasnjeg naslova pojavljuje se u indikatoru j.

— Za prekid ili nastavak reprodukcije ponovo
pritisnite taster za reprodukciju/pauzu 24.
Sadasnje trajanje reprodukcije treperi u
indikatoru j.

Biranje naslova:

— Za biranje nekog naslova, taster za trazenje
nanize ,,— Seek“ 23, odnosno taster za
traZzenje navise ,,Seek +“ 21 pritis¢ite dok se
ne pojavi broj trazenog naslova levo u
indikatoru d.

— Za pocetak reprodukcije pritisnite taster
reprodukcije/pauze 24.

Sluéajna reprodukcija/Ponavljanje

reprodukcije:

— Da bi se svi naslovi na kartici odnosno na
USB stiku reprodukovali slu¢ajnim
redosledom, jedan puta pritisnite taster za
slucajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije 20. U displeju ¢e se pojaviti
indikator f.

— Za ponavljanje svih naslova sadasnjim
redosledom drugi puta pritisnite taster za
slu¢ajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije 20. U displeju ¢e se pojaviti
indikator g.

Napomena: Samo u ovoj funkciji se pojavljuje
desno u indikatoru d broj sada$nje mape na
kartici odnosno USB stika. Za promenu
folder prvo morate da vratite normalnu
reprodukciju i izaberete naslov iz trazenog
foldera.

— Zaponavljanje samo stvarno reprodukovanog
naslova, treci puta pritisnite taster za
slu¢ajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije 20. U displeju ¢e se pojaviti
indikator h.

— Zavracanje na normalnu reprodukciju ¢etvrti
puta pritisnite taster za slu¢ajnu
reprodukciju/ponavljanje reprodukcije 20,
tako da se u displeju ne pojavljuju nikakvi
indikatori f, g ili h.

— Za pocetak reprodukcije pritisnite taster
reprodukcije/pauze 24.
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Prikljucak spoljne audio reprodukcije
(pogledajte sliku C)

Sadas$nji audio signal radio prijemnika za
gradiliSte moZete da prenosite i na ostale aparate
za reprodukciju (npr. pojacalo i zvucnik).
Skinite zastitnu kapu ,,LINE OUT* uticnice 30 i
utaknite u uti¢nicu 3,5 mm utika¢ odgovarajuceg
AUX kabla. Prikljucite odgovarajuc¢i aparat za re-
produkciju na AUX kabl. Za zastitu od prljavstine,
nakon vadenja utika¢a AUX kabla ponovo stavite
zastitnu kapu ,,LINE OUT*“ uti¢nice 30.

Elektri¢no napajanje spoljnih aparata
Elektri¢no napajanje spoljnih aparata preko 12 V
priklju¢ka i priklju¢ka naizmenic¢ne struje
moguce je samo kod mreznog prikljucka radio
prijemnika za gradiliste, a ne preko stavljenog
akumulatora.

Ukoliko je radio prijemnik za gradiliste
priklju¢en na elektri¢nu mrezu, kao potvrda ¢e
da svetli zelena kontrolna lampica 3.

USB priklju¢ak

Pomocu USB priklju¢ka mozete da koristite ili
punite najveci broj aparata ¢ije je elektricno
napajanje moguce preko USB (npr. razliciti
mobilni telefoni).

Otvorite polugu za blokiranje 8 i poklopac
pregrade za medije 9. Spojite USB prikljucak
spoljnog aparata preko odgovarajuc¢eg USB
kabla sa USB uti¢nicom 33 radio prijemnika za
gradiliSte. Da bi poc¢elo punjenje, spoljni aparat
na radio prijemniku za gradiliSte prema potrebi
mora da se izabere kao audio izvor.

12 V prikljucak (pogledajte sliku C)

Pomocu 12 V prikljucka spoljni elektri¢ni aparat
mozete da koristite sa 12 V utika¢em i sa
maksimalno 1 A potro$nje struje.

Skinite zastitnu kapu 12 V priklju¢ne uti¢nice
29. Utaknite utikac spoljnog elektri¢nog aparata
u 12 V prikljuénu uti¢nicu.

12 V prikljucak zasticen je sa osiguracem 32.
Ukoliko na priklju¢ku spoljnog aparata nema
napona, u tom sluc¢aju otvorite polugu za
blokiranje 8 i otvorite pregradu za medije 9.
Odvrnite sigurnosnu kapu 31 i proverite da li se

—
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aktivisao ugradeni osigura¢ 32. Ukoliko se
osigurac aktivisao, ugradite novi fini osigurac
(5 x 20 mm, 250 V maksimalnog napona, 1 A
nominalne struje i flink okidacke karakteristike.
Ponovo navrnite sigurnosnu kapu 31.

Paznja: Koristite iskljucivo 1 A osigurace za

maksimalno 250 V napona (,,250V 1A FUSE FOR
12V OUTLET®). Kod upotrebe drugih osiguraca
moze da se oSteti radio prijemnik za gradiliSte.

12 V prikljucak je takode zasti¢en sa internim
temperaturnim osigura¢em koji ¢e da se
aktivise kod pregrejavanja. Osigurac ¢e
automatski da se vrati u pocetno stanje kad se
radio prijemnik za gradiliste ohladi.

Za zastitu od prljavstine ponovo stavite zastitnu
kapu 12 V priklju¢ne uti¢nice 29, nakon $to ste
izvadili spoljni utikac.

Priklju¢ak naizmeniéne struje (,,Power
Outlets“) (ne za broj artikla 3 601 D29 760)

Pomocu priklju¢aka naizmeni¢ne struje mogu da
rade ostali spoljni elektri¢ni aparati. Uti¢nice
mogu biti razli¢ite, zavisno od vazecih propisa u
zemlji upotrebe.

Zbroj maksimalno dozvoljene vrednosti struje
svih prikljucenih elektri¢nih aparata ne sme da
prekoraci vrednost navedenu u donjoj tabeli
(videti i natpis na kucistu, ispod poklopca 4):

Broj predmeta Zbroj max. vrednosti
struje (u A)

3601 D29 700 15
3601 D29 730 9
3601 D29 770 12
3601 D29 7W0 15
3601 D29 7X0 9

Otvorite poklopac 4 priklju¢ka naizmeni¢ne
struje i utaknite utikac¢ spoljnog elektricnog
aparata u uti¢nicu 5 radio prijemnika za
gradiliste.
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Indikator vremena

Radio prijemnik za gradiliSte raspolaze sa
indikatorom vremena sa izdvojenim elektri¢nim
napajanjem. Ukoliko su u pregradu za baterije
stavljene puferne baterije dovoljnog kapaciteta
(videti ,Stavljanje/zamena pufernih baterija®,
strana 239), vreme na ¢asovniku moze da se
memoriSe i kada je radio prijemnik za gradiliste
odvojen iz elektri¢nog napajanja preko mreznog
priklju¢ka ili akumulatora.

Podesavanje vremena na ¢asovniku

— Za podeSavanje vremena na ¢asovniku
pritiscite taster za podeSavanje vremena
»Clock® 18 dok broj sati ne zatreperi u
indikatoru vremena n.

— Pritiscite taster za trazenje navise ,,Seek +“
21, odnosno taster za trazenje nanize
»— Seek“ 23, dok se ne pokaze tacan broj sati.

— Ponovo pritisnite taster ,,Clock®, tako da broj
minuta zatreperi u indikatoru vremena n.

— Pritisc¢ite taster za trazenje navise ,,Seek +“ 21,
odnosno taster za trazenje nanize ,,-~ Seek*
23, dok se ne pokaze tacan broj minuta.

— Za memorisanje vremena na ¢asovniku
pritisnite taster ,,Clock“ treci puta.

Rezim Stednje elektri¢ne struje

Za Stednju elektri¢ne struje mozete da iskljucite
indikator vremena u displeju 27.

Pri tom kod isklju¢enog audio rada (videti ,,Uklju-
Civanje/iskljucivanje audio rada“, strana 240)
taster 26 drzite pritisnut dok se na displeju ne
prestane pojavljivati nikakvo pokazivanje.

Za ponovno ukljuc¢ivanje indikatora vremena
jedan puta pritisnite taster za ukljucivanje-
isklju¢ivanje 26.

Uputstva za rad

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju tempera-
ture od 0 °C do 45 °C. Ne ostavljajte akumula-
tor na primer u leto u autu.

Bitno skra¢eno vreme rada posle punjenja poka-
zuje da je baterija istroSena i da se mora zameniti.
Obratite paznju na uputstva za uklanjanje
djubreta.
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Greske - uzroci i pomo¢

Radio prijemnik za gradiliste ne radi

Nema elektricnog
napajanja

Mrezni utikac ili
napunjeni akumulator
do kraja utaknuti

Radio prijemnik za
gradiliSte je previse
zagrejan ili previse
hladan

Pricekati da radio
prijemnik za gradiliste
postigne radnu
temperaturu

Radio prijemnik za gradiliste ne radi kod

mrezZnog napajanja

Uti¢nica je u kvaru

Koristite drugu
uti¢nicu

Neispravan mrezni
utikac ili prikljucni
kabl

Kontrolisati mrezni
utikac i kabl i prema
potrebi ih zameniti

Radio prijemnik za gradilisSte ne radi kod
napajanja iz akumulatora

Kontakti akumulatora
zaprljani

Ocistite kontakte aku-
mulatora, na primer
naticanjem i svlace-
njem akumulatoravise
puta, u datom slucaju
zamenite akumulator

Akumulator je u kvaru

Zameniti akumulator

Akumulator je previse

zagrejan ili previse hla-
dan (svetli upozorenje
za temperaturu k)

Pricekati da
akumulator postigne
radnu temperaturu

Ne radi elektricno napajanje spoljnih aparata

Mrezni utikac¢ nije
utaknut

Mrezni utika¢ (do
kraja) utaknuti

Ne radi 12 V prikljucak

Nije ugraden osigurac
32

Ugraditi osigurac 32

Osigurac 32 se
aktivisao

Zameniti osigurac 32

Aktivisao se interni
temperaturni osigurac

Ukloniti spoljni aparat
i ostaviti da se radio
prijemnik za gradiliste
ohladi
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Radio prijemnik za gradiliste se iznenada
pokvario

Mrezni utikac
odnosno akumulator
treba ispravno i do
kraja utaknuti

Mrezni utikac
odnosno akumulator
nije ispravno odnosno
potpuno utaknut.

Greska softvera Za vracanje softvera u
pocetno stanje izvuéi
mrezni utikac i izvaditi
akumulator, sacekati

30 s, ponovo utaknuti
mrezni utikac

odnosno akumulator.

Slab prijem radio programa

Smetnje od ostalih Radio prijemnik za

aparata ili nepovoljno gradiliSte postaviti na

mesto za postavljanje neko drugo mesto sa
boljim prijemom

Stapna antena nije
optimalno usmerena

Obrtati Stapnu antenu

Smetnje u pokazivanju vremena

Puferne baterije za
¢asovnik su prazne

Zameniti puferne
baterije

Puferne baterije su
stavljene sa pogres-
nim polaritetom

Puferne baterije
staviti sa pravilnim
polaritetom

Ako navedene mere pomoci ne mogu ukloniti
neku gresku, onda kontaktirajte stru¢an Bosch
servis.

—
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje

» Prikljucni kabl je opremljen sa specijalnim
sigurnosnim priklju¢kom i sme da se zameni
isklju¢ivo u ovlas¢éenom Bosch servisu.

Ukoliko radio prijemnik za gradiliste prestane da
funkcionise uprkos pazljivim postupcima izrade
i ispitivanja, popravku treba prepustiti
ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate.
Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih
delova molimo da obavezno navedete 10-cifreni
broj artikla sa tipske plocice radio prijemnika za
gradiliste.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova nacdi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovic¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Saljite akumulator samo, ako je kuéiste
neosteceno. Odlepite otvorene kontakte i
zapakujte akumulator tako, da se ne pokrece u
paketu.

Kod slanja Li-jonskih akumulatora moze se
pojaviti obaveza za oznacavanjem, molimo da
obratite paznju na nacionalne propise.

Bosch Power Tools
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Uklanjanje djubreta

Radio prijemnik za gradiliste, pribor i ambalazu
treba dati na reciklazu prema propisima o zastiti
okoline.

Samo za EU-zemlje:

Radio prijemnik za gradiliste i
akumulator nemojte bacati u
kuéni otpad!

Prema Evropskim smernicama
2002/96/EG za elektri¢cne i
elektronicke stare aparate,
neupotrebljivi elektri¢ni i elektronicki stari
aparati moraju da se odvojeno sakupe i daju na
reciklazu prema propisima o zastiti okoline.

Akku/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na
uputstva u odeljku
sTransport“, stranici 245.

Ne bacajte akumulatore/baterije u kuéno djubre,
u vatru ili vodu. Akumulotori/baterije ako je mo-
guce ispraznjene sakupljati, reciklirati ili uklanjati
na nacin koji odgovara zastiti covekove okoline.
Samo za EU-zemlje:

Prema smernici 2006/66/EG moraju se akku/ba-
terije koje su u kvaru ili istroSene, regenerisati.

ZadrZzavamo pravo na promene.
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Varnostna navodila

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna

navodila in napotke, tudi
informacije na spodnji strani radia za
gradbisc¢a. Neupostevanje varnostnih navodil in
napotkov lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke poskodbe.

Vsa varnostna navodila in napotke shranite za
prihodnjo uporabo.

Pojem, ki ga uporabljamo v varnostnih navodilih:
yradio za gradbis¢a“ se nanasa na radie za
gradbisca, ki so prikljuceni na omrezje (z omrez-
nim kablom) in na akumulatorske radie za

gradbisca (brez omreznega kabla).

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prikljuéni vti¢ radia za gradbisca se mora
prilegati vti¢nici. Vti¢a na noben nacin ne
smete spreminjati. Ne uporabljajte
adapterskih vticev skupaj z zascitno
ozemljenimi radii za gradbisca.
Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

» Ne uporabite kabla za druge namene, npr.
za nosenje ali obesanje radia za gradbisca
ali da bi s potegom za kabel odstranili vti¢
iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli naprave. Poskodovani ali zamotani kabli
povecajo tveganje elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate radio za grabisca na
prostem, uporabljajte samo kabelske
podaljske, ki so namenjeni za delo na
prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki
je primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

» Ce je uporaba radia za gradbiséa v vlaznem
okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred jalovim tokom. Uporaba stikala
za zascito pred jalovim tokom zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

—
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Prikljucite radio za gradbisca na pravilno
ozemljeno elektricno omrezje. Vti¢nica in
podaljSek morata imeti delujo¢ zas¢itni
vodnik.

Zavarujte radio za gradbisca pred dezjem
ali mokroto. Vdor vode v radio za gradbisc¢a
poveca tveganje elektri¢nega udara.

Poskrbite za Cistoco radia za gradbisca.
Zaradi necistocCe obstaja nevarnost
elektri¢nega udara.

Pred vsako uporabo morate radio za
grabiséa, kabel in vti¢ preveriti. Ce
ugotovite poskodbe, radia za gradbisce ne
smete uporabiti. Ne odpirajte radia za
gradbisca. Le kvalificiranim strokovnjakom
dovolite popravilo z originalnimi rezervnimi
deli. Poskodovani radii za gradbisca, kabli in
vti¢i povecajo tveganje elektri¢nega udara.

V primeru, da uporabljate radio za
gradbis¢a z omreznim priklju¢kom, morate
kabel v celoti odviti. V nasprotnem primeru
se lahko omrezni vti¢ segreje.

Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevar-
nost kratkega stika!

g Zascitite akumulatorsko baterijo pred
vrocino, npr. tudi pred stalnim
sonc¢nim obsevanjem, ognjem, vodo

in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

Akumulator naj se ne nahaja v blizini
pisarniskih sponk, kovancev, kljucev,
zebljev, vijakov in drugih kovinskih
predmetov, ki bi lahko
povzrocilipremostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko
povzroci opekline ali pozar.
Akumulatorske baterije polnite samo v
polnilnikih, ki jih priporoc¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen doloceni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vhame,
¢e ga boste uporabljali skupaj z drugacnimi
akumulatorskimi baterijami.
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» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo Tehniéni datki
skupaj z radiem za gradbisca in/ali ehnicni podatki
lektriéni jem Bosch. Le tako j
elektriénim orodjem" oscz . e tako je Radio za gradbiéa GML 20
akumulatorska baterija zascitena pred .
s Professional
nevarno preobremenitvijo. .

» Uporabljajte le izkljuéno originalne litij- Stevilka artikla 3601D297..
ionske akumulatorske baterije 14,4 V ali Izravnalne baterije 2x1,5V
18 V. Pri uporabi drugih akumulatorskih (LRO6/AA)
baterij, na primer ponﬂare.dkov, predelan.ih Akumulatorska baterija 14,4-18V
akumulatorskih baterij ali akumulatorskih .
baterij tujih podjetij obstaja nevarnost Delovna temperatura C 0..45
poskodb in materialnih §kod zaradi eksplozij Temperatura
akumulatorskih baterij. skladi$¢enja °C -20...+70

» Pri elektricnim orodjih, katerih omrezni TeZa po EPTA-
kabli ali vti€ne priprave sluzijo kot lo¢ilna Procedure 01/2003 kg 10,2
priprava, mora biti mozno locilno pripravo I
uporabljati brez tezav. Zascitni razred o

» Strogo upostevajte varnostna in delovna Vrsta zascite . P 53
navodila v navodilu za obratovanje vseh (zascita prg

prahom in

naprav, ki jih prikljucite na radio za
gradbisca.

Opis delovanja

vodnimi curki)

Avdio obratovanje/
radio

Omrezna napetost
— pri omreznem

Preberite vsa opozorila in napotila. obratovanju Vv 230/110
Napake zaradi neupos$tevanja - pri akumulatorskem
spodaj navedenih opozoril in napotil obratovanju Vv 14,4-18
lahko povzrocijo elektri¢ni udar, : -
. L. N Nazivha moc
pozar in/ali tezke telesne poskodbe. A .
ojacevalca (omrezno
obratovanje) W 20
Sprejem
- UKV MHz 87,5-108
- SV kHz 531-1602
Datote&ni format® MP3, WMA

Prosimo upostevajte stevilko izdelka na tipski tablici
radia za gradbisca. Trgovski nazivi posameznih radiev
za gradbisca lahko variirajo.

1) (pri avdio viru SD/MMC-kartica ali USB)
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Komponente na sliki

OSstevilcenje naslikanih komponent se nanasa na
prikaz radia za gradbi$c¢a na grafi¢ni strani.

1
2
3

10
11
12

13
14
15

16
17
18
19
20

21
22
23
24
25

26

Zvocnik

Rocaj za nosenje

Kontrolna lu¢ priklju¢ka izmenic¢nega toka
(ne pri stevilki izdelka 3 601 D29 760)
Prekrivni zaklopec priklju¢ka izmeni¢nega
toka (ne pri stevilki izdelka 3 601 D29 760)
Vti¢nica priklju¢ka izmeni¢nega toka

(ne pri stevilki izdelka 3 601 D29 760)

Aretiranje pokrova predalcka za baterije
(izravnalne baterije)

Pokrov predal¢ka za baterije (izravnalne
baterije)

Blokirna rocica pokrova predal¢ka za medije
Predal¢ek za medije

Pali¢na antena

Vdolbina za akumulatorsko baterijo

Blokirna rocica pokrova predalc¢ka za
akumulatorske baterije

Pokrov predal¢ka za akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija*

Tipka za izbiro prednastavitve zvoka
»Equalizer*

Tipka za shranjevanje ,Memory*“

Tipka za ro¢no nastavitev zvoka ,,Custom*
Tipka za nastavitev ¢asa ,,Clock*

Vrtljiv gumb za nastavitev postaje ,,Tune*
Tipka za naklju¢no predvajanje/ponovitev
predvajanega

Tipka za iskanje navzgor ,Seek +/>>|“
Tipka za izbiro avdio vira ,,Source*

Tipka za iskanje navzdol ,,|<</- Seek“
Tipka predvajanje/pavza

Vrtljiv gumb za nastavitev glasnosti
(,,Volume®) in zvoka (,,Bass/Treb“)
Vklopno/izklopna tipka za avdio obratovanje

Slovensko | 249

27 Zaslon

28 ,AUX 1 IN“ doza

29 Priklju¢na doza 12 V

30 ,,LINE OUT“ doza

31 Pokrov varovalke

32 Varovalka priklju¢ka 12 V
33 Doza USB

34 Vtiéno mesto za SD/MMC
35 ,AUX 2 IN“ doza

36 Drzalo za zunanje avdio vire

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa
pribora.

Prikazovalni elementi pri avdio obratovanju
a Prikaz prednastavitve zvoka
Prikaz spremembe nivoja viSine

b
¢ Prikaz spremembe nivoja globine
d

Prikaz glasnosti, pomnilnik radio postaj
oz. prikaz naslova (odvisno od izbranega
avdio vira)

e Prikaz sprejema shranjenih postaj
(pri vklopljenem radiju)

-

Prikaz naklju¢nega oddajanja

(pri avdio viru SD/MMC-kartica ali USB)

g Prikaz ponovitve oddajanja vseh naslovov v
aktualnem seznamu (pri avdio viru
SD/MMC-kartica ali USB)

h Prikaz ponovitve oddajanja aktualnih
naslovov (pri avdio viru SD/MMC-kartica ali
USB)

Prikaz stereo sprejema

Prikaz radijske frekvence oz. trajanja
aktualnega naslova (odvisno od izbranega
avdio vira)

k Opozorilo o temperaturi

Prikaz, da je akumulatorska baterija
vstavljena

—

m Prikaz avdio vira
n Prikaz ¢asa

Bosch Power Tools
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Montaza

Oskrba z energijo radia za gradbisc¢a

Oskrba za energijo radia za gradbisc¢a se lahko
izvede preko omreznega prikljuc¢ka ali preko litij-
ionske akumulatorske baterije, ki jo vstavite v
vdolbino za akumulatorske baterije 11. Ce je
akumulatorska baterija namenjena za
oskrbovanje z energijo, sta preko integriranega
priklju¢ka USB na razpolago samo funkciji avdio
obratovanja in oskrbovanja z energijo eksternih
naprav.

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost
tokovnega vira pri omreznem prikljucku se
mora skladati z navedbami na tipski tablici
radia za gradbisca. Radii za gradbisca, ki so
oznaceni z 230 V, lahko delujejo z napetostjo
220 V.

Namestitev/odstranitev akumulatorske

baterije (glejte sliko A)

» Uporabljajte le izkljuéno originalne litij-
ionske akumulatorske baterije 14,4 V ali
18 V. Uporaba drugih akumulatorskih baterij
lahko povzroci opekline in nevarnost pozara.

Opozorilo: Uporaba akumulatorskih baterij, ki
niso namenjene za radio za gradbis¢a, lahko
povzroci napaéno delovanje ali poskodbe radia
za gradbisca.

Odprite blokirno rocico 12 predalc¢ka za
akumulatorske energije (,,Battery Bay“) in
odprite pokrov tega predalcka 13.

Vstavite akumulatorsko baterijo tako v
predvideno vdolbino 11, da lezijo prikljucki
akumulatorske baterije na prikljuckih v vdolbini
za akumulatorsko baterijo 11, ter pustite, da
akumulatorska baterija zaskoci v tej vdolbini.

Takoj, ko je akumulatorska baterija vstavljena,
se na displeju pojavi prikaz I. Prikaz utripa v
primeru, da postaja akumulatorska baterija
presibka.

Ce je akumulatorska baterija pretopla ali
premrzla za delovanje, se na displeju pojavi
prikaz opozorila o temperaturi k. Pred
pricetkom obratovanja radia za gradbisc¢a
pocakajte, da bo akumulatorska baterija dosegla
primerno temperaturo.

—

Ce zeliti vzeti ven akumulatorsko baterijo 14,
pritisnite deblokirno tipko na akumulatorski
bateriji in jo potegnite iz vdolbine 11.

Po vstavljanju oz. snetju akumulatorske baterije
zaprite pokrov predal¢ka za akumulatorske
baterije 13. Zablokirajte pokrov predal¢ka za
akumulatorske baterije tako, da blokirno rocico
12 zataknete na ohisju in jo nato potisnite
navzdol.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte le polnilne naprave, ki so
navedene na strani pribora. Izklju¢no te
polnilne naprave so usklajene z
uporabljenimi litij-ionskimi akumulatorkskimi
baterijami vasega radia za gradbisca.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo

delno izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska

baterija razvila svojo polno zmogljivost, jo

morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v

vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko

kadarkoli napolnite, ne da bi pri tem skrajsali

zivljenjsko dobo. Prekinitev postopka polnjenja
akumulatorske baterije ne poskoduje.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzo-

rom temperature NTC, ki dopusca samo polnje-

nje v temperaturnem podroc¢ju med 0 °C in

45 °C. S tem je zagotovljena dolga Zivljenjska

doba akumulatorske baterije.

Namestitev/zamenjava izravnalnih
baterij (glejte sliko A)

Namestitev izravnalnih baterij je nujno v
primeru, ¢e Zelite na radiu shraniti nastavljen
¢as. V ta namen priporoc¢amo uporabo alkalnih
manganskih baterij.

Odprite blokirno rocico 12 predalc¢ka za
akumulatorske energije (,,Battery Bay“) in
odprite pokrov tega predalcka 13.

Ce je potrebno, snemite akumulatorsko
baterijo 14.

Ce zelite odpreti pokrov predaléka za baterije 7
pritisnite na aretiranje 6 in snemite pokrov
predalc¢ka za baterije. Vstavite izravnalne baterije.
Pri tem pazite na pravilnost polov, kot je
prikazano na notranji strani predalcka za baterije.
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Ponovno nataknite pokrov 7 predalcka za
izravnalne baterije.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Menjajte
izravnalne baterije, ko se ¢as na radiu za
gradbis¢a ne shranjuje vec.

Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite
samo bateriji istega proizvajalca in enake kapa-
citete.

» Vzamite izravnalne baterije iz radia, ¢e ga
dalj ¢asa ne uporabljate. Izravnalne baterije
lahko pri daljSem skladi$¢enju korodirajo in
se samostojno izpraznejo.

Delovanje

» Zascitite radio za gradbis¢a pred mokroto
in direktnim vpadom sonca.

Avdio obratovanje (glejte sliki B in C)

Vklop/izklop avdio obratovanja

Za vklop avdio obratovanja (radio in eksterne
naprave za predvajanje) pritisnite vklopno/
izklopno stikalo 26. Displej 27 se aktivira in
vklopi se tisti avdio vir, ki je bil nastavljen pri
zadnjem izklopu radia za gradbisca.

Ce obratuje radio za gradbi$&a v na¢inu
varcevanja (glejte ,Nacin var¢evanja z energijo*,
stran 255), potem pritisnite za vklop avdio
obratovanja dvakrat na vklopno/izklopno tipko
26.

Za izklop avdio obratovanja ponovno pritisnite
vklopno/izklopno tipko 26. Shrani se aktualna
nastavitev avdio vira.

Nastavitev glasnosti

Za povecanje glasnosti zasukajte vrtljiv gumb
»Volume*“ 25 v smeri urnega kazalca, za
zmanjsanje glasnosti pa zasukajte vrtljiv gumb
proti smeri urnega kazalca. Nastavitev glasnosti
(vrednost med 0 in 20) se prikaze za nekaj
sekund na prikazu d displeja.

Pred nastavitvijo ali menjavo radio postaje
nastavite glasnost na nizko vrednost, pred
startom eksternega avdio vira na srednjo
vrednost.

—
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Nastavitev zvoka

Za optimalni odtenek zvoka je v radio vgrajen
regulator.

Lahko ro¢no spremenite nivo visin in nizin ali
prednastavitev zvo¢nosti za razli¢ne glasbene
stile. Na razpolago so vam programirane
nastavitve ,,JAZZ“, ,ROCK*, ,,POP“ in
»CLASSICAL“ ter nastavitev za samostojno
programiranje ,,CUSTOM*“.

Da bi izbrali eno izmed shranjenih

prednastavitev zvoka, pritisnite tipko za izbiro

prednastavitve zvoka ,Equalizer® 15 tolikokrat,
da se bo prikazala zeljena nastavitev na prikazu

a displeja.

Sprememba nastavitve ,,CUSTOM*:

— Pritisnite enkrat na tipko za ro¢no nastavitev
zvoka ,,Custom“ 17. Na displeju utripata
prikaz ,,BAS“ c in na prikazu d shranjena
vrednost nivoja globine zvoka.

— Nastavite Zeljen nivo globine (vrednost med
0 in 10). Za povisanje nivoja globine
zasukajte vrtljiv gumb ,,Bass/Treb*“ 25 v
smeri urnega kazalca, za znizanje pa ga
zasukajte proti smeri urnega kazalca.

— Za shranitev nastavljenega nivoja globine
zvoka drugic¢ pritisnite tipko za ro¢no
nastavitev zvoka ,,Custom® 17. Na displeju
utripata prikaz ,,TRE“ b za sledeco nastavitev
nivoja visine ter na prikazu d shranjena
vrednosti nivoja visine zvoka.

— Nastavite zelen nivo viSine (vrednost med 0
in 10). Za poviSanje nivoja viSime zasukajte
vrtljiv gumb ,,Bass/Treb“ 25 v smeri urnega
kazalca, za znizanje pa ga zasukajte proti
smeri urnega kazalca.

— Zashranitev nastavljenega nivojavisine zvoka
tretji¢ pritisnite tipko za ro¢no nastavitev
zvoka ,,Custom® 17.
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Izbira avdio vira

Za izbor avdio vira pritisnite tipko ,,Source“ 22

tolikokrat, da se na displeju prikaze m za Zelen

interni avdio vir (glejte ,Nastavitev/shranjevanje
radio postaj“, stran 252) oz. eksterni avdio vir

(glejte ,,Prikljucitev eksternih avdio virov“,

stran 252):

- ,FM“: radio preko UKV (ultra kratki val),

- ,,AM“: radio preko SV (srednji val),

- LAUX 1% eksterniavdio vir (npr. predvajalnik
CD-jev) preko 3,5 mm doze 28 na zunanji
strani,

- ,AUX 2% eksterniavdio vir (npr. predvajalnik
MP3 datotek) preko 3,5 mm doze 35 v
predalcku za medije,

- ,,USB“: eksterni avdio vir (npr. USB stik)
preko USB doze 33,

- ,,SD*“: eksterni avdio vir (kartica SD/MMC)
preko vticnega mesta za SD/MMC 34.

Naravnavanje pali¢cne antene

Radio za gradbi$¢a se dobavi z montirano
palicno anteno 10. Med delovanjem radia
obrnite pali¢no anteno v tisto smer, ki vam
omogoca najboljsi sprejem.

Ce ni mozen zadosti dober sprejem, morate
postaviti radio za gradbi$¢a na mesto z
zadostnim sprejemom.

Opozorilo: Ce obratuje radio za gradbisc¢a v
neposredni blizini radijskih postaj, lahko pride
do tezav pri sprejemu radia.

V kolikor se pali¢na antena 10 razrahlja, jo
zasukajte neposredno na ohisju v smeri urnega
kazalca.

Nastavitev/shranjevanje radio postaj

Pritisnite tipko za izbor avdio vira ,,Source* 22
tolikokrat, da se prikaze m ,,FM“ za obmocje
sprejema ultrakratkih valov (UKV) oz. ,,AM“ za
obmocdje sprejema srednih valov (SV).

Za nastavitev dolo¢ene radio frekvence
zasukajte vrtljiv gumb ,,Tune“ 19 v smeri urnega
kazalca, da bi zvisali frekvenco, oz. proti smeri
urnega kazalca za znizanje frekvence. Frekvenca
se pojavi med nastavitvijo na prikazu n, nato na
prikazu j displeja.

—

Za iskanje radijskih postaj z visoko jakostjo
signala pritisnite tipko za iskanje navzdol

»— Seek® 23 oz. tipko za iskanje navzgor
»Seek +“ 21 in jo za kratek c¢as drzite
pritisnjeno. Frenkvenca najdene radio postaje
se za kratek ¢as pojavi na prikazu n, nato na
prikazu j displeja.

Zadostno mocan sprejem primernega signala
preklopi radio za gradbi$¢a avtomatsko na
stereo sprejem. Na displeju se pojavi prikaz za
stereo sprejem i.

Za shranjevanje nastavljene postaje pritisnite
tipko za shranjevanje ,,Memory“ 16. Na displeju
utripa prikaz ,,PRESET“ e in na prikazu d Stevilka
zadnjega nastavljenega mesta za shranjevanje.
Za izbiro mesta za shranjevanje pritisnite tipko
za iskanje navzdol ,,— Seek“ 23 oz. tipko za
iskanje navzdol ,,Seek +“ 21 tolikokrat, da se na
prikazu d pojavi Zeleno mesto. Ponovno
pritisnite tipko za shranjevanje 16, da bi shranili
nastavljeno postajo na izbranem mestu. Prikaza
e in d ne utripata vec.

Lahko shranite 20 UKV postaj in 10 SV postaj.
Prosimo upostevajte, da se ze zasedeno mesto
prepise pri ponovni izbiri z novo nastavljeno
radijsko postajo.

Za predvajanje shranjene postaje pritisnite
tolikokrat za kratek ¢as na tipko za iskanje
navzdol ,,— Seek“ 23 oz. tipko za iskanje navzgor
»Seek +“ 21, dokler se pojavi Zeleno mesto za
shranjevanje na prikazu d in ,,PRESET* na
prikazu e.

Prikljucitev eksternih avdio virov
(glejte sliko C)

Poleg integriranega radia se lahko predvajajo
tudi razlicni eksterni avdio viri.

Prikljucek AUX-In 1: Prikljucek AUX In 1 je
namenjen posebej za avdio vire, ki se nahajajo
zunaj predalcka za medije (npr. predvajalnik CD-
jev). Snemite zascitni pokrov doze ,,AUX 1 IN“
28 in vtaknite v dozo prilozeni vti¢ 3,5 mm ali
drug ustrezen kabel AUX. Prikljucite kabel AUX v
ustrezen avdio vir.

Za zascito pred necistoco morate ponovno
natakniti zascitni pokrov doze ,,AUX 1 IN“ 28, ¢e
odstranite vti¢ kabla AUX.
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Pri eksternih avdio virih preko naslednjih prikljuc-
kov odprite blokirno rocico 8 ter odprite pokrov 9
predalc¢ka za medije (,,Digital Media Bay“).

— Pikljuéek SD/MMC: Vtaknite kartico SD ali
MMC v vticno mesto SD/MMC 34. Napis na
kartici mora biti usmerjen v smer pokrova 31
Predvajanje kartice se lahko pri¢ne takoj, ko
se na prikazu d pojavita Stevilka naslova in
skupno $tevilo naslovov na kartici. Ce Zelite
kartico odvzeti, pritisnite za kratek ¢as na
kartico, ki se nato izvrze.

— Priklju¢ek USB: Vtaknite pomnilnik USB (oz.
USB vti¢ ustreznega avdio vira) v dozo USB
33. Predvajanje pomnilnika USB se lahko
pri¢ne takoj, ko se na prikazu d pojavita
Stevilka naslovain skupno Stevilo naslovov na
pomnilniku. Ce Zelite pomnilnik USB sneti, ga
potegnite iz priklju¢ka USB.

— Prikljuéek AUX-In 2: Priklju¢ek AUX In 2 je
namenjen posebej za avdio vire, ki se
nahajajo zunaj predal¢ka za medije (npr.
predvajalnik MP3). Vtaknite vti¢ 3,5 mm
prilozenega kabla AUX v dozo ,,AUX 2 IN“ 35.
Prikljucite kabel AUX v ustrezen avdio vir.

Pri ustrezni velikosti lahko prikljuc¢en eksterni
avdio vir pritrdite s trakom drzala 36 v predal¢ku
za medije.

Za zascito pred poskodbami in necistoco
morate kmalu po prikljucitvi eksternega avdio
vira ponovno zapreti predal za medije 9.

Za predvajanje priklju¢enega avdio vira pritisnite
tipko za izbor avdio vira ,,Source“ 22 tolikokrat,
dokler se na displeju pojavi prikaz m za zelen
avdio vir.

Upravljanje eksternih avdio virov

Avdio vire, ki ste jih prikljucili preko vticnega
mesta SD/MMC 34 ali preko doze USB 33, lahko
krmilite preko radia za gradbisca. V prikazu d se
pojavi levo Stevilka aktualno izbranega naslova
in desno skupno Stevilo obstojecih naslovov.

Predvajanje/prekinitev predvajanja:

— Za start predvajanja pritisnite tipko
predvajanje/pavza 24. Trajanje predvajanja
aktualnega naslova se pojavi na prikazu j.

- Ce zelite predvajanje prekiniti ali nadaljevati,
vsaki¢ ponovno pritisnite tipko
predvajanje/pavza 24. Aktualno trajanje
predvajanja utripa na prikazu j.

—
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Izbira naslova:

- Ce zelite izbrati naslov, pritisnite tipko za
iskanje navzdol ,,— Seek“ 23 oz. tipko za
iskanje navzgor ,,Seek +“ 21 tolikokrat, da se
prikaze Stevilka zelenega naslova levo na
prikazu d.

— Za start predvajanja pritisnite tipko
predvajanje/pavza 24.

Naklju¢no predvajanje/ponovitev predvajanega

— Zanaklju¢no predvajanje vseh naslovov na
karti oz. pomnilniku USB, pritisnite enkrat
tipko za naklju¢no predvajanje/ponovitev
predvajanega 20. Na displeju se prikaze f.

— Za ponovitev vseh naslovov v aktualni mapi
pritisnite tipko za naklju¢no predvajanje/
ponovitev predvajanega 20 Se drugi¢. Na
displeju se prikaze g.

Opozorilo: Samo v tej funkciji se pojavi
desno na prikazu d Stevilka aktualne mape na
kartici oz. pomnilniku USB. Za menjavo mape
se morate najprej vrniti k obi¢ajnemu
predvajanju in izbrati naslov iz Zelene mape.

- Ce zelite ponovite le aktualno predvajani
naslov, pritisnite tipko za naklju¢no
predvajanje/ponovitev predvajanega 20 Se
tretjic. Na displeju se prikaze h.

— Zavrnitev k normalnemu predvajanju
pritisnite tipko za naklju¢no predvajanje/
ponovitev predvajanega 20 Cetrtic, tako da se
na displeju ne pojavijo prikazi f, g ali h.

— Za start predvajanja pritisnite tipko
predvajanje/pavza 24.

Prikljucitev eksternega avdio predvajanja
(glejte sliko C)

Aktualni avdio signal radia za gradbisca lahko
prenesete tudi na druge predvajalnike (npr.
ojacCevalce in zvoc¢nike).

Snemite zascitni pokrov doze ,,LINE OUT“ 30 in
vtaknite v dozo priloZeni vti¢ 3,5 mm ali drug
ustrezen kabel AUX. Prikljucite ustrezen
predvajalnik na kabel AUX. Ce odtranite vti¢
kabla AUX, za zascito pred necisto¢o ponovno
namestite zascitni pokrov doze ,,LINE OUT* 30.
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Oskrba z energijo eksternih naprav
Oskrba za energijo eksternih naprav preko
prikljucka 12 Vizmeni¢nega toka je mozna samo
priomreznem prikljuc¢ku radia za gradbis¢ain ne
pri vstavljeni akumulatorski postaji.

Ce je radio za gradbié&a prikljuéen na elektri¢no

omrezje, v potrditev sveti zelena kontrolna lu¢ 3.

Priklju¢ek USB

S pomocjo prikljucka USB lahko upravljate oz.
polnite vecino naprav, ki jih je mogoce oskrbovati
preko USB (npr. razlicne mobilne telefone).
Odprite blokirno rocico 8 in odprite pokrov
predal¢ka za medije 9. Povezite prikljucek USB
eksterne naprave preko ustreznega kabla USB z
dozo USB 33 radia za gradbisca. Za start
polnilnega postopka morate po potrebi
eksterno napravo na radiu izbrati kot avdio vir.

Prikljucek 12 V (glejte sliko C)

S pomocjo priklju¢ka 12 V lahko uporabljate
eksterno elektri¢no napravo z vticem 12 Vin
maksimalno 1 A sprejema elektri¢nega toka.
Snemite zascitni pokrov priklju¢ne doze 12 V 29.
Vtaknite vti¢ eksterne elektri¢ne naprave v
priklju¢no dozo 12 V.

Prikljutek 12 V je zaégiten z varovalko 32. Ce pri
prikljucitvi eksterne naprave ni napetosti,
odprite blokirno rocico 8 in odprite pokrov
predal¢ka za medije 9. Odvijte varovalni pokrov
31 in preverite, ali se je sprozila vstavljena
varovalkka 32. Kadar je varovalka sprozila,
morate vstaviti novo fino varovalko (5 x 20 mm,
maksimalna napetost 250 V, nazivni tok 1 A in
sprozilna karakteristika). Ponovno trdo privijte
varovalni pokrov 31.

Opozorilo: Uporabite izklju¢no varovalke 1 A za
maksimalno napetost 250 V (,,250V 1A FUSE
FOR 12V OUTLET*). Pri uporabi drugih varovalk
lahko poskodujete radio za gradbisca.
Prikljucek 12 V je poleg tega zasciten z internim
varovalom pred visoko temperaturo, ki se
sprozi v primeru prevelikega segretja. Varovalka
se avtomatsko nastavi nazaj, ko se je radio za
gradbisca ohladil.

Ce odstranite eksterni vti¢, morate za za$¢ito
pred necistoo ponovno namestiti zascitni
pokrov priklju¢ne doze 12 V 29.

—

Priklju¢ek izmeni¢nega toka (,,Power Outlets*)
(ne pri stevilki izdelka 3 601 D29 760)

S pomocjo priklju¢kov izmeni¢nega toka lahko
upravljate z drugimi eksternimi elektricnimi
napravami. Vtic¢i lahko zaradi upostevanja
specifi¢nih nacionalnih standardov variirajo.

Vsota maksimalno dovoljenega sprejema
elektri¢nega toka vseh elektri¢nih naprav ne
sme prekoraciti vrednosti, ki je navedena v
naslednji tabeli (glejte tudi opis na ohisju in pod
pokrovi 4):

sprejema toka (v A)
3601 D29 700 15
3601 D29 730 9
3601 D29 770 12
3601 D29 7W0 15

3601 D29 7X0 9

Odprite pokrov 4 priklju¢kov izmeni¢nega toka
in vtaknite vti¢ eksterne elektricne naprave v
vti¢nico 5 radia za gradbisca.

Prikaz ¢asa

Radio za gradbisc¢a ima prikaz ¢asa z locenim
oskrbovanjem z energijo. Ce ste v predaléek za
baterije vstavili izravnalne baterije z zadostno
veliko kapaciteto (glejte ,Namestitev/zamenjava
izravnalnih baterij“, stran 250), se lahko ¢as
shrani, tudi ¢e se radio za gradbisc¢a loci od
energetske oskrbe.

Nastavitev casa

— Za nastavitev Casa pritisnite tipko za
nastavitev ¢asa ,,Clock“ 18 tolikokat, da
Stevilo ur utripa n.

— Pritisnite tipko za iskanje navzgor ,,Seek +“ 21
oz. tipko za iskanje navzdol ,,- Seek“ 23 toli-
kokrat, da se bo prikazalo pravilno Stevilo ur.

— Ponovno pritisnite tipko ,,Clock*, tako da bo
utripalo Stevilo minut na prikazu ¢asa n.

— Pritisnite tipko za iskanje navzgor ,,Seek +“
21 oz. tipko za iskanje navzdol ,,- Seek“ 23
tolikokrat, da se bo prikazalo pravilno Stevilo
minut.

— Za shranitev ¢asa pritisnite tipko ,,Clock“
tretjic.

1609 929 W27 | (1.3.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



Nacin varcevanja z energijo

Ce zelite varéevati z energijo, lahko izkljuéite
prikaz ¢asa na displeju 27.

V ta namen drzite pri izklopu avdio obratovanja
(glejte ,Vklop/izklop avdio obratovanja“,

stran 251) vklopno/izklopno tipko 26 tako dolgo
pritisnjeno, da prikaz na displeju ugasne.

Za ponovni vklop prikaza ¢asa pritisnite enkrat
na vklopno izklopno tipko 26.

Navodila za delo

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred
vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladiscite samo v
temperaturnem obmocju od 0 °C do 45 °C.
Poleti ne pustite, da bi akumulatorska baterija
oblezala v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju
pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena
in da jo je potrebno zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje
odsluzenih naprav.

Napake - Vzroki in pomoc¢

Radio za gradbisca ne deluje

Do konca vtaknite
omrezni vti¢ ali napol-
njeno akumulatorsko
baterijo

Brez oskrbovanja z
energijo

Radio za gradbisca je
pretopel ali premrzel

Pocakajte nato, da bo
radio dosegel
primerno obratovalno
temperaturo

Radio za gradbis¢a v omreZznem obratovanju
ne deluje

Vti¢nica je okvarjena  Uporabite drugo

vti¢nico

Preverite omrezni vti¢
in kabel in ga po po-
trebi dajte zamenjati

Omrezni vti¢ ali kabel
sta okvarjena
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Radio za gradbis¢a v akumulatorskem

obratovanju ne deluje

Umazani
akumulatorski
kontakti

Ocistite akumula-
torske kontakte, na
primer z veckratkim
vtikanjem in iztika-
njem akumulatorja,
akumulator po potrebi
zamenjajte

Defekten akumulator

Zamenjajte akumulator

Akumulatorska
baterija je pretopla ali
premrzla (opozorilo o
temperaturi k sveti)

Pocakajte na to, da
akumulatorska
baterija doseze
primernotemperaturo
za obratovanje

Oskrba z energijo eksternih naprav ne deluje

Omrezni vti¢ ni
vtaknjen

Do konca vtaknite
omrezni vtic¢

Prikljucek 12 V ne deluje

Varovalka 32 ni
vstavljena

Vstavite varovalko 32

Varovalka 32 se je
sprozila

Zamenjajte varovalko
32

Interno varovalo pred
previsoko tempera-
turo se je sprozilo

Odstranite eksterno
napravo in pustite, da
se bo radio ohladil

Radio za gradbiS¢a nenadoma preneha

obratovati

Omrezni vti¢ oz.
akumulatorska
baterija nista pravilno
vstavljena.

Do konca vtaknite
omrezni vti¢ oz.
akumulatorsko
baterijo

Napaka na programski
opremi

Za resetiranje
programske opreme
izvlecite omrezni vti¢
in snemite
akumulatorsko
energijo, pocakajte
30 s in ponovno
vtaknite omrezni vtic¢
oz. akumulatorsko
energijo.

Bosch Power Tools
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Slab radio sprejem
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Motnja zaradi drugih
naprav ali neugodno
mesto postavitve

Postavite radio za
gradbisca na drugo
mesto z boljSim
sprejemom

Pali¢na antena ni
optimalno naravnana

Zasukajte pali¢no
anteno

Moten prikaz ¢asa

Izravnalne baterije za
uro so prazne

Menjajte izravnalne
baterije

Izravnalne baterije so
vstavljene z napacno
naravnanostjo polov

Vstavite izravnalne
baterije s pravilno
naravnanostjo polov

Ce omenjeni ukrepi za pomo¢ niso mogli
odstraniti napake, se prosimo obrnite na
pooblas¢en servis Bosch.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢is€¢enje

» Omrezni kabel je opremljen s posebnim
varnostnim prikljuckom in se sme
nadomestiti izkljucno s strani
pooblas¢enega servisa Bosch.

Ce radio za gradbisca kljub skrbnim postopkom
proizvodnje in preizkusov ne deluje, morate po-
skrbeti za to, da se popravilo izvede s strani poo-
blascenega servisa za elektri¢na orodja Bosch.

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih
delov morate nujno navesti desetmestno stevilko
izdelka s tipkske tablice radia za gradbisca.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na va$a vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Akumulatorske baterije posiljajte samo, ce je
ohisje neposkodovano. Prelepite odprte kontakte
in zapakirajte akumulatorsko baterijo tako, da se
v embalazi ne premika.

Priodpremi litij-ionskih akumulatorskih baterij ste
morda obvezni slednje tudi oznaciti, zato prosim
v ta namen upostevajte nacionalne predpise.

Odlaganje

Radio za gradbisca, pribor in embalazo morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Samo za drzave EU:

Radijev za gradbisc¢a in
akumulatorskih baterij ne vrzite
med gospodinjske odpadke!

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEO) in njeni uresnicitvi v
nacionalnem pravu se morajo elektri¢na orodja
ali akumulatorske baterije, ki niso ve¢ v uporabi,
lo€eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon K

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila
v odstavku ,Transport®,

stran 256.

Akumulatorskih baterij/baterij ne vrzite med
gospodinjske odpadke, v ogenj ali vodo. Ce je
mozno, morate akumulatorske baterije/baterije
izprazniti, jih zbirati, reciklirati ali jih na okolju
prijazen nacin odstraniti med odpadke.

Samo za drzave EU:
V skladu s smernico 2006/66/ES je treba defektne
ali izrabljene akumulatorje/baterije reciklirati.

PridrZzujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

A UPOZORENIJE Procitajte sve napomene za

sigurnost i upute kao i
informacije na donjoj strani gradiliSnog
radioaparata. Propusti kod pridrzavanja
napomena za sigurnost i uputa mogu rezultirati
strujnim udarom, pozarom i/ili teskim
ozljedama.

Sve napomene za sigurnost i upute spremite
na sigurno mjesto.

Pojam ,gradili$ni radioaparat“ koji se koristi u
napomenama za sigurnost i odnosi se na
gradiliSne radioaparate sa mreznim napajanjem
(sa mreznim priklju¢nim kabelom) i na
gradiliSne radioaparate sa napajanjem iz aku-
baterije (bez mreznog priklju¢nog kabela).

» Odrzavajte vase radno mjesto cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno
mjesto mogu uzrokovati nezgode.

» Prikljuc¢ni utika¢ gradiliSnog radioaparata
mora odgovarati u uti¢nicu. Na utikacu se
na bilo koji naéin ne smiju izvoditi izmjene.
Zajedno sa zastitno uzemljenim gradiliSnim
radioaparatom ne smiju se koristiti nikakvi
adapterski utikaci. Utikaci na kojima nije
vr§ena izmjena i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Prikljuéni kabel ne zlorabite za nosenje
gradiliSnog radioaparata, za njegovo
vjesanje ili za izvlaéenje utikaca iz uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan kabel
povecava opasnost od strujnog udara.

» Ako sa gradiliSnim radioaparatom radite na
otvorenom, u tom slucaju koristite samo
produzni kabel odobren za primjenu na
otvorenom prostoru. Primjenom produznog
kabela prikladnog za primjenu na otvorenom
prostoru smanjuje se opasnost od strujnog
udara.

—
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Ako je neizbjezan rad gradiliSnog
radioaparata u vlaznoj radnoj okolini, u tom
slucaju koristite zastitnu sklopku struje
kvara. Primjenom zastitne sklopke struje
kvara smanjuje se opasnost od strujnog
udara.

Gradilisni radioaparat prikljucite na
propisno uzemljenu elektricnu mrezu.
Uti¢nica i produzni kabel moraju imati
funkcionalno ispravan zastitni vodic.

Gradilisni radioaparat drzite dalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u gradilisni
radioaparat povecava opasnost od strujnog
udara.

Gradilisni radioaparat odrzavajte cistim.
Zbog zaprljanosti postoji opasnost od
strujnog udara.

Prije svakog koriStenja kontrolirajte
gradilisni radioaparat, kabel i utikac.
Gradilisni radioaparat ne koristite ako ste
na njemu pronasli ostecenja. Gradilisni
radioaparat ne otvarajte sami, a eventualne
popravke prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. Ostecéen gradilisni
radioaparat, kabel i utika¢ povecavaju
opasnost od strujnog udara.

Ako gradilisni radioaparat koristite sa
mreznim prikljuénim kabelom, u tom
slu¢aju do kraja odmotajte mrezni prikljucni
kabel. Mrezni priklju¢ni kabel bi se inace
mogao zagrijati.

Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost
od kratkog spoja.

Zastitite aku-bateriju od izvora
~.J topline, npr. i od trajnog Suncevog
zracenja, vatre, vode i vlage. Inace

postoji opasnost od eksplozije.

Aku-baterije koje se ne koriste treba drzati
dalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, ¢avala, vijaka i ostalih sitnih
predmeta koji mogu uzrokovati
premostenje kontakata. Kratki spoj izmedu
kontakata aku-baterije moze dovesti do
opeklina ili pozara.

Bosch Power Tools
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» Aku-bateriju punite samo u punjac¢ima koje
preporucuje proizvoda¢. Za punjac koji je
predviden za jednu odredenu vrstu aku-

Tehnicki podaci

- - ) . Gradilisni GML 20
baterije, postoji opasnost od pozara ako bi se ) .
o . radioaparat Professional
koristio s drugom aku-baterijom.

» Aku-bateriju koristite samo u kombinaciji sa Kataloski br. 3601D297..
vasim gradiliSnim radioaparatom i/ili Bosch Puferne baterije 2x1,5V
elektriénim alatom. Samo tako ¢e se aku- (LRO6/AA)
baterija zastititi od opasnog preopterecéenja. Aku-baterija 14,4-18V

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske

Radna temperatura °C 0...45
aku-baterije sa naponom od 14,4 Vili 18 V. P
Kod primjene nekih drugih aku-baterija, npr. Tempe.rvatur.a
imitacija, doradenih aku-baterija ili od nekog uskladiStenja °C =20...+70
drugog proizvodaca, postoji opasnost od TeZina odgovara EPTA-
ozljeda kao i materijalnih $teta od Procedure 01/2003 kg 10,2
eksplodiranih aku-baterija. Klasa za&tite o/1

» Kod elektri¢énih alata ¢iji mrezni utikac ili v - P 54 T
utikacka naprava sluzi kao rastavljacka rsta zastite (zasvt.lcen‘

od praSine i

naprava, rastavljacka naprava mora se mora

moci koristiti bez poteskoca. prskanja vode)

> Proéitajte i strogo se pridrzavajte Rad audio uredaja/

napomena za sigurnost i uputa za rad u radija
uputama za uporabu uredaja koji ste Radni napon
prikljucili na gradilisni radioaparat. — za mrezno napajanje vV 230/110
— za napajanje iz aku-
baterije v 14,4-18
Opis djelovanja Nazivna snaga
pojacala (za mrezno
Treba procitati sve napomene o si- napajanje) W 20

gurnosti i upute. Ako se ne bi

postivale napomene o sigurnosti i Podrucje prijema

upute to bi moglo uzrokovati strujni - UKV MHz 87,5-108
e . - SV kHz 531-1602
udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Podrzavani formati
datoteka? MP3, WMA

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj
plocici gradiliSnog radioaparata. Trgovacke oznake
pojedinih gradilisnih radioaparata mogu varirati.

1) (ako je izvor zvuka SD/MMC Kartica ili USB)

1609 929 W27 | (1.3.10) Bosch Power Tools
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Prikazani dijelovi uredaja

Numeracija prikazanih komponenata odnosi se

na prikaz gradiliSnog radioaparata na stranici sa

slikama.

1
2
3

10
11
12

13
14
15

16
17

18
19

20

21
22
23
24
25

Zvuénik
Rucka za prenosenje

Kontrolna lampica priklju¢ka na izmjeni¢nu
struju (ne za kataloski broj 3 601 D29 760)
Poklopac priklju¢ka na izmjeni¢nu struju
(ne za kataloski broj 3 601 D29 760)
Uti¢nica prikljuc¢ka na izmjeni¢nu struju
(ne za kataloski broj 3 601 D29 760)

Uglavljivanje poklopca pretinca za baterije
(puferne baterije)

Poklopac pretinca za baterije
(puferne baterije)

Rucica za blokiranje poklopca pretinca za
medije

Poklopac pretinca za medije

Stapasta antena

Pretinac za aku-bateriju

Rucica za blokiranje poklopca pretinca za
aku-bateriju

Poklopac pretinca za aku-bateriju
Aku-baterija*

Tipka za biranje namjestanja boje tona
LEqualizer*

Tipka memorije ,Memory*

Tipka za ru¢no podesavanje boje tona
,»Custom*

Tipka za namjestanje vremena ,,Clock*

Okretni gumb za namjestanje radiopostaje
srune*

Tipka za slucajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije

Tipka za trazenje navise ,Seek +/>>]“
Tipka za biranje audio izvora ,,Source“
Tipka za trazenje nanize ,|<</- Seek*
Tipka za reprodukciju/stanku

Okretni gumb za namjestanje ja¢ine zvuka
(,Volume“) i boje tona (,,Bass/Treb*)

26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

—
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Tipka za ukljucivanje-iskljucivanje audio rada
Displej

»AUX 1 IN“ uti¢nica

12 V priklju¢na uti¢nica
»LINE OUT* uti¢nica

Kapa osiguraca

Osigurac¢ 12 V priklju¢ka

USB uti¢nica

SD/MMC utikacko mjesto
»AUX 2 IN“ uti¢nica

Drzac za vanjske audio izvore

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor moZete naéi u nasem
programu pribora.

Pokazni elementi kod audio rada

a

Pokazivac prethodnog namjestanja boje
tona

b Pokaziva¢ promjene razine visokog tona

-

s 3 -

Pokaziva¢ promjene razine dubokog tona

Pokaziva¢ jacine zvuka, mjesta u memoriji
radiopostaja, odnosno pokaziva¢ naslova
(ovisno od odabranog audio izvora)
Pokazivac prijema memoriranih
radiopostaja (kod slusanja radija)
Pokazivac slucajne reprodukcije

(ako je izvor zvuka SD/MMC Kkartica ili USB)

Pokazivac ponavljanja reprodukcije svih
naslova trenuta¢nim redoslijedom
(ako je izvor zvuka SD/MMC Kkartica ili USB)

Pokaziva¢ ponavljanja reprodukcije
trenutacnog naslova (ako je izvor zvuka
SD/MMC kartica ili USB)

Pokaziva¢ prijema uz smetnje

Pokazivac radio frekvencije, odnosno
trajanja reprodukcije trenuta¢nog naslova
(ovisno od odabranog audio izvora)

Upozorenje za temperaturu
Pokazivac stavljene aku-baterije
Pokaziva¢ audio izvora
Pokaziva¢ vremena

Bosch Power Tools
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Montaza

Elektricno napajanja gradiliSnog
radioaparata

Elektri¢no napajanje gradiliSnog radioaparata
moze se provesti preko mreznog prikljucka ili
preko Li-ionske aku-baterije stavljene u pretinac
aku-baterije 11. Ako aku-baterija sluzi za
elektri¢no napajanje, na raspolaganju su samo
funkcije audio rada i elektricnog napajanja
vanjskih uredaja preko ugradenog USB-
prikljucka.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje kod mreznog priklju¢ka mora se
podudarati sa podacima na tipskoj plocici
gradiliSnog radioaparata. Gradilisni
radioaparati oznaceni sa 230 V mogu raditi i
na 220 V.

Stavljanje i vadenje aku-baterije

(vidjeti sliku A)

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske
aku-baterije sa naponom od 14,4 V ili 18 V.
Uporaba nekih drugih aku-baterija moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozZara.

Napomena: Uporaba aku-baterija koje nisu
prikladne za gradili$ni radioaparat moze dovesti
do pogresnih funkcija ili do o$tecenja
gradiliSnog radioaparata.

Otvorite rucicu za blokiranje 12 pretinca aku-
baterije (,,Battery Bay“) i otvorite poklopac
pretinca aku-baterije 13.

Stavite aku-bateriju u pretinac aku-baterije 11,
tako da prikljucci aku-baterije leze na
priklju¢cima u pretincu aku-baterije 11 i pustite
da aku-baterija uskoci u pretinac aku-baterije.
Cim se aku-baterija stavi u pretinac, pojavljuje
se pokazivac | na displeju. Pokazivac ¢e treperiti
ako je aku-baterija slaba.

Ako je aku-baterija suvise topla ili suvise hladna
za rad, na displeju ¢e se upaliti upozorenje za
temperaturu k. Prije pustanja u rad gradiliSnog
radioaparata pric¢ekajte da aku-baterija dosegne
dopusteno temperaturno podrucje.

—

Za vadenje aku-baterije 14 pritisnite tipku za
deblokiranje na aku-bateriji i izvadite je iz
pretinca za aku-bateriju 11.

Zatvorite poklopac pretinca aku-baterije 13
nakon stavljanja odnosno vadenja aku-baterije.
Blokirajte poklopac pretinca aku-baterije, tako
Sto Cete zahvatiti rucicu za blokiranje 12 u
kucistu i nakon toga pritisnuti prema dolje.

Punjenje aku-baterije
» Koristite samo punjace navedene na
stranici sa priborom. Samo su ovi punjaci
prilagodeni Li-ionskim aku-baterijama koje su
dopustene za va$ gradiliSni radioaparat.
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomic-
no napunjena. Kako bi se zajamc¢io puni uc¢inak
aku-baterije, prije prve uporabe aku-baterije,
napunite je do kraja u punjacu.
Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenut-
ku puniti, bez skrac¢enja njenog vijeka trajanja.
Prekid u procesu punjenja nece ostetiti aku-
bateriju.

Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom
temperature koja dopusta punjenje samo u
podrucju temperatura izmedu 0 °C i 45 °C. Na
taj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-
baterije.

Stavljanje/zamjena pufernih baterija
(vidjeti sliku A)

Za memoriranje vremena na satu gradiliSnog
radioaparata moraju se ugraditi puferne
baterije. U tu svrhu se preporucuje primjena
alkalnih manganskih baterija.

Otvorite rucicu za blokiranje 12 pretinca aku-
baterije (,,Battery Bay“) i otvorite poklopac
pretinca aku-baterije 13.

Prema potrebi izvadite aku-bateriju 14.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije 7
pritisnite na zatvarac 6 i skinite poklopac
pretinca za baterije. Stavite puferne baterije.
Kod toga pazite na ispravan polaritet prema
shemi na unutarnjoj strani pretinca za baterije.

Ponovno stavite poklopac 7 pretinca pufernih
baterija.
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»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Zamijenite
puferne baterije kada se vise ne memorira
vrijeme na satu gradiliSnog radioaparata.

Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koris-
tite samo baterije jednog proizvodaca i istog
kapaciteta.

» Puferne baterije izvadite iz gradiliSnog radio-
aparata ako se dulje vrijeme nece koristiti.
Puferne baterije kod duljeg uskladistenja
mogu korodirati i same se isprazniti.

Rad

» Gradilisni radioaparat zastitite od vlage i
izravnog djelovanja Suncevih zraka.

Audio rad (vidjeti slike B i C)
Ukljuéivanje/iskljucivanje audio rada

Za ukljuéivanje audio rada (radioaparata i
vanjskih uredaja za reprodukciju) pritisnite tipku
za ukljucivanje-isklju¢ivanje 26. Aktivirat ¢e se
displej 27 i reproducirati audio izvor podesen
kod zadnjeg isklju¢ivanja gradiliSnog
radioaparata.

Ako se gradili$ni radioaparat nalazi u modusu
ustede elektri¢ne energije (vidjeti ,Modus
ustede elektri¢ne energije”, stranica 265), u
tom slucaju za ukljucivanje audio rada pritisnite
dva puta tipku za ukljucivanje-iskljucivanje 26.
Za iskljucivanje audio rada ponovno pritisnite
tipku za ukljucivanje-iskljucivanje 26. Memorirat
¢e se trenutac¢no pode$avanje audio izvora.

Namjestanje jac¢ine zvuka

Za povecanje jaCine zvuka okretni gumb
»Volume“ 25 okrenite u smjeru kazaljke na satu,
a za smanjenje jacine zvuka okretni gumb
okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu. Namjestanje jacine zvuka (vrijednost
izmedu 0 i 20) pojavljuje se u trajanju nekoliko
sekundi u pokazivac¢u d displeja.

Prije podesavanja ili promjene radiopostaje
namjestite jacinu zvuka na nizu vrijednost, a
prije ukljucivanja nekog vanjskog audio izvora,
namjestite na srednju vrijednost.

—
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Namjestanje boje tona

Za optimalnu reprodukciju tona, u gradiliSnom
radioaparatu je ugraden egalizator.

Razinu visokog i dubokog tona moZete mijenjati
rucno ili koristiti prethodno podesavanje boje
tona za razlicite glazbene stilove. MoZete birati
prethodno programirana podesavanja ,,JAZZ*,
»ROCK*, ,POP“ i ,CLASSICAL*, kao i
samoprogramirajuce podesavanje ,,CUSTOM*.

Za biranje jednog od memoriranih prethodnih

podesavanja boje tona, toliko cesto pritisc¢ite

tipku za biranje prethodnog podesavanja boje

tona ,Equalizer®“ 15, dok se u pokazivacu a

displeja ne pojavi trazeno podesavanje.

Promjena podesavanja ,,CUSTOM*:

— Jedan puta pritisnite tipku za ru¢no
podesavanje boje tona ,,Custom“ 17. Na
displeju ¢e zatreperiti pokazivac ,,BAS“ c i
pokaziva¢ d memorirane vrijednosti razine
dubokog tona.

— Namjestite traZzenu razinu dubokog tona
(vrijednost izmedu 0 i 10). Za povisenje
razine dubokog tona okrenite okretni gumb
»Bass/Treb* 25 u smjeru kazaljke na satu, a
za snizenje okretni gumb okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

— Za memoriranje namjestene razine dubokog
tona, po drugi puta pritisnite tipku za ru¢no
namjestanje boje tona ,,Custom* 17. Na
displeju ¢e zatreperiti pokaziva¢ ,,TRE“ b za
slijedece podesavanje razine visokog tona,
kao i pokaziva¢ d memorirane vrijednosti
razine visokog tona.

— Namjestite traZzenu razinu visokog tona
(vrijednost izmedu 0 i 10). Za povisenje
razine visokog tona okrenite okretni gumb
,Bass/Treb* 25 u smjeru kazaljke na satu, a
za snizenje okretni gumb okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

— Za memoriranje namjestene razine visokog
tona, po tredi puta pritisnite tipku za ru¢no
namjestanje boje tona ,,Custom* 17.
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Biranje audio izvora

Za biranje audio izvora pritiscite tipku ,,Source*

22 toliko ¢esto dok se na displeju ne pojavi

pokaziva¢ m za trazeniinterni audio izvor (vidjeti

,Namjestanje/memoriranje radiopostaje“,

stranica 262), odnosno vanjskog audio izvora

(vidjeti ,Prikljucak vanjskih audio izvora®,

stranica 262):

- ,,FM“: radio preko UKV,

- ,AM“: radio preko SV,

- ,AUX 1% vanjski audio izvor (npr. CD-plejer)
preko 3,5 mm uti¢nice 28 na vanjskoj strani,

- ,,AUX 2“: vanjski audio izvor (npr. MP3-
plejer) preko 3,5 mm uti¢nice 35 u pretinicu
za medije,

- ,USB“: vanjski audio izvor (npr. USB-Stick)
preko USB-uti¢nice 33,

- ,,SD*“: vanjski audio izvor (SD/MMC-kartica)
preko SD/MMC utikackog mjesta 34.

Usmjeravanje Stapaste antene

GradiliSni radioaparat se isporucuje sa
instaliranom Stapastom antenom 10. Kod
sluSanja radija zakrenite Stapastu antenu u
smjeru koji omogucava najbolji prijam.

Ako nije mogu¢ zadovoljavajuci prijam, u tom
slucaju gradili$ni radioaparat postavite na
mjesto koje omogucava najbolji prijam.
Napomena: Ako gradili$ni radioaparat radi u
neposrednoj okolini uredaja radioveze, mogu se
pojaviti smetnje u prijemu radio programa.
Ako bi Stapasta antena 10 bila labava, u tom
slucaju je stegnite izravno na kucistu, u smjeru
kazaljke na satu.

Namjestanje/memoriranje radiopostaje

Tipku za biranje audio izvora ,,Source“ 22
pritiscite toliko ¢esto dok se u pokazivacu m za
podrucje prijema ultrakratkih valova (UKV) ne
pojavi,,FM*“, odnosno ,,AM“ za podrucje prijema
srednjih valova (SV).

Za namjestanje neke odredene radio
frekvencije okrecite okretni gumb ,,Tune“ 19 u
smjeru kazaljke na satu za povecanje
frekvencije, odnosno u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu za smanjenje frekvencije.
Frekvencija se tijekom namjestanja pojavljuje u

pokazivacu n, a zatim u pokazivacu j na displeju.

—

Za trazenje radio postaja sa velikom jac¢inom si-
gnala pritisnite tipku za trazenje nanize ,,- Seek*
23 odnosno tipku za traZenje navise ,,Seek +“ 21
i drzite je kratko pritisnutom. Frekvencija
pronadene radiopostaje pojavljuje se na kratko u
pokazivacu n, a zatim u pokazivacu j displeja.

Kod dovoljno jakog prijema prikladnog signala,
gradili$ni radioaparat ¢e se automatski
prespojiti na stereo prijam. Na displeju se
pojavljuje pokazivac za stereo prijam i.

Za memoriranje namjestene radiopostaje
pritisnite tipku memorije ,,Memory“ 16. Na
displeju ¢e zatreperiti pokazivac ,,PRESET“ e,
kao i u pokazivacu d broj zadnje namjes$tenog
mjesta u memoriji. Za biranje mjesta u memoriji
pritiscite tipku za trazenje nanize ,,- Seek“ 23,
odnosno tipku za trazenje navise ,,Seek +“ 21,
toliko ¢esto dok se u pokazivac¢u d ne pojavi
trazeno mjesto memorije. Ponovno pritisnite
tipku memorije 16 za memoriranje namjestene
radiopostaje na odabranom mjestu memorije.
Pokazivaci e i d viSe ne trepere.

MoZete memorirati 20 UKV radiopostajai 10 SV
radiopostaja. Obratite pozornost da ce se jedno
vecé zauzeto mjesto memorije, prenijeti kod
ponovnog izbora sa novo podeSenom
radiopostajom.

Za reprodukciju memorirane radiopostaje
toliko Cesto na kratko pritiscite tipku za trazenje
nanize ,,— Seek“ 23 odnosno tipku za trazenje
navise ,Seek +“ 21, dok se u pokazivacu d ne
pojavi trazeno mjesto u memoriji i dok se u
pokazivacu ,,PRESET“ ne pojavi e.

Prikljucak vanjskih audio izvora

(vidjeti sliku C)

Osim integriranog radija, mogu se reproducirati
razlic¢iti vanjski audio izvori.

AUX-In priklju¢ak 1: AUX-In priklju¢ak 1
prikladan je posebno za audio izvore koji se
trebaju smjestiti izvan pretinca za medije (npr.
CD-plejer). Skinite zastitnu kapu ,AUX 1 IN“
uti¢nice 28 i utaknite u uti¢nicu 3,5 mm utikac¢
isporucenog ili nekog drugog odgovarajuceg
AUX -kabela. Prikljucite AUX-kabel na
odgovarajuci audio izvor.

Za zastitu od zaprljanja ponovno stavite zastitnu
kapu na ,,AUX 1 IN“ uti¢nicu 28 nakon
izvlacenja utikaca AUX-kabela.
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Za vanjske audio izvore preko slijedecih
prikljucaka otvorite rucicu za blokiranje 8 i
otvorite poklopac 9 pretinca za medije (,,Digital
Media Bay“).

- SD/MMC prikljuéak: Uvucite SD ili MMC
karticu u SD/MMC utikacko mjesto 34.
Natpis na kartici mora biti okrenut u smjeru
sigurnosne kape 31. Reprodukcija kartice
moze zapoceti ¢im se u pokazivacu d pojavi
broj naslova, kao i ukupan broj naslova
dostupan na kartici. Za vadenje kartice
pritisnite kratko na karticu koja ¢e se nakon
toga izbaciti.

— USB-prikljucak: Utaknite USB-Stick
(odnosno USB-utika¢ odgovarajuéeg audio

izvora) u USB-uti¢nicu 33. Reprodukcija USB-

Stick moze zapoceti ¢im se u pokazivacu d
pojavi broj naslova, kao i ukupan broj naslova
dostupnih na Stick. Za vadenje USB-Stick
izvucite ga iz USB-prikljucka.

— AUX-In prikljuéak 2: AUX-In priklju¢ak 2
posebno je prikladan za audio izvore koji se
mogu smjestiti unutar pretinca za medije
(npr. MP3-plejer). Utaknite 3,5 mm utikac
isporu¢enog AUX-kabela u ,,AUX 2 IN“
uticnicu 35. Prikljucite AUX-kabel na
odgovarajuci audio izvor.

Kod odgovarajuce veli¢ine, priklju¢ene vanjske
audio izvore mozete sa trakom sa Cicak
pri¢vrscenjem, drzaca 36 pricvrstiti u pretinac
za medije.

Za zastitu od oStecenja i zaprljanja, prikljucite
po mogucnosti poklopac pretinca za medije 9,
nakon priklju¢ka vanjskog audio izvora.

Za reprodukciju priklju¢enog audio izvora
pritiscite tipku za biranje audio izvora ,,Source“
22, toliko cesto dok se na displeju ne pojavi
pokaziva¢ m za trazeni audio izvor.

Upravljanje vanjskim audio izvorima

Za audio izvore koji se prikljucuju preko
SD/MMC utikackog mjesta 34 ili USB uticnice
33, reprodukcijom se moze upravljati preko
gradiliSnog radioaparata. U pokazivacu d lijevo
pojavljuje se broj trenuta¢no odabranog

naslova, a desno ukupni broj postojecih naslova.

—
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Reprodukcija/Prekid reprodukcije:

— Za pocetak reprodukcije pritisnite tipku
reprodukcije/stanke 24. Trajanje
reprodukcije trenutacnog naslova pojavljuje
se u pokazivacu j.

— Za prekid ili nastavak reprodukcije ponovno
pritisnite tipku reprodukcije/stanke 24.
Trenutac¢no trajanje reprodukcije treperi u
pokazivacu j.

Biranje naslova:

— Za biranje nekog naslova, tipku za trazenje
nanize ,,— Seek“ 23, odnosno tipku trazenje
navise ,,Seek +“ 21 pritiscite toliko ¢esto dok
se ne pojavi broj trazenog naslova lijevo u
pokazivacu d.

— Za pocetak reprodukcije pritisnite tipku
reprodukcije/stanke 24.

Sluéajna reprodukcija/Ponavljanje

reprodukcije:

— Da bi se svi naslovi na kartici odnosno na
USB-Stick reproducirali slu¢ajnim redosli-
jedom, jedan puta pritisnite tipku za slu¢ajnu
reprodukciju/ponavljanje reprodukcije 20.

U displeju ¢e se pojaviti pokazivac f.

— Za ponavljanje svih naslova trenuta¢nim
redoslijedom, drugi puta pritisnite tipku za
slu¢ajnu reprodukciju/ponavljanje
reprodukcije 20. U displeju ¢e se pojaviti
pokazivac g.

Napomena: Samo u ovoj funkciji pojavljuje se
desno u pokazivacu d broj trenutacne mape
na kartici odnosno USB-Stick. Za promjenu
mape najprije morate vratiti natrag normalnu
reprodukciju i odabrati jedan naslov iz
trazene mape.

— Za ponavljanje samo trenuta¢no
reproduciranog naslova, treci puta pritisnite
tipku slucajne reprodukcije/ponavljanja
reprodukcije 20. Na displeju se pojavljuje
pokazivac h.

— Zavracéanje na normalnu reprodukciju, ¢etvrti
puta pritisnite tipku slucajne
reprodukcije/ponavljanja reprodukcije 20,
tako da se u displeju ne pojavljuju nikakvi
pokazivaci f, g ili h.

— Za pocetak reprodukcije pritisnite tipku
reprodukcije/stanke 24.
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Prikljucak vanjske audio reprodukcije
(vidjeti sliku C)

Trenutacni audio signal gradiliSnog radioaparata
mozete prenijeti i na ostale uredaje za
reprodukciju (npr. pojacalo i zvu¢nik).

Skinite zastitnu kapu ,,LINE OUT* uticnice 30 i
utaknite u uti¢nicu 3,5 mm utika¢ odgovarajuceg
AUX-kabela. Prikljucite odgovarajuci uredaj za
reprodukciju na AUX-kabel. Za zastitu od
zaprljanja, nakon vadenja utika¢a AUX-kabela
ponovno stavite zastitnu kapu ,,LINE OUT*
uti¢nice 30.

Elektricno napajanje vanjskih uredaja

Elektri¢no napajanje vanjskih uredaja preko 12 V
priklju¢ka i priklju¢ka izmjeni¢ne struje moguce
je samo kod mreznog prikljucka gradiliSnog
radioaparata, a ne preko stavljene aku-baterije.
Ako je gradilisni radioaparat priklju¢en na
elektriénu mrezu, za potvrdu ¢e se upaliti zelena
kontrolna lampica 3.

USB-prikljuc¢ak

Pomocu USB-priklju¢ka mozete koristiti
odnosno puniti najveci broj uredaja Cije je
elektri¢no napajanje moguce preko USB (npr.
razli¢iti mobilni telefoni).

Otvorite rucicu za blokiranje 8 i poklopac
pretinca za medije 9. Spojite USB-prikljucak
vanjskog uredaja preko odgovaraju¢eg USB-
kabela, sa USB-uti¢nicom 33 gradiliSnog
radioaparata. Za startanje procesa punjenja,
vanjski uredaj se na gradiliSnom radioaparatu u
danom slucaju mora odabrati kao audio izvor.

12 V prikljucak (vidjeti sliku C)
Pomocu 12 V priklju¢ka vanjski elektrouredaj

mozete koristiti sa 12 V utikacem i sa
maksimalno 1 A potrosnje struje.

Skinite zastitnu kapu 12 V priklju¢ne uticnice
29. Utaknite utika¢ vanjskog elektrouredaja u
12 V priklju¢nu uti¢nicu.

—

12 V prikljucak zasticen je sa osigurac¢em 32.
Ako na priklju¢ku vanjskog uredaja nema
napona, u tom sluc¢aju otvorite rucicu za
blokiranje 8 i otvorite pretinac za medije 9.
Odbvijte sigurnosnu kapu 31 i provjerite da li je
aktivirao ugradeni osigurac¢ 32. Ako je osigurac
aktivirao, ugradite novi fini osigurac (5 x 20 mm,
250 V maksimalnog napona, 1 A nazivne struje i
flink okidacke karakteristike. Ponovno navrnite
sigurnosnu kapu 31.

Napomena: Koristite isklju¢ivo 1 A osigurace za
maksimalno 250 V napona (,,250V 1A FUSE FOR
12V OUTLET"). Kod primjene drugih osiguraca
mogao bi se ostetiti gradiliSni radioaparat.

12 V priklju¢ak je osim toga zasti¢en sa internim
temperaturnim osigura¢em koji ¢e se aktivirati
kod pregrijanja. Osigura¢ ¢e se automatski
vratiti u poc¢etno stanje kada se gradili$ni
radioaparat ohladi.

Za zastitu od zaprljanja ponovno stavite zastitnu
kapu 12 V priklju¢ne uti¢nice 29, nakon Sto ste
izvadili vanjski utikac.

Priklju¢ak izmjeniéne struje (,,Power Outlets*)
(ne za kataloski broj 3 601 D29 760)

Pomocu priklju¢aka izmjeni¢ne struje mogu
raditi ostali vanjski elektrouredaji. Uti¢nice
mogu biti razlicite, ovisno od vazecih propisa u
zemlji koristenja.

Zbroj maksimalno dopustenog uzimanja struje
svih prikljucenih elektrouredaja ne smije
premasiti vrijednost navedenu u donjoj tablici
(vidjeti i natpis na kucistu, ispod poklopca 4):

Kataloski br. Zbroj max. uzimanja
struje (u A)

3601 D29 700 15
3601 D29 730 9
3601 D29 770 12
3601 D29 7WO 15
3601 D29 7X0 9

Otvorite poklopac 4 priklju¢ka izmjeni¢ne struje
i utaknite utikac¢ vanjskog elektrouredaja u
uti¢nicu 5 gradiliSnog radioaparata.
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Pokaziva¢ vremena

GradiliSni radioaparat raspolaze sa pokazivacem
vremena sa zasebnim elektri¢nim napajanjem.
Ako su u pretinac za baterije stavljene puferne
baterije dovoljnog kapaciteta (vidjeti
»Stavljanje/zamjena pufernih baterija“,
stranica 260), moZe se memorirati vrijeme na
satu i kada je gradilisni radioaparat odspojen sa
elektricnog napajanja preko mreznog prikljucka
ili aku-baterije.

NamjesStanje vremena na satu

— Zanamjestanje vremena na satu pritiscéite
tipku za namjestanje vremena ,,Clock“ 18,
toliko dugo dok broj sati ne zatreperi u
pokaziva¢u vremena n.

— Pritiscite tipku za trazenje navise ,,Seek +“
21, odnosno tipku za trazenje nanize
»— Seek® 23, toliko ¢esto dok se ne pokaze
tocan broj sati.

— Ponovno pritisnite tipku ,,Clock“, tako da
broj minuta zatreperi u pokazivacu vremena
n.

— Pritiscite tipku za trazenje navise ,,Seek +“
21, odnosno tipku za trazenje nanize
»— Seek* 23, toliko ¢esto dok se ne pokaze
tocan broj minuta.

— Za memoriranje vremena na satu pritisnite
tipku ,,Clock“ po treci puta.

Modus ustede elektricne energije

Za ustedu elektricne energije mozete iskljuciti
pokazivac vremena u displeju 27.

Kod toga kod isklju¢enog audio rada (vidjeti
,Ukljucivanje/iskljucivanje audio rada“,
stranica 261) tipku 26 drzite toliko dugo
pritisnutom dok se u displeju vise nece
pojavljivati nikakvo pokazivanje.

Za ponovno ukljuc¢ivanje pokazivaca vremena,
jedan puta pritisnite tipku za ukljucivanje-
iskljucivanje 26.

—
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Upute za rad

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom
Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru tempe-
raturnog podrucja od 0 °C do 45 °C. Npr. aku-
bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istrosena i da je
treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Greske - uzroci i otklanjanje

Uzrok Otklanjanje

Gradilisni radioaparat ne radi

Mrezni utikac ili

napunjenu aku-

bateriju do kraja
utaknuti

Nema elektricnog
napajanja

Gradili$ni radioaparat
je suvise topao ili
suvise hladan

Pricekati da gradilisni
radioaparat dosegne
radnu temperaturu

Gradilisni radioaparat ne radi kod mreznog
napajanja

Uti¢nica je neispravna Koristiti drugu uticnicu

Neispravan mrezni
utikag ili prikljucni
kabel

Kontrolirati mrezni
utika¢ i kabel i prema
potrebi ih zamijeniti

Gradilisni radioaparat ne radi kod napajanja

iz aku-baterije

Zaprljani kontakti aku-
baterije

Ocistiti kontakte aku-
baterije; npr. visekra-
tnim spajanjem i
odspajanjem aku-bate-
rije, prema potrebi
zamijeniti aku-bateriju

Neispravna aku-
baterija

Zamijeniti aku-bateriju

Aku-baterija je suvise
topla ili suvise hladna
(svijetli upozorenje za
temperaturu k)

Pri¢ekati da aku-
baterija dosegne
radnu temperaturu

Bosch Power Tools
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Uzrok Otklanjanje

Ne radi elektri¢éno napajanje vanjskih uredaja

Mrezni utikac¢ nije
utaknut

Mrezni utika¢ (do
kraja) utaknuti

Ne radi 12 V prikljucak

Nije ugraden osigurac
32

Ugraditi osigurac 32

Osigurac 32 je
aktivirao

Zamijeniti osigurac¢ 32

Aktivirao je interni
temperaturni osigurac

Ukloniti vanjski uredaj
i ostaviti da se
gradili$ni radioaparat
ohladi

Gradilisni radioaparat je iznenada otkazao

Mrezni utikac
odnosno aku-baterija
nije ispravno odnosno
potpuno utaknuta.

Mrezni utikac
odnosno aku-bateriju
ispravno i potpuno
utaknuti

Greska softvera

Za vracanje softvera u
pocetno stanje izvuci
mrezni utikac i izvaditi
aku-bateriju, pricekati
30 s, ponovno

utaknuti mrezni utikac¢
odnosno aku-bateriju.

Slab prijem radio programa

Smetnje od ostalih
uredaja ili nepovoljno
mjesto za postavljanje

Gradilis$ni radioaparat
postaviti na neko
drugo mjesto sa
boljim prijemom

Stapasta antena nije
optimalno usmjerena

Okretati Stapastu
antenu

Smetnje u pokazivanju vremena

Puferne baterije za sat
su prazne

Zamijeniti puferne
baterije

Puferne baterije su
stavljene sa
pogresnim
polaritetom

Puferne baterije
staviti sa ispravnim
polaritetom

Ako se sa gore spomenutim mjerama pomoci ne
moze otkloniti greska, u tom slucaju
kontaktirajte sa ovlastenim Bosch servisom.

—

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢is¢enje

» Prikljucni kabel je opremljen sa specijalnim
sigurnosnim priklju¢ckom i smije se
zamijeniti iskljucivo u ovlastenom Bosch
servisu.

Ako bi gradili$ni radioaparat prestao raditi
unatoc¢ brizljivih postupka izrade i ispitivanja,
popravak treba prepustiti ovlastenom servisu za
Bosch elektri¢ne alate.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih
dijelova molimo neizostavno navedite 10-
znamenkasti katalo$ki broj sa tipske plocice
gradiliSnog radioaparata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Aku-bateriju poSaljite samo ako je kuéiste
neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i aku-
bateriju zapakirajte tako da se ne moze pomicati
u ambalazi.

Kod slanja Li-ionskih aku-baterija moze se
pojaviti obveza oznacavanja. Molimo
pridrzavajte se kod toga vazecih propisa.
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Zbrinjavanje

Gradili$ni radioaparat, pribor i ambalazu treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Samo za zemlje EU:

Gradili$ni radioaparat i aku-bate-
riju ne bacajte u ku¢ni otpad!
Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢cne i elek-
tronic¢ke stare uredaje, neupo-
rabivi elektricni i elektronicki stari
uredaji moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa
u poglavlju ,Transport“ na
stranici 266.

Ne bacajte aku-baterije/baterije u kuéni otpad, u
vatru ili u vodu. Aku-baterije/baterije ako je
moguce treba isprazniti, sakupiti, reciklirati ili
zbrinuti u otpad na ekoloski prihvatljivi nacin.
Samo za zemlje EU:

Prema smjernicama 2006/66/EG, neispravne ili
istroSene aku-baterije/baterije moraju se
reciklirati.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Bosch Power Tools 1609 929 W27 | (1.3.10)

- 4~ ~¢8




% OBJ_BUCH-1181-001.book Page 268 Monday, March 1, 2010 12:11 PM

268 | Eesti

Ohutusnouded
Lugege ldbi kéik ohutus-

nouded ja juhised, ka teave,
mis on toodud raadio pohja all. Ohutusnoduete
ja juhiste eiramine voib pohjustada elektril6dgi,
polengu ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koéik ohutusnéuded ja juhised
edasiseks kasutuseks alles.

Ohutusndutes kasutatud moiste ,ehitusplatsi-
raadio“ hélmab vorgutoitega ehitusplatsi-
raadioid (toitejuhtmega) ja akutoitega ehitus-
platsiraadioid (ilma toitejuhtmeta).

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgus-
tatud. T66kohas valitsev segadus ja hamarus
vOib pohjustada énnetusi.

» Ehitusplatsiraadio toitepistik peab
pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi mingil
viisil modifitseerida. Arge kasutage
kaitsemaandusega ehitusplatsiraadiote
puhul adapterpistikuid. Modifitseerimata
pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage toitejuhet ehitusplatsiraadio
kandmiseks ega iilesriputamiseks. Pistiku
eemaldamiseks pistikupesast drge
tommake toitejuhtmest. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme
liikuvate osadega kokkupuute eest.
Vigastatud voi keerduldinud toitejuhe
suurendab elektril66gi ohtu.

» Kui kasutate ehitusplatsiraadiot viljas,
kasutage iiksnes pikendusjuhtmeid, mis on
ette ndhtud kasutamiseks vilistingimustes.
Valistingimustes kasutamiseks sobiv
pikendusjuhe vahendab elektriloogi ohtu.

» Kui ehitusplatsiraadio kasutamine niiskes
keskkonnas ei ole vilditav, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

» Uhendage ehitusplatsitooriist
nouetekohaselt maandatud vooluvorku.
Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad olema
varustatud té6korras kaitsejuhiga.

» Arge jitke ehitusplatsiraadiot vihma ega
niiskuse katte. Vee sissetungimine ehitus-
platsiraadiosse suurendab elektriloogi ohtu.

—

Hoidke ehitusplatsiraadio puhas. Mustus
tekitab elektriloogi ohu.

Iga kord enne kasutamist kontrollige
ehitusplatsiraadio, toitejuhe ja pistik iile.
Vigastuste tuvastamise korral drge
rakendage ehitusplatsiraadiot todle. Arge
avage ehitusplatsiraadiot ise ja laske seda
parandada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud
ehitusplatsiraadio, toitejuhe ja pistik
suurendavad elektril66gi ohtu.

Kerige toitejuhe taiesti lahti, kui kasutate
ehitusplatsiraadiot vorgutoitega. Vastasel
korral voib toitejuhe kuumeneda.

Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas

J pideva paikesekiirguse eest, samuti
vee, tule ja niiskuse eest. Esineb
plahvatusoht.

Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja teistest vdikestest
metallesemetest, mis voivad aku kontaktid
omavahel iihendada. Metallesemetega
kokkupuutest pohjustatud liihis aku
kontaktide vahel tekitab pdlengu ohu.

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud
tllpi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda
kasutatakse teiste akudega.

Kasutage akut ainult ehitusplatsiraadios
ja/voi Boschi elektrilises tooriistas. Ainult
nii on aku kaitstud ohtliku tilekoormuse eest.
Kasutage Boschi Li-ioon-akut pingega

14,4 V voi 18 V. Muude akude, nt
jareletehtud voi parandatud akude voi teiste
tootjate akude kasutamine pdhjustab
plahvatus- ja varalise kahju ohu.

Elektriliste téoriistade puhul, mille
toitepistik voi pistikiihendus on ette ndhtud
kasutamiseks lahutusseadisena, peab
lahutusseadis olema kasutatav ilma
raskusteta.

Lugege ldbi ehitusplatsiraadioga
iihendatavate seadmete kasutusjuhendites
toodud ohutusnouded ja t66juhised ning
jargige neid.
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Toopohimotte kirjeldus

Koik ohutusnéuded ja juhised
tuleb labi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Tehnilised andmed

Ehitusplatsiraadio GML 20
Professional
Tootenumber 3601 D297..
Puhverpatareid 2x15V
(LROB/AA)
Aku 14,4-18V
Té6temperatuur °C 0...45
Hoiutemperatuur °C -20...+70
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 10,2
Kaitseaste a/1
Kaitseaste IP 54 (tolmu-
ja pritsme-
kindel)
Audioreziim/raadio
Toopinge
- vorgutoitega V 230/110
- akutoitega vV 14,4-18
Voimendinimivoimsus
(vorgutoitega) W 20
Vastuvotuala
- UKW MHz 87,5-108
- MW kHz 531-1602
Toetatud
failivormingud? MP3, WMA

P6orake palun tahelepanu ehitusplatsiraadio andmesil-
dil toodud tootenumbrile. Ehitusplatsiraadiote kauban-
duslikud tahistused voivad olla erinevad.

1) (audioallika puhul SD-/MMC-kaart véi USB)

—

Eesti | 269

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on ehitus-
platsiraadio jooniste lehekiljel toodud numbrid.
1 Valjuhaaldi
2 Kandekaepide
3 Vahelduvvooluiihenduse kontrolltuli
(puudub mudelil numbriga 3 601 D29 760)
4 Vahelduvvoolulihenduse katteklapp
(puudub mudelil numbriga 3 601 D29 760)
5 Vahelduvvoolulihenduse pistikupesa
(puudub mudelil numbriga 3 601 D29 760)
Patareikorpuse kaane lukustus
(puhverpatareid)
Patareikorpuse kaas (puhverpatareid)
Meediakorpuse lukustushoob
Meediakorpuse kaas
10 Antenn
11 Akupesa
12 Akukorpuse lukustushoob
13 Akukorpuse kaas
14 Aku*
15 Kola eelhddlestamise nupp ,Equalizer®
16 Salvestamise nupp ,,Memory*
17 Kola manuaalse hadlestamise nupp ,,Custom*“
18 Kellaaja seadmise nupp ,,Clock*
19 Raadiojaama otsingu nupp , Tune“
20 Juhuvaliku/taasesituse nupp
21 Ulespoole otsingu nupp ,,Seek +/>>|¢
22 Audioallika otsingu nupp ,,Source*
23 Allapoole otsingu nupp ,,Seek +/>>|*
24 Edastuse/pausi nupp
25 Helitugevuse (,Volume®) ja heli
(,,Bass/Treb*“) reguleerimise nupp
26 Audioreziimi sisse- ja valjalllitamise nupp
27 Ekraan
28 ,AUX 1 IN“-pesa
29 12-V-Ghenduspesa
30 ,,LINE OUT“-pesa
31 Kaitsme kate
32 12-V-Ghenduse kaitse
33 USB-pesa
34 SD-/MMC-kaardipesa
35 ,,AUX 2 IN“-liides
36 Kandur teiste heliallikate kinnitamiseks

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute téieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.
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N&didud audioreziimi puhul
a Kola eelhdalestamise nait
b Kdorgete toonide taseme muutmise nait
¢ Madalate toonide taseme muutmise nait
d Helitugevuse, raadiojaama salvestuskoha voi
loo néit (olenevalt valitud heliallikast)
e Salvestatud raadiojaamade vastuvétu nait

(raadioreziimil)

Juhuvaliku nait (audioallika puhul

SD-/MMC-kaart v6i USB)

g Koikide aktuaalses kataloogis sisalduvate
lugude taasesituse nait (audioallika puhul
SD-/MMC-kaart voi USB)

h Aktuaalsete lugede taasesituse nait

(audioallika puhul SD-/MMC-kaart voi USB)

Stereovastuvotu nait

Sageduse voi loo edastuse kestuse nait

(olenevalt valitud heliallikast)

k Temperatuuri hoiatustuli

| Paigaldatud aku nait
m Heliallika néit
n Kellaaja nait

-

[N

Montaaz

Ehitusplatsiraadio toide
Ehitusplatsiraadio saab toite elektrivorgust voi
akupessa 11 paigaldatud Li-ioon-akult. Kui
toiteallikaks on aku, on kasutatavad tiksnes
audioreziim ja véliste seadmete varustamine
vooluga integreeritud USB-liidese kaudu.

» Poorake tahelepanu vorgupingele!
Vorgupinge peab vastama ehitusplatsiraadio
andmesildil margitud pingele. 230 V
ehitusplatsiraadiot voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

Aku paigaldamine ja eemaldamine (vt joonist A)

» Kasutage iiksnes Boschi Li-ioon-akut
pingega 14,4 V voi 18 V. Teiste akude
kasutamine voib pohjustada vigastuste ja
tulekahju ohu.

Markus: Ehitusplatsiraadioga mittesobivate

akude kasutamine voib pdhjustada haireid

raadio t66s voi raadiot kahjustada.

Avage lukustushoob 12 akukorpuses (,,Battery

Bay“) ja tommake akukorpuse kaas 13 lahti.

—

Asetage aku akupessa 11 nii, et aku Gthendused
on akupesas 11 olevate ihendustega kohakuti ja
laske akul kohale fikseeruda.

Kui aku on paigaldatud, sittib ekraanil nait I.
Aku tihjenemisel hakkab nait vilkuma.

Kui aku temperatuur on to6tamiseks lubatust
korgem voi madalam, sittib ekraanil
temperatuuri hoiatustuli k. Enne
ehitusplatsiraadio sissellilitamist oodake, kuni
aku temperatuur on lubatud vahemikus.

Aku 14 mahavotmiseks vajutage aku vabastus-
klahvile ja tdmmake aku akupesast 11 valja.
Pange akukorpuse kaas 13 parast aku
paigaldamist voi mahavotmist kinni. Akukorpuse
kaane lukustamiseks kinnitage lukustushoob 12
korpuse kiilge ja suruge alla.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes lisatarvikute lehekiiljel
nimetatud akulaadimisseadmeid. Ainult
need akulaadimisseadmed sobivad
ehitusplatsiraadios kasutatavate Li-ioon-
akude laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et

tagada aku tdit mahtuvust, laadige aku enne

esmakordset kasutamist akulaadimisseadmes

tdiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see

lihendaks aku kasutusiga. Laadimise katkesta-

mine ei kahjusta akut.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga,

mis lubab akut laadida tiksnes temperatuuril

0 °C kuni 45 °C. See tagab aku pika kasutusea.

Puhverpatareide paigaldamine/
vahetamine (vt joonist A)

Selleks et ehitusplatsiraadios oleks voimalik
salvestada kellaaega, tuleb paigaldada
puhverpatareid. Soovitav on leelis-mangaan-
patareide kasutamine.

Avage lukustushoob 12 akukorpuses (,,Battery
Bay*“) ja tommake akukorpuse kaas 13 lahti.
Vajaduse korral votke aku 14 vilja.
Patareikorpuse kaane 7 avamiseks vajutage
lukustusele 6 ja tdmmake patareikorpuse kaas
lahti. Paigaldage puhverpatareid. Jalgige
seejuures patareide diget polaarsust vastavalt
patareikorpuse sisekiiljel toodud siimbolitele.
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Pange puhverpatareikorpuse kaas 7 uuesti kinni.

»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME“: Kui ehitus-
platsiraadio ei salvesta enam kellaaega,
vahetage puhverpatareid valja.

Vahetage alati valja koik patareid Gihekorraga.
Kasutage liksnes Uhe tootja ja Gihesuguse mah-
tuvusega patareisid.

» Votke puhverpatareid ehitusplatsiraadiost
vilja, kui Te ei kasuta raadiot pikemat aega.
Puhverpatareid véivad pikemal seismisel
korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

Kasutus

» Arge jitke ehitusplatsiraadiot niiskuse ja
otsese pidikesepaiste katte.

Audioreziim (vt jooniseid B ja C)

Audioreziimi sisse-/viljaliilitamine
Audioreziimi (raadio ja valised muusika
mahamangimise seadmed) sisseliilitamiseks
vajutage sisse-/véljalilitusnupule 26. Ekraan 27
aktiveerub ja kélama hakkab ehitusplatsiraadio
viimase valjaltlitamise ajal seadistatud
heliallikas.

Kui ehitusplatsiraadio on energiasaastureziimil
(vt ,Energiasaastureziim®, |k 275), vajutage
audioreziimi sisselilitamiseks sisse-/
valjalilitusnupule 26 kaks korda.

Audioreziimi valjaliilitamiseks vajutage uuesti
sisse-/valjalllitusnupule 26. Seadistatud
heliallikas salvestatakse.

Helitugevuse reguleerimine

Helitugevuse suurendamiseks keerake nuppu
»Volume*® 25 paripaeva, helitugevuse
vahendamiseks keerake nuppu vastupaeva.
Reguleeritud helitugevust (vahemikus 0 kuni 20)
kuvatakse mone sekundi jooksul ekraani
naidikul d.

Enne raadiojaama valimist voi vahetamist
reguleerige helitugevus madalaks, enne valise
heliallika kaivitamist reguleerige helitugevus
keskmiseks.

—
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Kola hadlestamine

Optimaalse kdla tagamiseks on
ehitusplatsiraadiosse integreeritud ekvalaiser.

Korgeid ja madalaid toone saate kasitsi muuta
ning kdla vastavalt muusikastiilile eelseadistada.
Valida saab programmeeritud seadistusi
»JAZZ“, ,ROCK*, ,,POP“ ja ,,CLASSICAL“ ning
iseprogrammeeritavat seadistust ,,CUSTOM®.

Selleks et valida Uhte salvestatud
heliseadistust, vajutage kola eelhdalestuse
nupule ,Equalizer“ 15 seni, kuni soovitud
seadistust kuvatakse ekraani naidikul a.

Seadistuse ,,CUSTOM“ muutmine:

- Vajutage kola kasitsi haalestamise nupule
»Custom® 17 iks kord. Ekraanil vilguvad nait
»BAS“ ¢ ja naidikul d salvestatud madalate
toonide tase.

— Reguleerige vélja madalate toonide tase
(vahemikus 0 kuni 10). Madalate toonide
lisamiseks keerake p66rdnuppu ,,Bass/Treb*
25 paripaeva, mahavotmiseks keerake
pooérdnuppu vastupaeva.

- Madalate toonide salvestamiseks vajutage
kola manuaalse eelhdalestamise nupule
»Custom® 17 teist korda. Ekraanil vilguvad
nait ,TRE“ b jargnevaks madalate toonide
seadistamiseks ning néidikul d korgete
toonide salvestatud tase.

— Reguleerige valja korgete toonide tase
(vahemikus O kuni 10). Korgete toonide
lisamiseks keerake p66rdnuppu ,,Bass/Treb“
25 paripaeva, mahavotmiseks keerake
poéoérdnuppu vastupéeva.

— Korgete toonide taseme salvestamiseks
vajutage kdla manuaalse eelhdilestamise
nupule ,,Custom*“ 17 kolmandat korda.
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Heliallika valimine

Heliallika valimiseks vajutage nupule ,,Source*
22 seni, kuni ekraanil signaliseerib nait m valitud
integreeritud heliallikat (vt ,Raadiojaama
seadistamine/salvestamine®, Ik 272) voi valist
heliallikat (vt ,Valiste heliallikate Gthendamine®,
lk 272):

- ,FM“: UKW-raadio,

- ,AM“: MW-raadio,

- ,AUX 1“ viline heliallikas (nt CD-méngija),
Uhendatud valiskiljel asuva 3,5-mm-liidese
28 kaudu,

- LAUX 2%:valine heliallikas (nt MP3-méngija),
ihendatud meediakorpuses asuva 3,5-mm-
liidese 35 kaudu,

- ,USB“: viline heliallikas (nt USB-pulk),
Uhendatud USB-liidese 33 kaudu,

- ,,SD*“: viline heliallikas (SD-/MMC-kaart),
hendatud SD-/MMC-kaardipesa 34 kaudu.

Antenni reguleerimine

Ehitusplatsiraadio tarnitakse koos kiilgemontee-

ritud antenniga 10. Raadiovastuvétu puhul
keerake antenni suunas, mis tagab kdige parema
vastuvotu.

Kui vastuvott ei ole hea, asetage ehitusplatsi-
raadio parema vastuvotuga kohta.

Markus: Ehitusplatsiraadio kasutamisel
mobiilimastide vahetuses lahetuses voib
raadiovastuvott olla hairitud.

Kui antenni 10 kinnitus peaks |6dvenema,
keerake korpuse kiiljes olev antenn paripaeva
kinni.

Raadiojaama seadistamine/salvestamine

Vajutage heliallika valiku nupule ,Source* 22
seni, kuni naidikule ilmub m ,,FM*“
ultratihilaineala (UKW) tahisena voi ,,AM*
kesklaineala (MW) tahisena.

Teatud kindla raadiosageduse seadistamiseks
keerake p66rdnuppu ,,Tune“ 19 paripdeva, et
sagedust suurendada, voi vastupéaeva, et
sagedust vahendada. Sagedus ilmub
seadistamise ajal ekraani naidikule n, seejarel
naidikule j.

—

Suure signaalitugevusega raadiojaamade
otsinguks vajutage allapoole otsingu nupule

»— Seek® 23 voi lilespoole otsingu nupule
»Seek +“ 21 ja hoidke nuppu korraks all. Leitud
raadiojaama sagedus ilmub korraks ekraani
ndidikule n, seejarel naidikule j.

Sobiva signaali piisavalt hea vastuvotu puhul
lGlitub ehitusplatsiraadio automaatselt
stereovastuvotule. Ekraanile ilmub
stereovastuvotu nait i.

Seadistatud jaama salvestamiseks vajutage
salvestamise nupule ,Memory“ 16. Ekraanil
vilgub nait ,,PRESET* e ning naidikul d viimati
valitud salvestuskoha number. Salvestuskoha
valimiseks vajutage allapoole otsingu nupule
»— Seek® 23 voi lilespoole otsingu nupule
»Seek +“ 21 seni, kuni soovitud salvestuskoht
ilmub naidikule d. Vajutage salvestamise nupule
16 uuesti, et seadistatud jaama valjavalitud
salvestuskohas salvestada. Naidud e ja d ei vilgu
enam.

Voite salvestada 20 UKW-jaama ja 10 MW-jaama.
Pidage meeles, et uue valiku korral kirjutatakse
salvestuskoha vana salvestus Ule.

Salvestatud jaama edastamiseks vajutage
allapoole otsingu nupule ,,- Seek“ 23 voi
lilespoole otsingu nupule ,,Seek +“ 21 seni, kuni
soovitud salvestuskohta kuvatakse naidikul d ja
»PRESET“ ilmub néidikule e.

Viliste heliallikate iihendamine (vt joonist C)

Lisaks integreeritud raadiole saab edastada
erinevaid valiseid heliallikaid.

AUX-In-liides 1: AUX-In-liides 1 sobib eeskatt
heliallikatele, mis paiknevad véljaspool
meediakorpust (nt CD-mangija). Votke

»AUX 1 IN“-pesa 28 kaitsekate maha ja
Uhendage komplekti kuuluva véi méne muu
sobiva AUX-kaabli 3,5-mm-pistik pesasse.
Uhendage AUX-kaabel sobiva heliallikaga.
Kaitseks mustuse eest pange ,,AUX 1 IN“-pesa
28 kaitsekate uuesti peale, kui olete AUX-kaabli
pistiku pesast eemaldanud.
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Jargmiste liideste kaudu ihendatavate valiste he-
liallikate jaoks avage lukustushoob 8 ja votke lahti
kaas 9 meediakorpusel (,,Digital Media Bay*).

- SD/MMC-iihendus: Asetage SD- v6i MMC-
kaart SD-/MMC-kaardipessa 34. Kaardi kiri
peab olema suunatud kaitsekatte 31 poole.
Kaardilt mahamangimise voib kaivitada, kui
naidikul d kuvatakse loo numbrit ning kaardil
olevate lugede koguarvu. Kaardi
eemaldamiseks vajutage korraks kaardile,
seejarel visatakse kaart valja.

— USB-iithendus: Asetage USB-pulk (voi sobiva
heliallika USB-pistik) USB-pessa 33. USB-
pulgalt mahamangimise voib kdivitada, kui
naidikul d kuvatakse loo numbrit ning pulgal
olevate lugede koguarvu. USB-pulga eemal-
damiseks tdmmake see USB-liidesest valja.

— AUX-In-liides 2: AUX-In-liides 2 sobib eeskatt
heliallikatele, mis paiknevad meediakorpuse
sees (nt MP3-mangija). Asetage komplekti
kuuluva AUX-kaabli 3,5-mm-pistik
»AUX 2 IN“-pessa 35. Uhendage AUX-kaabel
sobiva heliallikaga.

Sobiva suuruse puhul saate kiilgelihendatud
valise heliallika kanduri 36 takjapaelaga
meediakorpusesse kinnitada.

Kahjustamise ja maardumuse eest kaitsmiseks
sulgege meediakorpuse kaas 9 parast valise
heliallika kiilgetihendamist.

Uhendatud heliallikalt mahamé&ngimiseks
vajutage heliallika nupule ,,Source“ 22 seni, kuni
ekraanile ilmub nait m, mis naitab soovitud
heliallikat.

Viliste heliallikate reguleerimine

Heliallikate puhul, mis thendati SD-/MMC-
kaardipesa 34 voi USB-pesa 33 kaudu, saab
edastamist reguleerida ehitusplatsiraadio
kaudu. Naidikul d kuvatakse vasakul valitud loo
numbrit ja paremal olemasolevate lugude
koguarvu.

Edastus/Edastuse katkestamine:

- Edastuse kaivitamiseks vajutage edastuse/
pausi nupule 24. Valitud loo kestus ilmub
naidikule j.

— Selleks et edastust katkestada voi jatkata,
vajutage uuesti edastuse/pausi nupule 24.
Loo kestus vilgub naidikul j.

—
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Loo valimine:

— Loo valjavalimiseks vajutage allapoole
otsingu nupule ,,— Seek* 23 voi lilespoole
otsingu nupule ,Seek +“ 21 seni, kuni
soovitud loo number ilmub naidikule d.

— Edastuse kéivitamiseks vajutage edastuse/
pausi nupule 24.

Juhuvalik/taasesitus:

— Selleks et suvalises jarjekorras maha
mangida koiki kaardil véi USB-pulgal olevaid
lugusid, vajutage juhuvaliku/taasesituse
nupule 20 Uks kord. Ekraanile ilmub nait f.

— Selleks et taasesitada koiki lugusid, vajutage

juhuvaliku/taasesituse nupule 20 teist korda.

Ekraanile ilmub nait g.

Markus: Vaid selles funktsioonis kuvatakse

naidikul d paremal kaardi voi USB-pulga

aktuaalse kataloogi numbrit. Kataloogi
vahetamiseks tuleb kdigepealt tavaedastusse
tagasi p6orduda ja valida soovitud
kataloogist Uks lugu.

Selleks et taasesitada just edastatud lugu,

vajutage juhuvaliku/taasesituse nupule 20

kolmandat korda. Ekraanile ilmub nait h.

— Tavaedastusse tagasipéordumiseks vajutage

juhuvaliku/taasesituse nupule 20 neljandat

korda, nii et ekraanil ei kuvata thtegi

naitudest f, g voi h.

Edastuse kaivitamiseks vajutage

edastuse/pausi nupule 24.

Viliste edastusseadmete iihendamine

(vt joonist C)

Ehitusplatsiraadio helisignaali voite tile kanda ka
teistele edastusseadmetele (nt voimendile ja
kolaritele).

Votke ,,LINE OUT“-pesa 30 kaitsekate maha ja
Uhendage komplekti kuuluva véi méne muu
sobiva AUX-kaabli 3,5-mm-pistik pesasse.
Uhendage AUX-kaabel sobiva edastusseadme
kiilge. Kaitseks mustuse eest asetage

»LINE OUT“-pesa 30 kaitsekate uuesti kohale,
kui olete AUX-kaabli pistiku eemaldanud.
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Viliste seadmete toide

Valiste seadmete energiavarustus 12-V- ja
vahelduvvooluiihenduse kaudu on véimalik vaid
siis, kui ehitusplatsiraadio on ihendatud voolu-

vorku; paigaldatud aku korral ei ole see voimalik.

Kui ehitusplatsiraadio on tihendatud vooluvérku,
slittib kinnituseks roheline kontrolltuli 3.

USB-iihendus

USB-lihenduse abil saab kaitada voi laadida
enamikku seadmeid, mis voivad saada toite USB
kaudu (nt erinevad mobiiltelefonid).

Avage lukustushoob 8 ja votke lahti
meediakorpuse kaas 9. Uhendage vilise seadme
USB-liides sobiva USB-kaabli kaudu USB-pessa
33 ehitusplatsiraadios. Laadimise kdivitamiseks
peab viline seade olema ehitusplatsiraadios
heliallikana valja valitud.

12-V-iihendus (vt joonist C)

12-V-ihenduse abil voite kditada valist
elektriseadet, millel on 12-V-pistik ja mille
maksimaalne sisendvool on 1 A.

Votke maha 12-V-iihenduspesa 29 kaitsekate.
Uhendage vilise elektriseadme pistik 12-V-
ihenduspessa.

12-V-ihendus on kaitstud kaitsmega 32. Kui
valise seadme (ihendamise puhul puudub pinge,
avage lukustushoob 8 ja votke lahti
meediakorpuse kaas 9. Kruvige maha kate 31 ja
kontrollige, kas paigaldatud kaitse 32 on
rakendunud. Rakendunud kaitsme puhul
paigaldage uus kaitse (5 x 20 mm, 250 V
maksimaalne pinge, 1 A nimivool, tundlik).
Kruvige kate 31 uuesti peale.

Markus: Kasutage liksnes 1-A-kaitsmeid
maksimaalselt 250 V pinge jaoks (,250V 1A
FUSE FOR 12V OUTLET"). Teiste kaitsmete

kasutamine voib ehitusplatsiraadiot kahjustada.

12-V-iihendus on lisaks kaitstud sisemise
temperatuurikaitsmega, mis rakendub
tlekuumenemise puhul. Kaitse lahtestub
automaatselt, kui ehitusplatsiraadio on
jahtunud.

Kaitseks mustuse eest pange 12-V-lihenduspesa
29 kate tagasi kohale, kui olete valise pistiku
eemaldanud.

—

Vahelduvvooluiihendus (,,Power Outlets)
(puudub mudelil numbriga 3 601 D29 760)

Vahelduvvooluiihenduse abil saate kaitada teisi
valiseid elektriseadmeid. Pistikupesad voivad
varieeruda olenevalt eri riikides kehtivatest
eeskirjadest.

Koikide Gihendatud elektriseadmete maksimaal-
selt lubatud sisendvoolu summa ei tohi lletada
jargmises tabelis toodud vaartusi (vt ka korpuse
kiljes katteklappide 4 all olevat kirja):

Tootenumber Max sisendvoolu (A)
summa

3601 D29 700 15
3601 D29 730 9
3601 D29 770 12
3601 D29 7W0 15
3601 D29 7X0 9

Avage katteklapp 4 vahelduvvoolulihendustel ja
Uhendage valise elektriseadme pistik
pistikupessa 5 ehitusplatsiraadios.

Kellaaja nait

Ehitusplatsiraadio on varustatud kellaaja
naidikuga, millel on eraldi toide. Kui patareipessa
on paigaldatud piisava voimsusega puhverpa-
tareid (vt ,Puhverpatareide paigaldamine/
vahetamine®, |k 270), saab kellaaega salvestada
ka siis, kui ehitusplatsiraadio on vooluvérgust
lahutatud voi kui ehitusplatsiraadiost on aku
eemaldatud.

Kellaaja seadmine

— Kellaaja seadmiseks vajutage kellaaja
seadmise nupule ,,Clock“ 18 seni, kuni
tunnid kellaaja naidikul n vilkuma hakkavad.

— Vajutage llespoole otsingu nupule ,Seek +*
21 voi allapoole otsingu nupule ,,— Seek“ 23
seni, kuni naidikul kuvatakse diget tunninaitu.

— Vajutage nupule ,,Clock® uuesti, nii et
minutid kellaja naidikul n vilkuma hakkavad.

— Vajutage llespoole otsingu nupule ,,Seek +*
21 voi allapoole otsingu nupule ,,— Seek“ 23
seni, kuni ndidikul kuvatakse oiget
minutinaitu.

- Vajutage nupule ,,Clock“ kolmandat korda, et
kellaaega salvestada.
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Energiasadstureziim

Energia sadstmiseks voite kellaaja naidu
ekraanil 27 valja lulitada.

Audioreziimi valjaltlitamisel (vt ,Audioreziimi
sisse-/valjalllitamine®, Ik 271) hoidke sisse- ja
valjalulitamise nuppu 26 all seni, kuni ekraanil ei
ole enam Uhtegi naitu.

Selleks et kellaaja naitu uuesti sisse lilitada, vaju-
tage (ks kord sisse- ja valjalllitamise nupule 26.

Toojuhised
Juhised aku kdsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 45 °C.
Arge jatke akut suvel autosse.

Oluliselt [ihenenud kasutusaeg parast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskélbmatuks
ja tuleb vilja vahetada.

Jargige kasutusressursiammendanud seadmete
kaitlemise juhiseid.

Vead - pohjused ja korvaldamine

Pohjus Vea korvaldamine

Ehitusplatsiraadio ei t66ta
Puudub toide

Uhendage toitepistik
pistikupessa voi
paigaldage laetud aku

Ehitusplatsiraadio on  Oodake, kuni

liiga soe voi liiga kiilm  ehitusplatsiraadio on
saavutanud
téotemperatuuri

Ehitusplatsiraadio ei to6ta vorgutoite korral

Kasutage teist
pistikupesa

Pistikupesa on
defektne

Vorgupistik voi-kaabel Kontrollige

on defektne vorgupistik ja -kaabel
ile ja vajaduse korral
vahetage see valja
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Pohjus Vea korvaldamine

Ehitusplatsiraadio ei to6ta akutoite korral

Aku kontaktid on
maardunud

Puhastage aku kon-
takte, akut naiteks
mitu korda laadimis-
alusele asetades ja
sealt eemaldades,
vajadusel vahetage
aku valja

Aku on defektne Vahetage aku valja

Aku on liiga soe voi QOodake, kuni aku
liiga kiilm (tempera-  jouab té6tempera-
tuuri hoiatustuli k tuurile

poleb)

Teiste seadmete toide ei toimi

Uhendage vorgupistik
(korrektselt)
pistikupessa

Vorgupistik ei ole
hendatud
pistikupessa

—

12-V-iihendus ei toimi

Puudub kaitse 32 Paigaldage kaitse 32

Kaitse 32 on Vahetage kaitse 32
rakendunud vélja

Rakendus sisemine
temperatuurikaitse

Uhendage viline
seade lahti ja laske
ehitusplatsiraadiol
jahtuda

Ehitusplatsiraadio t66 katkeb dkitselt

Vérgupistik voi aku ei  Uhendage vérgupistik
ole korrektselt voi voi paigaldage aku
taielikult paigaldatud. korrektselt

Tarkvara
lahtestamiseks
tdmmake vorgupistik
pistikupesast valja voi
eemaldage aku,
oodake 30 sekundit,
thendage vorgupistik
pistikupessa voi
paigaldage aku.

Tarkvaraviga
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Pohjus Vea korvaldamine

Halb raadiovastuvott

Teistest seadmetest
pohjustatud héired voi
ebasoodne koht

Asetage
ehitusplatsiraadio
teise kohta, kus
vastuvott on parem

Antenn ei ole Keerake antenni
optimaalselt vélja

reguleeritud

Kellaaja ndit puudub voi ei ole dige

Kella puhverpatareid Vahetage

on tihjad puhverpatareid valja
Patareide Asetage
sissepanekul ei ole puhverpatareid sisse
jalgitud polaarsust oigesti

Kui nimetatud abindudega ei 6nnestu viga
korvaldada, votke thendust Boschi elektriliste
tooriistade volitatud remonditéokojaga.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Vorgujuhe on varustatud spetsiaalse
kaitseiihendusega ja vorgujuhe tuleb lasta
vilja vahetada Boschi elektriliste
tooriistade volitatud remonditéokojas.

Ehitusplatsiraadio on hoolikalt valmistatud ja
testitud. Kui seade sellest hoolimata rikki laheb,
tuleb see lasta parandada Boschi elektriliste
tooriistade volitatud remonditéokojas.

Jareleparimiste esitamisel ja varuosade telli-
misel naidake kindlasti ara ehitusplatsiraadio
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine

Milgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud klisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miigiesindajad néustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

—

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Transport

Saatke akusid postiga vaid siis, kui korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see ei saaks pakendis liikuda.
Li-ioon-akude saatmisel voib osutuda vajalikuks
pakendi asjaomane margistamine, jargige
kehtivaid eeskirju.

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Ehitusplatsiraadio, lisatarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge ehitusplatsiraadiot ja
akut koos olmejaatmetegal!
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi Glevotvatele siseriiklikele
oigusaktidele tuleb kasutusressursiammendanud
elektri- ja elektroonikaseadmed eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Akud/patareid:

Li-lon K

Arge visake akuelemente/patareisid olmejaatme-
te hulka, tulle ega vette. Akuelemendid/patareid
tuleb véimaluse korral kokku koguda, ringlusse
votta voi keskkonnahoidlikul viisil havitada.
Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direk-
tiivile 2006/66/EU tuleb defektsed voi kasutus-
ressursi ammendanud akud/patareid ringlusse
votta.

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis
,Transport®, Ik 276.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

A BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas no-

teikumus un noradijumus,
ka ari informaciju bivvietu radio apakspusé.
DroS$ibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana
var izraisit aizdeg$anos un bat par céloni elek-
triskajam triecienam vai smagam savainojumam.

Uzglabajiet drosibas noteikumus un
noradijumus turpmakai izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
,Blvvietu radio” attiecas gan uz no elektrotikla
darbinamajiem buvvietu radio (ar elektrokabeli),
gan ari uz no akumulatora darbinamajiem
blvvietu radio (bez elektrokabela).

» Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakar-
tota. Nekartiga darba vieta un slikta apgais-
mojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Biivvietu radio kontaktdaksai jabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas salagotajus, ja biivvietu
radio caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
elektrotikla kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanems$anas risku.

» Neizmantojiet elektrokabeli biivvietu radio
parnesanai vai piekarsanai, neraujiet aiz
elektrokabela, ja vélaties atvienot ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném un instrumentu kustigajam
dalam. Bojats vai samezglojies elektrokabelis
paaugstina elektriska trieciena risku.

» Darbinot biivvietu radio arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietosana arpus
telpam ir atlauta. Lietojot pagarinatajkabelus,
kas pieméroti darbam arpus telpam,
samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja bivvietu radio nepiecieSsams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu,
pievienojiet to elektrotiklam caur nopliides
stravas aizsargreleju. Izmantojot nopludes
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

—
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Pievienojiet buvvietu radio elektrotiklam,
kas apgadats ar piemérotu
aizsargzeméjumu. Elektrotikla kontaktligzdai
un pagarinatajkabelim jabut apgadatam ar
funkcionéjosu aizsargzeméjuma kédi.
Sargajiet buvvietu radio no lietus un
mitruma. Udenim iek|astot blvvietu radio
korpusa, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

Uzturiet bavvietu radio tiru. Ja elektroierice
ir netira, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet bavvietu
radio, ta elektrokabeli un kontaktdaksu.
Atklajot bojajumu, partrauciet biivvietu
radio lietoSanu. Neatveriet bavvietu radio
saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai ta
remontu veiktu kvalificéti specialisti,
nomainai izmantojot vienigi originalas
rezerves dalas. Ja ir bojats buvvietu radio, ta
elektrokabelis vai kontaktdaksa, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

Ja buavvietu radio tiek darbinats no
elektrotikla, pilnigi attiniet ta elektrokabeli.
Pretéja gadijuma elektrokabelis var sakarst.

Neatveriet akumulatoru. Tas var bat par
céloni isslegumam.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
~«J Pieméram, no ilgstosas atrasanas
saules staros vai uguns tuvuma, ka ari

no idens un mitruma. Tas var izraisit
spradzienu.

Ja akumulators netiek lietots, nepielaujiet
ta kontaktu saskarsanos ar papira
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu radit isslegumu
starp akumulatora kontaktiem. Issléegums
starp akumulatora kontaktiem var bat par
céloni apdegumiem vai izraisit aizdegsanos.
Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu
uzlades ierici, ko ir ieteikusi elektro-
instrumenta raZotajfirma. Katra uzlades
ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumu-
latoram, un méginajums to lietot cita tipa
akumulatoru uzladei var novest pie uzlades
ierices un/vai akumulatora aizdeg$anas.
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Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar bivvietu
radio un/vai Bosch elektroinstrumentu.
Tikai ta akumulatoru iespéjams pasargat no
kaitigas parslodzes.

Lietojiet vienigi Bosch originalos litija-jonu
akumulatorus ar spriegumu 14,4 V vai 18 V.
Lietojot citus akumulatorus, pieméram,
pakaldarinajumus un atjaunotus vai citas
firmas razotus akumulatorus, tie var
eksplodét, radot savainojumus un materialo
vértibu bojajumus.

Elektroinstrumentiem, kuru elektrotikla
kontaktdaksa vai kontaktierice kalpo ari to
ieslégsanai un izslégsanai, tai jabut
pievienojamai un atvienojamai bez
grutibam un piepiiles.

Izlasiet un stingri ievérojiet drosibas
noteikumus un noradijumus darbam, kas
sniegti to elektroinstrumentu lietoSanas
pamacibas, kurus paredzéts pievienot
bivvietu radio.

Funkciju apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
$ana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Tehniskie parametri

Bavvietu radio GML 20
Professional

Izstradajuma numurs 3601 D297..

Bufera baterijas 2x1,5V

(LRO6/AA)

Akumulators 14,4-18V

Darba temperatira ©C 0...45

Uzglabasanas

temperatura oC -20...+70

Svars atbilstos$i EPTA-

Procedure 01/2003 kg 10,2

Elektroaizsardzibas

klase D/1

Aizsardzibas tips IP 54 (aiz-

sargats pret
lietu un tdens

§lakatam)
Audioprogrammu
atskanosana/radio-
uztversana
Elektrobaros$anas
spriegums
- no elektrotikla vV 230/110
- no akumulatora Vv 14,4-18
Nominala izejas jauda
(darbojoties no
elektrotikla) W 20
Uztver$anas diapazons
- ulv MHz 87,5-108
- W kHz 531-1602
Atbalstitie datu
formati? MP3, WMA

Ladzam vadities péc izstradajuma numura, kas uzradits
bavvietu radio markéjuma plaksnité. Atseviskiem
buvvietu radio modeliem tirdzniecibas apziméjums var
mainities.

1) (ja audioprogrammu avots ir SD/MMC karte vai USB
ierice)
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Attelotas sastavdalas

Attéeloto sastavdalu numeracija atbilst
numuriem bavvietu radio attélos, kas sniegti
grafiskajas lappusés.

1
2
3

10
11
12
13
14
15

16
17

18
19

20

21

22

23

24

25

Skalrunis

Rokturis parnesanai

Mainsprieguma elektrotikla indikators
(nav elektroiericei ar izstradajuma numuru
3601 D29 760)

Mainsprieguma kontaktligzdas nosegvaks
(nav elektroiericei ar izstradajuma numuru
3601 D29 760)

Mainsprieguma kontaktligzda

(nav elektroiericei ar izstradajuma numuru
3601 D29 760)

Bateriju nodalijuma vacina fiksators
(bufera baterijam)

Bateriju nodalijuma vacin$

(bufera baterijam)

Médiju nodalijuma vaka fiksators

Médiju nodalijuma vaks

Stienveida antena

Akumulatora $ahta

Akumulatora nodalijuma vaka aizdare
Akumulatora nodalijuma vaks
Akumulators*

Taustins tonu joslas prieksiestadijumu
parslégsanai ,Equalizer*

Atminas vadibas taustin$ ,,Memory“
Taustin$ parejai uz tonu joslas izvéles
iestadijumu ,,Custom*

Taustin$ pulkstena iestadisanai ,,Clock*
Rokturis radiouztveréja noskanosanai
srune*

Taustin$ parejai uz atskanosanu nejausa
seciba/atkartotu atskanosanu

Taustin$ mekléSanai virziena uz prieksu
nSeek +/>>¢

Taustins audioprogrammu avota izvélei
»Source®

Taustind meklésanai atpakalvirziena
»l<</- Seek“

Taustin$ atskanosanas uzsak3anai un
partrauksanai

Rokturis skaluma regulésanai ,,Volume* un to-
nu joslas (tembra) iestadisanai ,,Bass/Treb“
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26 Taustin$ audio rezima ieslég$anai un
izsléegsanai

27 Displejs

28 leejas ligzda ,,AUX 1 IN“

29 12V kontaktligzda

30 Linearas izejas ligzda ,LINE OUT*

31 DroSinataja vacin$

32 12V kédes drosinatajs

33 USB interfeisa ligzda

34 SD/MMC kartes pieslégvieta

35 leejas ligzda ,,AUX 2 IN“

36 Aréjo audio programmu avotu turétajs

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst

standarta piegades komplekta. Pilns parskats par

izstradajuma piederumiem ir sniegts misu piederumu

kataloga.

Indikacijas elementi audio rezZima

a Tonu joslas priekSiestadijumu indikators

b Augsto tonu atskanosanas limena indikators

¢ Zemo tonu atskanosanas limena indikators

d Skaluma, fiksétas noskanos$anas atminas
vietas vai virsraksta indikators (atkariba no
izveléta audioprogrammu avota)

e Fiksétas noskano$anas atminai piesaistitas

radiostacijas uztversanas indikators

(radiouztverSanas rezima)

Indikators atskanosanai nejausa seciba

(ja audioprogrammu avots ir SD/MMC karte

vai USB ierice)

g Indikators visu virsrakstu atkartotai
atskano$anai normala seciba
(ja audioprogrammu avots ir SD/MMC karte
vai USB ierice)

h Indikators aktuala virsraksta atkartotai

atskanosanai (ja audioprogrammu avots ir

SD/MMC karte vai USB ierice)

Stereo uztverSanas indikators

j Radiouztversanas frekvences vai aktuala
virsraksta atskano$anas ilguma indikators
(atkariba no izvéléta audioprogrammu avota)

k Temperatiras bridinajuma indikators
levietota akumulatora indikators
Audioprogrammu avota indikators
Pulkstena indikators

-

s 3 -
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Montaza

Buvvietu radio elektrobarosana

Blvvietu radio var darboties no elektrotikla vai
ari no akumulatora $ahta 11 ievietota litija-jonu
akumulatora. Ja elektrobarosana notiek no
akumulatora, audioprogrammu atskanosanas
rezima no ta tiek nodrosinata ari aréjo iericu
elektrobarosana caur ieblvéto USB interfeisa
savienotaju.

» Pievadiet pareizu elektrotikla spriegumu!
Ja elektrobarosana notiek no elektrotikla, ta
spriegumam jaatbilst vértibai, kas uzradita
bavvietu radio markéjuma plaksnité.
Buvvietu radio, kuru markéjuma plaksnite ir
noradits spriegums 230 V, var darboties ari
no 220 V elektrotikla.

Akumulatora pievienosana un atvienosana
(attels A)

> Lietojiet vienigi Bosch originalos litija-jonu
akumulatorus ar spriegumu 14,4 V vai 18 V.
Citu akumulatoru lietoSana var bat par céloni
savainojumiem vai izraisit aizdegSanos.

Piezime. Blvvietu radio darbinasanai
nepiemérotu akumulatoru lieto$ana var bat par
céloni ta nepareizai funkcionésanai vai izraisit
sabojasanos.

Atvelciet aizdari 12, kas noslédz akumulatora
nodalijumu ,,Battery Bay“, un atveriet
akumulatora nodalijuma vaku 13.

levietojiet akumulatoru $ahta 11 ta, lai ta
kontakti savietotos ar kontaktiem akumulatora
Sahta 11, un |aujiet akumulatoram fikséties
Sahta.

Talit péc akumulatora ievietoSanas iedegas
displeja indikatori I. ja akumulators ir izlad€&jies,
indikatori mirgo.

Ja akumulators ir parak auksts vai parak karsts,
uz displeja iedegas temperatlras bridinajuma
indikators k. Pirms bavvietu radio
iedarbinasanas nogaidiet, lidz akumulatora
temperatilra atgriezas pielaujamo vértibu
robezas.

Lai iznemtu akumulatoru 14, nospiediet
fiksatora taustinu uz akumulatora un izvelciet to
no akumulatora $ahtas 11.

Péc akumulatora ievieto3anas vai iznem3anas
aizveriet akumulatora nodalijuma vaku 13.
Nostipriniet akumulatora nodalijuma vaku, $im
nolikam ieakéjot korpusa aizdari 12 un tad to
piespiezot.

Akumulatora uzlade

> Lietojiet vienigi piederumu lappusé
paraditas uzlades ierices. Tikai $is uzlades
ierices ir piemérotas blvvietu radio
izmantojamo litija-jonu akumulatoru uzladei.
Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji
uzladéta stavokli. Lai elektroierice spétu darbo-
ties ar pilnu jaudu, pirms pirmas lieto$anas
pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to
uzlades iericei.
Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura
laika, nebaidoties samazinat ta kalpo$anas
ilgumu. Akumulatoram nekaité ari partraukums
uzlades procesa.
Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas tem-
peratiras kontroles ierici, kas pielauj uzladi tikai
temperatlras diapazona no 0 °C lidz 45 °C.
Sadi tiek nodro$inats liels akumulatora
kalposanas laiks.

Bufera bateriju ievieto$ana vai nomaina
(attels A)

Lai nodros$inatu bavvietu radio pulkstena
iestadijumu saglabasanos, taja jabut ievietotam
bufera baterijam. Sim nolikam ieteicams
izmantot sarma-mangana sausas baterijas.
Atvelciet aizdari 12, kas noslédz akumulatora
nodalijumu ,,Battery Bay“, un atveriet
akumulatora nodalijuma vaku 13.

Vajadzibas gadijuma iznemiet akumulatoru 14.
Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu 7,
nospiediet fiksatoru 6 un nonemiet vacinu.
levietojiet nodalijuma bufera baterijas.
levérojiet pareizu pievienosanas polaritati, kas
attélota bateriju nodalijuma iekSpusé.
Novietojiet bufera bateriju nodalijuma vacinu 7
tam paredzétaja vieta.
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»REPLACE AA BATTERY WHEN UNIT NO
LONGER KEEPS CORRECT TIME*“: Nomainiet bu-
fera baterijas, ja vairs netiek nodrosinata buvvietu
radio pulkstena iestadijumu saglabasanas.
Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas.
Nomainai izmantojiet viena firma razotas bate-
rijas ar vienadu ietilpibu.

» Ja buvvietu radio ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta bufera baterijas. lIgstosi
uzglabajot bufera baterijas, tas var korodét
un izladéties.

Lietosana

» Sargajiet buvvietu radio no mitruma un
tieSas saules staru iedarbibas.

Audio rezims (attéli B un C)

Audio rezima ieslégSana un izslégSana

Lai ieslégtu audio rezimu (radiouztver$anu un
audioprogrammu atskanosanu no aréjam
iekartam), nospiediet ieslégsanas/izslégsanas
taustinu 26. Aktivizéjas displejs 27, un bavvietu
radio pieslédzas audioprogrammu avotam, kas ir
bijis izvéléts ta pédéjas izslégsanas bridi.

Ja buvvietu radio darbojas energotaupisanas
rezima (skatit sadalu ,,Energotaupisanas
rezims*“ lappusé 285), tad, lai ieslégtu audio
rezimu, divreiz nospiediet ieslégSanas/
izslégSanas taustinu 26.

Lai izslégtu audio reZimu, no jauna nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas taustinu 26. Péc
izslégSanas saglabajas izvélétie
audioprogrammu atskanosanas iestadijumi.

Skaluma regulésana

Lai palielinatu atskanos$anas skalumu, grieziet
rokturi ,Volume“ 25 pulkstena raditaju kustibas
virziena, bet, lai samazinatu atskanosanas
skalumu, grieziet So rokturi pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam. Skaluma
iestadijums (vértiba no O lidz 20) uz dazam
sekundém paradas displeja indikatora d.

Pirms noskanosanas uz kadu radiostaciju vai
parskanosanas uz citu radiostaciju iereguléjiet
minimalu atskano$anas skalumu, bet pirms
parejas uz audioprogrammu atskanosanu no aréja
avota iereguléjiet videju atskanoSanas skalumu.

—
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Tonu joslas (tembra) regulésana

Lai panaktu optimalu atskano$anas kvalitati,
bavvietu radio ir ieblvéts ekvalaizers.

Lietotajs var ar roku iestadit augsto un zemo
tonu atskanos$anas limeni vai ari izvéléties tonu
joslas prieksiestadijumus, kas atbilst dazadiem
mazikas stiliem. lespéjams izvéléties fiksétos
tonu joslas prieksiestadijumus ,,JAZZ*,
»ROCK*, ,POP* un ,,CLASSICAL*, ka ari pasa
lietotaja veidotu iestadijumu ,,CUSTOM*.

Lai izvélétos kadu no atmina fiksétajiem tonu
joslas prieksiestadijumiem, atkartoti
nospiediet taustinu tonu joslas
priekSiestadijumu parslégsanai ,,Equalizer” 15,
lidz displeja indikatora a paradas vélama
priekSiestadijuma apziméjums.

Tonu joslas iestadijums ,,CUSTOM*:

Vienreiz nospiediet taustinu parejai uz tonu
Joslas izvéles iestadijumu ,,Custom* 17. Sak
mirgot displeja indikators ,,BAS“ ¢, un
indikatora d paradas atmina fiksétais zemo
tonu atskanosanas limenis.

- lereguléjiet velamo zemo tonu atskanosanas
[imeni (vértiba no 0 lidz 10). Lai palielinatu
zemo tonu atskano$anas limeni, grieziet
rokturi ,,Bass/Treb“ 25 pulkstena raditaju
kustibas virziena, bet, lai samazinatu
atskano$anas limeni, grieziet So rokturi
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

— Lai izvéleto zemo tonu atskano$anas limeni
fiksétu atmina, otrreiz nospiediet taustinu
parejai uz tonu joslas izvéles iestadijumu
»Custom® 17. Sak mirgot displeja indikators
»TRE“ b, kas norada, ka ir notikusi pareja uz
augsto tonu atskanosanas limena
iestadiSanu,un indikatora d paradas atmina
fiksétais augsto tonu atskanosanas limenis.

- lereguléjiet vélamo augsto tonu atskano-
Sanas limeni (vértiba no 0 lidz 10). Lai
palielinatu augsto tonu atskanosanas limeni,
grieziet rokturi ,Bass/Treb“ 25 pulkstena
raditaju kustibas virziena, bet, lai samazinatu
atskano$anas limeni, grieziet So rokturi
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

- Laiizveléto augsto tonu atskanosanas limeni
fiksétu atmina, treSoreiz nospiediet taustinu
parejai uz tonu joslas izvéles iestadijumu
»Custom* 17.
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Audioprogrammu avota izvéle

Lai izvélétos audioprogrammu avotu, atkartoti
nospiediet taustinu ,Source“ 22, lidz displeja
indikatora m paradas vélama iek$éja
audioprogrammu avota apziméjums (skatit
sadalu ,Noskano$anas uz radiostaciju un
radiostacijas piesaiste fiksétas noskanosanas
atminai“ lappusé 282) vai aréja
audioprogrammu avota apziméjums (skatit
sadalu ,Aréjo audioprogrammu avotu
pievieno$ana“ lappusé 283):

»FM“: radiostaciju uztver$ana UIV

diapazona,

- ,AM“: radiostaciju uztver$ana VV diapazona,

- LAUX 1“: aréjais audioprogrammu avots
(pieméram, kompaktdisku atskanotajs), kas
pievienots aréjai 3,5 mm ieejas ligzdai 28,

- ,AUX 2“: aréjais audioprogrammu avots
(pieméram, MP3 atskanotajs), kas pievienots
3,5 mm ieejas ligzdai 35 médiju nodalijuma,

- ,USB“: aréjais audioprogrammu avots
(pieméram, USB zibatminas ierice), kas
pievienota USB interfeisa ligzdai 33,

- ,SD“: aréjais audioprogrammu avots
(SD/MMC karte), kas ievietota SD/MMC
kartes pieslégvieta 34.

Stienveida antenas stavokla reguléSana

Buvvietu radio ir aprikots ar iebuvétu stienveida
antenu 10. Radiostaciju uztver$anas laika
nolieciet stienveida antenu virziena, kura tiek
nodros$inata vislabaka uztversanas kvalitate.

Ja uztversana nenotiek ar pietiekosu kvalitati,
parvietojiet bavvietu radio vieta ar labakiem
uztver$anas apstakliem.

Piezime. Ja blvvietu radio tiek lietots
dzirksteles veidojoSu ieri¢u vai citu radioiekartu
tiesa tuvuma, tas var nelabvéligi ietekmét
radiouztversanas kvalitati.

Ja stienveida antenu 10 nepiecieSams atbrivot,
stingri satveriet to aiz korpusa un grieziet
pulkstena raditaju kustibas virziena.

Noskanosanas uz radiostaciju un radiostacijas
piesaiste fiksétas noskanosanas atminai

Atkartoti nospiediet taustinu audioprogrammu
avota izvélei ,,Source“ 22, lidz displeja
indikatora paradas apziméjums m ,,FM“, kas
norada, ka notiek radiostaciju uztver$ana
ultraiso vilnu (UTV) diapazona, vai apziméjums
»AM“, kas norada, ka notiek radiostaciju
uztversana vidéjo vilnu (VV) diapazona.

Lai noskanotos uz vélamo uztversanas
frekvenci, grieziet rokturi ,,Tune“ 19 pulkstena
raditaju kustibas virziena (uztversanas
frekvence palielinas) vai ari pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam (uztversanas
frekvence samazinas). Noskanosanas laika
frekvences vertiba paradas displeja indikatoran
un péc tam ta ir nolasama indikatora j.

Lai uzmeklétu spécigu radiostaciju, nospiediet
taustinu meklésanai atpakalvirziena ,,— Seek“
23 vai taustinu meklédanai virziena uz prieksu
»Seek +“ 21 un neilgu laiku turiet to nospiestu.
Uzmeklétas radiostacijas frekvence uz isu bridi
paradas displeja indikatora n un péc tam ir
nolasama indikatora j.

Ja uztveramas radiostacijas signals ir pietiekoSi
spécigs un piemérots stereo uztversanai,
bvvietu radio automatiski parslédzas stereo
uztverSanas rezima. Uz displeja iedegas stereo
uztversanas indikators i.

Lai uztveramo radiostaciju piesaistitu fiksétas
uztversanas atminai, nospiediet atminas
vadibas taustinu ,,Memory“ 16. Sak mirgot
displeja indikators ,,PRESET“ e un indikatora d
paradas pédéjas izvéletas atminas vietas
numurs. Lai izvélétos fiksétas uztverSanas
atminas vietu, atkartoti nospiediet taustinu
mekléSanai atpakalvirziena ,,— Seek“ 23 vai
taustinu meklédanai virziena uz prieksu

»Seek +“ 21, lidz indikatora d paradas vélamais
atminas vietas numurs. Lai uztveramo
radiostaciju piesaistitu izvelétajai fiksétas
uztver$anas atminas vietai, vélreiz nospiediet
atminas vadibas taustinu 16. Lidz ar to displeja
indikatori e un d parstaj mirgot.

Fiksétas noskano$anas atminai var piesaistit 20
radiostacijas UIV diapazona un 10 radiostacijas
VV diapazona. Nemiet véra, ka, piesaistot
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radiostaciju kadai jau izmantotai atminas vietai,
tai ieprieks$ piesaistita radiostacija tiek dzésta
no fikseétas uztversanas atminas.

Lai noskanotos uz fiksétas uztversanas atminai
piesaistitu radiostaciju, atkartoti uz isu bridi
nospiediet taustinu mekléSanai atpakalvirziena
»— Seek® 23 vai taustinu meklésanai virziena uz
prieksu ,,Seek +“ 21, lidz indikatora d paradas
velamas atminas vietas numurs, bet apziméjums
»PRESET* klUst redzams indikatora e.

Aréjo audioprogrammu avotu pievienosana
(attels C)

Papildus radiostaciju uztversanai, elektroierici
var izmantot ari audioprogrammu atskanosanai
no dazadiem tai pievienotiem aréjiem
audioprogrammu avotiem.

leeja AUX 1 IN: ieejas ligzda AUX 1 IN ir
paredzéta tadu audioprogrammu avotu
pievienoSanai, kas netiek ievietoti mediju
nodalijuma (pieméram, kompaktdisku
atskanotajs). Nonemiet aizsargvacinu no ieejas
»AUX 1 IN“ligzdas 28 un pievienojiet tai kopa ar
elektroierici piegadata vai cita piemérota
savienojos$a audio kabela 3,5 mm spraudni.
Pievienojiet audio kabela otru savienotaju
piemérotam audioprogrammu avotam.

Lai novérstu netirumu iek|G3anu ieejas

»AUX 1 IN“ ligzda 28, péc audio kabela
spraudna atvieno$anas no jauna nosedziet
ligzdu ar aizsargvacinu.

Pirms aréjo audioprogrammu avotu pievieno-
Sanas talak aprakstitajos veidos, nospiediet
fiksatoru 8 un atveriet vaku 9, kas noslédz
médiju nodalijumu ,,Digital Media Bay*.

- SD/MMC kartes pieslégvieta: ievietojiet
SD/MMC pieslégvieta 34 SD vai MMC
atminas karti. Kartes apziméjumu pusei jabut
vérstai drosinataja vacina 31 virziena. Karté
ierakstitas audioprogrammas atskanosana
var sakties, tiklidz indikatora d paradas
atskanojama virsraksta numurs un
atskanosanai pieejamo virsrakstu kopéjais
skaits. Lai iznemtu karti, islaicigi to
nospiediet un tad izvelciet no pieslégvietas.

- USB interfeisa ligzda: ievietojiet USB
interfeisa ligzda 33 USB zibatminas ierici (vai
piemérota audioprogrammu avota USB
interfeisa spraudni). USB zibatmina

—
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ierakstitas audioprogrammas atskanosana
var sakties, tiklidz indikatora d paradas
atskanojama virsraksta numurs un
atskanoSanai pieejamo virsrakstu kopéjais
skaits. Lai iznemtu USB zibatminu, izvelciet
to no USB interfeisa ligzdas.

— leeja AUX 2 IN: ieejas ligzda AUX 2 IN ir
paredzéta tadu audioprogrammu avotu
pievieno$anai, kas tiek ievietoti médiju
nodalijuma (pieméram, MP3 atskanotajs).
Pievienojiet ieejas ,,AUX 2 IN“ ligzdai 35
kopa ar elektroierici piegadata savienojosa
audio kabela 3,5 mm spraudni. Pievienojiet
audio kabela otru savienotaju piemérotam
audioprogrammu avotam.

Pievienoto aréjo audioprogrammu avotu var ar
mikroaku materiala lenti nostiprinat uz mediju
nodalijuma izvietota turétaja 36, ja to lauj
audioprogrammu avota izméri.

Ja iespéjams, péc aréja audioprogrammu avota
pievienoSanas aizveriet médiju nodalijuma vaku
9, lai novérstu bojajumus un netirumu iek|usanu
nodalijuma.

Lai uzsaktu pievienotaja audioprogrammu avota
ierakstitas audioprogrammas atskanosanu,
atkartoti nospiediet audioprogrammu avota
izvéles taustinu ,,Source® 22, lidz displeja
indikatora m paradas vélama audioprogrammu
avota apziméjums.

Aréjo audioprogrammu avotu vadiba

Audioprogrammu avotus, kas pievienoti
SD/MMC kartes pieslégvietai 34 vai USB
interfeisaligzdai 33, atskano3anas laika var vadit
ar bavvietu radio palidzibu. Indikatora d kreisaja
puseé ir redzams atskanosanai izvéléta aktuala
virsraksta numurs, bet labaja pusé -
atskano$anai pieejamo virsrakstu kopéjais
skaits.

Atskanosanas uzsaksana un partrauksana

— Lai uzsaktu atskano$anu, nospiediet
atskanosanas uzsaksanas/partrauk$anas
taustinu 24. Indikatora j paradas aktuala
virsraksta atskano$anas laiks.

- Lai partrauktu atskanosanu vai to atsaktu,
nospiediet atskanos$anas uzsak$anas/par-
trauksSanas taustinu 24. Indikatora mirgo j
aktuala atskanosanas laika vértiba.
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Virsraksta izvéle

- Lai atskano3anai izvélétos noteiktu
virsrakstu, atkartoti nospiediet taustinu
mekléSanai atpakalvirziena ,,— Seek® 23 vai
taustinu meklésanai virziena uz priek3u
»Seek +“ 21, lidz indikatora d kreisaja pusé
paradas vélama virsraksta numurs.

- Lai uzsaktu virsraksta atskanosanu,
nospiediet atskanosanas uzsaksanas/par-
trauk8anas taustinu 24.

Atskanosana nejausa seciba/atkartota
atskanosana

— Lai visus karté vai USB zibatmina ierakstitas
audioprogrammas virsrakstus atskanotu
nejausda seciba, vienreiz nospiediet taustinu
parejai uz atskano$anu nejausa
seciba/atkartotu atskanosanu 20. Uz displeja
paradas indikators f.

— Lai visus virsrakstus atskanotu atkartoti
normala seciba, otrreiz nospiediet taustinu
parejai uz atskanosanu nejausa
seciba/atkartotu atskanosanu 20. Uz displeja
paradas indikators g.

Piezime. Ja ir izvéléta $i funkcija, karté vai
USB zibatmina ierakstitas audioprogrammas
virsrakstu aktualais numurs paradas
indikatora d labaja pusé. Lai nomainitu
aktualo atskanojamo virsrakstu, vispirms
japariet uz atskanosanu normala seciba un
tad jaizvélas cits atskanojamais virsraksts.

- Laiaktualo atskanojamo virsrakstu atskanotu
atkartoti, treSoreiz nospiediet taustinu
parejai uz atskanos$anu nejausa seciba/at-
kartotu atskanosanu 20. Uz displeja paradas
indikators h.

- Laino jauna parietu uz normalu atskanosanu,
ceturtoreiz nospiediet taustinu parejai uz
atskanosanu nejausa seciba/atkartotu
atskanosanu 20, panakot, lai uz displeja
nebutu redzami indikatori f, g un h.

- Lai uzsaktu virsraksta atskanosanu,
nospiediet atskanosanas uzsaksanas/par-
trauk8anas taustinu 24.

—

Pievienosana aréjai audio atskanosanas
iekartai (attéls C)

Audio signalu no blvju radio var pievadit citai
audio atskanos$anas iekartai (pieméram,
pastiprinatajam ar skalruni).

Nonemiet aizsargvacinu no linearas izejas
»LINE OUT“ ligzdas 30 un pievienojiet tai
piemeérota savienojosa audio kabela 3,5 mm
spraudni. Pievienojiet audio kabela otru
savienotaju piemérotai audio atskanoSanas
iekartai. Lai novérstu netirumu ieklaSanu
linearas izejas ,,LINE OUT“ ligzda 30, péc audio
kabela spraudna atvieno$anas no jauna
nosedziet ligzdu ar aizsargvacinu.

Aréjo ieri¢u elektrobarosana

Aréjo ieri¢u elektrobaro$ana no 12 V
lidzsprieguma kontaktligzdas un mainsprieguma
kontaktligzdam ir iespéjama tikai tad, ja
bavvietu radio darbojas no mainsprieguma
elektrotikla, bet ne no taja ievietota
akumulatora.

Ja buvvietu radio ir pievienots mainsprieguma
elektrotiklam, par to liecina elektrotikla
indikatora 3 iedeg$anas.

USB interfeisa ligzda

No USB interfeisa ligzdas var darbinat vai
